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Voor David en Iris, 

die met hun cruise aan boord van de Odessa 

de eerste creatieve zaadjes hebben geplant

 


 

Doch mysterie en verschijningen 

komen uit dezelfde bron. 

Die bron is duisternis geheten.

 

Duisternis in duisternis. 

De poort naar alle begrip.


	Tau-te-tjing






 

Deel I

DE

NOORDOOST

MOESSON


1. Een pakje voor het Raffles

De koelie stampte op de pedalen van zijn riksja. Verwoed peddelde hij de betjah door de ravijnen tussen de witte wolkenkrabbers in het centrum van Singapore, alsof de duivel hem op de hielen zat. Toch had hij in de kussens van zijn rotan passagiersstoel alleen maar een afgesloten rieten mand liggen.

De zware moessonregens die eerder die avond over de stad waren getrokken, waren opgehouden, maar om één uur 's nachts was de lucht nog zo vochtig dat het leek of Singapore onder water stond. De gigantische hoogbouw hield de noordoostenwind tegen, maar niet de motregen die omlaagkwam, zoals bezinksel uiteindelijk tot de zeebodem doordringt. De straatlantaarns boven Bras Basah Road trilden en flikkerden. De lichten die hier en daar nog in kamers van het Westin Stamford Hotel brandden, hingen hoog in de nachtelijke hemel en werden vager en vager en vager om uiteindelijk, vanuit de verte gezien, helemaal op te gaan in de nevel die de top van het drieënzeventig verdiepingen hoge gebouw geheel en al omsluierde.

Het gezicht en de armen en benen van de zwetende koelie glansden vochtig en olieachtig in het licht van de straatlantaarns, en zijn T-shirt en korte broek plakten aan zijn huid. Nog steeds op de pedalen stampend, vloog hij op volle snelheid de hoek van Beach Road om. De betjah helde gevaarlijk ver over en de koelie verstijfde op de pedalen. Vlug keek hij om en staarde met een bloedeloos, angstig gezicht naar de rieten mand.

De mand schommelde een beetje op de zitplaats, maar bleef staan, op zijn plaats gehouden door het gewicht van wat erin zat. De riksjarijder keek nog even naar de mand en fietste toen voorzichtig verder. Het was een gespannen, krampachtige manier van rijden. Aan de ene kant was hij bang dat de mand zou kantelen en aan de andere kant reed hij zo hard als zijn hart en benen de betjah konden voortstuwen.

Plotseling remde hij en sloeg af, ditmaal veel en veel voorzichtiger. Hij reed nu over de oprijlaan van het oude Raffles Hotel. Het Raffles, met zijn versleten grijze keistenen en Victoriaanse zuilengalerij, was een anachronisme te midden van de onverbiddelijk moderne wolkenkrabbers, een romantisch overblijfsel uit de tijd van het Britse imperium. Twee andere riksja's stonden aan het begin van de oprijlaan, met de koelies in foetushouding op hun passagiersplaats. Een Sikh portier in lange jas en tulband, zwetend in de vochtige hitte, hield de wacht bij de ingang van het hotel. Wie hem daar zo kaarsrecht zag staan, kon niet bevroeden dat hij bijna stond te slapen op zijn benen.

De koelie keek onderzoekend naar de Sikh. Toen pakte hij, met diezelfde voorzichtige haast, de mand bij zijn handvatten vast en schoof hem heel vlug op de verschoten rode loper die van de stoeprand naar de marmeren trap leidde. Meteen daarna sprong hij weer op de fiets en stoof de riksja weg, hotsend over de keistenen.

De portier schrok wakker, maar de betjah was al om de hoek verdwenen voordat hij iets kon roepen. De grote man met zijn tulband schuifelde naar de stoep en boog zich over de mand, zo'n ding met een deksel waarin slangenbezweerders hun cobra's hebben.

Voorzichtig trok hij het deksel een klein eindje omhoog. Het licht viel op iets ronds van glanzende witte stof. De Sikh trok het deksel helemaal omhoog.

Zijn vochtige ogen keken verbaasd naar de pet van een buitenlandse scheepsofficier, met gouden embleem en dito rand op de klep. Hij betastte de glimmende zwarte leren klep en trok hem omhoog, waardoor iets dat tegen de mand had gesteund opzij viel. Hij zag een bos zwart haar, een breed, wit voorhoofd, ogen van levenloos amberglas, bloederige neusgaten en een gekwelde mond.

De Sikh deinsde terug. De adem werd hem benomen door de zurige metaalgeur van bloed, gestold in een dikke plas bij de hals van het afgehakte hoofd.


2. Maggi Chancellor maakt een cruise

Als er iemand was aan wie je kon zien hoe fascinerend de macht van seks is wanneer een intelligente vrouw er gebruik van maakt, dan was het Liz Schneider, en dat ondanks het feit dat ze al in de veertig was. Maggi Chancellor, tien jaar jonger dan Liz en docente Aziatische Studies, was danig jaloers op haar. Ondanks de airconditioning van het schip glansde er een beetje vocht op het rijpe vlees van Liz' borsten, waardoor ze nog steeds mals leken.

'Maar waarom, schat, zijn we toch aan boord van een Russisch schip?' vroeg Liz Schneider.

Maggie kon aan Alan Schneiders gezicht zien dat die vraag hem al voor de tiende keer werd gesteld.

'Het Genootschap was van mening dat een cruise met een Russisch schip weer eens iets anders was,' antwoordde Maggi.

'Maar dit is een reis naar de exotische eilanden van de Javazee,' zei Liz met een overdreven weids gebaar van haar hand, die flonkerde van de edelstenen. Op grond van dat gebaar en die theatrale manier van spreken vermoedde Maggi dat Liz op het feest in Singapore de champagne niet onaangeroerd had gelaten. 'Dit is het land van Joseph Conrad. Of de wereld van Somerset Maugham, om een beetje dichter bij onze eigen tijd te blijven. We zouden op een luxe schip van P&O moeten zitten. Of op een smerige trampboot met een dronken, zwetende Hollandse kapitein die net aan boord is gewaggeld na een orgie met verdorven inheemse meisjes.' Liz was gek op insinuaties en sprak met ingehouden vibrato. Mannen aan andere tafels bogen zich naar voren om te horen wat het toch was dat haar zo kon opwinden.

Alan Schneider knipoogde over de rand van zijn champagneglas naar Maggi. 'Ja, dat is het,' riep hij enthousiast uit. Hij genoot blijkbaar net zoveel van Liz' optredens als zijzelf.

De serveerster stond naast hem op de bestelling te wachten. Ze was gekleed alsof ze naar een Oekraïense bruiloft ging: gesteven bloemetjesblouse, rood vest, glinsterende muts met hoge top.

Zouden ze er in Rusland echt nog zo bijlopen, vroeg Maggi zich af, of droegen ze die kleren alleen in Russische restaurants en op Russische cruiseschepen? Ze glimlachte naar de serveerster en schudde haar hoofd. 'Niet meer, dank u.'

'Ik bedoel, dit past wel helemaal bij de glasnost, maar waar is de romantiek?'

'Ik ben bang, schat, dat de Tweede Wereldoorlog daar al een eind aan heeft gemaakt.' Schneider keek Maggi aan. 'In dit deel van de wereld hebben Russische cruiseschepen veel luxe klandizie weggekaapt van de Britse en Amerikaanse maatschappijen. Ze varen zelfs tussen Melbourne en Sydney heen en weer om Australiërs naar de Polynesische eilanden te brengen. Geef een kapitalist maar genoeg kaviaar en hij stikt er wel in. Zo zei Lenin het toch? Of iets van die strekking.'

Terwijl hij dat zei, was Schneider een hapje aan het voorbereiden. Hij lepelde beloegakaviaar op een dun plakje roggebrood en deed er heel zorgvuldig kleine beetjes gehakte ui, ei en kappertjes bij.

Liz zuchtte. 'Na alle offers die papa in de oorlog heeft gebracht! Australische meisjes met grote borsten naaien in Brisbane, tussen de kokosnoten rollebollen met inheemse meisjes in Nouméa. Hij dacht altijd met veel nostalgie aan de Tweede Wereldoorlog terug.'

De scherpe tong die de sensatie van zoveel soirées en columnisten in Washington was geweest, stuitte op veel kritiek in de academische kringen van Stanford, waarin zij en Schneider terecht waren gekomen nadat hij van Buitenlandse Zaken naar de universiteit was gegaan.

Liz' glamour had iets aanstekelijks. Maggi vroeg zich af of Schneider zelf ook maar half zo aantrekkelijk had geleken toen hij nog bij zijn eerste vrouw was. Hij hield de hors d'oeuvre nu bij Liz' lippen. Ze sloot haar ogen als een kind dat een hostie neemt en genoot er met een verrukt gezicht van. 'O, liefste!' riep ze ten slotte uit. 'Laten we de hele cruise niets anders eten en drinken dan kaviaar en Franse champagne.'

Schneider nam een teugje uit het kristallen glas. 'Het is eigenlijk Georgische, maar ze beginnen het daar te leren.' Hij keek in de lounge om zich heen. Blijkbaar omvatte zijn opmerking ook de weelderig beklede beige en koraalblauwe stoelen, de luxueuze vloerbedekking met geometrisch Perzisch patroon, de teakhouten lambrizeringen en de gecanneleerde art deco-zuilen die zich onder het lage plafond verwijdden tot bloemkronen met verzonken lichtjes. Het cruiseschip Black Sea leek meer op een luxueus privé-jacht dan op een oceaanstomer.

Een Russische officier in een wit tropenuniform met zwart-en-gouden epauletten kwam de lounge in. Het was een jonge blonde man met een kuiltje in zijn kin en Maggi had op het feest in Singapore even met hem staan praten. Vladimir Korsakov. Hij liep vlug naar een tafel aan het eind van de zaal. Zo te zien was hij hier beroepshalve.

'Waar gaan je lezingen over?' vroeg Maggi. 'De veranderende geopolitiek in deze regio?'

Schneider knikte. 'Het lijkt me van vitaal belang dat zij het begrijpen.' Hij wees naar een tafel waaraan de president-directeuren van Lawrence Technology en de WestPac Corporation dicht bijeen zaten. 'In de zestiende eeuw heeft de Portugese ontdekkingsreiziger Pires gezegd: "Wie Malakka beheerst, heeft zijn hand op de keel van Venetië." We hebben nu andere spelers op het wereldtoneel, maar dat neemt niet weg dat weinig regio's van zoveel strategisch belang zijn als deze.'

'Je praat al echt als een professor,' mompelde Liz met hese stem. 'Wat opwindend.'

'Ik dacht dat macht jou opwond.'

'Dat was in Washington, toen je minister van Buitenlandse Zaken was, liefste. In Palo Alto heb ik weer de libido uit mijn schooltijd, toen ik op bepaalde professoren viel.' Ze wendde zich tot Maggi. 'Ik ging naar Radclifïe vlak voordat ze daar met Harvard begonnen te integreren.'' Haar lippen krulden zich als het ware om het woord om het een suggestieve betekenis te geven.

De Russische officier Korsakov was inmiddels bij de tafel van de kapitein aangekomen, waar ook een aantal gasten was uitgenodigd. Hij fluisterde kapitein Khromykh iets in het oor. De kapitein stond meteen op, verontschuldigde zich vlug bij zijn gasten en liep de zaal uit, op de voet gevolgd door Korsakov.

Liz volgde de officier met haar ogen en keek toen met een veelbetekenend glimlachje en opgetrokken wenkbrauwen naar Maggi, een blik van verstandhouding bij het zien van een aantrekkelijke man. Schneider, die met het volgende kaviaarhapje bezig was, merkte er niets van.

Liz keek Maggi aandachtig aan. 'Jij bent eigenlijk veel te jong om hoogleraar te zijn. Je lijkt amper oud genoeg om te zijn afgestudeerd.'

Maggi glimlachte beleefd. Ze was geen hoogleraar maar wetenschappelijk medewerkster, maar als iemand zich daarin vergiste, corrigeerde ze dat nooit. 'Het zijn mijn genen. Of vertraagde puberteit. Maar ik ben echt wel oud genoeg.'

Liz wierp nu een blik op Maggi's linkerhand. Haar blik rustte enkele ogenblikken op het melkwitte streepje huid onder aan de ringvinger, waar het zonlicht in tien jaar niet was doorgedrongen.

'En hoe lang ben je nu gescheiden, Maggie?'

'Nog maar een paar maanden.'

'En nu loopje weg naar zee.'

'Liz!' protesteerde Schneider.

Ze gaf een tikje op de hand van haar man. 'Stil nou. Maggi en ik worden dikke vriendinnen op deze cruise, nietwaar?'

Maggi glimlachte terug.

'Het is goed dat we over zulke dingen praten. Per slot van rekening is Maggi onze grootste autoriteit op het gebied van Indonesische wajangpoppen en Balinese begrafenisrituelen. Daarom hebben we de wetenschappelijke plicht om te weten wat haar achtergronden zijn.'

'Ik was, zoals jij het noemt, een schoolmeisje dat op een bepaalde professor viel...' Maggi probeerde het net zo luchtig te zeggen als Liz, maar ze kon zelf al horen dat het nogal krampachtig overkwam.

'Iemand die wij kennen?'

'Bryce Chancellor.'

'Ja natuurlijk. Ik had het verband niet gelegd,' zei Schneider.

'Ken ik hem?' vroeg Liz.

'Dat weet ik niet. Misschien heb je hem weleens ontmoet, schat. Hij is een van de twee of drie grootste Zuidoost-Azië-kenners in de Verenigde Staten.' Hij keek Maggi belangstellend aan. 'Door hem ben je in dit vak terechtgekomen, neem ik aan.'

Vroeger had Maggi zich kwaad gemaakt als mensen zoiets zeiden, maar ze had geleerd die woede te onderdrukken. 'Nou, eigenlijk was ik hier als lid van het Vredeskorps gekomen. Ik kwam net van school en werd naar een kampong aan de oostkust van Maleisië gestuurd. Ik ontmoette Bryce later op de universiteit.'

'Het Vredeskorps!' riep Liz uit. 'O, vraag niet wat je land voor jou kan doen, maar wat jij voor je land kunt doen.' Ze keek nu met droefgeestige, vochtige ogen naar Maggi, alsof ze ieder moment in huilen kon uitbarsten.

Schneider zag dat. 'Misschien is het tijd om naar bed te gaan,' stelde hij rustig voor. Hij stond op.

Maggi stond ook op. Schneider, voormalig minister van Buitenlandse Zaken, bezette nu de Konosuke Matsushita-leerstoel voor internationale economische betrekkingen in Stanford. Op de een of andere manier leek het wel gepast om ook even uit de stoel te komen.

Liz stond ook op, en met die eenvoudige beweging, een beetje onzeker en wankelend, trok ze de aandacht van alle aanwezigen in de zaal.

Schneider gaf zijn vrouw een laatste portie kaviaar op roggebrood. 'De Russen zeggen dat kaviaar de alcohol absorbeert.'

'Waarom hebben de Russen dan zo'n alcoholprobleem? Ze zijn nog erger dan de Ieren.' Liz glimlachte een beetje verontschuldigend naar Maggi. 'Mijn vader, zijn ziel ruste in vrede, was Iers. Daarom kan ik dat onbevooroordeeld zeggen. En uit persoonlijke ervaring.' Ze liep abrupt naar de deur en deed dat met ongelooflijk vaste tred, alsof ze heel goed besefte hoeveel champagne ze had gedronken, maar zich dwong om niet te wankelen.

Bij de deur bleef ze staan en draaide zich om naar Maggi. 'Als we in Jakarta zijn, gaan we samen wajangpoppen kopen.' Haar ogen werden groter, alsof ze een geweldige intrige had uitgedacht, maar toch verlangde Liz Schneider alleen maar dat Maggi haar gezelschap zou houden.

'Afgesproken,' antwoordde Maggi enthousiast. Ze kende haar plaats in de academische pikorde.

 

De speedboot lag achter de boei, zodat een eventuele radarecho van de houten romp of de krachtige motor verloren zou gaan in de echo van de boei zelf.

De mannen in de boot wachtten, zoals ze op meer dan tien schepen hadden gewacht. De Indonesiërs rookten kreteks; de zoete, kruidige rook van kruidnagels steeg op in de warme, klamme lucht. De gloeiende puntjes van hun sigaretten waren het enige licht in de duisternis. Tengku Haji Azhar kon de gezichten van de mannen niet zien, alleen de vage glans van vochtige bruine gezichten en blote, pezige armen, en de metaalglans van geoliede geweerlopen en messen. De Buginees kauwde op zijn sirih en spuwde het rode sap luidruchtig over de reling.

Tengku fronste zijn wenkbrauwen. Hij had hier een allegaartje van moordenaars - mannen, vervuld van roofzucht en begeerte. Liever dan dit goddeloze stel had hij mannen met meer vroomheid en trouw gehad. Maar elke man in de boot had dit al vele malen eerder gedaan en Tengku had hun ervaring, hun kundigheid, hun moed nodig.

En hij had hun zwaarden nodig. Hij voelde het gewicht van zijn eigen parang in de schede op zijn rug. Die was van zijn vader en van zijn vaders vader geweest. Het was een scherp en edel wapen. De kolf van een Colt .45 achter zijn riem drukte tegen zijn buik, maar als hij moest schieten, zou hij Mahmoeds AK-47 nemen. Elk van de zeven mannen in de boot had een automatisch geweer, een Russische AK-47 of een Amerikaanse M-16, maar ze hadden ook allemaal een lang mes in een schede aan hun zij of op hun rug. Hij had deze mannen het grootste deel van zijn leven gekend; alleen Yusof en Mohammed hadden ooit iemand gedood.

Tengku keek weer op zijn horloge. Het schip was laat. Als het te laat uit Singapore was vertrokken, zou het in open zee meer vaart maken om de tijd in te halen, maar dan zou het toch naar dertien knopen terug moeten om door deze zeeëngte te komen.

Tengku had kramp in zijn benen van het lange hurken, en hij verplaatste zijn gewicht. Zijn knie kwam tegen een van de dunne bamboestaken die in de lengte van de boot lagen, tot meters voorbij de boeg. Aan de uiteinden van die staken zaten stalen haken, in jute gehuld om het geluid van het enteren te dempen. Deze mannen verstonden de kunst om vanuit een snelle, deinende motorboot een haak precies op de juiste plaats te krijgen en dan langs de staak naar boven te klauteren, als een aap die naar de sappige vruchten in de top van een boom klimt. Om zoiets te doen moest je vervuld zijn van roofzucht en begeerte. Begeerte naar geld, macht, of God. Tengku had hun alle drie beloofd.

Tengku zag eerst alleen de twee toplichten van het schip, verre bakens die als sterren boven de inktzwarte zee hingen. Toen volgden het rode bakboordlicht en groene stuurboordlicht, het zachtgele schijnsel van patrijspoorten en ten slotte de kolossaal opdoemende massa van het cruiseschip zelf, dat een fosforescerend kielzog door het water trok.

'Ikan gantung kucing tunggu!' fluisterde Tengku. De vis hangt, de kat wacht. Dat was een oud Maleis gezegde, maar voor de mannen in de boot was het een oproep tot de strijd. Ze gromden instemmend. De motor van de speedboot kwamen kuchend tot leven en zakte af tot een astmatisch stationair.

Het schip kwam aanglijden, een duistere gigant met heldere lichten uit de lounge op het bovendek en uit de patrijspoorten van de hutten. De karakteristieke schoorsteen was fel verlicht en stak als een zeil tegen de duisternis af, een torenhoge witte kegel met een brede rode band waarop een gouden hamer en sikkel prijkten.

Tengku richtte een krachtige schijnwerper op de tegenoverliggende boei, een mijl van hen vandaan, en knipperde drie keer. God... zij... geprezen.

Na enkele seconden kwamen er drie lichtflitsen als antwoord. God... zij... geprezen.

'Broeders,' zei Tengku, en de donkere hoofden in de boot wendden zich allemaal tot hem, 'als wij ons leven offeren voor de Almachtige, is de dood een zegen. Ziet: de winden van het Paradijs.'

De motor kwam ronkend opzetten en de speedboot vloog achter het Russische cruiseschip aan, als een panter die uit zijn schuilplaats te voorschijn springt.

 

Maggi was die eerste nacht op zee te onrustig om in slaap te komen. Haar hut was benauwend klein en een van de weinige zonder patrijspoort. Als niet-betalende reisbegeleidster en tweederangs gastdocente had ze de goedkoopste accommodatie op de Black Sea gekregen, een binnenhut op het hoofddek. Ze ontvluchtte haar hut om wat frisse zeelucht in te ademen op het promenadedek.

Op de gang kwam ze haar buurman tegen, een lange, witharige man van achter in de zestig, de heer Benjamin. Hij droeg nog steeds de elegante kleding die hij voor het feest had aangetrokken, een goed gesneden blauwe blazer, een witte broek, een foulard, en zijn lange zilvergrijze haar glansde van al het kammen en borstelen. Maggi had even met hem gepraat toen ze die middag aan boord was gekomen. Het was een sympathieke, ridderlijke weduwnaar, gepensioneerd, alleen reizend en hunkerend naar gezelschap. Hij liep met behulp van een elegante rotanstok, en in tegenstelling tot het charmante zijden pochet in zijn borstzak was die stok niet alleen een kwestie van stijl. Benjamin maakte een fragiele indruk en bewoog zich met de voorzichtigheid van een oude man die kortgeleden een zware operatie had ondergaan.

'Ik ga aan dek,' zei Maggi bij wijze van begroeting. 'Ze zeggen dat zeelucht stimulerend is.'

'O, ik geloof niet dat ik behoefte heb aan stimulering,' zei hij met een zacht lachje. 'Revalidatie is momenteel het enige dat ik kan verdragen.'

Maggi lachte met hem mee. Ze hadden nog maar weinig woorden met elkaar gewisseld, maar Maggi mocht deze elegante, oudere man wel, met zijn hoffelijke manieren en milde, bescheiden humor.

Aan dek was de warme, vochtige lucht eerder verzachtend dan stimulerend, en toch hing er ook een exotische geur die Maggi opwindend vond. Ze stond daar alleen in het donker en die geur riep levendige herinneringen bij haar op aan het jongere, romantische meisje dat zowel de Maleise taboes als de Amerikaanse overheidsvoorschriften had geschonden door de liefde te bedrijven op het strand en naakt te gaan zwemmen in het maanlicht. Dat was in deze zelfde zee geweest, en het was meer dan tien jaar geleden: een andere tijd en, triest genoeg, misschien ook een ander meisje.

Maggi stond op het Lido-dek, dicht bij de grote lounge, en keek naar de lichtjes van Singapore, die als de kooltjes van een dovend vuur langzaam in de verte wegstierven. Het was bewolkt en de lucht zelf was zo vochtig dat het leek of al het licht dat er nog was helemaal werd opgeslokt.

Het cruiseschip zocht zich nu een weg door een zeestraat tussen donkere eilanden. Maggi leunde over de reling. Zowel voor als achter het schip verhieven zich duistere massa's, zwarter nog dan de donkere zee en hemel. Die eilandmassa's onttrokken de lichtjes van Singapore helemaal aan haar oog, alsof er een gordijn voor het schip langs was gesloten. De enige bakens in die duisternis waren de weinige rode, witte en groene knipperlichten van de boeien die de route door de zeestraat aangaven.

Liep ze werkelijk weg naar zee, zoals Liz Schneider voor de grap had gezegd? Vluchtte ze weg van de verstikkende universitaire wereld, het medelijden en begrip van collega's, en vooral van Bryce met zijn nieuwe beschermelinge? Berkeley was te klein voor hen drieën, vooral omdat ze alle drie een voorkeur hadden voor de rijsttafel in hetzelfde Indonesische eettentje.

Als ze werkelijk van Bryce had gehouden, zou zijn verhouding haar misschien kapot hebben gemaakt, of zou ze dat sproetige Indo-europese kreng misschien de ogen hebben uitgekrabd, maar in werkelijkheid was ze bijna opgelucht geweest toen ze de affaire ontdekte. Nu had ze eindelijk een excuus om Bryce te verlaten en onbetaald verlof te nemen. Ze was erg blij geweest met de kans om deze cruise voor het Nationaal Oceanografïsch Genootschap te begeleiden en als gastdocente op te treden.

Maggi schrok uit haar mijmeringen op toen ze plotseling iets bij de achtersteven zag bewegen. Een Russische matroos in wit uniform dook als een spook uit de schaduw op. Hij liep snel naar de reling, alsof hij iets had gezien, en boog zich eroverheen.

Zo hing hij daar enkele ogenblikken, verstard, omlaagturend naar de inktzwarte zee, maar plotseling kwam hij met een ruk overeind. Hij greep naar zijn hals alsof hij door een venijnig insekt was gestoken, wankelde achteruit en sloeg stuiptrekkend tegen het dek.

Maggi vloog op hem af. Eerst dacht ze dat hij een epileptische aanval had. Ze herinnerde zich vaag wat ze op een EHBO-cursus had geleerd: iets zachts onder het hoofd van de epilepticus leggen, opdat hij zich geen hersenschudding bonkt, en zijn tanden van elkaar houden om te voorkomen dat hij zijn tong afbijt. Ze vouwde de dunne sweater op die ze aan dek had gedragen en boog zich over de matroos. Iets in zijn keel glinsterde in het schijnsel van een patrijspoort. Maggi stak haar hand uit, maar die hand verstijfde en deinsde terug zodra ze het dunne, gladde bamboestaafje zag dat onder de kin van de man naar buiten stak. Het was een pijltje uit een blaaspijp.

Ze keek er verbijsterd naar. Het lichaam van de matroos maakte nog stuiptrekkende bewegingen, zijn hoofd trilde, zijn voet schoot een keer uit, en toen bleef hij stil liggen. Maggi durfde het pijltje niet aan te raken. Het gif was ongelooflijk krachtig en werkte snel.

Omdat ze niet wist wat ze anders kon doen, legde ze haar opgevouwen sweater onder het hoofd van de matroos. Zijn ogen staarden haar glazig aan en zijn mond hing wijd open. Maggi werd misselijk, haar knieën knikten van zwakte.

Er kwam een zacht bonkend geluid van het promenadedek recht beneden haar. Instinctief dook Maggi tegen de wand van het schip ineen, weg van de verlichte patrijspoort. Ze had geen flauw idee wat er gebeurde, maar bij haar voeten lag een dode matroos met een pijltje in zijn keel en degene die hem had gedood, bevond zich nu op het dek recht beneden haar.

Ze liet zich op handen en knieën zakken en bewoog zich uiterst behoedzaam voort, één beweging tegelijk. Telkens wanneer haar hand of voet over het hardhouten dek was gegleden, bleef ze even luisteren, en zo kroop ze langzaam over de smalle promenade. Ze kroop langs het zwembad, waar de verlichting van het feest nog niet was gedoofd, een wazig, waterig licht achter het doorschijnende windscherm. Maggi voelde zich onbeschut en liet zich plat op het dek zakken. Ze schoof op haar buik verder, tot ze weer in de schaduw van de scheidingswand was.

Opeens hoorde ze een zacht krabbelend geluid. Het was ergens achter haar, de kant van de achtersteven op. Ze kroop naar de reling. In de hoop dat die paar centimeter van haar donkere kastanjebruine haar onzichtbaar bleven in de schaduw, waagde ze het om over de reling te kijken.

Eerst zag ze niets, maar toen zag ze daar beneden iets bewegen. Een haak, gewikkeld in een donkere doek, kwam omhoog en sloeg zich over de reling. Even later verscheen het hoofd van een man. Hij keek gespannen om zich heen om vervolgens met een beweging zo snel en lenig als die van een panter over de reling te springen, het dek op. Zijn blote voeten maakten bij de landing nauwelijks geluid. Hij nam meteen een geweer ter hand dat op zijn rug had gehangen en wees daarmee in het rond, alsof hij eenieder die op hem afkwam terstond zou neermaaien.

Zo bleef hij een ogenblik staan, en toen boog hij zich over de reling en wenkte naar iemand beneden hem. Meteen ging er nog een haak over de reling en sprong een tweede man op het dek. Aan hun pezige lichaam, donkere huidkleur en gelaatstrekken kon Maggi zien dat het Maleisiërs of Indonesiërs waren. Ook de tweede man haalde een geweer van zijn rug en wees daarmee om zich heen. Vervolgens verdwenen ze allebei in een gang onder Maggi. Een derde en vierde man klauterden aan boord.

Maggi trok zich van de reling terug. Ze deed nu geen enkele poging meer om zich verborgen te houden, maar rende over het dek en nam de eerste de beste deur naar de stuurboordveranda om meteen daarop de lounge binnen te stormen. 'Piraten!' riep ze.

Koortsachtig keek ze om zich heen. Er was niemand. De tafels waren schoongeveegd, vuile glazen opgehaald, asbakken geleegd. Zelfs de barkeeper, die toen ze een half uur geleden was weggegaan, glazen had staan wrijven achter de bar van licht teakhout, was er nu niet meer. Maggi was volkomen alleen.

In paniek draaide ze zich om, bang als ze was dat ze ieder moment kon worden aangevallen. Ze moest degene die op dit moment de leiding van het schip had onmiddellijk waarschuwen. Toen herinnerde ze zich dat ze buiten een trap had gezien die naar de brug op het dek boven haar leidde. Ze verzamelde al haar moed en liep angstig terug. Ze kroop het houten promenadedek weer op en deed de deur zorgvuldig, geluidloos achter zich dicht.

Het schip gleed stil door een corridor van vaag zichtbare, donkere eilanden, die nu dreigender op haar overkwamen dan voorheen. Maggi kon nauwelijks ademhalen. Opnieuw kroop ze over de smalle promenade die drie dekken boven water om het schip heen leidde. Al haar haren stonden overeind van angst. Het was niet de fysieke aanwezigheid van piraten aan boord die haar zo bang maakte, maar de angst dat er ieder moment een pijltje met een verlammend, dodelijk gif uit de duisternis op haar af kon schieten.

De trap die naar de brug leidde, was weinig meer dan een ladder. De leren hakken van de Ferragamo-pumps die ze voor het feest had aangetrokken, galmden als een alarmklok op de onderste metalen sport. Ze bleef staan, trok haar schoenen uit en ging vlug op haar tenen verder. De klinknagels op de treden, aangebracht om uitglijden op nat metaal te voorkomen, drukten pijnlijk in haar blote voeten.

De brug bevond zich een heel eind boven het hoofddek en Maggi vond dat ze gevaarlijk goed zichtbaar was. Ze beet op haar lip en beklom de kwellende treden zo snel als ze kon. De brug had aan drie kanten brede, rechthoekige ramen, zodat je daar een zicht van tweehonderdzeventig graden om je heen had. De jonge Russische officier van de wacht, gekleed in een wit uniform met zwart-en-goudkleurige epauletten, keek uit over de zee. Naast hem stond een matroos in een blauw T-shirt aan het roer.

Immens opgelucht gooide Maggi de deur open en stormde naar binnen. 'Piraten!' riep ze uit. 'Ze klimmen aan boord. Ze hebben geweren. Ze hebben een van uw matrozen gedood.'

De Russische officier draaide zich met een ruk om. Het was Vladimir Korsakov. Hij keek haar met een vreemd, angstig gezicht aan en keek toen onmiddellijk naar iets achter haar.

Maggi draaide zich met een ruk om. Een stel piraten stond ineengedoken tegen de achterwand van de brug. Ze hielden allemaal hun geweer op haar gericht.

Een van de piraten sprong op haar af. Het enige dat Maggi zag, was een flikkering op het lemmet van zijn parang, dat meer dan een meter lang was. Maggi werd gehypnotiseerd door dat glimmende zwaard, dat als een kwaadaardige zilveren slang op haar afkwam, alsof het uit zichzelf bewoog.

Een in het wit geklede man kwam plotseling tussen haar en het zwaard staan. 'Nee! U hebt gezworen dat niemand een haar wordt gekrenkt!' schreeuwde een stem met Russisch accent. De jonge officier Vladimir stond uitdagend tegenover de man met het zwaard.

'Ik dame niets doen. Alleen voorkomen dat zij wegloopt en alarm slaat.' De piraat stak het lange lemmet van de  parang tussen Maggi en de deur, een vlijmscherpe barrière. Hij sprak een zangerig Engels met een Maleis accent. Hij wierp Maggi een snelle blik toe en richtte zijn aandacht toen op de Russische officier. Hij keek hem strak aan. Er ging een felle, tastbare spanning van hem uit, alsof hij Vladimir Korsakov ieder moment zou kunnen onthoofden.

Plotseling glimlachte de piraat, al ging er van die lichte, strakke beweging van zijn lippen geen humor en ook geen genade uit. 'Jij bent moedig man,' zei hij. Het klonk niet als een compliment, maar eerder alsof hij verrast werd door dit onverwachte probleem. 'Galant.' Hij knikte naar Maggi, maar zonder haar aan te kijken, alleen om haar als het voorwerp van Korsakovs galanterie aan te duiden.

De Rus zei niets maar bleef gespannen staan, alsof hij een haal met de parang verwachtte. Maggi had het gevoel dat de geweren nu allemaal op hem gericht waren.

Ze zag tot haar verbazing dat de man met het zwaard de opvallende witte muts van een hadji droeg, een Maleise moslim die de bedevaart naar Mekka had gemaakt. En het leek bijna of hij rituele kleding aan had: shirt en broek smetteloos wit, afgezien van de kolf van een .45 pistool dat achter de goudkleurige zijden sjerp om zijn middel was gestoken. De drie donkere mannen met geweren die nu naast hem stonden, waren gekleed als vissers: gescheurd en gevlekt T-shirt, korte broek, gebatikte hoofddoeken.

'Een moedig man,' zei de hadji in het Bahasa tegen de anderen. 'Hij brengt zijn lichaam tussen het zwaard en de vrouw.'

De anderen gromden instemmend.

'Eer verdient een teken,' zei de hadji in het Engels. Het zwaard zwiepte plotseling over Maggi's hoofd heen - ze voelde de luchtstroom op haar wang - en trof Korsakov in het gezicht.

Hij gaf een schreeuw en wankelde achteruit en meteen daarop begon Maggi hard te gillen. De Rus viel tegen het raam van de brug, zijn hand tegen zijn wang gedrukt. Het bloed liep tussen zijn vingers door en kleurde zijn witte jasje. Zijn ogen, wijd open van verbijstering, staarden de Maleisiër aan.

De hadji stond met uitgestrekte armen, het heft van het lange zwaard tussen zijn vingertoppen, en keek langs het lemmet naar de Rus. Hij had zo snel en behendig met het zwaard uitgehaald dat er geen bloed op de snijrand zat. 'Zo! Nu heb jij een bewijs van je moed. De mensen zullen weten dat jij galant bent.'

In Korsakovs ogen was grote angst te zien. Maggi zag het en was zelf ook bang. De hadji had de Russische officier een compliment bewezen door hem een litteken voor het leven te bezorgen, maar de slag was zo bliksemsnel geweest, zo behendig, en toch ook zo minachtend, dat de piraat, als er toevallig een andere gril in hem opgekomen was, met bijna dezelfde beweging het hoofd van Korsakov had kunnen afhakken. Zelfs de andere piraten keken geïntimideerd.

De Russische roerganger dook naast zijn officier ineen. Zijn donkere ogen keken nerveus van Korsakovs bloedende gezicht naar het zwaard, en al die tijd gingen zijn kaken krampachtig op en neer. Hij zag eruit alsof hij ieder moment van de brug kon wegrennen.

'Let op je roer!' De piraat blafte het bevel met zoveel gezag in het Engels tegen de matroos dat de laatste zich ogenblikkelijk omdraaide, het roer met beide handen vastgreep en door de ruit naar de zee begon te turen.

De piraat draaide zich naar Maggi om en keek haar aandachtig aan. Hij was ongewoon lang voor een Maleisiër. 'Wie ben jij ?' vroeg hij.

'Mijn naam is Maggi Chancellor.'

'Ze is een passagier,' zei Korsakov.

'Ah.' De piraat knikte, alsof hij aan die beschrijving genoeg had. 'Jij gaat naar je hut,' beval hij. Hij wendde zich tot een van zijn mannen en beval in het Bahasa: 'Ahmed, breng de memsahib naar haar hut.' Hij gebruikte de oude koloniale term voor een Europese dame. Blijkbaar had het feit dat ze haar pastelkleurige zijden jurk voor het feest nog aan had, of anders Korsakovs galante houding, haar de status van memsahib bezorgd.

'De wond. Hij is gewond,' protesteerde Maggi.

De piratenleider keek van Maggi naar Korsakov, naar diens bloedende gezicht. 'Het bloed blijft stromen tot de wond schoon is. En dan houdt het op.' Iets in zijn woorden maakte Maggi bang, alsof hun betekenis verder ging dan de houw op Korsakovs gezicht.

Hij wendde zich weer tot Maggi. 'Jij moet tot morgenmiddag in je hut blijven. Iedereen moet in zijn hut en benedendeks blijven, anders worden er mensen gedood.' Zijn stem klonk helemaal niet dreigend. Het was of hij iets uit een dienstregeling voorlas.

De piraat Ahmed greep haar arm vast om haar van de brug weg te leiden. Korsakov was nu zo versuft dat hij niet tussenbeide kon komen. Toen ze de brug verliet, hoorde Maggi de piratenleider met een bezorgde, bijna vriendelijke stem tegen de Rus zeggen: 'Je moet wond schoon houden. Erg snel infectie in tropen. Wond in hoofd erg gevaarlijk. Erg gevaarlijk. Als jij krijgt koorts in hersenen, jij gaat dood.'

Toen ze op het hoofddek kwamen, sprak Maggi haar begeleider aan. 'Ahmed - is dat je naam?'

Hij keek haar argwanend aan. Het was een klein, mager mannetje met smalle schouders, nog kleiner dan Maggie.

'Spreek je Engels?' Ze besloot voor alle zekerheid nog maar niet te laten blijken dat ze Bahasa verstond.

'Ja, ik spreek Engels,' antwoordde hij met een sissend accent, alsof hij de vraag beledigend vond. De Maleisiërs spraken pidginengels met de Chinezen en Indiërs die de handel en industrie in deze regio beheersten. Het was een mengtaal die in de normale omgang werd gebruikt, maar een buitenstaander kon er meestal niets van verstaan.

'Wie zijn jullie?' vroeg ze.

'Wij zijn boodschappers van God.'

'Wat willen jullie?'

Er volgde een korte stilte, en toen porde hij haar met de loop van zijn geweer aan en beval: 'Jij gaat naar hut.'

In de gang naar haar hut hield een piraat in vissersvodden de wacht met een geweer. Hij loerde naar Maggi, en toen hij glimlachte, kwam er uit de hoeken van zijn mond met zwarte tanden een donkerrood speeksel, net bloed. 'Aaaah, jij hebt daar een mooie,' zei hij in het Bahasa tegen Ahmed.

'Ja, maar ik denk dat Tengku haar voor zichzelf wil hebben.'

'Ooh.' De bloederige mond sprak een obsceniteit uit. 'Wil hij dat ze hem hier dient of in het Paradijs?' Het speeksel en de zwarte tanden waren het gevolg van de narcotische betelnoot waarop de man kauwde.

'Overal.' Beide mannen lachten. 'Sleutel!' zei Ahmed tegen Maggi-

Hij draaide de sleutel voorzichtig om, schopte toen de deur open en sprong met zijn geweer in de aanslag de hut in, alsof hij eenieder die daar aanwezig was onmiddellijk zou neerschieten. Hij tuurde in de donkere ruimte en deed daarna het licht aan.

'Jij slaapt alleen?' vroeg hij, nadat hij de lege hut in ogenschouw had genomen.

'Ja.'

De donkere ogen keken Maggi nu met onverholen seksuele belangstelling aan, en toen ging hij meteen de hut uit en smeet de deur achter zich dicht.

'Jij blijft hier. Morgenmiddag,' beval hij door de gesloten door.

Ze hoorde de twee mannen aan de andere kant van de deur enkele woorden wisselen die ze niet kon verstaan; toen lachten ze.

Maggi's knieën knikten en ze moest de bureaustoel vastgrijpen om op de been te blijven. Haar benen trilden, en toen begon ze onbedaarlijk te huiveren.


3. De bootvluchtelingen

De noordoostenwind voerde kreten en gejammer in het Vietnamees met zich mee, 'Tiep, tiep,' een zwak geluid, nog net hoorbaar, als het klaaglijk piepen van vogeltjes.'Tiep, tiep.'

Kapitein-luitenant-ter-zee Henry Stewart boog zich tegen de wind die met vlagen over de bakboordbrug van het Amerikaanse geleide-wapenfregat Stephen Decatur trok. Zijn slungelige lichaam hing een heel eind over de verschansing. Hij luisterde aandachtig. Het schip bevond zich vijfhonderd kilometer pal ten noorden van Singapore in de Golf van Thailand, en Stewart kon de Mekong en haar delta ruiken, die even voorbij de oostelijke horizon lagen. Aan de rottende stank van de jungle en de weeïge lucht van de bemeste rijstvelden was hij wel gewend, maar toen bespeurde hij ook een zweem van kruitdamp en van lijken die in de tropenzon lagen te rotten, en meteen wist hij dat die geuren niet met de noordoostmoesson waren meegekomen, maar uit herinneringen voortkwamen die hij altijd met zich mee zou dragen, als de littekens op zijn ribben en buik.

Ook die klaaglijke kreten waren een herinnering, weer tot leven gewekt door de milde warme wind die nu over de Zuidchinese Zee blies. Stewart had die geluiden vaak op dit uur van de nacht gehoord, die geuren geroken, zelfs op minder waarschijnlijke plaatsen - in de Baai van Koeweit, in de buurt van Athene, San Diego, Norfolk - de spookachtige echo's en geuren van zijn nachtmerries.

Hij wendde zijn blik van de donkere zee af en keek door het raam in het stuurhuis van de Decatur achter hem. Achter het roer stond de kleine officier van het dek door zijn verrekijker naar de zee aan bakboord te turen. Luitenant-ter-zee tweede klasse Tram Nguyen was ook zo'n ironisch geval waardoor Stewart twintig jaar in zijn leven was teruggegaan, naar de Zuidchinese Zee.

Opnieuw hoorde hij die vage noodkreten, dat ijle gejammer in de noordoostenwind. 'Tiep, dep.' Stewart staarde in de duisternis van de wolkeloze, sterreloze nacht en keek toen omlaag in de fosforescerende boeggolf die als een fantoom onder hem langs kolkte. Hij probeerde het heden van zijn herinneringen te scheiden.

'Commandant, de uitkijk zegt dat hij kreten of stemmen aan bakboord hoort.'

'Wat?'

Nguyen stond naast hem. De lagere officier herhaalde wat hij had gezegd.

Stewart boog zich over de reling en spitste zijn oren. 'Tiep, tiep!'

'Dat is Vietnamees voor "help", commandant.'

De stem van de jonge officier klonk zo geschokt dat Stewart zich omdraaide. In het zwakke licht kon hij het gezicht van de Vietnamees niet goed zien, maar de spanning die van zijn ineengedoken houding uitging bracht Stewart meteen in de realiteit terug.

'Ik neem het over, Tram.' Hij ging de brug op. 'Dit is de commandant. Ik heb het dek en het commando. Roer vol naar links. Machines een derde vooruit; drie knopen.'

De roerganger achter het instrumentenpaneel van het schip herhaalde de commando's.

'Nguyen, roep de reddingsploeg op en gebruik een zoeklicht aan bakboord. Laat de uitkijk je begeleiden. Hij heeft veel scherpere oren dan ik,' zei Stewart.

'Jazeker, commandant.'

Stewart keek naar buiten, maar zag alleen de zwartfluwelen sluier van een mistige nacht op zee. Toen het schip naar bakboord bijdraaide, voelde hij dat meer dan dat hij het zag. Even later hoorde hij de verandering in de turbines en voelde hij de subtiele aanpassing van het schroefritme. Het fregat ging langzamer varen.

'Reddingsploeg opkomen. Reddingsactie aan bakboord.' Bootsman Thomas' diepe basstem bulderde door het luidsprekersysteem over het honderdzesendertig meter lange schip.

Het zoeklicht op de seinbrug achter het stuurhuis sprong aan en wierp een lichtstraal van duizend watt naar bakboord. Even later sprong het licht midscheeps ook aan. De stralen zwaaiden van boeg naar achtersteven en weer terug. Ze kruisten elkaar en weken uiteen in een inktzwarte leegte die alleen een woelig zwart wateroppervlak liet zien.

Stewart liep op de brug heen en weer, boog zich over de verschansing aan bakboord om de zee af te turen, schatte de windrichting in en keek achterom naar het fosforescerend kielzog van het schip.

Toen het voorste licht voor de derde keer rondging, pikte het iets lichts en vreemds op, een kleine kilometer van het schip vandaan. Het licht midscheeps zwaaide er ook naar toe.

Stewart keek naar het dobberende voorwerp in het water en ging toen naar binnen. 'Nguyen, jij hebt het commando van de reddingseenheid.' Stewart torende boven de lagere officier uit, maar ze keken elkaar even in de ogen en toen zag hij de angst in die van de jongeman. Hij wist wat daar op zee dreef. 'Ze zullen je hulp nodig hebben,' voegde Stewart er zachtjes aan toe.

'Ja, commandant.' Nguyen ging vlug de brug af. -

Stewart wendde zich tot luitenant-ter-zee derde klasse Leonard Fine, de tweede dekofficier. 'Laat onmiddellijk een bericht naar ComZevendeVloot uitgaan: de Decatur heeft een zinkend inheems vaartuig aangetroffen, en we gaan overlevenden redden.'

'Jazeker, commandant. Een vissersboot?'

'Nee, het is geen vissersboot.' De hele romp van de boot lag onder water, maar het strodak stak er nog op zijn bamboestaken bovenuit. In het felle witte licht van de schijnwerpers kwam dat hellende strodak hem bekend voor. Dat was ook een beeld uit Stewarts nachtmerries.

Hij gaf bevel nog langzamer te varen en liet het schip tot stilstand brengen. Hij zorgde ervoor dat de afstand zo groot bleef dat het kielzog van het fregat niet over het bijna gezonken vaartuig heen spoelde. Door zijn kijker zag hij een stuk of tien overlevenden die zich aan de boot vastklampten. Enkelen wuifden zwakjes naar hun redders, maar ondanks hun uitputting hadden die gebaren iets aarzelends, alsof ze niet wisten of het vriend of vijand was die op hen afkwam. Hun kreten en jammerklachten kwamen nu duidelijk hoorbaar over het water.

In het felle zoeklicht kon Stewart de ondergedompelde romp onderscheiden. Op grond van de vorm en de grootte schatte hij dat er minstens twee keer zoveel passagiers aan boord konden zijn geweest. Wat was er met de rest gebeurd?

Luitenant-ter-zee eerste klasse Charles Robinson, de eerste officier van de Decatur, kwam plotseling naar binnen gestormd. Zijn kolossale, gespierde lichaam vulde de hele deuropening. Het rode bruglicht glansde op Robinsons zwarte gezicht, dat nog vochtig was van het slaapzweet van de tropische nacht en de sprint naar de brug.

Zo te zien ergerde het hem een beetje dat Stewart al met een verrekijker om zijn nek bij het raam stond.

'Wat is er, commandant?'

'Boot gezonken...'

Voordat hij de eerste officier kon inlichten, werd hij door de brugtelefoon onderbroken. 'Commandant, de sloep is te water. We gaan op weg om overlevenden op te pikken. De officier zegt dat ze in het Vietnamees roepen.'

'Bootvluchtelingen!' riep Robinson uit.

Stewart knikte. 'Duizend kilometer over open zee in een platboomde rivierboot van acht meter.'

 

De kreten waren in het begin als het zwakke, aandoenlijke gemiauw van jonge poesjes over het water gegaan, maar toen werden ze overstemd door de bulderende dieselmotor van de sloep, totdat die bij het wrak was aangekomen en de stuurman de motor afzette. De overlevenden waren nu onheilspellend stil.

Ze leefden nog. Nguyen kon hun ogen zien, glinsterend als stukjes antraciet in het felle licht van de schijnwerpers. Maar de overlevenden konden de zeelieden in de sloep niet zien. Hun knipperende ogen, aangekoekt met zout, zagen alleen silhouetten en schimmen, afstekend tegen het verblindende licht dat plotseling uit de zwarte duisternis te voorschijn was gesprongen.

'Hé, grijp haar!'

De kolossale kwartiermeester Freeman boog zich in het water en trok er een vrouw van middelbare leeftijd uit die als een klein, zwak kind in de armen van de reus lag. 'Rustig maar, mama-san. We hebben je.' Hij zwaaide haar aan boord alsof ze niet meer dan een pop woog, en zette haar verrassend voorzichtig in de sloep. 'Je bent nu veilig - veilig bij Uncle Sam.'

De vrouw keek in zijn vlezige zwarte gezicht, glanzend van het zweet en het zeewater in het felle licht. Haar ogen gingen wijd open van verbazing, en toen brachten haar gezwollen, gesprongen lippen een krakend geluid voort: 'Hoa Ky.' Amerikaan.

De kreet had een vreemde, bijna religieuze klank, die Nguyen pijn deed.

'Hoa Ky!' herhaalde de vrouw luider. Amerikaan! Het woord verspreidde zich over het water, ging van overlevende naar overlevende, uitgestoten door gebarsten, etterende lippen.'Hoa Ky.'

Het was of er een elektrische stroom door de overlevenden ging.

Ze kwamen in beweging, plensden in het water en staken hun armen uit. Nu smeekten ze met uitgestoken handen, smeekten om redding. Het gekreun en de schrille kreten doordrongen Nguyen van hun pijn en wanhoop. De tranen sprongen hem in de ogen.

Zonder bevel van de officier begonnen de bemanningsleden onmiddellijk de overlevenden in de boot te trekken.

'Hé, verspreid ze een beetje. Aan beide kanten,' riep de stuurman. 'Aan beide kanten. Anders loopt de boot onder.'

Nguyen schrok van hun uiterlijk. Hun gezichten waren geschroeid door de elementen, en een vrouw had een gebroken neus, die naar één kant van haar gezicht was geklapt. Ze kreunden en snikten, te uitgeput en ontredderd om met hun gebarsten, opgezwollen lippen nog woorden te vormen.

In de spookachtige schittering van de schijnwerpers op de Decatur was het voor Nguyen alsof hij een nachtmerrie opnieuw beleefde. De kwartiermeester trok de magere, in gehavende kleren gehulde lichamen aan boord en Nguyen trok aan een arm of been en maakte zich opzettelijk nat, want dan zouden Freeman en de anderen niet zien dat hij huilde.

Ze hadden zes overlevenden in de sloep toen het voor het eerst tot Nguyen doordrong. Hij trok een half bewusteloos meisje aan boord en keek toen naar de anderen, die zich nog aan de boorden en rondhouten van de gezonken boot vastklampten.

'Hé, het zijn alleen maar vrouwen!' riep de matroos naast Nguyen plotseling uit. 'Waar zijn de mannen?'

De vrouwen hadden zich met lappen, mouwen en flarden van hun kleren aan het wrak vastgebonden. Toen de grote Amerikaanse zeelieden hen aan boord trokken, vielen de doorweekte kleren gewoon uit elkaar. Hun blouses scheurden overal en hun schouders en borsten kwamen bloot te liggen. De vrouwen waren te ver heen om het te merken, of misschien gaven ze er ook niet om, maar een matroos legde wollen dekens om hun schouders.

Nguyen boog zich over een van de oudere vrouwen. 'Waar zijn jullie mannen?'

Ze keek met glazige, verbijsterde ogen naar hem op.

Hij herhaalde de vraag.

De vrouw knipperde met haar ogen en toen lichtte er iets van begrip in op, waarna ze onmiddellijk wijd opengesperd werden en de vrouw een ijzingwekkende kreet van pijn uitstootte, alsof het hart haar uit het lijf was gerukt.

'Jezus, luitenant, wat zei u tegen haar?'

'Waar zijn jullie mannen, verdomme?' schreeuwde Nguyen.

Een meisje dat aan een van de bamboestaken van het dak was vastgebonden, was dood of in coma. Freeman en Nguyen trokken haar los en legden haar slappe, halfnaakte lichaam op de bodem van de boot. Ze was een jaar of dertien, ongeveer even oud als Nguyens zusje, met een knap gezicht en kleine borstjes. Aan de manier waarop haar armen en benen daar lagen kon hij zien dat ze dood was.

Freeman schudde zijn hoofd. Hij legde een deken over het meisje heen, aarzelde en trok de deken toen voorzichtig tot onder de kin, alsof hij haar misschien nog tot leven zou kunnen wekken als hij haar gezicht onbedekt liet.

 

Stewart tuurde door zijn kijker naar het wrak. Alle overlevenden waren zo te zien vrouwen, afgezien van een paar kinderen die zich aan de rechtopstaande bamboestaken hadden vastgeklampt.

'Robinson, roep de ziekenboeg op en zorg dat ze daar allemaal klaarstaan. Er moeten bedden zijn voor een stuk of tien overlevenden, voor het merendeel vrouwen. En zorg ervoor dat we mensen met handdoeken en dekens aan dek hebben,' beval hij de eerste officier.

'Jazeker, commandant.'

Stewart liet zijn kijker niet zakken en hield de reddingsactie strak in de gaten. 'En bel dan naar de keuken en laat ze daar een heleboel rijst klaarmaken en een heleboel warme thee.'

'Ik denk dat ze alles wel willen eten.'

'Hun maag kan niet alles verdragen.'

De sloep had nu blijkbaar alle overlevenden opgepikt. Op dat moment knetterde de luidspreker boven zijn hoofd.'Decatur, dit is Decatur Een. We hebben alle overlevenden opgepikt die op het wrak waren. We varen even om het wrak heen om te kijken of we nog iemand zien, en dan komen we terug. Sommige vrouwen zijn er slecht aan toe.'

Stewart greep de radiotelefoon. 'Decatur Een, dit is Decatur, begrepen. We hebben ziekenbroeders klaarstaan. Over en sluiten.'

'Wie is dat in de sloep?' vroeg Robinson.

'Nguyen.'

'Hij spreekt de taal?'

Stewart knikte grimmig. 'Zo is hij eruit gekomen. Met een boot.

Hij en zijn familie. Toen ze eindelijk door een hulporganisatie werden gevonden, waren ze langzaam aan het verhongeren op een strand in Maleisië, met alleen slakken en kokosnoten om te eten.'

'Commandant, de heli is bemand en staat klaar om op te stijgen,' riep een stem door de telefoon.

'Zeg dat ze aan de grond moeten blijven en dat ze hun motoren niet mogen starten voordat we weten wat daar aan de hand is.'

Stewart keek in het bezorgde gezicht van zijn eerste officier.

Robinson was hem voor. 'Met uw permissie, commandant, ga ik nu aan dek om voor de overlevenden te zorgen.'

Stewart knikte. 'Goed.'

Dit zou een lange nacht zonder slaap worden. Hij dacht na over wat hem te doen stond. Luitenant Fine, de jongste officier aan dek, keek verward en nerveus, alsof hij verwachtte dat Stewart hem iets aan zou doen. Hij was nog maar een paar weken aan boord en was nog nooit alleen met de commandant op de brug geweest. 'Fine.'

De jonge officier schrok. 'Ja, commandant.'

'Laat luitenant-ter-zee Balletto hier komen om Nguyens wacht over te nemen. Nguyen heeft straks beneden zijn handen vol. En waarschuw dan alle reddingseenheden. We gaan een zoekactie houden. Kun je een zoekpatroon uitzetten?'

Fine keek hem geschrokken, aan. 'Ja, commandant, daar ben ik vrij zeker van.'

'Zorg daar dan voor.' Stewart keek op het statusbord waarop de windcondities stonden aangegeven. De moessons kwamen om deze tijd van het jaar altijd uit het noordoosten. 'Een standaard uitbreidingspatroon langs de as twee-zes-vijf, met onze huidige positie als middelpunt. Het bereik van de zoeklichten is ongeveer duizend meter, en we gebruiken dat als eerste lijn. We beginnen zodra de sloep aan boord is.'

'Jazeker, commandant.' Fine keek opgelucht en dook naar de telefoon om Balletto op te roepen.

De sloep kwam langszij onder de davits van het voordek. Omdat de overlevenden veel te zwak waren om een ladingnet of een ladder te kunnen beklimmen, werden ze een voor een op brancards vastgemaakt en aan dek gehesen. Toen er nog maar een paar in de sloep over waren, werd die aan boord getakeld; hun lichte gewicht maakte nauwelijks verschil.

Stewart stond bij het stuurhuis op de brug en zag de grote kwartiermeester Freeman een halfnaakt meisje uit de sloep tillen en voorzichtig op het dek leggen, een verrassend teder gebaar voor zo'n kolossale man. Het leek wel of hij een stuk kristal in handen had en bang was het te laten vallen. Freeman keek naar haar en bewoog toen zijn hoofd heen en weer alsof hij pijn leed. In het felle licht van de schijnwerper zag Stewart het intense verdriet op zijn natte gezicht, en ook een verschrikkelijke woede.

'Commandant.' Nguyen kwam op de brug terug. Zijn uniform was drijfnat en zat onder de vlekken. 'De eerste officier zei dat ik naar boven moest gaan om u op de hoogte te stellen, commandant,' zei de jonge Vietnamees met een doffe stem waaruit alle leven geweken leek. 'De vluchtelingen komen uit Vinh Long aan de Mekong.'

Het enige dat Stewart zich van Vinh Long kon herinneren, was een marineschip dat met ontzaglijk veel 40 mm-geschut midden op de rivier voor anker lag, en de kakofonie van patrouillerende Seawolf-helikopters en patrouilleboten, die kwamen en gingen. Noch de bevolking noch de stad aan de Mekong had een beeld bij hem achtergelaten dat hij nu kon oproepen, een beeld dat deze stad onderscheidde van Ben Tre, Binh Thuy of My Tho.

'Hun motor viel twee of drie dagen geleden uit, en ze dreven maar wat rond tot ze door een Thaise vissersboot werden gevonden. Dat was gisteren. De Thai gaven ze eten en water en namen ze op sleeptouw. Gisteravond werden de vissers dronken en eisten ze dat de Vietnamese mannen aan boord kwamen. Om te drinken, te praten, zeiden ze. De mannen wilden niet gaan, maar de Thai hadden pistolen en messen en dwongen ze. Ze werden beroofd. De Thai namen alles wat ze hadden, behalve de kleren die ze droegen. Toen werd er geschreeuwd en vielen er schoten. De Thai gooiden alle Vietnamese mannen overboord. Als ze in een van beide boten probeerden te klimmen, staken of schoten de vissers ze dood.

Toen sleurden ze alle vrouwen aan boord van de vissersboot en verkrachtten ze. Alle vrouwen werden verkracht, behalve een oude vrouw met grijs haar en de kinderen. Een meisje van dertien werd meermalen verkracht.' Nguyens stem was monotoon, zonder enige expressie.

Stewart voelde hoe de woede in hem oplaaide, een vuur dat in zijn borst begon en zich naar zijn armen en benen verspreidde. Zijn benen trilden.

'Vanmorgen dwongen de vissers de vrouwen weer in hun eigen boot te gaan, behalve drie van de jongere vrouwen, die ze aan boord van de vissersboot hielden. Toen hakten ze gaten in de boot, maakten hem los van hun eigen boot en lieten hem zinkend achter. De vrouwen klampten zich eraan vast.'

'Dat was vanmorgen?'

'Ja, commandant.'

Stewart liep vlug naar zijn kaartentafel en vloekte op de kaart waarop de koers van het schip was uitgezet. Inmiddels konden die Thaise piraten overal zijn, op een honderdvijftig kilometer lange kust met allemaal dorpen, of op vijfentwintigduizend vierkante kilometer van de Golf van Thailand of de Zuidchinese Zee.

Hij wendde zich weer tot Nguyen. 'Hoe zijn de vrouwen eraan toe?'

'De vissers hebben al hun mannen, zoons en vaders gedood. Sommige vrouwen zijn ernstig mishandeld. Ze probeerden zich te verzetten. Een van hen heeft waarschijnlijk een gebroken kaak, een ander een gebroken neus. Twee zijn met messen bewerkt. Het meisje van dertien is dood. De vrouwen bonden zich aan de boot vast toen bleek dat die niet helemaal zonk. Het was een houten romp.'

Buiten de brug zwaaiden de zoeklichten naar elkaar toe. Ze vormden een schitterend wit kruis over de zwarte zee, om meteen weer in hun ononderbroken beweging uiteen te gaan. Stewart kon het trillen van zijn benen niet bedwingen. Hij wreef over zijn ogen en probeerde zich te concentreren. Hij rekende in de tijd terug. Het was meer dan vierentwintig uur geleden dat de mannen waren vermoord of zonder reddingsvest overboord waren gegooid. Degenen die het hadden overleefd, zouden inmiddels verdronken, doodgebloed of door haaien verslonden zijn.

Stewart keek Nguyen aan. Die zag eruit alsof hij, sinds hij de brug had verlaten, tien jaar ouder was geworden. Toen de jonge Vietnamese officier voor het eerst aan boord was gekomen, had hij een welopgevoede, zelfverzekerde indruk gewekt. Stewart had daarom aangenomen dat de jongeman uit een van de families kwam die vlak voor de val van Saigon uit Vietnam naar de Verenigde Staten waren gevlogen, hun koffers vol goudstaven en haute-couture. Het verhaal van ontsnapping was er pas uitgekomen, en dan nog aarzelend ook, toen ze langdurig in de Perzische Golf waren. 'Kun je er wel tegen?' De commandant legde onwillekeurig zijn bevende hand op de schouder van de jonge officier.

Blijkbaar vond Nguyen dat gebaar en die vraag niet vreemd. 'Ik zou graag bij de vrouwen willen blijven, als het kan. Ze hebben een tolk nodig.'

Stewart knikte. 'Doe alles wat je kunt.' En met een zachtere stem voegde hij eraan toe: 'Alles wat je moet doen.'

De kleine, bijna delicaat gebouwde Nguyen ging vlug door het luik, met achterlating van niets dan een plas water op de plek waar hij met zijn drijfnatte uniform had gestaan. Stewart keek ernaar. In het rode nachtlicht van de brug glansde die plas als bloed.

'Moeten we verder gaan met het zoekpatroon, commandant?' vroeg luitenant-ter-zee Balletto.

Stewart keek langzaam op en knikte zwijgend. Er was geen hoop dat ze nog drenkelingen zouden vinden, maar die Thaise piraten zouden hem niet ontgaan. 'Laat de heli opstijgen,' beval hij.
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4. Yee Baiyu gaat op onderzoek uit

Met formidabele wilskracht dwong Yee Baiyu, een man met een zwak gestel en een gevoelige maag, zichzelf om het hoofd te bestuderen - de vaalgele, bloedeloze wangen, de grote haviksneus en vooral de troebele bruine ogen die voor altijd gericht waren op iets gruwelijks dat alleen zij gezien hadden. Yee zette zijn tanden op elkaar om niet te kokhalzen. Zijn maag kwam in opstand en dreigde zich via zijn keel leeg te storten.

'U hoeft niet naar dat ding te kijken, weet u,' zei Ballinger nors.

Yee slikte. 'Misschien kom ik iets aan de weet als ik het bestudeer.'

'Ik kan u ook zo wel vertellen wat u wilt weten. Daarvoor hoeft u mijn sectiekamer niet onder te kotsen.'

Yee voelde dat hij vuurrood werd van schaamte.

'Al is er op zich wel een goede reden om dat hoofd nog eens goed te bekijken.'

Yee wendde zich tot de lange, magere patholoog-anatoom die boven hem uit torende. 'Welke reden?'

'Bushido. De samoerai dwongen hun zoons altijd om naar openbare executies te gaan, vooral onthoofdingen, 's Nachts moest die jongen dan naar het executieterrein terugkeren en een persoonlijk merkteken op het opgestoken hoofd achterlaten. Op die manier werd de moed van de jongen beproefd,' zei de Engelsman op klaaglijke toon. 'De Jappen deden ook zulk soort onzinnige dingen in Changi, en nu doen jullie verdomme hetzelfde.'

De oude man had in de Tweede Wereldoorlog als Britse legerarts gevangen gezeten in Changi. 'Het spijt me. Ik wilde u niet beledigen,' zei Yee. 'Maar ik dacht dat het bij mijn werk hoorde om het hoofd te bestuderen.'

De oude man bromde wat en knikte. 'U hoeft zich niet te verontschuldigen. Wat wilt u weten?'

Yee wist dat de vraag een beetje dom zou overkomen, maar moest hem toch stellen: 'Wat is de doodsoorzaak?'

'Zo'n onthoofding is op zich natuurlijk al genoeg. Er zijn geen andere indicaties van kneuzingen, wonden of geweld op het hoofd of het gezicht.'

'Maar als hij met een pistool of een mes is omgebracht, en ze hebben daarna het hoofd...' Yee zocht naar een woord, '...genomen?'

'Natuurlijk, daar kunnen we niets over zeggen zolang we de rest van hem niet hebben, hè? Dat soort trauma zou net zo'n effect op de hersenen hebben als wanneer hij levend onthoofd zou zijn.' Ballinger sprak langs de sigaret die zoals gewoonlijk aan zijn mondhoek bungelde, alsof hij net zo'n vanzelfsprekend onderdeel van Ballingers gezicht was als de grote snor, een dik grijs geval dat bijna geel was uitgeslagen omdat het constant sigaretterook filterde.

'Hebt u al toxicologische tests gedaan?'

'Die worden nu uitgevoerd.' Ballinger knikte naar een roestvrijstalen centrifuge ter grootte van een televisietoestel in de hoek van het laboratorium. Het apparaat liet een zacht elektrisch gezoem horen. 'Zoeken we naar iets in het bijzonder?' Opnieuw die klaaglijke stem.

'Ik weet het niet. Ik vertrouw in dit soort zaken op uw deskundigheid. Alcohol, drugs, vergiften. Alles wat ons iets kan vertellen. Kunt u schatten hoe lang hij al dood is?'

'Op grond van de verkleuring - die purperen vlek daar op de linkerwang - de stijfheid van de kaakspieren, de algehele mate van ontbinding, kan ik met redelijk veel zekerheid zeggen dat hij meer dan zes en minder dan vierentwintig uur dood is. Ik zou nog iets van de glasachtige vloeistof uit het oog kunnen halen om naar het kaliumniveau te kijken. Het is namelijk bekend in welke tempo dat na de dood stijgt. Dan kan ik een iets nauwkeuriger inschatting maken.'

Yee knikte. Hij was bang dat de patholoog-anatoom die vloeistof ter plekke uit het oog zou halen, en zijn maag kwam weer in opstand.

'Omdat we de rest van het lichaam niet hebben, en dus niet de kerntemperatuur kunnen meten en niet kunnen nagaan wanneer hij zijn laatste maaltijd heeft gehad en wat hij toen heeft gegeten, moeten we ons hoofd gebruiken, nietwaar?'

Ballinger nam een trekje van zijn sigaret en keek door de rook naar Yee. Hij had een twinkeling in zijn ogen. 'Maar hij is eerst gedood en daarna is zijn hoofd afgehakt door iemand die als een samoerai met een zwaard overweg kan,' voegde hij er nonchalant aan toe.

'Hoe weet u dat?'

'De halsweefsels zijn lang niet zo bloederig als ze zouden zijn geweest wanneer de vent bij leven en welzijn was onthoofd. De halsslagaders pompen liters bloed naar de hersenen. In een levend en functionerend hoofd gaat enorm veel bloed om. Daarom bloedt een hoofdwond, hoe oppervlakkig ook, altijd zo verschrikkelijk. Maar de stomp is betrekkelijk schoon. Het meeste bloed uit de hersenen was al naar de hartkamer teruggestroomd, of heeft ergens anders een plas gevormd, of was al begonnen te stollen, toen het hoofd werd afgehakt. Hier, kijkt u maar.'

Ballinger greep plotseling het hoofd bij de oren vast en hield het schuin achterover om de bloederige pulp van de stomp met zijn doorgesneden witte pezen en blauwe ganglions te laten zien.

Yee's maag explodeerde.

'In de onderdelenbak, verdomme nog aan toe.' Ballinger schoof hem een plastic bak toe.

Yee had nog de tegenwoordigheid van geest om de bak te grijpen en zijn hoofd er helemaal in te steken alvorens over te geven.

Toen er een eind aan het kokhalzen kwam, hield hij zijn hoofd toch nog omlaag, niet alleen uit schaamte maar ook om te wachten tot de duizeligheid weg was en hij weer een beetje helder kon denken. Toen keek hij naar Ballinger op, die toegeeflijk naar hem glimlachte, en toen keek hij in de plastic afvalzak in de bak. Zijn ogen, wazig van de tranen, richtten zich op de walgelijke drab op de bodem van de zak, en nu drong plotseling tot hem door wat in een sectielaboratorium onder 'onderdelen' werd verstaan. Zijn maag explodeerde opnieuw.

'Hier, u kunt zich opfrissen bij de gootsteen in de hoek,' zei Ballinger niet onvriendelijk, toen Yee eindelijk niet meer kokhalsde. 'U moet er maar voor zorgen dat u gewend raakt aan dit soort dingen.'

Yee waste zijn handen, plensde koud water over zijn gezicht en spoelde zijn mond.

Ballinger gaf hem een schone handdoek. 'Laten we naar mijn kantoor gaan. Voor vandaag hebben we wel genoeg bushido-proeven gehad.'

De oude Engelsman liep erg mank door de gang. Zijn linkerbeen was kreupel of misschien was het zelfs een kunstbeen. Na de glanzend witte en roestvrijstalen oppervlakken in het nieuwe instituut voor forensische wetenschappen leek het kantoor van de patholoog-anatoom wel wat op een museum, met zijn gehavende eikehouten bureau, zijn draaistoel en zijn bekraste archiefkasten die nog uit de koloniale tijd van voor de oorlog dateerden. De oude Engelsman liet zich in de stoel zakken en stak een sigaret aan met de gloeiende peuk van de vorige. Hij zag Yee naar zich kijken. 'Ja, natuurlijk, die vervloekte dingen worden mijn dood. Maar ik ruik liever sterke tabak dan rottend vlees. In dit klimaat zijn de meesten, een enkele gekoelde toerist daargelaten, al overrijp als ik ze op mijn tafel krijg.'

Yee wilde de patholoog-anatoom niet kwetsen door iets afkeurends over diens verslaving te zeggen. 'Engelse wierook,' merkte hij op.

Ballinger lachte, maar de lach van de oude man klonk als een rochelend kuchje.

'U had het over de manier waarop het hoofd is...' Yee aarzelde, want hij wilde het woord 'afgehakt' niet gebruiken, waar Ballinger blijkbaar zo gek op was. '...verwijderd.'

'Ja, een buitengewoon zuivere houw. Geen rafelige randjes, gescheurd weefsel, geplette wervels. Een vlijmscherp zwaard, denk ik.'

'Dan moet het door iemand met veel kracht zijn gedaan.'

'Dat hoeft niet. Het zit hem in de snelheid, weet u. We hadden in Changi vroeger een Jappenmajoor, een soort kendo-meester. Ze lieten het onthoofden nooit aan de gewone soldaten of zelfs lagere officieren over, weet u. De lagere militairen mochten mensen alleen doden door ze bij bajonetoefeningen te gebruiken of door ze een kogel in hun achterhoofd te schieten.' Ballingers stem en ogen dwaalden af, maar hij deed dat niet met het zwijgen en de teruggetrokken blik van een slachtoffer die een verschrikking opnieuw beleeft, maar als een oude man die zich een curieus stukje geschiedenis herinnert waarbij hij zelf betrokken is geweest.

'Natuurlijk kunnen we de Jappen niet alle schuld geven, hè?' ging hij plotseling verder. 'Onthoofden is een inheemse gewoonte in dit deel van de wereld, nietwaar? Officieel hebben onze blanke radja's daar in de negentiende eeuw een eind aan gemaakt, maar onze jongens achter de linies hebben die oude gewoonte in de oorlog weer tot leven gewekt. Ze betaalden de plaatselijke bevolking flinke bedragen voor Japanse hoofden.'

'Zover hoeven we niet in de tijd terug te gaan,' zei Yee.

Ballinger keek de jongere man scherp aan. 'Die toestanden in het noorden, bedoel je?'

'Hebt u toen niet uw... deskundigheid opgedaan?'

'Ze hebben me toen weleens gevraagd iemand te identificeren, ja.'

'Het ging om Chinezen.'

'Het waren de communisten, nietwaar?'

'Niet allemaal.'

'Nou, als onze Dajaks in de aanval gingen, konden ze de ene Chinees niet van de andere onderscheiden.'

De Dajak-koppensnellers uit Oost-Maleisië waren er door het Britse leger bijgehaald. Ze waren goed beloond voor de hoofden van communistische leiders. Britse huurlingen sloten zich algauw bij de Dajaks aan. Een neef van Yee's moeder was een van de slachtoffers van zo'n misverstand geweest, van het feit dat ze de ene Chinees niet van de andere konden onderscheiden.

'Maar dit is een Russisch hoofd, nietwaar?' zei Ballinger nogal vlug.

Yee knikte en zweeg. Hij onderdrukte zijn woede. De patholooganatoom, wist hij, was de kwaadste niet. Hij was niet verantwoordelijk geweest voor de gruwelen uit een verleden dat hij zelf maar amper had overleefd. De Engelsman beschouwde Singapore nu als zijn land en had er na de onafhankelijkheid in 1965 voor gekozen Singaporees te worden, burger van de pas uitgeroepen eilandstaat Singapore.

'Wat denkt u ervan?' vroeg Yee. 'Ik bedoel, als misdrijf.'

Ballinger knikte en drukte zijn lippen op elkaar, blij dat hem om zijn mening werd gevraagd over iets dat buiten het terrein van een patholoog-anatoom lag. 'Het is natuurlijk een politieke terreurdaad.'

'Waarom zegt u dat?' vroeg Yee.

'Daarom bent ú hier op dit goddeloze uur, en is er geen rechercheur van politie gekomen. Het hoofd van een Russische scheepsofficier, zijn pet met gouden embleem nog netjes op zijn hoofd, zijn monsterboekje en identiteitspapieren netjes in een plastic zakje om ze tegen het bloed en de regen te beschermen, wordt met opzet achtergelaten bij het Raffles, dat monument van het oude kolonialisme.

Iemand wil ons iets vertellen - iets radicaals, denk ik. Maar ik weet niet wat het is. Hebben jullie nog andere mededelingen ontvangen?'

'Nee.'

'Wat zeggen de Russen?'

'Die hebben we nog niet ingelicht. Ik ben nu op weg naar hun ambassade.' Yee maakte aanstalten om weg te gaan. 'Ik wilde zo veel mogelijk informatie hebben.'

'Ik vind het jammer dat ik u niet erg veel heb kunnen vertellen.' Ballinger stak zijn hand uit.

'U hebt me een heleboel verteld. We weten alleen nog niet wat het betekent.'

Yee was de deur al bijna uit toen hij zich omdraaide. 'Wat bedoelde u toen u daarnet in de sectiekamer zei dat ik maar aan "dit soort dingen" gewend moest raken?'

'We krijgen er nog meer, weet u,' zei Ballinger nonchalant.

'Waarom denkt u dat?'

De oude Engelsman haalde zijn schouders op. Op zijn gezicht stond niets anders dan berusting te lezen.


5. De piraten van Straat Singapore

Maggi liep angstig heen en weer over de twee meter pastelblauwe vloerbedekking tussen haar bed en de deur van haar hut, maar bleef toen plotseling staan en keek naar de witte telefoon op het nachtkastje. Wie kon ze bellen? Wie kon ze waarschuwen en wat konden ze dan doen?

Alan Schneider.

Ze vond vlug het nummer in haar notitieboekje en nam bevend de hoorn van de haak, bang dat die betelnootverslaafde met zijn donkerrode speeksel die voor haar deur stond het geluid zou horen en zou komen binnenstormen om poolshoogte te nemen.

De telefoon was onheilspellend stil. Omdat ze de scheepstelefoon voor het eerst gebruikte, wist ze niet of die een kiestoon had of niet. Zachtjes toetste ze het nummer van Schneiders hut in. Er volgde geen elektrische toon toen ze klaar was met draaien; de telefoon ging nergens over. De lijn was dood. De piraten hadden de telefooninstallatie al uitgeschakeld.

Wat waren het toch voor kerels? Wat wilden ze?

Maggi vocht tegen de paniek die nu als koorts in haar oplaaide. Ze dwong zichzelf na te denken. Haar hut was de laatste van vier binnenhutten op dat dek. Ze kon op de muur tikken om zo in contact te komen met de hut naast haar. Maar dat was de hut van meneer Benjamin, en die zwakke oude man was niet iemand op wie ze onder deze omstandigheden kon vertrouwen. Zijn ziekte zou weleens ernstiger kunnen zijn dan hij liet blijken. Maggi was volkomen geïsoleerd.

Ze wierp zich in haar wanhoop op het bed, maar sprong toen meteen weer overeind en liep op haar tenen naar de deur. Ze spitste haar oren. Er was geen geluid te horen. Heel langzaam draaide ze aan de knop. Het slot gaf een metalen klik. In de absolute stilte klonk het als een alarm dat afging.

Ze hield haar adem in, luisterde nog eens, en toen ze niets hoorde, deed ze de deur een klein beetje open en gluurde naar buiten.

Op enkele centimeters afstand loerde het donkere gezicht van de bewaker haar aan. Het bloedrode betelnootsap droop uit zijn mondhoek. Hij wees met de loop van zijn AK-47 naar haar hoofd en lachte. 'Pang, pang.'

Maggi maakte vlug de deur dicht en schoof de grendel ervoor.

Het duurde enkele minuten voordat ze niet meer beefde en nog langer voordat ze voldoende van haar schrik was hersteld om weer helder te kunnen denken. Verdraaid nog aan toe, zij was de wetenschappelijk deskundige hier aan boord. Wat ze vooral zo verschrikkelijk vond, was de ironie van de situatie. Piraten! Maggi had zelfs een lezing voorbereid over piraterij in deze zeestraten. De passagiers, had ze gedacht, zouden het opwindend vinden om te horen dat deze wateren nog steeds vergeven waren van de zeerovers.

Het gebeurde regelmatig dat vrachtschepen en tankers in de buurt van Singapore door piraten werden overvallen. Ze klommen 's nachts aan boord om de scheepskluis te plunderen en de ongewapende bemanning te beroven. Er waren de laatste jaren honderden van zulke incidenten geweest, maar de piraten hadden nooit eerder een passagiersschip aangevallen.

Van oudsher was dit deel van de wereld een vruchtbaar jachtterrein voor piraten geweest. In vroeger tijden hadden ze het voorzien op de rijke handelsschepen die tussen China en India voeren. De vijfde-eeuwse Chinese schrijver Fa Xian kreeg met ze te maken toen hij van Ceylon naar Java reisde.

Vloten uit de Filippijnen - elk bestaand uit honderden grote oorlogskano's bemand met zestig man, voortgestuwd door lange rijen roeiriemen en uitgerust met geschut - waren vaak als een sprinkhanenplaag over de Zuidchinese Zee uitgezwermd. Een achttiende-eeuwse Maleise kroniekschrijver, Abdoellah de Leraar, schreef: 'Geen sterveling durfde door Straat Singapore te gaan. Zelfs djinns en satans waagden zich daar niet, want Singapore was de plaats waar de piraten sliepen en hun buit verdeelden.'

De Buginese piraten, oorspronkelijk afkomstig van Celebes, die in hun schoeners met zwarte zeilen op rooftocht gingen, maakten Singapore tot hun basis. Toen Stamford Raffles, in dienst van de Britse East India Company, in 1819 aan land ging, trof hij op de oevers van de Singapore honderden schedels aan.

De piraten werden met het geschut van Engelse fregatten in toom gehouden, maar nooit uitgeroeid. Als een eeuwenoude plaag teisterden ze de binnenwateren en mangrovemoerassen, terwijl de Britse marine, de Gurkha's, de Queen's Own Highlanders en de Singaporese politie langs de kust patrouilleerden.

In de jaren zestig ging het Britse imperium ten onder en verdwenen de Engelsen. Onmiddellijk stak de oude plaag weer de kop op en nu werden de rovers nog driester en wreder. In het Vredeskorps had Maggi gruwelverhalen gehoord over kustdorpen die geplunderd en uitgemoord werden, over slachtoffers die, hun handen op hun rug gebonden, van dichtbij met geweren en machinepistolen werden doodgeschoten, kleine kinderen samen met hun ouders. Op zee hadden de piraten in het begin de kleine handelsschepen aangevallen, de kumpits en padangkangs die kopra en landbouwprodukten van Indonesië naar Maleisië brachten en met sigaretten en industriële produkten teruggingen. In de jaren tachtig werden de vele gigantische containerschepen en moderne supertankers die zich een weg zochten door de engten van Straat Singapore en Straat Malakka een gemakkelijke prooi.

Maggi had nu niet meer alleen haar zorgvuldig bijeengezochte researchmateriaal om op af te gaan - de tweeduizend jaar oude geschiedenis van de zuidelijke zeeën die zich als een roman had laten lezen tussen de stoffige boekenplanken van de universiteitsbibliotheek, en de oplopende cijfers van de laatste jaren. Al die feiten en cijfers, die ze had opgedaan door vele middagen lezend door te brengen, hadden nu de gedaante aangenomen van die bandiet met rood speeksel voor haar deur.

In een tijdsbestek van enkele minuten had ze gezien hoe een man gruwelijk met een giftig pijltje werd vermoord en hoe een andere man zonder enige reden voor het leven verminkt werd. Hoeveel anderen aan boord waren er daarna nog door de piraten vermoord, verminkt of verkracht?

Plotseling voelde Maggi zich alleen en erg bang. Toen ze aan boord was gekomen, had ze het prettig gevonden dat ze een hut voor zich alleen had en haar kleine, raamloze binnenhut niet met een vreemde hoefde te delen. Nu zou ze graag een andere vrouw bij zich hebben gehad, iemand met wie ze kon praten en met wie ze haar angsten kon delen. Wat een half uur geleden nog luxueuze privacy was geweest, was nu een angstaanjagende solitaire opsluiting.

Ze luisterde erg aandachtig, haar oren gespitst op het kleinste geluid dat iets kon verraden, maar ze hoorde niets, zelfs niet de bewaker op de gang. De hutten van het cruiseschip waren voorzien van gordijnen en vloerbedekking en lambrizeringen, waardoor alle geluiden zo veel mogelijk werden gedempt. Het schip voer nog. Maggi voelde het gestage vibreren van de machines en de beweging van de scheepsromp door de zee.

Ze stelde zich nu voor hoe de piraten door het schip gingen en de passagiers hut voor hut beroofden. Ze had hen al openlijk naar zich zien loeren en grappen horen maken over hoe ze haar seksueel zouden gebruiken. Het spookbeeld van een gewelddadige verkrachting maakte haar nu doodsbang.

Voor het eerst in jaren had Maggi het gevoel dat ze Bryce nodig had. De dominerende houding van haar ex-man was ondraaglijk geworden, maar nu had ze bescherming bij hem kunnen zoeken. Ze voelde zich erg kwetsbaar en hulpeloos.

Ze vroeg zich af wat Bryce zou doen als hij hier was. Hij zou razen en tieren, tot Maggi haast zou willen dat de piraten hem overhoop schoten. Dat had hij twee jaar geleden in Soerabaja gedaan toen ze daar een hele zomer wetenschappelijk onderzoek deden. Door allerlei bureaucratische problemen hadden ze te maken gekregen met een eenheid haveloze Indonesische soldaten en een hebzuchtige luitenant, die hen had vastgehouden tot hij voldoende smeergeld had gekregen. Bryces woedeuitbarstingen hadden van een doodgewone baksjisj een agressief conflict gemaakt. Uiteindelijk had de Indonesiër, om zijn gezicht te redden, drie keer zoveel roepia's geëist, en gekregen, als waarmee hij aanvankelijk genoegen zou hebben genomen. Nee, hoe alleen en angstig ze zich ook voelde, ze mocht blij zijn dat ze Bryce niet bij zich had.

Maar de samenwerking met hem had haar wel wetenschappelijke discipline bijgebracht. Ze begon gedetailleerde aantekeningen te maken van alles wat er was gebeurd. Dat was meer dan het eerste grondbeginsel van de ambitieuze onderzoeker. In het Vredeskorps had het haar geholpen de angst en eenzaamheid te overwinnen in het vreemde Maleise dorp waar ze heen was gestuurd. Die notities, verkrampt neergeschreven bij het licht van een olielamp in een strohut in de kampong Kuala Besut, waren uiteindelijk haar scriptie geworden.

Ze maakte de kast open, pakte haar canvas-met-leren Gurkha-tas en haalde haar aantekenschrift eruit. Vervolgens noteerde ze al haar waarnemingen en indrukken van het afgelopen uur, zo snel als ze zich de beelden en flarden van gesprekken nog kon herinneren. Ze beschreef de militaire tactieken van de piraten, de bijna ceremoniële kleding, het zwaard van de leider, zijn witte hadji-muts. Zodra ze alles had genoteerd en ze zich op de details concentreerde, zag alles er nog veel onheilspellender uit. Dit waren geen gewone zeevarende criminelen van Straat Singapore. Zeker, het waren moordenaars, maar er voltrok zich hier iets wat ambitieuzer en misschien ook gevaarlijker was dan gewone piraterij.

Buiten Maggi's hut was een schreeuw te horen en klonk een schot. Ze sprong overeind, liet haar aantekenschrift op de vloer vallen en verstijfde meteen. De schoten galmden door de gangen en over de dekken van het schip.

'Niemand verlaat hut,' schreeuwde een stem voor haar deur in nauwelijks verstaanbaar pidgin. 'Niemand verlaat hut.' Er volgde weer een explosie van schoten voor haar deur. Het geluid was oorverdovend. In de nagalm hoorde ze een doodsbange kreet en toen sloeg er een deur dicht.

Maggi stond aan de grond genageld. Eerst dacht ze dat de piraten amok maakten en passagiers afslachtten. Ieder moment kon de maniak op de gang haar hut binnenstormen. De grendel waardoor ze zich een paar minuten geleden nog zo gerustgesteld had gevoeld, leek haar nu belachelijk ontoereikend. Eén harde trap was genoeg om het slot kapot te krijgen en de deur te verbrijzelen. Een salvo geweervuur zou alles aan stukken slaan.

Ze zocht wanhopig naar een plaats waar ze zich kon verstoppen. De ruimte onder het bed was net groot genoeg. Als ze daar ging liggen, zouden de piraten haar niet meteen vinden en dan zouden ze misschien vergeten dat ze er was. Ze liet zich op handen en knieën zakken.

'Dit is kapitein Khromykh, de gezagvoerder van de Black Sea.' Een luidspreker in de hut begon plotseling te schetteren. Maggi schrok er net zo erg van als van de schoten. 'We hebben noodsituatie. Alle passagiers moeten in hutten blijven voor veiligheid voorop,' zei de stem met een zwaar Russisch accent, dat extra diep klonk omdat de kapitein een basstem had. 'Ik herhaal. Alle passagiers moeten in hutten blijven voor veiligheid voorop.' De luidspreker werd abrupt uitgeschakeld.

Maggi bleef op handen en knieën zitten, haar hoofd in de richting van de luidspreker, wachtend op meer informatie. De mededeling had haar enigszins gerustgesteld. Voorlopig scheen er nog enige orde te heersen. Plotseling schaamde ze zich omdat ze daar zo op de vloer zat, half onder het bed. Maar wat waren dat dan voor schoten geweest?

Ze kroop over de vloer naar de deur en drukte er behoedzaam haar oor tegen. Buiten hoorden ze geen geluid. 'Dit is kapitein Khromykh!' Opnieuw maakte die plotselinge stem, bulderend door de hut, Maggi aan het schrikken, alsof de Almachtige haar op een zonde had betrapt. 'Gewapende mannen komen aan boord. Leider zegt dat niemand iets overkomt als wij meewerken. Geweervuur was waarschuwingsschoten. Niemand gewond. Alstublieft, passagiers blijven in hutten tot wij zeggen dat u kunt komen.' Opnieuw was er een klik, gevolgd door een onheilspellende stilte.

Niemand was gewond, zei de kapitein. Maggi had gezien dat een matroos vermoord werd en dat het gezicht van een ander tot op het bot werd opengehaald. Ze kroop op haar bed en drukte het kussen tegen zich aan, met haar knieën in foetushouding opgetrokken en met haar rug tegen de muur, zo ver mogelijk bij de deur vandaan. De volgeschreven blaadjes van haar aantekenschrift lagen op de vloer, en een verontrustend stukje kennis, door haar angst uit een duistere en vergeten notitie opgediept, ging door haar hoofd: het woord amok was oorspronkelijk een Maleise term. Het beschreef een psychische stoornis, acute depressie gevolgd door een onweerstaanbaar verlangen tot moord.

Maggi staarde naar de deur en wachtte.


6. De smeekbede van een moeder

Bij het eerste licht liet het geleide-wapenfregat Stephen Decatur haar twee helikopters opstijgen. Stewart tuurde in de schittering van de zon die boven de oostelijke horizon kwam opzetten, achter een waas van paarse wolken, en zag de eerste Seahawk met gierende turbinemotoren van het platform opstijgen en naar het noorden vliegen. De andere helikopter werd met nog ingeklapte rotorbladen aan een kabel uit de bakboordhangar getrokken.

Zo ver van het land was het riskant om beide heli's tegelijk in de lucht te hebben, want het was altijd mogelijk dat er een op het dek neerstortte of het op een andere manier onbruikbaar maakte, en dan kon nummer twee niet meer aan boord komen. Ook als ze allebei in de lucht waren, achtte Stewart de kans dat ze overlevenden zouden vinden uiterst klein. Maar misschien vonden ze de piraten nog. Voordat de vrouwen waren ingestort, had Nguyen uit enkelen een beschrijving van de Thaise vissersboot losgekregen. Die boot was rood geverfd, had een hoge achtersteven en een lege boeg, dus zonder vissen die te drogen hingen en zonder netten in het water. Omdat ze waarschijnlijk lag te wachten op een volgende gemakkelijke vangst van vluchtelingen, zou ze goed herkenbaar zijn.

Zodra de heli's in de lucht waren, ging Stewart over tot Conditie Drie om het schip alvast op een gevecht voor te bereiden. Als de Seahawks de jonk vonden, wilde Stewart haar enteren en de piraten naar Thailand meenemen, waar hen de strop wachtte. In de vroege uren had hij de voorschriften omtrent piraterij op volle zee bestudeerd. Toen beval hij de .50 machinegeweren van het schip, die sinds hun vertrek uit de Perzische Golf in het wapenmagazijn hadden gelegen, te voorschijn te halen en op de voorsteven van het fregat te installeren.

'We moeten ze te pakken krijgen voordat ze in de Thaise of Maleisische twaalfmijlszone komen. We schakelen met de 76 mm hun stuurinrichting en voortstuwing uit, laten de heli erboven hangen en bestoken ze met de .50's tot we aan boord zijn.'

'Commandant, ze hebben nog steeds die drie vrouwen aan boord,' zei Robinson. Het was een tegenwerping, en hij draaide nerveus met zijn duim aan zijn blauw-met-gouden ring van de marine-academie in Annapolis.

Stewart keek zijn eerste officier met een onbewogen gezicht aan. 'En denk je dat die beulen ook maar een seconde aarzelen om de keel van die vrouwen door te snijden en ze overboord te gooien zodra ze beseffen dat wij willen enteren? We moeten ervoor zorgen dat ze helemaal in beslag worden genomen door de angst dat hun jonk zal zinken of in vlammen opgaat.'

'We hebben niet het gezag om ze aan te vallen,' drong Robinson aan.

'Ik heb het gezag om ze naar de verdoemenis te schieten!' snauwde Stewart terug. Hij keek naar zijn eerste officier - diens donkere, bezorgde gezicht en dikke hals, diens sterke, gedrongen lichaam. Omdat Robinson zo overduidelijk een ex-sportman was, zou je gemakkelijk vergeten dat hij in Annapolis had gestudeerd en een typische carrière-officier was, zo iemand wiens eerste gebod Bescherm Uw Eigen Hachje luidde. Stewart was op een andere manier officier geworden.

'Ik ben het gezag,' zei Stewart. 'Volgens de marinevoorschriften en volgens het internationaal recht. Dit is piraterij in volkenrechtelijke zin. Een misdrijf tegen de mensheid. Het internationaal recht verplicht ons de piraten op te brengen.'

Hij wendde zich van Robinson af. De woede die Stewart eerder had gevoeld, was nog maar een vlammetje in zijn buik. Hij had in geen dertig uur geslapen, maar hij was niet moe en had ook geen behoefte aan slaap. De woede stuwde hem voort. Hij had te veel koffie gedronken. Hij had zich 's morgens door de messbediende een broodje kaas en een glas melk laten brengen om het maagzuur te verdrijven.

De zon kwam schitterend op en het fregat gleed met een snelheid van twintig knopen door het kalme tropische water. Het schuim van de boeggolf fonkelde in het heldere licht.

De eerste helikopter kwam na vier uur naar het schip terug. Hij had in het noordoosten, meer dan tweehonderdvijftig kilometer van de Decatur vandaan, langs de kust van Thailand gezocht, maar de piraten niet gevonden. Hij nam brandstof in en steeg weer op om het zoekpatroon in oostelijke richting voort te zetten, dieper de Golf van Thailand in, voordat de tweede Sikorsky Seahawk van zijn jacht in het zuiden terugkeerde.

'Commandant, Dok Blowitz.' De officier van het dek gaf Stewart de telefoon.

'Commandant, een paar van die vrouwen halen het niet als we ze niet gauw in een ziekenhuis krijgen,' zei de stem aan de andere kant van de lijn onmiddellijk. 'Dok' Blowitz had de leiding over de ziekenboeg. Hij was de hoogste in rang van de twee ziekenbroeders die ze aan boord hadden en die de hele medische staf voor de tweehonderddrie koppen tellende bemanning vormden. 'De kinderen, de vrouw met de gebroken kaak, die met de gebroken ribben, de oude mama-san. Ze hebben een shock. We hebben ze een infuus gegeven en we doen alles wat we kunnen. Maar ze hebben een echt ziekenhuis met echte artsen nodig. Zo spoedig mogelijk.'

Stewart realiseerde zich met een schok dat hij niet meer naar de geredde vluchtelingen had geïnformeerd sinds ze op brancards aan boord waren gehesen. 'Wat hebben jullie nodig?' vroeg hij.

'We hebben verpleegsters nodig,' zei Blowitz. 'Ik meen het, commandant. Die vrouwen zijn verkracht en mishandeld op een manier waar wij geen idee van hebben. We hebben wonden schoongemaakt, vocht toegediend, sommigen een kalmerend middel gegeven om ze te laten rusten, maar we moeten erg voorzichtig zijn, anders raken ze in een shocktoestand. Maar ze zijn zo bang voor ons dat ze ons niet bij zich dulden - als Dennis en ik al echt wisten hoe we slachtoffers van verkrachting moeten behandelen. We moeten het in het handboek nalezen. We hebben er gewoon niet genoeg ervaring mee.'

'En luitenant-ter-zee Nguyen?'

'Hij is geweldig, commandant. Hij praat de hele tijd met ze en een paar van hen schijnen hem te vertrouwen, maar hij mag ze nog steeds niet aanraken.' Blowitz zweeg even en zei toen: 'O, verdraaid nog aan toe, commandant, u zou dat meisje van dertien moeten zien.' Zijn stem sloeg over.

Blowitz was ziekenbroeder bij de mariniers in Vietnam geweest en hij had een jarenlange gespecialiseerde opleiding gevolgd om bestand te zijn tegen de noodgevallen die zich konden voordoen op een schip dat duizend kilometer van de dichtstbijzijnde arts verwijderd was. Hij was niet iemand die gauw overstuur raakte.

'Nog andere problemen, Dok?'

'Alleen dat meisje, commandant.'

'Welk meisje?'

'Van dertien.'

'Wat is er met haar?'

'Haar moeder wil niet dat ze op zee wordt begraven. Ze huilt en smeekt.'

'Jezus, we kunnen haar lijk niet aan boord houden.'

'Commandant, alstublieft, praat u met haar. Meneer Nguyen kan voor u vertalen.'

Stewart wilde haar niet spreken. Hij had in zijn leven al genoeg mishandelde, bloedende en gehavende Vietnamezen gezien. Maar als commandant van het schip moest hij persoonlijk bij de overlevenden gaan kijken. Hij zag dat Robinson hem aandachtig gadesloeg.

'Ik kom naar beneden.'

De ziekenboeg lag drie dekken onder de brug. Omdat er maar twee bedden waren, was de dichtstbijzijnde bemanningsruimte voor de Vietnamese vrouwen vrijgemaakt. De matrozen waren ergens anders ondergebracht.

De vrouwen lagen allemaal met dekens over zich heen in de kooien. Ze sliepen onder invloed van een kalmerend middel of staarden met doffe ogen voor zich uit. Blowitz was een intraveneuze voeding voor een van hen aan het klaarmaken, en Nguyen zat bij een ander. Hij hield haar hand vast en sprak zachtjes in het Vietnamees. Zodra de lagere officier Stewart zag, sprong hij in de houding.

Stewart gaf hem een teken dat hij weer kon gaan zitten.

De vrouw bij Nguyen keek Stewart aan, kroop toen uit haar kooi en wankelde naar hem toe. Ze bewoog zich met veel pijn, alsof ze ieder moment kon bezwijken maar toch nog een laatste beetje kracht had. Ze vouwde haar handen, smeekte Stewart blijkbaar om iets, riep hem in het Vietnamees iets toe.

'Wat wil ze?' vroeg hij Nguyen, uit zijn evenwicht gebracht door het verdriet van de vrouw.

De vrouw werd plotseling stil en keek van de ene officier naar de andere, met wijd open, wanhopige ogen die bont en blauw geslagen waren. Ze zou begin dertig zijn, maar de ramp en het verdriet hadden zich in haar gezicht gegrift en ze leek nu veel ouder.

'Ze wil het lichaam van haar dochter meenemen, commandant. Aan de wal begraven, dan kan ze bij haar zijn. Ze is geslagen omdat ze haar dochter probeerde te beschermen, en ze is verkracht. Haar man was een van de mannen die vermoord werden. Het lijk is het enige dat ze nog heeft, commandant. Het is erg belangrijk voor haar.' Ditmaal zat er meer leven in Nguyens stem. Hij sprak op een emotionele toon die hij nog niet in zijn stem had gehad toen hij Stewart enkele uren eerder over de stand van zaken had ingelicht.

Stewart keek de jonge officier aan. Net als Stewart had hij niet geslapen, en dat gold ook voor de ziekenbroeders die nu aan weerskanten van hem stonden. 'Waar is het meisje aan gestorven?' vroeg hij Blowitz.

De ziekenbroeder schudde zijn hoofd. 'Shock, uitputting, misschien ook interne verwondingen en bloedingen. Ik kan er weinig over zeggen.' Ook hij keek Stewart bijna smekend aan. 'We kunnen het lichaam wel goed houden, commandant, tot... Geen probleem. Ze is maar klein.' Zijn stem begon weer te trillen, de tranen sprongen in zijn ogen en hij wendde zich beschaamd van Stewart af.

Toen hij zich even later weer naar Stewart omdraaide, keek die in de doffe, uitdrukkingsloze ogen van een man die kon doden. 'Krijgen we dat uitschot te pakken, commandant?'

'Wil je naar ze blijven zoeken of wil je naar een ziekenhuis?'

Blowitz schudde zijn hoofd. 'We moeten die vrouwen in een ziekenhuis krijgen, commandant.'

De ziekenbroeder had niet geaarzeld. Hij wist beter wat hij wilde dan zijn commandant, dacht Stewart. 'Goed.' Stewart knikte. Hij keek nog eens om zich heen. 'Als je iets nodig hebt, laatje het me maar weten.'

Hij verliet de ziekenboeg en ging naar de brug, waar hij het zoeken naar de piraten zou staken en een nieuwe koers zou uitzetten.


7. Tactieken van spionnen en piraten

Yee Baiyu zat in een kamertje op de ambassade aan Nassim Road en keek aandachtig naar de man die tegenover hem achter een bureau zat. Joeri Jevtsjenko had zonder enige twijfel Mongools bloed. Dat was te zien aan zijn gladde, sluike zwarte haar, de schuine stand van zijn donkere ogen, meer Aziatisch dan Europees, zoals Lenins ogen, en zijn vooruitstekende jukbeenderen. Het was een knappe man en in de straten van Singapore zou je hem niet voor een Rus maar voor een Indo-europeaan aanzien.

'We zijn uiteraard ingelicht toen hij bij het uitvaren ontbrak,' zei Jevtsjenko. Hij sprak bijna accentloos Engels.

'Maar u hebt de politie niet ingelicht?'

Jevtsjenko haalde zijn schouders op en zei met een innemende, wereldwijze glimlach: 'Een zeeman. Ach, ze drinken een beetje te veel, vinden een mooi Chinees meisje en missen vervolgens hun schip. Dat gebeurt weleens - niet erg vaak, maar het gebeurt. De volgende dag komen ze met een of ander ongeloofwaardig verhaal op de ambassade.'

'Tenzij ze zijn overgelopen.'

'Nooit in Singapore,' zei Jevtsjenko hoofdschuddend. 'Dat is een paar keer gebeurd in New York, New Orleans, Southampton, maar nooit hier. Singapore is te... exotisch.'

'De man was een officier?'

'Ja.'

'Wat was zijn functie aan boord van het schip?'

'Hij was de purser.' Jevtsjenko vertelde niets meer dan hem gevraagd werd.

'Dat is een vertrouwenspositie op een schip.'

'Ja.'

'Welke taken heeft hij?' 'Hij gaat over de boekhouding, de financiën, de algehele gang van zaken op het schip.'

'Heeft hij meer bezigheden aan de wal dan de andere officieren?'

'Dat denk ik wel.'

'Denkt u dat er roof in het spel is geweest?'

'Dat is een mogelijkheid.'

Yee wachtte tot Jevtsjenko meer zou zeggen, maar dat deed de Rus niet. 'Werd er iets vermist op het schip?'

'Niet voor zover wij weten.'

'Het schip heeft zijn vertrek een uur uitgesteld.'

'Ja. De kapitein maakte zich natuurlijk zorgen.'

'Dus u wist gisteravond dat de purser werd vermist?'

'Ja. De kapitein stelde ons op de hoogte, maar zoals ik al zei, dachten wij dat het iets... onbeduidends zou zijn.'

Yee zweeg weer, wachtend tot de Rus er iets aan toe zou voegen. 'Meneer Jevtsjenko, de overheid van Singapore beschouwt de moord op een Russisch staatsburger in ons land als een buitengewoon ernstige aangelegenheid,' zei Yee op plechtige toon. 'Wij rekenen op uw volledige medewerking.'

De Rus keek op het kaartje dat Yee hem had gegeven. 'Ik verzeker u, meneer Yee, dat wij u alles hebben verteld wat wij weten.'

'Staat u in contact met het schip?'

'Niet sinds het is uitgevaren.' Jevtsjenko fronste zijn wenkbrauwen. 'Misschien hebben ze problemen met hun radio.' Hij glimlachte een beetje verontschuldigend. 'Soms is onze elektronica van Russisch fabrikaat niet zo betrouwbaar als wat er hier in Singapore wordt gemaakt.'

Yee zweeg. De bovenste verdieping van de Russische ambassade, wist hij, was een pakhuis van radio- en microgolfontvangers, bandrecorders, telexapparaten en elektronische afluisterapparaatjes - het dak was een dennenwoud van antennes - waarmee ze satellietuitzendingen onderschepten, de helft van de koopvaardij- en marineschepen volgden die langs Singapore kwamen en de telefoongesprekken en computeruitwisselingen van het bankwezen en het bedrijfsleven in dit deel van de wereld aftapten.

'We zullen nog eens proberen via onze ambassadezender in contact met het schip te komen.' De Rus wapperde met Yee's kaartje. 'Ik zal u bellen als we ze hebben gesproken.'

Yee kon instinctief aanvoelen wanneer iemand loog of informatie achterhield, maar ditmaal zag hij niet één van de tekenen - zweetdruppels, ontwijkende blik in de ogen of een sneller kloppen van een adertje op de slaap - op Jevtsjenko's gezicht.

'We zouden het lichaam graag terugontvangen zodra u klaar bent met uw onderzoek,' zei de Rus.

'Wij hebben geen lichaam. De man is onthoofd. Wij hebben alleen het hoofd.' Yee schepte er een duivels genoegen in het bloed uit Jevtsjenko's gezicht te zien wegtrekken.

Jevtsjenko keek door het raam naar Yee, die buiten over de binnenplaats liep. Yee was een kleine, tengere man; zelfs voor een Chinees was hij fijngebouwd. Maar zijn ondervraging was beslist niet fijnzinnig geweest. Er was niets te merken geweest van de gebruikelijke eerbiedige beleefdheid ten opzichte van diplomaten met onschendbaarheid. Yee scheen meteen bij het binnenkomen al te hebben gemerkt dat Jevtsjenko geen bureaucraat van Buitenlandse Zaken was, geen echte tweede secretaris, zoals zijn officiële functie luidde.

Yee stapte in een wachtende blauwe Mercedes, die onmiddellijk wegreed. Hij had een chauffeur. Jevtsjenko keek nog eens op het kaartje. Zelfs de laagste oosterse functionaris presenteerde zijn kaartje altijd met alle plichtplegingen en plechtige formaliteiten van een ambassadeur die een staatshoofd zijn geloofsbrieven overhandigt. Wat dat gebaar betrof, had Yee zich niet anders gedragen dan anderen, maar op zijn kaartje stond eenvoudigweg:

 

YEE BAIYU

Bureau van de minister-president Republiek Singapore

 

Ze hadden geen politieman gestuurd, maar wie was Yee Baiyu? Hoeveel wisten ze?

Jevtsjenko bleef een ogenblik verstijfd staan, overvallen door sombere gedachten. Het was begonnen.

De havenmeester was een dikke man met een vollemaansgezicht, en hij keek nog eens naar het kaartje dat Yee hem had overhandigd, alsof hij probeerde na te gaan welk gezag Yee over hem had. Hij schudde geërgerd met zijn hoofd. 'Het schip zal nu al halverwege tussen hier en Jakarta zijn. Het valt buiten onze jurisdictie.'

'Zijn ze buiten ons bereik?' vroeg Yee.

'Nee, op de UHF-band moeten ze gemakkelijk te bereiken zijn. En zo'n schip heeft ook satellietapparatuur.'

'Gebruik dan de satellietradio,' beval Yee. De inspecteur schrok nogal van de autoritaire klank van Yee's stem. Yee keek op zijn horloge. 'Het is niet zo vroeg meer. Er zal vast al wel een van uw superieuren bij de havendienst op kantoor zijn. Zonodig zal ik hem bellen.'

Het vollemaansgezicht knikte eerbiedig. 'Dat is niet nodig, meneer Yee. We zullen het bureau van de minister-president graag van dienst zijn. We zullen proberen per satelliet contact met het schip op te nemen.' Hij draaide zich abrupt om en liep naar het radiopaneel.

Het operatiecentrum van de haven leek op de verkeerstoren van een vliegveld, en had ook een soortgelijke functie. Het gaf leiding aan de schepen die in Singapore aankwamen, daar hun ligplaats zochten, aanlegden en voor anker gingen, en volgde ze op de radar. De radio- en radarzenders bevonden zich op de historische vuurtorens - Raffles, Horsburgh, Bedok, Sultan Shoal - die de scheepvaartroutes naar Singapore beveiligden, maar het operatiecentrum zelf bevond zich in het centrum van de stad, meer dan een kilometer van de haven vandaan, op de twintigste verdieping van het Tanjong Pagar Complex. Yee draaide zich om en keek door de enorme ramen die hem van oost naar west omringden. Zo ver als het oog reikte, en nog verder, lagen wel duizend schepen.

Yee genoot erg van het panoramisch uitzicht, vooral op dit uur van de ochtend, wanneer de mist, roze getint door de opkomende tropenzon, nog boven de zee hing en alles in een sluier hulde: de tankers, vrachtschepen, trampboten, lichters, parlevinkers. Die sluier camoufleerde hun roest, vet en afbladderende verf en maakte het geheel tot een idyllisch zeegezicht.

De haven was Singapores bestaansreden, haar geschiedenis, haar bron van rijkdom en haar bestemming. Het eiland lag tegen de zuidpunt van het Maleise schiereiland, waar de grote landmassa van Azië zich verstrooide in de vijftienhonderd eilanden van Indonesië. Dit was het punt waarop de achthonderd kilometer lange Straat Malakka in de Zuidchinese Zee uitmondde en hierlangs liep dan ook de kortste zeeroute tussen India en China. De plaats waar Yee nu stond, aan de monding van de Singapore, was 's winters tegen de noordoostmoessons beschut en 's zomers tegen de zuidwestmoessons, en de eilanden in het zuiden fungeerden als golfbrekers en het geheel vormde zo een voortreffelijke natuurlijke haven.

Zelfs de winden droegen bij aan Singapores unieke goede fortuin. Eens hadden Britse Indiëvaarders met eenendertig zeilen en Arabische dhows met latijnzeilen de zuidwestmoessons gebruikt, en in januari en februari hadden de noordoostenwinden jonken uit China en Siam en driemasterklippers uit Amerika gebracht. In september en oktober waren de Buginese schoeners en prahus uit Oost-Indië gekomen, beladen met specerijen en hardhout. In 1819, toen de Britse East India Company het land van de maharadja van Johore kocht en er een handelspost vestigde, was Singapore nog maar een Maleis vissersdorpje geweest. In korte tijd werd het een bloeiend entrepot, het kruispunt van Oost en West, waar goederen werden opgeslagen, verhandeld en verscheept.

Yee's betovergrootvader was in 1860 gekomen, een van de talloze mensen die aan de hongersnood in Fukien probeerden te ontkomen door als contractarbeider in de tinmijnen van noordelijk Maleisië te gaan werken. De voorvader van Yee had in het ruim van een jonk opgesloten gezeten tot zijn overtocht door de koppelbaas was betaald, en daarna had hij een jaar moeten werken om dat geld op zijn beurt terug te betalen. Toen pas kreeg hij de vrijheid om ergens anders te zwoegen of te sterven. Net zo min als de andere Chinese sinkeh was hij ooit naar zijn verarmde vaderland teruggekeerd.

In 1963, toen Maleisië de merdeka uitriep, de onafhankelijkheid los van Groot-Brittannië, bestond de bevolking van de kroonkolonie Singapore voor driekwart uit Chinezen. Twee jaar later kreeg de kleine eilandstaat Singapore zijn eigen merdeka van Maleisië. De nieuwe stadstaat dankte het alleen aan de ontzaglijke rijkdom van zijn haven dat hij zich staande kon houden en later tot bloei kon komen.

Supertankers uit de olielanden in het Midden-Oosten brachten de ruwe olie door de zeestraat naar Japan en de westkust van de Verenigde Staten, en gigantische containerschepen brachten Californische industrieprodukten, Japanse auto's en Koreaanse textiel in westelijke richting naar het Suezkanaal en Europa. Toen de landen langs de Stille Oceaan in de jaren tachtig tot economische supermachten uitgroeiden, werd Singapore de rijkste haven ter wereld.

'Meneer Yee, we kunnen geen contact krijgen met de Black Sea.' De opgewonden stem van de havenmeester wekte Yee uit zijn overpeinzingen.

'Wat zei u?'

De man met het vollemaansgezicht schudde zijn hoofd en keek diepbezorgd. 'Ik ben bang dat het schip in moeilijkheden is geraakt.'

 

Joeri Jevtsjenko verliet het kleine, benauwde kantoortje en haastte zich door de marmeren hal van de Russische ambassade naar de lift. Een paar verdiepingen hoger stapte hij uit. Hij bevond zich nu in een voorkamer zonder ramen. Met een speciale sleutel maakte hij een grijze stalen deur open die op zijn beurt naar een tweede deur leidde, ongeveer een meter achter de eerste. Met een knop die in de vloer verborgen zat opende hij die deur en kwam zo in de Rezidentoera, het heiligdom van de KGB in het ambassadegebouw.

Links van de ingang zaten twee administratief medewerksters het berichtenverkeer bij te houden. Aan de muur van het secretariaat hingen foto's van bekende Singaporese contraspionnen en de kentekens van hun auto's. Op een ander bord prijkten de foto's en de kentekens van CIA-personeel. Noch Yee noch zijn auto stond op een van die lijsten. Wie was die Chinees?

Jevtsjenko moest voorzichtig zijn. De plaatselijke binnenlandse veiligheidsdienst was aanvankelijk georganiseerd en getraind door de Britse geheime dienst. Nu het dappere kleine Singapore onafhankelijk was, had het zijn eigen sluwe oosterse tactieken ontwikkeld. Bondarev, Anatoli Larkin en Mironenko waren alle drie met hun vingers in de koektrommel betrapt en werden dan ook prompt uitgewezen.

Een van de twee vrouwen - een vlezige blondine - zag dat Jevtsjenko even bij haar bleef staan en lachte hem meteen met een stralende, bijna koortsachtige koketterie toe. Ze was de vrouw van de Lijn X-officier van de residentie, een technisch specialist die weinig thuis was; hij zwierf in het geniep door Singapore, Maleisië en Thailand om industriële en wetenschappelijke geheimen te stelen, altijd van bedrijven in Chinese handen die elektronica- en computeronderdelen vervaardigden voor Amerikaanse en Japanse ondernemingen. Jevtsjenko glimlachte beleefd naar de verwaarloosde echtgenote en liep met grote passen door de lange gang.

Rechts van hem was een grote kantoorruimte, waar vijfentwintig functionarissen documenten vertaalden en bestudeerden en ijverig rapporten schreven, als monniken in de werkzaal van een klooster. Trouwens, er hing een vreemde, bijna gewijde stilte over de hele residentie. Dubbele muren, plafonds en vloeren schermden alles af; in de omringende ruimte klonken muziek en elektronische signalen om eventuele afluisterapparaten onbruikbaar te maken. De weinige ramen die de claustrofobie moesten tegengaan, waren van speciaal geluiddicht troebel glas. De KGB-residenties in Tokio, San Francisco, Washington en Londen hadden allemaal dezelfde indeling en manier van werken; die bureaucratische gelijkvormigheid moest de veiligheid vergroten.

Jevtsjenko's kantoor was het ruimst. Het had houten lambrizeringen, een brede vergadertafel en een comfortabele bank. Hij pakte meteen de telefoon op zijn bureau en toetste een nummer in. 'Heb je al contact met de Black Sea?' blafte hij in het Russisch.

'Nee, kolonel. We hebben alle mogelijke frequenties geprobeerd. Ze geven gewoon geen antwoord.'

'Blijf het iedere vijftien minuten proberen.'

'Jazeker, kolonel.'

Jevtsjenko liep door de kamer naar een kast van zwart lakwerk tegen de binnenmuur. In die kast, in het beton van de muur, zat een safe. Hij draaide de combinatie, trok de zware stalen deur open en haalde de eenvoudige witte envelop eruit die de ambassadeur die ochtend had ontvangen.

Hij hield de envelop op zijn hand alsof hij het gewicht probeerde te schatten. Wat een eigenaardig gevoel was het toch om in een land te zijn waar de post zo veilig en betrouwbaar was dat zelfs terroristen er gebruik van maakten. Hij stak de brief in de binnenzak van zijn jasje, verliet de kamer, liep vlug door de residentie terug en nam de lift naar de achtste verdieping. Daar noemde hij zijn naam in een wandmicrofoon en meteen daarop zwaaide de twintig centimeter dikke gepantserde deur vanaf de binnenkant open.

Op dit uur van de dag had er op de Referentoera zowel een codeur als een bewaker dienst. Ze bemanden de geheime satellietzenders en codeermachines. Jevtsjenko ging naar binnen. Hij zou de ambassadeur later wel inlichten, zoals het protocol voorschreef. Nu moest hij eerst het Kremlin op de hoogte stellen.

 

'De Black Sea reageert niet op onze radio-oproepen.'

'Zou het kunnen dat de scheepsradio defect is?' vroeg Yee aan de havenmeester.

Hij schudde heftig met zijn hoofd. 'Ze hebben meer dan één radio. We hebben alle kanalen geprobeerd. We moeten contact opnemen met de agent van het schip. Misschien zijn ze in moeilijkheden geraakt.'

'Wat voor moeilijkheden?'

De havenfunctionaris haalde vermoeid zijn schouders op. 'In de zeestraat zijn vannacht twee schepen door piraten aangevallen.' Hij maakte een weids gebaar om de vaarweg tussen de haven van Singapore en de Indonesische archipel aan te geven. 'We kunnen niet overal tegelijk zijn,' klaagde hij. De havenchef klonk geërgerd, zelfs woedend, ongeduldig, en wees naar een boot van de waterpolitie die zich diep beneden hen een weg door de haven zocht. 'We hebben altijd zo'n vijfentwintig boten op patrouille, 's nachts nog meer, maar we krijgen ze nooit te pakken.'

'Waarom niet?'

De havenmeester keek hem argwanend aan. Yee zag het plotselinge wantrouwen in zijn ogen en begreep het. Het piratenprobleem had gelijke tred gehouden met de groeiende welvaart van Singapore. De situatie was kritiek geworden. De Singaporese pers, die onder overheidstoezicht stond, maakte er bijna nooit melding van, maar het Japanse ministerie van Buitenlandse Zaken, de verenigde reders uit Hongkong, de Amerikaanse President Lines en een heleboel andere scheepvaartmaatschappijen en overheden hadden geëist dat Singapore de piraterij een halt toeriep.

Het Internationaal Maritiem Bureau had Straat Singapore op de lijst van gevarenzones gezet. Die zeestraat maakte deel uit van vijfhonderd scheepvaartroutes die alle andere wereldhavens met elkaar verbonden. Iedere maand kwamen er zesduizend schepen langs, in beide richtingen. Maar zo langzamerhand durfden zeelieden bijna niet meer aan te monsteren op schepen die naar Singapore gingen. De havendienst van Singapore had het zwaar te verduren. De havenmeester was bang zijn baan te verliezen.

'Ik ben hier niet om onderzoek naar piraterij te doen,' stelde Yee hem gerust. 'Ik weet dat u en de waterpolitie al het mogelijke in het werk stellen.' Hij schudde zijn hoofd om zijn begrip te tonen, de ene gewetensvolle ambtenaar tegenover de andere. 'Denkt u dat de Black Sea moeilijkheden met piraten heeft gehad?'

De havenmeester wees naar de radioman. 'We hebben een speciaal VHF-kanaal, alleen om overvallen te melden en andere schepen te waarschuwen. Maar we hebben niets van ze gehoord.'

'Vannacht?'

De havenmeester schudde zijn hoofd. 'Als wij iets horen, is het altijd te laat. Die overvallen gaan zo snel in hun werk dat de piraten allang verdwenen zijn voordat wij een patrouilleboot ter plekke hebben.' Hij maakte een machteloos gebaar. 'Of ze zijn buiten onze jurisdictie. De meeste aanvallen doen zich in Indonesische of in internationale wateren voor.' Hij wees woedend over de zeestraat naar Pulau Batam, een laag Indonesisch eiland met mangroven en jungle, groter dan heel Singapore, maar bijna onbewoond.

'Het Phillip-kanaal naar Straat Malakka. Dat zijn de gevaarlijkste wateren. De vaarroute is daar maar veertienhonderd meter breed en het krioelt er van de piraten. Maar we kunnen er niet patrouilleren, want het hoort bij Indonesië. De Indonesiërs zeggen dat zij daar patrouilleren. Maar het is duizend kilometer van Jakarta vandaan. Het is niet hun winkel die beroofd wordt.'

De havenmeester was Chinees. Aan zijn accent te horen kwamen zijn voorouders uit Shanghai. Het dialect was onverstaanbaar voor Yee, die het Hokkian van zijn vader sprak. Het was een van de paradoxen van de Chinezen in Singapore, die in bootladingen uit verschillende delen van hun immense vaderland waren gekomen, dat de havenchef en Yee alleen in het Engels met elkaar konden communiceren.

'De piraten zijn Indonesiërs?'

De havenmeester haalde zijn schouders op. 'Ze laten de kapiteins hun paspoort niet zien. Indonesisch of Maleis, wat maakt het uit? Ze gaan heen en weer in hun boten. Ze vissen waar vis is, smokkelen goederen naar plaatsen waar ze de beste prijs kunnen maken, en overvallen andere schepen als er geen politie in de buurt is. Ze houden de kapitein van een containerschip een parang onder de neus en dwingen hem de scheepskluis open te maken. Dat levert ze dertigduizend Amerikaanse dollars op. Hoe kunnen ze zoveel uitgeven in Indonesië ? Ze komen hier naar Singapore. Grenzen zeggen hun niets, maar wij kunnen alleen aan onze eigen kant opereren.'

'Een parang?' vroeg Yee.

'Parangs, bajonetten, machetes, altijd lange messen.'

'Ze gebruiken parangs ?' De traditionele Maleise zwaarden, ongeveer een meter lang. Yee had geduldig naar de klaagzang van de havenmeester geluisterd, maar plotseling was hij een en al aandacht. Hij had de man niet verteld waarom hij contact met het schip wilde opnemen, en hij had ook niets gezegd over het afgehakte hoofd dat die morgen bij het Raffles Hotel was achtergelaten.

'Sommigen hebben pistolen, maar meestal hebben ze van die grote messen. De reders willen geen vuurwapens aan boord van hun schepen, want ze zijn bang dat de piraten dan nog grotere wapens nemen en er allerlei wild-westtoestanden komen. Dan vliegt een tanker de lucht in. Er is een keer een Russische matroos neergestoken toen hij zich tegen vier van die kerels probeerde te verzetten, maar tot nu toe is er heel weinig geweld gebruikt.'

'Hoe komen ze aan boord?' vroeg Yee voorzichtig.

'Ze vallen altijd schepen aan die volledig beladen zijn en laag in het water liggen. Ze klimmen in twee seconden aan boord en gaan regelrecht op de kapiteinshut af.' De havenmeester wilde Yee imponeren met zijn kennis van piratentactieken.

'Zien de bemanningsleden ze niet?'

'Ze vallen altijd midden in de nacht aan, als iedereen slaapt. De uitkijkposten zien ze pas als ze de parang al op de keel hebben. De piraten verbergen hun boten in de mangroven en bij de eilanden, of achter boeien. Het zijn kleine, snelle speedboten met grote buitenboordmotoren. De grote schepen moeten langzaam varen om door de smalle vaargeulen te komen, en dan manoeuvreren de bandieten zich er recht achter, waar de scheepsradar ze niet oppikt.'

Yee schudde verbaasd zijn hoofd. 'Waar is het ze om te doen?'

De havenmeester haalde zijn schouders op. 'Het zijn professionele dieven. Ze willen geld of alles wat ze gemakkelijk te gelde kunnen maken: sieraden, horloges, camera's, radio's, dure kleren. Misschien zijn de boeven er ditmaal met de radio's van de Black Sea vandoor. We zullen contact met het schip zoeken als het in Jakarta is aangekomen.' Hij keek op de papieren in zijn hand. 'Dat zal morgenvroeg zijn.'

Yee keek naar de haven, maar zijn blik richtte zich niet op de vloot van koopvaardijschepen die daar voor anker lag. In plaats daarvan dacht hij aan het schip dat zich nu ergens voorbij de horizon bevond, aan piraten die gigantische gecomputeriseerde vrachtvaarders aanvielen, aan parangs en aan het hoofd van een Russische koopvaardijofficier. Het waren allemaal net van die stokjes uit de I-Tjing, die over andere stokjes heen lagen in een patroon dat de toekomst voorspelde. Maar Yee kon het patroon niet lezen, en hun voorspelling dus ook niet.


8. Het ravijn

De piraat met de zwarte tanden en het rode speeksel duwde de loop van zijn geweer tegen Maggi's keel, zodat ze bijna stikte, en drukte haar hoofd in het kussen.

Een half dozijn piraten stond om het bed heen en Maggi ademde hun ranzige, zwetende stank in. De piratenhoofdman zette met een ingestudeerd, ceremonieel gebaar zijn hadji -muts af en boog zich over haar heen. Maggi zag de flikkering van het zwaard voordat ze het koude staal tegen de huid van haar been voelde, en de naaldscherpe punt die omhooggleed over haar naakte dij, over haar buik. Ze gilde.

 

'Dit is kapitein Khromykh.'

Maggi sprong van de kooi, haar ogen wijd open van angst, en keek koortsachtig in de hut om zich heen.

'Voor veiligheid voorop is het noodzakelijk dat alle passagiers in hutten blijven, alstublieft.' De bijna onverstaanbare stem met het zware accent bulderde uit een onzichtbare luidspreker in het plafond. 'Stewards brengen eten naar hut. Als u medische problemen hebt, alstublieft tegen steward zeggen.' De bekendmaking eindigde met een abrupte klik.

Maggi stond wankelend in het midden van de hut, helemaal verdwaasd, en probeerde de lege hut te scheiden van de angstaanjagende beelden van vuile halfnaakte piraten die haar met bloederige messen bewerkten. Het duurde even voordat ze zich kon oriënteren, want ze was nog nooit eerder in deze hut wakker geworden. Ze beefde en zweette nog van haar nachtmerrie. Ze keek op haar horloge. Het was net negen uur geweest. Het leek haar ondenkbaar dat ze in slaap gevallen was. Geleidelijk lukte het haar de gebeurtenissen van de vorige avond te scheiden van de spookbeelden uit de nachtmerrie. De matroos in zijn pijnlijke doodsstrijd, de piraten die aan boord klauterden, de piratenhoofdman met zijn witte muts en zijn vlijmscherpe zwaard, de kwijlende betelnootverslaafde met zijn zwarte tanden die met een geweer voor haar deur stond - die waren echt. De ruige, woeste mannen die op het punt stonden haar te verkrachten en te vermoorden - ze wierp een angstige blik op de deur - waren, althans voorlopig, spookbeelden uit een nachtmerrie.

Ze keek weer op haar horloge om zich ervan te overtuigen dat het werkelijk ochtend was, keek toen langzaam in de hut om zich heen en vloekte hardop omdat er geen patrijspoort was. Als ze daglicht zou zien, de ochtendzon boven een azuurblauwe zee, zou ze misschien het gevoel hebben dat de nachtmerrie voorbij was. Maar nu ze in dit claustrofobische, raamloze vertrek, Spartaans ingericht, zat opgesloten, had ze het gevoel dat ze ieder moment door bebloede, graaiende handen kon worden vastgegrepen, en dan was die gruwelijke nachtmerrie meteen weer terug.

Maar in werkelijkheid was de verschrikking blijkbaar nog niet voorbij. Ze liep op haar tenen naar de deur en drukte haar oor ertegenaan. Geen geluid te horen. De kapitein had de passagiers gewaarschuwd dat ze in hun hut moesten blijven, en ze was niet van plan de deur open te doen om in de gang te kijken, want dan kwam ze natuurlijk weer oog in oog met Dracula te staan.

Het was stil, onheilspellend stil. Als de piraten het schip systematisch plunderden, hut voor hut, hadden ze inmiddels al klaar moeten zijn. Ze keek voor de zoveelste keer op haar horloge. De piraten waren nu acht uur aan boord. Wat voerden ze in hun schild? Maggi voelde het trillen van de machines en de beweging van het schip onder haar voeten. Wat deden ze? Volgens het oorspronkelijke reisschema zouden ze de hele dag varen en de volgende morgen in de haven van Jakarta aankomen.

Ze dook weer in haar Gurkha-tas om haar kaarten te pakken, vouwde ze uit op de vloer en volgde de route van het schip met haar vinger. Ze zouden nu ongeveer een derde van de afstand naar Java hebben afgelegd, schatte ze. In dat geval waren ze ergens in de Lingga-archipel tussen Sumatra en Borneo. Als ze tenminste nog op de oorspronkelijke route waren. Als ze van koers waren veranderd, konden ze nu overal zijn - op de west- of oostkust van Maleisië, Sumatra, de wildernis van Borneo, of halverwege naar Vietnam. Dat was juist de reden waarom Singapore de drukste haven van de wereld was: er kwamen zoveel scheepvaartroutes samen.

Plotseling werd er op de deur geklopt. Maggi schrok en was meteen verschrikkelijk bang.

Er werd nogmaals geklopt, beleefd en bescheiden. 'Ik ben de steward, mevrouw Chancellor. We hebben iets te eten voor u.' Hij had een zwaar Russisch accent. 'Is alles in orde met u?'

Maggi vloog op de deur af, dolblij een vriendelijke stem te horen. Ze schoof de grendel terug en gooide de deur open. Een man met een vaalgele huid, gekleed in een wit overhemd met korte mouwen en een zwart vlinderstrikje, stond bij een room-servicewagentje. Vlak achter hem hield de piraat, kwijlend van het betelsap, zijn geweer in hun richting. Ditmaal had Maggi de wetenschappelijke tegenwoordigheid van geest om te constateren dat het geweer een Russische AK-47 was.

De steward had een dienblad met een broodje, wat kaas en schijven papaja, watermeloen en banaan. 'Wilt u koffie, thee of melk?'

Maggi moest bijna lachen om de absurditeit van die vraag onder deze omstandigheden, maar toen zag ze het doodsbange gezicht van de steward en hield zich in. 'Koffie, graag.'

'Ja, erg goed.' Hij sloeg zijn ogen neer om de koffie in te schenken. Het kopje rammelde op de schotel in zijn bevende hand en hij legde zijn hand op het wagentje om hem tot rust te brengen. 'Gaat het goed met u?' vroeg hij fluisterend.

'Ja, het gaat wel.'

De bewaker keek met dreigende achterdocht naar hen. De geweerloop volgde al hun bewegingen.

'Officier Korsakov, op de brug. Hij was gewond. Weet u hoe het met hem gaat?'

De steward schudde zijn hoofd en ging druk in de weer met suikerklontjes en zakjes melk. De angst van de man was aanstekelijk. Maggi vroeg zich af of er iets was gebeurd waardoor hij zo bang was geworden.

'Waar gaan we heen?'

'Ik weet het niet.'

'Te veel praten,' blafte de bewaker plotseling. Hij porde de steward pijnlijk met de loop van zijn geweer aan.

De steward was zo verschrikkelijk bang dat hij een kreet slaakte en bijna het dienblad liet vallen. Maggi greep het vast. 'Vraag naar medisch probleem,' zei hij smekend tegen de bewaker. 'Medisch probleem.'

De bewaker gromde. 'Zij medisch probleem?'

De steward zweette als een otter. Hij wendde zich langzaam tot Maggi. 'Hebt u medische problemen?' Hij sprak elk woord duidelijk uit, dan kon de bewaker het ook volgen.

'Nee, ik mankeer niets, dank u.' Ze keek de steward met een vaag, bemoedigend glimlachje aan. 'Maar wilt u eens kijken bij de man hiernaast, meneer Benjamin. Hij is op leeftijd... een oude man, en hij heeft net een operatie gehad.' Ze sprak ieder woord zorgvuldig uit, niet alleen voor de bewaker maar ook voor de Russische steward.

Hij knikte. 'Meneer Benjamin hiernaast.'

Toen werd de deur dichtgegooid en zat Maggi weer in haar eentje opgesloten. Ze had niet aan eten gedacht, maar plotseling had ze een razende honger. Ze verslond het brood en de kaas en dronk de koffie vlug op terwijl die nog heet was. Ze dacht erover het fruit voor later te bewaren, omdat ze niet wist wanneer ze weer te eten zou krijgen, maar at in haar nervositeit telkens een beetje van de papaja- en bananeschijfjes, tot alles op was. Opeens dacht ze eraan de deur weer te vergrendelen en daarna ging ze op het bed zitten wachten.

Ze realiseerde zich dat ze niet wist waarop ze wachtte, en alles wat ze zich kon voorstellen maakte haar angst alleen maar groter. In een impuls pakte ze haar aantekenschrift weer en schreef: 'Het ergste van het ontbijt, afgezien van de angst van de steward - je kon soms zien dat hij trilde - en de bewaker die de hele tijd met zijn AK-47 zwaaide, was dat het allemaal zo efficiënt en routinematig was, bijvoorbeeld dat informeren naar mijn gezondheid. De piraten, als het inderdaad piraten zijn, zijn geen dieven in de nacht die het schip en de passagiers komen beroven om daarna weer weg te gaan. Maar wie zijn ze dan wel en wat willen ze?'

Bryce was degene geweest die haar had geleerd het merk, het type en de herkomst vast te stellen van de lichte wapens waarover de politie, plaatselijke milities en soldaten beschikten - om het verschil te zien tussen de sinistere zwarte Amerikaanse M-16 met zijn draaggreep en de Russische AK-47 met zijn massief houten kolf en handgreep - en om de vliegtuigen te herkennen die door de lucht vlogen of geparkeerd stonden op de vliegvelden waar ze kwamen. In de veranderlijke Derde Wereld van Zuidoost-Azië waren wapens concrete tekens die je vertelden hoe de politieke winden waaiden en wat de werkelijke prioriteiten van de regeringen waren.

Bryce was een echtgenoot van niks geweest, bazig, gevoelloos, arrogant, en ontrouw in het kwadraat, maar die schoft was wel een erg goede leermeester geweest, een veeleisende docent. Zijn enthousiasme voor zijn vakgebied was op Maggi overgeslagen en voor haar een ware hartstocht geworden. En hij was een wetenschapsman van wereldformaat, buitengewoon belezen en een onvermoeibaar, inventief researcher. Hij was een arrogante klootzak, kinderachtig, onmogelijk om mee te leven, maar hij was geen nepfiguur. Zijn ego vroeg om protégées - altijd jonge, aantrekkelijke studentes - maar die zonde was bepaald niet uniek in universitaire kringen. Maggi was een van hen geweest. Maar niet de laatste.

De gedisciplineerde instelling die Bryce haar had bijgebracht, was een twijfelachtige zegen. Als ze niet zo gedisciplineerd was geweest, niet zo toegewijd aan haar werk, had ze het misschien maar een paar jaar bij Bryce uitgehouden in plaats van tien. In haar aantekenschrift had hij eens geschreven: 'Leven in een bivak in een tropisch regenwoud is uit te houden tot het ondraaglijk wordt en het weggaan minder pijnlijk en minder destructief wordt dan het blijven.' En daaronder had zij geschreven: 'Net als een huwelijk.' Een week na die notitie had ze Bryce verlaten.

Nu ontdekte ze wat het betekende om moederziel, angstaanjagend alleen te zijn.

 

Enkele uren later voelde Maggi dat de machines plotseling op een ander ritme overgingen, of beter gezegd: het zoemen en trillen dat de lucht in haar hut als witte ruis beheerste veranderde van frequentie. Toen had ze het gevoel dat het schip draaide, maar omdat ze opgesloten zat in haar raamloze hut, kon ze daar niet zeker van zijn. Al haar spieren waren gespannen. Met al haar zintuigen wachtte ze op wat er zou komen.

Ze stond op en bleef midden in de kamer staan, luisterend, afwachtend. Een hele tijd gebeurde er niets, en toen werden de veranderingen in het machinegeluid duidelijker en frequenter, alsof het schip snel aan het manoeuvreren was. Plotseling vielen de machines stil. Een tastbare huivering kwam door de vloer, ging langs Maggi's benen omhoog en bracht haar aan het schudden, alsof zij en het schip samen huiverden van angst voor wat er komen ging. De stilte was nu desoriënterend, angstaanjagend, alsof een wind die al een eeuwigheid had gewaaid plotseling verstild was.

Maggi bleef nerveus midden in de hut staan wachten, minuten lang. Er gebeurde verder niets, en ze ging weer zitten, bedacht op ieder geluid en iedere trilling. De luidspreker ging met een klik aan en liet een diep gezoem op de achtergrond horen. Blijkbaar kwam er weer een mededeling.

'Dit is kapitein Khromykh. Alle passagiers en bemanningsleden moeten zich onmiddellijk op promenadedek aan de boeg verzamelen.' Hij sprak daarna in het Russisch en herhaalde waarschijnlijk de boodschap, maar Maggi verstond er geen woord van. Toen ging de luidspreker weer met een klik uit.

Maggi was doodsbang. Een ogenblik dacht ze erover zich onder het bed te verstoppen. Misschien werden ze alleen maar opgeroepen om te worden afgeslacht. Maar dat zou onlogisch zijn. Binnen enkele seconden kreeg haar nieuwsgierigheid de overhand. Ze wilde weten wat er aan de hand was, waar ze waren en wat de leider van de piraten te zeggen had.

Ze ontgrendelde de deur, zette hem op een kier en keek daar aarzelend doorheen. De bewaker met het rode speeksel was niet te zien. Ze deed een stap, stak haar nek uit, tuurde door de gang en keek recht in het doodsbange gezicht van een man van middelbare leeftijd, die ook een hut aan deze gang had. Hij schrok van Maggi.

'Mijn God, wat gebeurt er toch?'

'Ik denk dat we gekaapt zijn.' Ze verbaasde zich over de kalmte van haar eigen stem.

'Gekaapt! Allemachtig, door wie? De Russen?'

'Nee, dat zijn gevangenen, net als wij.'

De man keek Maggi argwanend aan, alsof hij zich afvroeg wie ze was. Achter hem zag ze het angstige gezicht van een vrouw van in de vijftig, waarschijnlijk zijn echtgenote. Deuren van andere hutten aan de gang gingen nu ook open, en de passagiers kwamen behoedzaam te voorschijn en keken naar Maggi en de man. 'Ik denk dat we aan dek moeten gaan,' stelde Maggi voor.

'Denkt u dat het veilig is? Die schoten en dat vreselijke kleine mannetje.'

'Het is waarschijnlijk net zo veilig als hier blijven staan.' Ze wilde niet op die benauwende gang blijven discussiëren, maar ze wachtte nog even tot meneer Benjamin uit de hut naast de hare kwam. Toen ze de lange, witharige man nog steeds niet zag, klopte ze op zijn deur. 'Meneer Benjamin?'

Er kwam geen antwoord. Ze probeerde de knop en de deur ging open. De kleine hut was leeg. Was die oude man zo vlug aan dek gegaan?

Ze ging de ladder op en kwam op de open promenade. Tot haar grote verbazing zag ze een steile wand van rotsen en aarde voor zich opdoemen. Ze boog zich over de reling. De steile rivieroever ging zowel naar voren als naar achteren zo ver door als ze kon zien. Angstige passagiers kwamen het promenadedek op. Een Maleisiër met een M-16 dirigeerde hen naar voren.

Toen Maggi onder de overkapping van het Lido-dek vandaan kwam en in de open lucht stond, zag ze andere gewapende Maleisiërs op de verhoogde boeg en op de brug boven haar staan, maar haar verbazing over de omgeving won het van haar angst voor de piraten.

Het schip lag in een rivier in een smal ravijn. Aan weerskanten verhieven zich kalkstenen rotswanden. Die rotswanden werden naar voren toe steeds hoger, om zich dertig meter voor het schip, waar de rivier een bocht maakte, zo hoog te verheffen dat Maggi niet verder kon kijken. Waar Maggi stond, was de rivier ongeveer twintig meter breed en had het schip aan weerskanten niet meer dan drie meter speelruimte. Steile, met dikke wortels doorschoten modderoevers verhieven zich bijna tot aan de hoogte van het dek boven haar, en daarboven schoot de jungle omhoog. Grote bomen stonden als zuilen langs de oever en reikten tot in een nevelige schemerwereld, waar hun dikke takken zo'n vijftig meter boven de rivier een overwelving vormden. Dit weelderige baldakijn van mengari's en rode belianbladeren hield het zonlicht tegen en legde een eeuwige schaduw over het schip en de rivier. Het schip lag midden in een oerwoud.

De verrassende komst van het schip had de vogels en apen opgeschrikt en de krekels tot zwijgen gebracht. In de jungle om hen heen heerste een onheilspellende, ademloze stilte.

Vanaf haar positie op de boeg kon Maggi niet stroomafwaarts kijken in de richting vanwaar het schip gekomen was. Henneptouwen zo dik als haar arm leidden van de boeg naar kolossale boomstammen op beide oevers om het schip op zijn plaats te houden. Tot haar schrik zag ze op elke oever meer dan tien gewapende mannen staan. Ze stonden een paar meter van het water vandaan, elk met een karabijn, jachtgeweer of automatisch wapen in zijn handen, zo donker en roerloos in de schaduw van de grote bomen dat ze hen niet meteen had gezien. De meesten hadden een vuil T-shirt en korte broek aan, zoals arbeiders in Zuidoost-Azië vaak dragen, maar een paar droegen sarongs en felgekleurde hoofddoeken, en ze hadden hun borst ontbloot om hun ingewikkelde inheemse tatoeages te laten zien, alsof ze gekleed waren voor een ceremoniële verwelkoming.

'Wat denk jij van dit alles?' fluisterde een man die dicht bij haar stond.

Het was Alan Schneider. Hij had zijn arm beschermend om zijn vrouw Liz heen geslagen. Liz was bleek, maar lang niet zo angstig als de andere passagiers, die zich nu aan alle kanten om hen heen verdrongen, dicht tegen elkaar aan, instinctief bescherming zoekend in de kudde. Schneider nam de situatie onderzoekend en behoedzaam in ogenschouw. Maggi vond het geruststellend dat er niets paniekerigs van hem uitging. Ze vroeg zich af of de piraten wisten dat ze de voormalige Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken te pakken hadden.

Plotseling lieten de mannen op de rivieroever een geschreeuw horen. Ze hieven bij wijze van groet hun geweer boven hun hoofd, schudden daarmee heen en weer, en juichten.

Maggi draaide zich om. De Maleisiër met de witte hadji-muts stond aan de bakboordkant van de brug, twee dekken boven haar. Hij beantwoordde hun groet door met zijn zwaard boven zijn hoofd te zwaaien.

Opeens barstte een man op de oever in een spookachtig, tongtrillend gehuil los, dat snel door de anderen werd overgenomen. Het schrille gejengel trilde door de stille, klamme lucht, een oerkreet die over de rivier schalde en door het oerwoud werd weerkaatst. Het geluid sloeg een primitief akkoord in Maggi aan, en ze kon voelen hoe de angst als een golf door de dicht opeengepakte menigte passagiers ging. Ieder moment kon er paniek uitbreken, maar voordat dit gebeurde, voordat de menigte buiten zinnen raakte, bracht de hadji beide handen boven zijn hoofd, en toen was het meteen stil.

Hij stond roerloos op de brug, een gezaghebbende figuur in het wit, en Maggi had de indruk dat hij met iedere seconde van stilte een beetje groter werd. Plotseling zwaaide hij weer met zijn zwaard boven zijn hoofd en schreeuwde: 'Allah akbar!' 

'Allah akbar!' schreeuwden meer dan dertig stemmen terug. Ze brachten hun geweer boven hun hoofd en de kreet werd gescandeerd: 'Allah akbar! Allah akbar!' Hun wapens gingen op en neer, alsof ze de kreet uitpompten.

Allah akbar. God is groot. Maggi begreep wat er gescandeerd werd, maar verder begreep ze er net zo weinig van als de andere passagiers, die angstig en verbijsterd om haar heen stonden.

De hadji stak zijn handen weer op om iedereen tot stilte te brengen. Hij keek op de angstige passagiers en Russische bemanningsleden neer, alsof hij ze nu pas voor het eerst zag. Aan de uniformen van de Russen was te zien wat ze aan boord deden - de officieren hadden pakken met vier knopen, bemanningsleden blauwe T-shirts en werkbroeken, serveersters witte boerinnenblouses en rode vestjes, hutbedienden blauwe blazers en koks witte koksmutsen en jasjes.

'Jullie zijn krijgsgevangenen,' schreeuwde de hadji plotseling in Engels met een zwaar accent. 'Dit is een revolutionaire oorlog tegen de supermachten van rechts en links. Wij zijn niet tegen het Amerikaanse of Russische volk. Wij zijn tegen de onderdrukking en onrechtvaardigheid van jullie imperialistische regeringen.'

Hij zweeg en tuurde aandachtig naar de menigte, alsof hij probeerde te peilen of ze hem hadden begrepen. 'Er zal jullie niets overkomen, maar jullie moeten gehoorzamen. Jullie mogen het schip niet verlaten. Jullie kunnen nergens heen. Jullie vinden hier alleen de jungle, de krokodillen, de haaien.'

Hij zweeg weer en keek naar de menigte. Heel even maakte hij oogcontact met Maggi, waarna hij even naar Schneider keek en toen weer in een heel ander deel van de menigte. 'Wij zijn genadig. Humaan. Iedere dag wordt één gevangene vrijgelaten. De ene dag een Amerikaan. De andere dag een Rus. Wij brengen die persoon naar Singapore. Vandaag wij nemen oude man die ziek is. Wij zijn humaan. Maar jullie moeten gehoorzamen. Geen moeilijkheden. Nu jullie eten.' Hij ging van de reling vandaan en verdween even snel van de brug als hij was opgedoken.

'Wat riepen ze nou?' vroeg Liz Schneider met gedempte stem.

' "God is groot." Dat is een heel normale begroeting onder moslims in dit deel van de wereld. Het hoeft verder geen betekenis te hebben.'

'Nou, ik vind het maar een rare manier van gedag zeggen. Ik krijg er kippevel van,' zei Liz.

Schneider wendde zich tot Maggi. 'Wat denk jij ? Zijn we gekaapt door de heilige strijders van dit deel van de wereld?'

Ze schudde haar hoofd. 'Ik weet het niet. Ik dacht dat het piraten waren, maar nu weet ik echt niet meer wat er aan de hand is.' De mensen bleven allemaal op het dek staan. Ze liepen door elkaar heen en praatten druk fluisterend in het Engels en het Russisch. Niemand wist wat hij moest doen.

'Wie is die leider met die witte muts?' vroeg Schneider zich hardop af.

'Die witte muts betekent dat hij een hadji is, iemand die de heilige pelgrimstocht naar Mekka heeft gemaakt. Maar een hadji zou zich niet zo gedragen.'

'Waarheen zou hij dan nog meer een pelgrimstocht gemaakt hebben?' vroeg Schneider met een kalme maar indringende stem.

Ze werden onderbroken door geschreeuw van de bewakers. Het leek erop dat ze de passagiers in twee groepen probeerden te verdelen, hen aanporrend met hun geweren. De Amerikanen van middelbare leeftijd bleven verstijfd van angst staan, terwijl de bewakers hen iets toeschreeuwden wat op 'Jemoe tenten' en 'Jemoe tutten' leek en zich steeds kwader maakten. Een van hen porde nogal hard met zijn geweer tegen een vrouw. Een mannelijke passagier, kennelijk haar man, greep het geweer en raakte slaags met de bewaker. Twee andere bewakers renden op hen af, hun geweren in de aanslag alsof ze om zich heen zouden schieten.

'Nee!' riep Maggi, en ze kwam vlug tussenbeide. 'Wat willen jullie?' vroeg ze hun in het Bahasa. 'Wij zullen doen wat jullie willen.'

De bewakers schrokken van de jonge vrouw die plotseling voor hen stond en hen in hun eigen taal aansprak.

'Wat willen jullie dat we doen?'

'De helft moet gaan eten. De anderen moeten naar hun hut terug,' zei hij met opgewonden gebaren. 'We spraken ze in het Engels toe, maar ze gehoorzaamden niet. Ze vertikken het om in beweging te komen.'

Maggi zag meteen het probleem. 'Jullie spreken voortreffelijk Engels,' zei ze in het Maleis, en ze gebruikte de beleefde aanspreekvorm, saudara, dat letterlijk 'broeder' betekende. 'Zij spreken Amerikaans, en dat is anders dan jullie voortreffelijke Engels.' 'Jemoe tenten' en 'Jemoe tutten' betekende kennelijk dat de ene groep moest gaan eten en dat de anderen naar hun hutten moesten gaan. Om de verwarring nog groter te maken staken Maleisiërs, als ze 'kom hier' gebaarden, hun hand uit met de palm naar beneden, en de passagiers hadden dat natuurlijk opgevat als 'blijf waar je bent'.

Maggi herhaalde de instructies voor de passagiers en Russische bemanningsleden. 'Alstublieft, het is maar een misverstand. De bewakers willen ervoor zorgen dat we iets te eten krijgen en veilig naar onze hut terug kunnen. Alstublieft, werkt u met hen mee, en in godsnaam, glimlach erbij. Dan zal niemand iets overkomen.' Ze moest vooral verhinderen dat de bewakers gezichtsverlies leden. Anders zouden ze hun waardigheid willen heroveren door passagiers te slaan of nog meer bloed te vergieten. Ze draaide zich om en knikte de bewakers glimlachend toe.

Een aantal passagiers volgde haar voorbeeld en verliet met een nerveus glimlachje het dek. Toen er een stuk of zes gepasseerd waren, glimlachten de bewakers de een na de ander terug. Maggi was maar een klein beetje gerustgesteld.

Schneider klopte haar in het voorbijgaan op de rug. 'Goed gedaan,'' zei hij nadrukkelijk, en fluisterend voegde hij eraan toe: 'We moeten praten. Kom in de eetzaal naast me zitten, als je kunt. Of anders probeer ik in je hut te komen.'

Maggi bleef achter tot de laatste passagiers en bemanningsleden het dek hadden verlaten. Het schoot haar te binnen dat zij waarschijnlijk als enige van de tweehonderddertig mensen aan boord, zowel Russen als Amerikanen, de plaatselijke taal sprak. Ze maakte aanstalten om naar de eetzaal te gaan, maar een bewaker pakte plotseling haar arm vast.

'Tengku zoekt je.' Hij knikte omhoog en Maggi keek op. De hadji keek op haar neer vanaf de brug recht boven haar. In zijn donkere ogen glansde een bijna bovenmenselijk licht, als de ogen van een moeraslynx, en om zijn lippen speelde een ondoorgrondelijke glimlach, die een diepe huivering door Maggi heen joeg.


Deel III

DE TWEEDE MAN


9. De Nederlandse vrouw

'Wat gaat er nu met ze gebeuren?' vroeg Stewart aan de Nederlandse vrouw.

De Decatur lag aan een kade van het eiland Bidong aan de oostkust van Maleisië. De Vietnamese vrouwen werden op brancards over de loopplank gedragen en naar een truck gebracht die aan het eind van de pier stond te wachten. Elke brancard werd gedragen door vier of vijf matrozen, die uiterst zorgvuldig met hun kwetsbare last omgingen. Heel voorzichtig droegen ze haar over de loopplank en legden haar achter in de truck, zonder schokken of stoten.

'Ze krijgen natuurlijk medische verzorging, en als ze weer op krachten zijn gekomen, is het de bedoeling dat ze zich ergens vestigen. Voor zover ik weet, zijn ze nu allemaal weduwe. Met een beetje geluk hebben sommigen familieleden die zich al in een ander land hebben gevestigd en die ze willen opnemen. De meesten, vrees ik, zullen gewoon wegrotten in de vluchtelingenkampen. Tegenwoordig wil niemand ze hebben.'

De Nederlandse vrouw werkte voor het Hoge Commissariaat voor Vluchtelingen van de VN. Ze sprak vloeiend Engels, maar de manier waarop ze dat woord 'wegrotten' uitspuwde, alsof ze een fluim oprochelde, joeg een huivering door Stewart heen. Nog verontrustender vond hij de trieste gelatenheid, in plaats van woede, waarmee ze de vrouwen had onderzocht toen ze voor het eerst aan boord was gekomen, en de efficiënte manier waarop ze nu hun transport regelde.

'U hebt vaak met dit soort dingen te maken?'

De Nederlandse vrouw knikte langzaam. 'In ons laatste rapport werden bijna drieduizend moorden, meer dan vijfenveertighonderd verkrachte vrouwen en elfhonderd ontvoeringen geteld.' Ze somde de cijfers met een lusteloze stem op, alsof het haar ondraaglijk pijn zou doen als ze er meer energie aan besteedde.

'Die vrouwen die door de piraten zijn meegenomen - het waren er drie - wat gaat er met hen gebeuren?'

De Nederlandse vrouw haalde haar schouders op. 'Als de vissers klaar met ze zijn, worden ze vermoord of aan bordelen in Thailand verkocht, als er tenminste geld mee te verdienen is. Vroeger hielden ze die vrouwen op het eiland Kra gevangen voor het genot van de vissers, maar daar kwamen we achter. Soms vinden we een van de gekidnapte vrouwen gewoon ergens op het strand, of een welwillende visser komt ze brengen.'

Ze wendde zich tot Stewart. 'U noemt deze lieden piraten, alsof het beroepsmoordenaars waren.' Ze schudde haar hoofd. 'Het zijn gewoon vissers. De vluchtelingen vertellen ons altijd dat ze door gewone vissers zijn aangevallen.' Met haar slanke, gebruinde en gelooide hand maakte ze een gebaar dat de zee in het noordoosten omvatte, waar de Golf van Thailand in de Zuidchinese Zee uitkwam. 'Eeuwenlang hebben de Maleisiërs, de Thai, de Vietnamezen, de Cambodjanen allemaal in deze zelfde wateren gevist. Het zijn erg oude vijanden. De ene vissersboot overviel de andere om de vangst te roven. Tegenwoordig zijn Vietnamese bootvluchtelingen, die al het goud en alle kostbaarheden bij zich hebben die ze het land uit kunnen smokkelen, en hun vrouwen de vangst.' Opnieuw zei ze het zonder enige verontwaardiging, alsof het iets was waar toch niets aan te doen was, zoals haaien. 'De helft van de vluchtelingenboten die hier aankomen, is overvallen. Een paar jaar geleden was het bijna tachtig procent. Maar hoeveel boten, duizenden mensen, zijn gewoon tot zinken gebracht en spoorloos verdwenen zonder dat wij ooit iets van ze hebben gehoord? Wij krijgen hier alleen maar de overlevenden.'

'En nu zijn wij verantwoordelijk voor hen,' zei Stewart.

'O?' De porseleinblauwe ogen keken hem vragend aan.

'Een oude oosterse gewoonte. Als je iemands leven redt, ben je verantwoordelijk voor hem. Dan heb je namelijk ingegrepen in de lotsbestemming.'

'Ah, ja.' De Nederlandse knikte en haar lippen vormden een ironisch glimlachje. Haar huid was gebruind als leer en diep doorgroefd bij haar ogen en mond, en haar haar was gebleekt blond, als een ooit felgekleurde doek die vele malen gewassen en te drogen is gehangen en die helemaal grauw is geworden. Als ze een man was geweest, zou ze knap geweest zijn, maar voor een vrouw zag ze er te grimmig uit. Stewart schatte dat ze ongeveer even oud was als hij, en hij zag al voor zich hoe ze er had uitgezien voordat haar grote porseleinblauwe ogen voorgoed die strakke blik hadden gekregen, toen haar huid nog roomzacht was en haar haar de kleur van een rijpe citroen had. Hij zou toen nog student zijn geweest, of een jonge officier, en hij zou haar toen verschrikkelijk graag hebben ontmoet.

Het was een vreemde, bitterzoete, uitermate eenzame gedachte, zoals Stewart de laatste tijd wel vaker had, maar toch was die gedachte veel gezonder dan de woede die hem de afgelopen twaalf uur had verteerd.

De Nederlandse tilde de grote leren aktentas op die ze bij zich had. 'Er zit meer dan vijfduizend in,' zei ze met verwondering in haar stem, terwijl ze de tas omhooghield.

'De bemanning heeft een collecte gehouden.' De officiersmess had ook een flinke bijdrage geleverd. 'Het is minder dan wat ze op hun eerste avond aan de wal in Singapore uitgeven.'

'Ik zal u een verantwoording sturen van wat elke vrouw krijgt,' zei de Nederlandse met een nauwgezette stem.

'Graag. Ik denk dat we allemaal wel graag willen weten hoe het de vrouwen en kinderen vergaat. In Amerika kunnen we misschien nog op andere manieren helpen.'

De Nederlandse keek hem onderzoekend aan met die strakke blauwe ogen van haar. Blijkbaar voelde ze aan dat Stewart zich niet op zijn gemak voelde. Ze wendde haar ogen af en keek naar de truck. 'Die jonge officier, is dat ook een Vietnamees?'

Nguyen hield toezicht op het inladen van de brancards. Hij knielde bij een van de vrouwen neer, hield haar hand vast, praatte met haar. Stewart kon hem niet horen en zijn gezicht niet zien, maar aan Nguyens houding kon hij zien dat hij de vrouw geruststelde.

'Hij en zijn familie zijn met een boot het land uitgekomen,' zei Stewart. 'Ze zijn hier in de buurt aan land gespoeld. Ze moesten met de kokosnootkrabben om de kokosnoten vechten en ze vraten beide op om in leven te blijven. Hij bracht het in Amerika tot de middelbare school en verwierf een beurs om technische wetenschappen te studeren in Stanford.'

'J-a-a-a,' riep de Nederlandse uit, en toen knikte ze alsof ze iets bevestigde. 'Gods werk,' zei ze. 'Erg ondoorgrondelijke wegen.' Ze keek opeens vol ontzag en daardoor leken de groeven in haar gezicht wat minder diep.

Stewart zag plotseling een matroos zwijgend naast zich staan.

Het was de boodschapper van de radiowacht en hij had een aluminium klembord in zijn hand. Hij salueerde toen Stewart hem aankeek. 'Dringende operationele boodschap, commandant.'

Dat zou de bevestiging van het hoofdkwartier van de Zevende Vloot wel zijn, de toestemming om de piraten te achtervolgen. Stewart excuseerde zich bij de Nederlandse, tekende voor ontvangst van het bericht en keek het vlug door.
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Stewart was woedend. Hij wilde om zich heen meppen of iets kapotgooien.

'Is er iets?' vroeg de Nederlandse een beetje geschrokken.

Hij was haar even vergeten. Hij keek haar aan en zag dat haar half dichtgeknepen blauwe ogen hem plotseling angstig aankeken.


10. De piratenhoofdman

De donkere ogen die Maggi nu aandachtig opnamen, hadden iets looms, iets sensueels. Omlijst door de witte hadji-mats en de aantrekkelijke, hoge jukbeenderen, hadden die ogen een bijna hypnotiserende uitwerking.

'U bent altijd overal waar moeilijkheden zijn,' zei hij in het Bahasa. 'Nu vraag ik me af of u die moeilijkheden veroorzaakt of dat u erop afkomt als vliegen op de stroop.' Hij glimlachte naar Maggi, zodat ze zijn gelijkmatige witte tanden zag, maar die glimlach stelde haar niet gerust. Maleisiërs hadden een glimlach voor iedere gelegenheid, zelfs voor executies. Zijn zwaard stond tegen de armleuning van zijn stoel, alsof hij het voor het grijpen wilde hebben. Ze had gezien hoe hij het gezicht van de jonge Russische officier Vladimir Korsakov had verminkt alsof het niets was. Ze was verschrikkelijk bang voor deze man, en ze voelde dat haar benen trilden.

Ze bevonden zich in de lounge van het schip, die de piraten blijkbaar als hoofdkwartier gebruikten. Een handvol gewapende bewakers leunde met automatische geweren tegen de muren, en drie schurken lagen op banken rondom de hadji, die majesteitelijk op een grote roze fauteuil zat alsof het een troon was. In de weelderig ingerichte lounge, met zijn oosterse tapijten en gecanneleerde ivoorwitte zuilen - nu leeg op deze Maleisische hadji en zijn gevolg na - heerste de atmosfeer van het paleis van een barbaarse sultan.

'U spreekt erg goed Bahasa. Hoe hebt u dat geleerd?' Hij gebruikte een beleefde aanspreekvorm die letterlijk 'zuster' betekende. In het Bahasa had zijn stem iets zangerigs, dat verloren ging als hij zich moeizaam van het Engels bediende.

'Ik heb hier enkele jaren gestudeerd en gewerkt.' Maggi was opzettelijk vaag. Als ze vertelde dat ze eens voor een Amerikaanse overheidsdienst had gewerkt, al was het nog zo'n altruïstische organisatie als het Vredeskorps, zouden de piraten haar als spion kunnen bestempelen.

'Waar hebt u gestudeerd en gewerkt?'

Maggi probeerde uit de manier waarop hij de vraag stelde af te leiden waar ze waren. Die grote bomen rondom het schip wezen erop dat ze in een regenwoud waren. Voor zover zij wist, kon het ergens op de westkust van Borneo zijn. 'Het was een dorp ten noorden van hier, aan de oostkust van Maleisië.'

'Hoe heette dat dorp?' Die blauwig zwarte ogen keken haar nog steeds aan, alsof de hadji zelf geloofde dat ze niet kon liegen zolang hij in haar ogen keek.

'De kampong Kuala Besut.'

'Ah.' De hadji knikte, maar hij kneep zijn oogleden een beetje samen. 'Wat voor werk deed u daar?'

'Ik deed onderzoek voor mijn dissertatie. En ik gaf les aan kinderen.' Ze glimlachte om te kennen te geven dat het niet veel voorstelde wat ze deed. 'Ik heb het dorp ook geholpen een onderneming op te zetten om hun produkten te exporteren.' Dat was allemaal waar, al was ze pas na haar tijd bij het Vredeskorps aan haar dissertatie gaan werken.

Maggi stond gedurende de ondervraging - hij had haar niet uitgenodigd te gaan zitten - met haar armen opzettelijk langs haar zij, zodat hij niet kon zien dat ze geen trouwring droeg.

De hadji keek Maggi zwijgend aan, alsof hij haar niet helemaal geloofde. Het klonk ook niet erg geloofwaardig.

Maggi zag zijn scepsis en voegde er haastig aan toe: 'Ik werkte aan een dissertatie. Ik ben hoogleraar Oostaziatische Studies.' Vrome moslims hadden van oudsher grote eerbied voor geleerdheid.

De hadji keek inderdaad verbaasd op. 'U bent hoogleraar?'

'Ja, aan de Universiteit van Californië in de Verenigde Staten.' Maggi probeerde zich wat uit te rekken om een gezag uit te stralen dat ze op dat moment beslist niet voelde.

'Wat is uw naam?'

'Doctor Margaret Chancellor.'

De hadji wendde zich tot een van de bewakers. 'De passagierslijst,' beval hij in het Engels. Hij bestudeerde de uitdraai.

Maggi spelde haar naam om hem te helpen. Een ogenblik vroeg ze zich af of hij werkelijk Engelse namen kon lezen of dat hij alleen maar zijn gezicht wilde redden.

'Doctor Margaret Chancellor,' herhaalde hij. 'Gastdocent?' Hij las dat op alsof het een vraag was en keek Maggi weer aan.

'Het is de bedoeling dat ik in de plaatsen die het schip aandoet lezingen over de geschiedenis en gebruiken van het volk ga geven. Verder zal ik de excursies leiden.'

De hadji draaide zich om en glimlachte naar de drie mannen om hem heen, alsof dit iets belangrijks was. Hij schudde de uitdraai van de passagierslijst heen en weer. 'De toeristengids is hoogleraar aan de Universiteit van Californië. Zo zie je hoe dik deze toeristen zijn.' Het Maleise woord gemuk betekende meer dan 'dik'; het had een bijbetekenis van rijkdom en hoge posities.

De andere piraten knikten en bromden instemmend.

Hij keek Maggi weer op die verontrustende manier aan. Zijn wimpers waren ongewoon lang en weelderig, bijna vrouwelijk, en dat verzachtte de roofdierblik in zijn ogen enigszins. 'Als hoogleraar hebt u onze taal bestudeerd, en de gewoonten van onze mensen...'

'Ja.' Maggi knikte, maar besefte dat hij nog niet uitgesproken was.

'Misschien zoals een "ichtyoloog" de vissen bestudeert om de vangsten te vergroten, of een "botanicus" het regenwoud om het beter te kunnen kappen?'

'Nee,' protesteerde Maggi. 'Ik bestudeer uw eeuwenoude en schitterende cultuur, waarvan wij in het Westen kunnen leren.' De hadji had de Engelse termen voor ichtyoloog en botanicus gebruikt. Zijn Maleis was niet het Bahasa van een vissersdorp. Het klonk ontwikkeld, bijna hoffelijk.

'En u bestudeert onze religie?'

'Ja,' zei Maggi, plotseling erg op haar hoede.

Hij zweeg. Blijkbaar vond hij haar antwoord te kort.

'Ik heb de koran bestudeerd,' voegde ze eraan toe. Ze sprak de naam van het heilige boek van de islam in eerbiedig Maleis uit.

'Allah akbar,' zei de hadji.

'Allah akbar,' beaamde Maggi. God is groot. Ze had het altijd een nogal vrijblijvende geloofsbelijdenis gevonden, een begroeting die ze in Kuala Besut altijd gewoon had beantwoord.

'Allah akbar,' mompelde de groep om hen heen plichtsgetrouw.

Opnieuw keek de hadji naar de andere piraten. En toen gaf hij met een gebiedende wuifbeweging te kennen dat Maggi in de witte fauteuil links van hem moest gaan zitten. Ze aarzelde. 'Gaat u zitten,' beval hij.

Maggi ging meteen zitten. Ze hield haar handen zedig op haar schoot en lette er goed op dat haar voeten niet naar een van de piraten wezen, want dat werd in Maleisië als een belediging opgevat.

Opnieuw keek hij aandachtig naar Maggi voordat hij sprak, maar die donkere ogen met die weelderige wimpers leken nu milder, minder argwanend. 'Ik ben Tengku Haji Azhar,' stelde hij zich op noga! plechtige toon voor. 'Ik heb aan de universiteit van Kuala Lumpur gestudeerd. Dit is Ahmed, mijn neef.' Hij wees naar de kleine, magere man die Maggi de vorige nacht van de brug had weggeleid en die nu met half dichtgeknepen ogen naar haar keek. 'Yusof, hij studeerde ook aan de universiteit, en Mahmoed.' Zijn hand maakte een beweging in de richting van de twee mannen die tegenover Maggi zaten. 'Ik spreek Engels,' zei hij, alsof hij een besluit nam. 'Dat spreken we allemaal. Maar het kost ons moeite met de passagiers te communiceren, en helemaal met de Russen.'

'Ja, natuurlijk.' Maggi knikte. 'De Amerikanen spreken een ander dialect dan de universele vorm van het Engels die in dit deel van de wereld wordt gesproken. En de Russen spreken erg weinig Engels.' Slecht spreken betekende in het Verre Oosten gezichtsverlies. Vooral Maleisiërs hechtten grote waarde aan welsprekendheid.

Tengku glimlachte. Zo te zien was hij blij met het antwoord. 'U wordt mijn tolk, mijn woordvoerster,' zei hij. Hij keek opnieuw naar de anderen, alsof hij hun om instemming vroeg. Nu Maggi hen daar zo zag, besefte ze dat ze niet zijn trawanten waren, maar zijn onderhoofden, zijn adviseurs. Met hier een subtiele blik, daar een hoofdknikje, gingen ze akkoord, behalve misschien Ahmed, die haar nog met zijn gemene, argwanende ogen aankeek.

'Dat is een goede zaak,' zei Tengku. 'Het voorkomt misverstanden. Maar wat nog belangrijker is: het voorkomt bloedvergieten, zoals we daarnet op het dek hebben gezien.' De anderen stemden blijkbaar in met de regeling, behalve de wantrouwige Ahmed.

Maggi was stomverbaasd. Die terroristen - of wat het ook waren - wilden haar gebruiken om de passagiers en bemanningsleden onder controle te houden. Kennelijk waren het geen gewone piraten; die zouden het schip op hun gemak plunderen en dan weggaan.

'Wie bent u? Wat wilt u van ons?' vroeg ze bijna fluisterend.

'Wij zijn de Partij van God.' De heftigheid van zijn stem bracht Maggi onwillekeurig aan het huiveren. 'Wij hebben rekeningen te vereffenen met de supermachten.'

'Wij zijn gijzelaars?'

'Wij willen u geen kwaad doen. U bent hier om de goede trouw van uw regeringen te waarborgen.'

'Wat wilt u?'

'Onze God, onze onafhankelijkheid, onze mannelijkheid.'

Het was een vreemde verklaring, helemaal niet Maleis, eerder de retoriek van een Arabische fundamentalist. Maggi vroeg zich af waar deze Tengku Haji Azhar werkelijk vandaan kwam en wat hij wilde.

'U zei dat u één persoon per dag zult vrijlaten,' probeerde ze voorzichtig.

Tengku knikte. 'Op de ene dag een Amerikaan, op de andere dag een Rus.'

'Is er vandaag iemand gegaan?'

'Ja.' Hij keek weer in de passagierslijst.

'Meneer Benjamin,' antwoordde de man die Ahmed heette.

Haar buurman. 'Een oude man met wit haar?' vroeg Maggi bezorgd.

'Ja, lang mooi wit haar. Hij was de eerste,' antwoordde de hadji. 'Een zieke oude man. Het zou erg moeilijk voor hem zijn geweest.'

Ze zag de lange, zichtbaar zwakke, hoffelijke oude man al voor zich, pijnlijk lopend met zijn stok. 'Waar is hij nu?'

'We hebben hem naar Singapore gebracht. We brengen iedereen naar Singapore. Wij zijn rechtvaardig.'

Daarom had de steward gevraagd of iemand medische problemen had. Maggi had hem verteld dat hij bij meneer Benjamin moest kijken. Misschien had hij het voor een deel aan haar te danken dat hij was vrijgelaten. In dat geval was ze de hadji dankbaar. Misschien waren zijn intenties humaan.

'Ik zal u helpen zo veel als ik kan. Mag ik me vrij over het schip bewegen?'

'Iedereen mag zich vrij over het schip bewegen. Behalve 's nachts. Dan moet iedereen in zijn hut blijven.' Tengku haalde zijn schouders op en glimlachte. 'Dat is voor uw eigen veiligheid. Sommigen zouden proberen te ontsnappen, en de jungle is erg gevaarlijk.'

'Hoe lang blijven we hier?'

Tengku haalde zijn schouders op. 'God weet het. Hij zal het ons vertellen wanneer we het moeten weten.' Opnieuw raadpleegde hij zijn volgelingen door hen even aan te kijken.

'Wat willen ze?' vroeg Alan Schneider.

'Ik weet het niet. Ik heb het gevraagd, maar hij deed nogal vaag. Hij sprak over God, onafhankelijkheid en mannelijkheid.'

De voormalige minister van Buitenlandse Zaken knikte, alsof Maggi hem een concreet antwoord had gegeven. 'Maar ze onderhandelen om iets heel concreets.'

'Waarom denk je dat?'

'Omdat ze beloven iedere dag iemand te laten gaan. En ze beginnen met mensen die een slechte gezondheid hebben. Uit praktische overwegingen, natuurlijk. Anders zouden de zwakste gijzelaars misschien sterven en dan kregen zij daar de schuld van. Maar het laat wel zien dat ze oog hebben voor humanitaire zaken. De autoriteiten zien dat ook en zullen niet zo gauw proberen ons gewapenderhand te redden.'

'Ons te rédden? Weet iemand dan waar we zijn? Weet jij het?'

'We zijn minder dan een dag varen van Singapore vandaan,' zei Liz Schneider hoopvol. Het waren haar eerste woorden sinds Maggi de hut van de Schneiders was binnengekomen. Ze had zwijgend geluisterd toen Maggi verslag deed van haar ontmoeting met de piratenhoofdman en Alans vragen beantwoordde.

'We zouden overal kunnen zijn!' riep Maggi uit. 'Sumatra, Borneo, Maleisië of op een van de duizenden eilanden daartussenin. Konden jullie door het raam zien waar we heen gingen?' De Schneiders hadden een van de duurste hutten, type AA, $ 7.575 per persoon, aan het promenadedek, bijna recht boven Maggi's raamloze hut type D.

'Ik zag alleen de zee, een oerwoudkust, en toen gingen we de rivier op.'

'Ze zullen al wel naar ons op zoek zijn,' zei Liz.

'Maar zullen ze ons vinden?' vroeg Schneider. Hij liep naar de patrijspoort en keek naar buiten, maar het zicht werd bijna helemaal geblokkeerd door de hoge rivieroever op een paar meter afstand. 'Heb je de lucht gezien toen we aan dek waren?'

Maggi schudde haar hoofd. 'De jungle hangt hier als een gewelf over de rivier.'

Schneider knikte. 'Een vliegtuig dat naar ons zoekt, zou ons zelfs niet kunnen zien als het recht boven ons is. Iemand heeft deze operatie zorgvuldig voorbereid. Wat denk je, Maggi, zit de hoofdman in de lounge achter dit alles of is hij alleen maar de commandant te velde?'

Daar had Maggi nog geen moment aan gedacht. 'Ik weet het niet.'

'Hadden ze het over mij?' Heel even flikkerde er angst op in Schneiders ogen.

'Nee.'

'Kon je ergens uit afleiden dat ze weten dat ik aan boord ben?'

'Nee... Of wacht... op een gegeven moment wuifde de hadji met de passagierslijst naar de anderen en zei hij dat het belangrijke mensen waren.'

'Wat zei hij precies?'

'Hij zei dat de toeristen... dik waren. Ik bedoel, het was een Maleis woord dat letterlijk "dik" betekent, maar het betekent ook dat je rijk bent of een hoge positie bekleedt. Je zou het gebruiken voor een hoge autoriteit of een rijke zakenman.'

'Nou, we hebben inderdaad een hoop dikke figuren aan boord,' merkte Liz op.

Schneider wierp haar een geërgerde blik toe, maar zo te zien was hij blij dat de piratenhoofdman zijn naam niet had genoemd. 'Je zei dat die... Tengku Haji Azhar een ontwikkeld man was?'

'Hij vond het belangrijk me te vertellen dat hij aan de universiteit van Maleisië had gestudeerd. Aangezien hij ook zo onder de indruk was van het feit dat ik hoogleraar ben, zal het voor hem wel een statuskwestie zijn. Zijn Maleis klonk ontwikkeld, al is zijn Engels nogal grof.'

'Een ongewone achtergrond voor een piraat,' merkte Liz op.

'Maar niet voor een terrorist,' zei Schneider. 'Dat zijn bijna altijd mensen die de universitaire wereld de rug hebben toegekeerd. Kon je ergens uit afleiden dat een van hen in Libië of Teheran was geweest?' vroeg hij.

Maggi schudde haar hoofd. 'Nee, maar hij heeft de pelgrimstocht naar Mekka gemaakt. Dat betekent dat haji in zijn naam. Het is een soort titel. Het is niet ongewoon voor een Maleisiër. Ieder jaar gaan er tienduizenden. Het is een van de meest afgelegen islamitische landen, maar ze hebben het grootste aantal pelgrims per duizend inwoners. Zelfs in het dorpje waar ik voor het Vredeskorps werkte, had minstens een derde van de mannen, zelfs tienerjongens, de hadj gemaakt. Maar een Maleisische hadji zou zulke dingen niet doen.'

'Mekka was ook de plaats waar de ajatollah volgelingen rekruteerde voor zijn islamitische revolutie,' zei Schneider. 'En als we moeten afgaan op de weinige woorden die we aan dek hebben gehoord, is onze vriend een trouw partijlid.'

'Nou, wat moet ik doen?' snauwde Maggi, die zich plotseling aan Schneiders eindeloze analyses ergerde. Hij deed haar denken aan haar ex-man, die ook altijd eindeloos kon redeneren.

Schneider scheen dat een nogal vreemde vraag te vinden. 'Je doet natuurlijk wat hij zegt,' zei hij op barse toon. 'Dit is geen aanbod van een baan. Je hebt geen keuze. Onze levens, zelfs dat van jouzelf, hangen nu af van wat jij doet. Op grond van wat er op het dek is gebeurd lijkt me dat volkomen duidelijk.'

Schneider speelde met zijn snor en kreeg opeens een sluwe blik in zijn ogen. 'Die hadji is typisch zo'n slimme oosterling. Jij bent een godsgeschenk voor hem, en hij maakt daar meteen gebruik van.'

'Waar heb je het over?'

'Hij heeft honderdvijfendertig Amerikaanse passagiers en een Russische bemanning van... hoeveel?'

'Ongeveer negentig.'

Schneider knikte. 'Precies, tweehonderdvijfentwintig buitenlanders die hij onder controle moet houden. Zijn Engels is duidelijk ontoereikend en hij is intelligent genoeg om te weten dat hij daardoor gezichtsverlies kan lijden. Daarom heeft hij nu een woordvoerder, of beter nog, een woordvoerster, iemand die de taal spreekt waarin hij volgens jou erg welsprekend is. En dan ben je nog hoogleraar ook, iemand met een onbetwistbare status. Ik denk dat hij nooit meer een woord tegen ons zegt. Alles gaat voortaan via jou. Als een echte oosterse potentaat zal hij zich niet meer met ons bemoeien.'

Maggi zweeg. Haar angst was helemaal niet afgenomen. Maar een van Schneiders opmerkingen zat haar dwars. 'Waarom is het beter dat ik een vrouw ben?'

'Hij voelt zich niet door jou bedreigd. Als je een man was geweest, vooral een oudere man, zou hij bang zijn geweest dat je de leiding naar je toe trok.'

'Nu ben je wel heel erg seksistisch, schat,' zei Liz plotseling.

Haar man keek haar geërgerd aan en wendde zich toen weer tot Maggi. 'Het is ook een subtiele belediging aan ons adres, nietwaar? Jij bent hier de deskundige.'

'Ja, zo zou hij het zien,' zei ze rustig. Zo was de positie van de vrouw in de islamitische wereld nu eenmaal.

Liz keek heen en weer tussen Maggi en haar man, stond toen plotseling op, pakte Maggi's linkerhand en bestudeerde hem. 'Het lijkt me beter dat je scheiding nog niet definitief is,' zei ze op samenzweerderige toon. 'Heb je je ring bij je?'

Maggi schudde haar hoofd. 'Ik dacht erover hem mee te nemen, als bescherming, je weet wel, maar dat vond ik zo hypocriet. Ik zou het grootste deel van de tijd bij het gezelschap zijn.'

'Nou, liefste, je bent hier bepaald niet in Berkeley, en je zult alle bescherming nodig hebben die je kunt krijgen.' Liz deed plotseling haar eigen trouwring af en begon hem om Maggi's vinger te schuiven.

'Ik kan je ring niet aannemen.'

'Maak je geen zorgen,' zei Liz met een schalks glimlachje. 'Ik heb altijd een reserve-ring bij me. En ik heb mijn goedkope omgedaan voordat we aan dek gingen, voor het geval ze een collecte gingen houden voor hun goede zaak.'

'Waar hebben jullie het toch over?' vroeg Schneider. Hij begreep er niets van.

Liz wendde zich tot haar man. 'Een persoonlijke overlevingstechniek voor dames die in het buitenland reizen. Er zijn nog landen waar je, als je zegt dat je een gescheiden vrouw bent, als een hoer wordt beschouwd. En ik geloof dat we nu juist in dat deel van de wereld zijn.'

Maggi knikte. 'Toen ik met hem sprak, heb ik mijn linkerhand de hele tijd uit het zicht gehouden. Het was net of ik plotseling weer in de Middeleeuwen was.'

'Hij heeft er niet naar gevraagd?'

'Nog niet, maar dat doet hij heus nog wel. Hoe kan ik verklaren dat ik alleen op reis ben?'

'Maggi-lief, jij reist niet alleen,' zei Liz met een suikerzoete stem. 'Je reist met je lieve, lieve nicht Liz.' Ze pakte Maggi bij haar schouders, boog zich naar voren en kuste haar op de wangen. 'Onze moeders waren zusters en wij zijn ons hele leven ook praktisch zusters geweest, nietwaar?'

Maggi stond versteld van Liz' vindingrijkheid.

'En wij reizen samen met mijn erg saaie zij het knappe man, de grote geleerde.' Ze wendde zich plotseling tot Schneider. 'Schat, noem eens iets wat jij kunt doceren en waar die schurken zich absoluut niet voor interesseren.'

'Internationale economie.'

'Zie je wel!' zei Liz enthousiast. 'Wat ben je toch knap! Ik heb geen flauw idee wat het is, maar het zou me vast en zeker in slaap helpen.'

Ze keek Maggi weer ernstig aan. Onder al dat luchtige gepraat zat angst. Angst om haar man. Het was niet uit generositeit dat Liz haar trouwring om Maggi's vinger had geschoven. Ze bood haar een subtiele vorm van bescherming aan in ruil voor Alan Schneiders anonimiteit.

'Ze weten misschien al dat hij aan boord is, of ze herkennen hem alsnog. Een van de passagiers of bemanningsleden zou iets kunnen zeggen.'

'Maar we hoeven er zelf niet over te beginnen.'

Maggi knikte. 'In ieder geval moeten we zijn politieke voorkeuren in de familie houden.'

Liz glimlachte van dankbaarheid. Ze draaide zich om, hield haar hoofd schuin en keek naar haar man. 'Ik heb altijd van je snor gehouden. Hij is zo gedistingeerd. Alleen de knapste ministers van Buitenlandse Zaken - Anthony Eden, Dean Acheson, dat soort mannen - kunnen echt een snor dragen. Mensen maken altijd die vergelijking,' zei ze tegen Maggi. 'Maar schat, met deze tropische hitte en die vochtigheid zou je je toch veel prettiger voelen als je gladgeschoren was? Dan zou je er heel anders uitzien - jeugdiger, denk ik.'

Schneider streek met de top van zijn wijsvinger zijn snor glad en knikte peinzend. Hij keek van zijn vrouw naar Maggi. 'Wees erg voorzichtig. Al onze levens staan op het spel,' zei hij rustig. 'Maar jij loopt nu het meeste gevaar.'


11. Een spoedbericht voor zeevarenden

Het was een indrukwekkende zonsondergang. Grote onweerswolken joegen aan de zuidelijke horizon over de Zuidchinese Zee, en in het westen verhieven zich ergens voorbij de weelderige groene kust van Maleisië nog een paar verspreide witte stapelwolken. De bewolking splitste het licht in scherven van roze en magenta, die zich ergens boven de Weg naar Mandalay tot bloedrood en diep purper verdichten.

Luitenant-ter-zee Charles Robinson, eerste officier van de Decatur, stond aan de stuurboordkant van de brug en tuurde door de zoeker van zijn Nikon naar de zonsondergang. Hij wilde een rotsig eiland links onder op de zoeker hebben als tegenwicht voor de vlammend rode wolken rechtsboven. Eigenlijk zou hij een vissersjonk op de voorgrond willen hebben, maar de Decatur was een hele tijd geen ander schip tegengekomen. Als hij nog langer wachtte, zouden hem de buitengewone kleuren van de equatoriale zonsondergang ontglippen.

Hij maakte een aantal opnamen, telkens met een iets andere belichting. In de loop van de jaren die hij bij de marine had doorgebracht was Robinson een goede fotograaf geworden. In het begin was het een manier geweest om zijn reiservaringen met zijn vrouw en drie kinderen te delen. Hij was een plichtsgetrouwe brievenschrijver, maar had er altijd moeite mee zijn stemmingen, zijn impressies onder woorden te brengen. Die verstilling van het beeld in een fractie van een seconde was net iets voor hem. Misschien was dat iets dat hij aan het football had overgehouden, waarbij de ex-halfback van het marineteam niet alleen zijn explosieve kracht en snelheid nodig had gehad, maar ook het talent om bliksemsnel te reageren.

Het was stil op de brug, en Robinson dacht erover om iemand een foto van zich te laten maken met de Maleisische zonsondergang op de achtergrond, maar zette dat idee meteen weer uit zijn hoofd. Hij kon het licht op zijn gitzwarte gezicht nooit zichtbaar maken tegen die oogverblindende schittering. Zijn vrouw had al drie albums volgeplakt met wat zij 'ogen en tanden tegen exotische achtergronden' noemde, voordat hij met een elektronenflitser leerde werken. Trouwens, Stewart was ook op de brug, en Robinson voelde er weinig voor om zelfs maar de seiner te vragen die foto te maken. De seiner stond bij de kaartentafel koffie te drinken met de kwartiermeester van de wacht.

De eerste officier was een vreemde op een vreemd schip. Robinson was drie weken eerder in de Perzische Golf aan boord van de Decatur gekomen. Hij was in vijf dagen ingewerkt door de vorige eerste officier, die vervolgens per helikopter naar Bahrein was overgevlogen, waarna de Decatur zich van haar eenheid had verwijderd om in haar eentje naar San Diego terug te varen. Het was niet ongewoon dat een eerste officier of een commandant werd afgelost als het schip op het punt stond naar huis terug te keren. Op die manier raakte zijn vervanger op de gemakkelijke thuisreis vertrouwd met het schip.

Maar na drie weken aan boord van de Decatur voelde Robinson zich nog steeds niet op zijn gemak bij de commandant van het fregat. Het was of er altijd een muur om Stewart heen stond. Dat ging verder dan het isolement van het hoogste gezag aan boord. Op dit moment bijvoorbeeld stond de commandant in zijn eentje aan de andere kant van de brug en staarde naar de steeds dichtere donkerblauwe wolken in het oosten, die over de Zuidchinese Zee op hen afkwamen.

Robinson kon geen hoogte van hem krijgen. De commandant was lang, slank en een beetje slungelachtig. Zijn bewegingen waren even rustig als zijn manier van spreken. Hij sprak met een Richmond-accent, dat aan de Universiteit van Virginia nog sterker gecultiveerd was. Zijn houding was die van een aristocraat uit het Zuiden, en dat alleen zou al genoeg zijn om de eerste officier op stang te jagen.

Robinson had zich met beukend, stampend highschool-football een weg uit het getto geknald en was uiteindelijk op de marineacademie van Annapolis terechtgekomen. Hij was zwart en een All-City halfback, en in 1974 was dat precies wat Annapolis nodig had. Dat zijn cijfers niet zo hoog waren, hadden ze door de vingers gezien; de docenten hadden hem door wis- en natuurkunde heen gesleept. Toch was het niet het grote verschil tussen hun achtergronden waardoor Robinson Stewart nu niet goed durfde benaderen.

Zo te zien verkeerde de commandant in een staat van nauwelijks verholen woede. Het verbod de Thaise piraten te achtervolgen had hem zo kwaad gemaakt dat het niet rationeel meer was. Bij hun vertrek van het eiland Bidong had hij stijfjes over de brug gelopen als een losse granaat die ieder moment tot ontploffing kon komen. Als hij een bevel gaf, klonk het als de onheilspellende knal van een slaghoedje. Maar de grote, vernietigende explosie was uitgebleven. Toen het schip de haven achter zich had gelaten, had de commandant de besturing aan de officier van het dek overgelaten en zich zwijgend teruggetrokken op de bakboordkant van de brug, waar hij sindsdien nauwelijks vandaan was gekomen. Toen hij door het luik verdween, had iedereen op de brug een zucht van verlichting geslaakt.

De eerste officier maakte zich zorgen. Een bevelvoerend officier, zeker met Stewarts ervaring, zou zichzelf beter onder controle moeten hebben. Het was volkomen begrijpelijk dat de Zevende Vloot bevel had gegeven naar Singapore door te varen. De kans dat de Decatur - die een hele tijd in Maleisië was opgehouden omdat de bootvluchtelingen aan land gebracht moesten worden - de piraten nog kon achterhalen was miniem. Per slot van rekening waren er al zesendertig uur verstreken en konden de piraten honderden kilometers verder zijn. Ze konden dat maar beter aan de Thaise marine en politie overlaten. Maar in zijn woede had Stewart die logica niet willen accepteren. Het was een koorts die nog lang niet was uitgewoed. Er was iets met die man aan de hand, en Robinson had geen idee wat het was.

Morgenavond om deze tijd zouden ze in de haven van Singapore liggen, waar ze twee dagen verlof zouden hebben. Tot dan toe deed Robinson, de tweede man aan boord, er verstandig aan de commandant goed in het oog te houden. Hij wreef nerveus met de blauwe steen van zijn Annapolis-ring over zijn vlezige handpalm en slenterde toen naar bakboord. 'Goed gevoel om naar huis te gaan?' vroeg Robinson hartelijk.

Stewart gaf geen antwoord.

'Het is een lange reis geweest,' ging de eerste officier verder.

'Allemachtig, jij bent nog maar net aan boord.'

'Ik bedoel voor de rest van jullie,' zei Robinson afwerend. Met hartelijkheid schoot hij niets op.

Luitenant-ter-zee Marty Mitchell, een lange man, kwam naar de commandant toe. De bruine ogen van de hoofdmachinist keken gekweld door de glazen van zijn bril met hoornen montuur.

Stewart keek hem argwanend aan. 'Problemen?'

'Ja, commandant, we hebben een defect aan de compressor in de airconditioning nummer een. We moeten hem afzetten.'

'Hoeveel tijd gaat er in het repareren zitten?'

Mitchell zette zijn blauwe honkbalpet af en wreef over zijn hoofdhuid. Hoewel hij de dertig amper was gepasseerd, was hij al half kaal. 'We kunnen het niet aan boord doen, commandant. We moeten ermee naar een werkplaats als we bij Subic komen.'

'Kunnen die andere twee airco-installaties het niet alleen af?'

'Dat zou moeten kunnen, commandant, maar dan moeten beide compressoren dag en nacht draaien. En we zijn al bang dat nummer drie het niet redt tot Subic. De temperatuur van het geïnjecteerde zeewater is zevenendertig graden en de lagers zijn heter dan normaal.'

'Ik weet het,' zei Stewart, en hij knikte om te laten blijken dat hij het probleem begreep.

De Decatur was op de terugweg uit de Perzische Golf, waar ze zes maanden van intensieve operaties in warme wateren had doorgebracht. Er begon van alles kapot te gaan.

Robinson ging achter Mitchell aan naar het stuurhuis. Een boodschapper van de radiocentrale kwam met zijn aluminium klembord de ladder op en keek om zich heen.

'Wat heb je?' vroeg Robinson.

'Een spoedbericht voor zeevarenden, meneer.'

Het zou wel een waarschuwing zijn voor storm in de Zuidchinese Zee. 'Geef maar.' Robinson tekende ervoor en las:

 

BLACK SEA, 100 M PASSAGIERSSCHIP SOVJET-VLAG, WORDT VERMIST OP REIS VAN SINGAPORE NAAR JAKARTA LAATSTE MELDING OP 1816300Z MAR. OP DAT MOMENT GEEN INDICATIE VAN NOOD. LAATST BEKENDE POSITIE ZEEWAARTS EIND VAN SINGAPORE UITVAARROUTE. GESCHATTE KOERS 123, SNELHEID 11 KNOPEN. ALLE VAARTUIGEN IN NABIJHEID UITKIJKEN EN ALLE WAARNEMINGEN OF ONGEWONE WRAKSTUKKEN RAPPORTEREN AAN HAVENDIENST SINGAPORE.

 

Robinson gaf het bericht aan de officier van het dek.

 

Stewart stond aan de stuurboordkant, een beetje misplaatst in het keurige burgerpak dat zijn vrouw Charlotte voor hem had gekocht, en tuurde neer op het vooronder, waar de bemanningsleden de bloedende, naakte Vietnamese vrouwen aan boord brachten. De vrouwen jammerden klaaglijk: 'Tiep! Tiep!' De gespierde zwarte kwartiermeester Freeman bukte zich en tilde een vrouw op. Hij hield haar op zo'n manier in zijn armen dat haar naakte dijen en borsten zo min mogelijk aan het felle schijnsel van het zoeklicht werden blootgesteld. Het was een blanke vrouw, geen Vietnamese, en haar hoofd hing over zijn armen, slap in de dood. Het lange kastanjebruine haar van de vrouw hing los, bijna tot op het dek, en haar blauwe ogen staarden nu omhoog naar Stewart. Het was Charlotte.

 

Stewart ging met een schok overeind zitten op zijn stoel op de brug, en veegde de slaap uit zijn ogen. In de duisternis van het stuurhuis was niets dat hem ervan kon overtuigen dat het maar een nachtmerrie was geweest, en hij bleef heel stil zitten en probeerde die verschrikkelijke beelden van zich af te zetten. Hij had zin om te huilen, maar dat deed hij niet. De woede verliet hem nooit, die was er altijd, een genadige woede die zijn tranen binnenhield. Hij draaide zich om en probeerde zich te oriënteren, met zijn ogen knipperend naar de rood verlichte afleesvensters van het controlepaneel. 'Nog iets gezien?' vroeg hij met gedempte stem. 'Nee, commandant, niet sinds dat schip van een uur geleden,' meldde de officier van het dek in de schaduw.

Stewart had pijn in zijn rug. Als hij op die stoel op de brug in slaap viel, kreeg hij dat altijd. Hij kwam moeizaam overeind en greep de ladder vast die naar zijn hut hier recht beneden leidde. In de laatste paar uren van de nacht zou hij op zijn bed gaan liggen, al zou hij niet meer slapen. 'Commandant verlaat de brug,' riep de korporaal van de wacht.


12. Vreemde vruchten

'Niemand heeft gezien wie die tas heeft achtergelaten?'

'Nee, meneer Yee. Er waren te veel mensen.' De politieman was een jonge, slanke Chinees. De witte patentleren riemen, schuin over de borst van zijn blauwe uniform, weerspiegelden de vele kleuren van de neonverlichting overal om hen heen. De politieman wees naar de stromen voetgangers die zich door Orchard Road en Scotts Road bewogen en het Dynasty Hotel in- en uitgingen. Ook om elf uur 's avonds waren de trottoirs nog vol.

Ze waren hier midden in de hotelwijk van de stad. Naast Scotts Road stond het Singapore Hyatt Hotel en aan de overkant verhief zich het Holiday Inn. Een eindje verder aan Orchard Road stond het Hotel Mandarin, en in de andere richting het Singapore Hilton. Tussen de fonkelnieuwe albasten en kristallen torens van het toerisme verdrongen zich luchtvaartmaatschappijen, winkels en restaurants om de vijf miljoen toeristen van dienst te zijn die jaarlijks naar Singapore kwamen.

Het Dynasty Hotel zelf was een drieëndertig verdiepingen hoge achthoekige pagode met een klassiek gepunt, Chinees groen pannendak en helemaal bovenin een rode pinakel. Het in empire-stijl opgetrokken baldakijn boven de ingang vormde een paviljoen met een terras dat uitzicht bood op de hoek van Orchard Road en Scotts Road. Daar was de tas achtergelaten. Yee Baiyu keek om zich heen en voelde een ijzige kilte in zijn botten, al was het zelfs op dit uur van de avond nog bijna dertig graden.

'Wie heeft hem gevonden?' vroeg hij.

'Een hulpkelner pakte de tas op en zette hem onder het aanrecht in de keuken. Hij wilde hem bewaren voor zijn pauze.'

'Wat? Wilde hij hem stelen?'

De politieman was bleek en geschokt, maar plotseling keek hij alsof hij ging lachen. 'Nee, hij wilde het opeten.'

Verbijsterd keek Yee de jonge agent aan, die blijkbaar erg van Yee's verwarring en afschuw genoot.

'Het zat in een zak doerians.'

'Doerians!' Yee zette grote ogen op. De doerian was een plaatselijke junglevrucht, ongeveer zo groot als een kleine meloen. De schil was groen en stekelig, maar het kaasachtige vruchtvlees leidde tot oproer, vuistgevechten en echtscheidingen. Yee vond dat de vrucht naar een open riool stonk. Maar voor doerianliefhebbers was het een heerlijk sensuele geur en smaakte de vrucht naar amandelpudding, door niets te overtreffen. De onmiskenbare geur van de vrucht wekte bij eenieder kokhalsneigingen op, behalve bij de verslaafde doerianofiel. De vrucht werd alleen op markten in de open lucht verkocht en het was bij de wet verboden ze in hotels, luchthavens, bussen en taxi's bij zich te hebben. Maar hartstochtelijke gourmets als Yee's eigen moeder sjouwden zakken met de zware, erg bederflijke vrucht kilometers ver van de markt naar huis om zich eraan te goed te doen. Als kind was Yee de enige in zijn familie geweest die van de vrucht walgde. Als zijn moeder er een opensneed, moest de jongen de kleine woning verlaten om de stank te ontvluchten. Die stank bleef dan trouwens nog dagen in de keuken hangen. Gelukkig was de vrucht zo duur dat zijn familie er bijna nooit geld voor had. Tot op de dag van vandaag had Yee, een kieskeurige man, zijn walging van die stinkende maar legendarische vrucht nooit kunnen overwinnen.

Hij schudde zijn hoofd om de ironie. Degene die de tas met die indringende stank had achtergelaten, had natuurlijk geweten dat die niet onopgemerkt zou blijven in het volle, drukke paviljoen met al die toeristen en mensen die kwamen winkelen. 'Bij welke tafel vond de hulpkelner dat... fruit?'

De politieman liep een paar stappen. 'Hier.'

De tafel bevond zich aan de rand van het terras, en iedereen die het hotel in- of uitkwam of met al die andere mensen door Orchard Road slenterde, kon het pakje daar hebben achtergelaten. 'Waar is die hulpkelner nu?'

'Hij is in de keuken. Het is een Indonesiër. Hij heeft een werkvergunning.'

Yee knikte, maar stoorde zich even aan die informatie. Waarom? Singapore had een tekort aan werknemers en haalde ze daarom uit het naburige Indonesië. Het ging dan steevast om het vuile, slecht- betaalde werk dat de welvarend geworden Singaporezen, meest etnische Chinezen, niet meer wilden doen.

Een paar rechercheurs in burger stonden om iets te lachen, maar werden meteen stil toen Yee de keuken binnenkwam. De hulpkelner was een donkere Indonesiër met een laag voorhoofd, een jaar of twintig. Hij zag erg bleek, alsof hij had overgegeven. Het leek wel of hij in zijn gesteven witte kelnersjasje gepropt zat, dat hem twee maten te klein was, en ondanks de airconditioning in de keuken zweette hij onbedaarlijk. Aan weerskanten van hem stond een geuniformeerde politieman.

Op het roestvrij-stalen werkblad lag een voorwerp ter grootte van een flinke doerian. Er was een gebatikte doek overheen gelegd. Iedereen in de keuken deed zijn best er niet naar te kijken, alsof een blik in die richting een onvergeeflijke inbreuk op de etiquette was. In plaats daarvan keken ze alle andere kanten op, naar het plafond en de vloer, naar de rijen messen om vlees en groente te snijden, en nu naar Yee.

Een van de politieagenten, een Chinees, sprong in de houding toen hij Yee zag. De andere, een Maleisiër, keek hem alleen maar nieuwsgierig aan. Op het werkblad lag ook een witte canvas boodschappentas.

'Zat het hier in?' Yee pakte de tas op.

'Ja, meneer. Hij zegt dat die doek eroverheen lag. Het is allemaal nog precies zo als toen wij binnenkwamen.'

'Hij spreekt niet veel Engels,' merkte de Maleisiër op. 'Hij is nog maar een paar maanden geleden van Sumatra gekomen.'

'Kunt u met hem praten?'

De Maleisiër knikte. 'Ja.' Het Bahasa dat in Singapore werd gesproken verschilde niet van het Bahasa Indonesia op Sumatra.

'Hoe laat heeft hij de tas gevonden?'

'Om ongeveer halfelf. Hij bracht hem naar binnen om hem hier neer te zetten tot zijn dienst er om twaalf uur op zat.'

'Heeft hij er niet ingekeken?'

De Maleisiër ondervroeg de hulpkelner, die uitgebreid en opgewonden antwoord gaf.

'Hij zegt dat hij het te druk had. Hij heeft alleen even onder de doek gekeken. Toen zag hij alleen de doerians... totdat hij de tas op die tafel daar zette. Hij wilde er eentje aan een van de obers geven die vanavond na het werk nog een afspraakje had.' De Maleisiër grijnsde naar Yee. 'Als de doerians omlaagzakken, gaan de sarongs omhoog.'

De vrucht ging door voor een krachtig afrodisiacum. De Chinezen zeiden dat de doerian yang was en grote warmte bevatte, terwijl alle andere vruchten yin waren en een verkoelende werking hadden. Yee's vader had hem verteld dat in de jungle tijgers om de gevallen vruchten vochten.

'Zat er nog meer in de tas?'

'Ja, die grote broodvrucht onder de doek,' zei een van de rechercheurs. De andere rechercheur grinnikte, maar sloeg toen zijn hand voor zijn mond.

Yee vond het verbijsterend dat ze grappen konden maken over zoiets gruwelijks. Nu waren alle ogen in de keuken op Yee gericht. Hij aarzelde even en trok toen de gebatikte doek op. De ranzige stank van de doerians kwam onder de doek vandaan en verspreidde zich tot in alle hoeken van de keuken, ondanks de airconditioning. Yee herinnerde zich meteen de genietende, zwetende gezichten van zijn ouders, en hoe ze hem geplaagd hadden, en hoe zijn vader een kaasachtig wit brokje voor zijn neus had gehouden, tot hij vol walging het huis was uitgerend.

Plotseling kwam Ballinger de keuken in gesjokt. Het verbaasde Yee de oude Engelsman hier te zien. De ogen van de patholooganatoom richtten zich meteen op de met batikdoek bedekte voorwerpen op de tafel, en daarna keek hij Yee aan. 'Ik heb je gezegd dat er nog meer zouden komen,' zei hij.

Ballingers neusgaten trilden, en hij snoof de lucht op. 'Doerians,' zei hij, alsof hij de stinkende vrucht nog weerzinwekkender vond dan het gruwelijke ding dat onder de doek lag. Zonder plichtplegingen trok Ballinger de doek eraf. 'Aha, wat voor vreemde vrucht hebben we hier?' De stekelige groene doerians leken net de afgehakte hoofden van buitenaardse wezens, zoals ze daar naast dat menselijke hoofd lagen.

Omdat het hoofd met het gezicht omlaag lag, zag Yee alleen lang, zilverig haar, zodat hij niet meteen kon zien of het een man of een vrouw was. Maar nu zag hij waarom de rechercheur het in zijn gevoelloosheid een broodvrucht had genoemd. Een broodvrucht was groter en zachter van smaak en werd vaak de 'doerian van de blanke' genoemd. En tegelijk met deze zwarte humor drong tot Yee door dat degene die deze tas had achtergelaten niet een buitenlandse terrorist was, maar iemand uit deze contreien, iemand met een duivelse kennis van Singapore.

Naast het hoofd lag een plastic zak. Yee pakte hem met zijn zakdoek op. Er zat een dun blauw boekje in. 'Een Amerikaans paspoort,' zei Yee hardop, en hij sloeg het open. Een identificatiekaart gleed uit het paspoort en viel op de tafel. Yee bekeek hem en vergeleek de naam op de kaart met die in het paspoort. Hij gaf de kaart aan Ballinger.

'Het is een instapkaart van een schip,' zei de patholoog-anatoom verbaasd.

Yee bekeek de paspoortfoto van een knappe oude man met lang wit haar. 'De naam van de Amerikaan is Benjamin. Martin Benjamin. En hij was passagier op de Black Sea.'
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13. De poëzie van de Maleise taal

Maggi stond op het voorschip van de Black Sea en tuurde over de rivier. Vijftig meter stroomopwaarts trok de jungle zich van het water terug en opende zich het baldakijn van bladeren hoog boven het water. Daar schitterde het zonlicht op de rimpelende stroom. Dat licht drong zo schokkend fel de schemering van het regenwoud binnen dat het een illusie leek, een kunstmatig verlicht toneeldecor, gezien vanuit de echte maar donkere wereld van de schouwburgzaal.

Op dat punt werd de rivier smaller en gingen de steile, met wortels doorschoten aarden oevers abrupt over in kalksteen: een ravijn met rotswanden dat heel in de verte in de weelderige groene bergen verdween. Een waterval stortte zich uit de hoge jungle omlaag, bruisend en oplossend in de nevels die het ravijn stroomopwaarts versluierden.

In dat stuk zonlicht, waar de jungleschemering was opgehouden maar de ravijnwanden nog niet zo hoog waren dat ze hun schaduw over het water wierpen, dook een ijsvogel pijlsnel de rivier in, een flits van blauw en geel die een plens maakte en toen weer omhoogvloog. Twee enorme neushoornvogels, donker en majestueus, gleden door de vaalblauwe hemel. Een wolk vlinders, zo dicht en groot dat Maggi hem op vijftig meter afstand kon zien, zweefde over de zonovergoten rivieroever, als een enorme oranje bloem die wuifde in een zomerbries.

'Het is een voorproefje van het Paradijs,' zei de lange man naast haar, alsof hij haar gedachten had gelezen.

Ze draaide zich om naar Tengku Haji Azhar en schrok ervan dat de piratenhoofdman zo dicht bij haar stond.

Hij boog zich over de reling en keek recht voor zich uit, alsof hij net zo gefascineerd werd door het uitzicht als zij, en wees toen stroomopwaarts. 'De rivier is hier erg snel, vooral in de regentijd.

Hij snijdt als een zaag door de rotsen. Op deze plaats, voordat hij in de zachte aarde uitvloeit, is hij nog diep en smal, en de bomen raken elkaar boven ons aan. Dit punt, waar de berg de jungle huwt, is een bijzondere plaats, een heiligdom. De zon kan ons niet zien. De zon kan ons niet bespioneren.'

Hij glimlachte naar Maggi. Met die weinige woorden had hij haar eraan herinnerd wat een eenvoudige en instinctief poëtische taal het Bahasa was. De uitdrukking voor 'zon' was mata hari, wat letterlijk 'het oog van de dag' betekende. Het oog van de dag kan ons niet zien, had hij gezegd. Het kan ons niet bespioneren. Het woord voor 'spioneren' werd gevormd door het woord voor 'oog' te herhalen, mata mata, waardoor werd gesuggereerd dat het oog meer zag dan goed was. Hij had gewoon beschreven hoe de natuur alle krachten had gebundeld om dit bijzondere heiligdom te scheppen, en tegelijkertijd had hij een gedicht gemaakt.

Hij glimlachte naar Maggi. Hij glimlachte niet om zijn eigen mooie woorden, maar omdat hij er werkelijk plezier aan beleefde om op deze bijzondere plaats te zijn, waar de berg de jungle huwde. 'Weet u waar we zijn, professor?' vroeg hij.

Ze schudde haar hoofd. 'Ik heb geen idee. Ik zat in mijn hut opgesloten toen we hier kwamen. Het is een hut zonder patrijspoorten.'

Hij knikte. 'U bevindt zich midden in het oude koninkrijk Srivijaya. Van hieruit beheersten mijn voorvaderen bijna duizend jaar lang de zee van de Filippijnen tot de Golf van Bengalen.' Het viel Maggi op dat zijn donkere ogen plotseling fel schitterden. 'Mijn voorvaderen waren grote zeevaarders. Ze voeren op de zuidwestmoesson vanuit India hierheen om handel te drijven, maar ze bleven hier, leerden de mensen hun gewoonten, trouwden met de inheemse dochters en mengden hun bloed. Zo ontstond Srivijaya.'

Maggi knikte. De oude koninkrijken van Zuidoost-Azië, van Angkor Wat in Cambodja tot de Majapahit van Bali, werden door westerse historici de 'Hindoe-rijken' genoemd. In bijbelse tijden waren de Voorindiërs niet als militaire veroveraars gekomen, maar als handelaars en avonturiers, en daarna als priesters, geleerden en kunstenaars. Ze hadden het gebied in feite veroverd met handel, kunst en religie, eerst de Hindoes, toen de boeddhisten en ten slotte de moslims. De invloedrijke Voorindiërs trouwden in de plaatselijke heersende families en hun hoven ontwikkelden zich tot de Indische aristocratieën.

Tengku zelf was ongewoon lang en breedgeschouderd voor een Maleisiër, maar hij bezat de gracieuze, jongensachtige slankheid en smalle heupen die veel Maleise mannen hadden. Zijn jukbeenderen staken meer naar voren en zijn neus was markanter dan bij de meeste oosterlingen. Iedereen zou hem een knappe man noemen.

Maggi had blijkbaar naar Tengku staan staren, want hij vroeg plotseling: 'U kijkt me nieuwsgierig aan. Waarom?'

Maggi schrok. 'Het is alleen dat u, nou, langer bent...' Ze struikelde over de woorden. Aziatische mannen hadden er grote problemen mee dat ze kleiner waren dan Europeanen, maar Tengku stak een kop boven haar uit.

'Ah, ja!' riep hij uit, alsof hij de clou van een mysterie te pakken had. 'Ik ben langer. Weet u waarom?'

Wat moest je denken van een Maleise piratenhoofdman met brahmaanse trekken? Dat was meer dan een academische vraag. Maggi formuleerde haar antwoord zo vleiend mogelijk. 'De grote oude Indische dichtwerken noemden Maleisië het Gouden Schiereiland. En de heersers van dat...'

Hij glimlachte en wuifde met zijn hand om Maggi's verhaal te onderbreken. Het waren de glimlach en het gebaar van een Maleisiër op de markt, iemand die weet wanneer iemand hem in de maling probeert te nemen. 'Een geleerd en poëtisch antwoord, maar ik zal duizend jaar overslaan,' zei hij.

'Ik ben geboren in een vissersdorpje bij de monding van de rivier de Malakka. Mijn oudoom kon niet lezen of schrijven, maar hij kon onze familiegeschiedenis van de vaders van mijn vader vertellen, tot dertig vaders terug.'

Maggi knikte. De tusut, of familiegeschiedenis, in het geheugen gegrift en mondeling van generatie op generatie overgedragen, speelde een grote rol in een cultuur waarin voorouders vereerd werden.

'Kent u Malakka?'

'Ik ben er nooit geweest, maar ik heb gehoord dat het een mooie stad is.'

Tengku knikte. 'Ja, het is een kleine stad, niet erg belangrijk meer. Maar het is wel een interessante stad. De Portugezen hebben haar veroverd, en de Hollanders veroverden haar op de Portugezen. Toen kwamen de Engelsen uit India om handel te drijven met de Hollanders, en ze ruilden de havenstad Benkulen op Sumatra voor Malakka, één stad met al haar mensen voor een ander volk, zoals mijn vader vis ruilde voor broodvruchten.'

Tengku had die laatste woorden niet met woede uitgesproken, maar met een diepe droefheid die zijn donkere ogen vochtig maakte. Hij zweeg even en keek Maggi toen met een vaag glimlachje aan. 'Weet u, op de universiteit van Kuala Lumpur heb ik geschiedenis gestudeerd. Een Maleisiër doet er goed aan geschiedenis te studeren. Dat maakt hem trots op wat hij is. En hij leert zijn vader en de vader van zijn vader te begrijpen.'

Hij keek Maggi onderzoekend aan. 'Als u werkelijk mijn volk wilt leren kennen, zou u met mijn neef Ahmed moeten praten. Hij leerde de tusut van zijn vader en zal hem, zo God wil, aan zijn zoon leren. Hij zal u alles vertellen, en u kunt het opschrijven. Dat is belangrijk voor uw onderzoek,' zei Tengku zonder enige arrogantie, alsof hij een regeringsfunctionaris was die een van zijn assistenten opdracht gaf inlichtingen in te winnen.

Maggi verafschuwde Ahmed, de kleine magere man die haar in die eerste verschrikkelijke nacht van de brug naar haar hut had gebracht. Toen ze Tengku in de lounge bezocht, zat Ahmed aan zijn rechterhand, alsof die positie formeel was bepaald. Maar het waren die gemene, donkere oogjes in dat smalle apegezicht die Maggi zo nerveus hadden gemaakt - waakzame ogen, constant heen en weer kijkend tussen Maggi en Tengku, lettend op ieder woord dat ze spraken, als een jaloerse echtgenote. 'Ja,' zei Maggi tactvol, met een enthousiasme dat ze niet voelde, 'het zou fascinerend zijn om uw familiegeschiedenis op papier te zetten.' Inderdaad was het van belang voor de wetenschap om de snel verdwijnende resten van die mondeling doorgegeven geschiedenis vast te leggen.

'Wat deed uw vader?'

'Hij had een boot. Soms ging hij vissen, maar meestal dreef hij handel tussen Sumatra, Malakka en de eilanden. Als kind dacht ik dat het transport van een bootlading van Tanjung Pinang naar Malakka net zoiets was als verstoppertje spelen.'

Maggi knikte. Voor de duizenden die handel dreven tussen de eilanden waren smokkel en handel synonieme begrippen. Aan weerskanten van de zeestraat spraken ze dezelfde pasar - markttaal - en werden hun zakelijke transacties beheerst door de islamitische wetten. Maar de regeringen, invoerrechten, grenzen, handelsbeperkingen waren voortdurend veranderd. De Straits Settlements, de Engelsen, de Hollanders, de Japanners, toen weer de Engelsen en de Hollanders, Maleisië, Indonesië, Singapore. De overheidspatrouilles werden een extra risico dat je moest mijden, net als grillige tropische stormen of verschuivende zandbanken.

Uit haar tijd bij het Vredeskorps wist Maggi dat zoons altijd op de boot van hun vader werkten, vanaf het moment dat ze leerden lopen. Ze kon zich Tengku gemakkelijk als jongen in een kampong voorstellen, met huizen op palen om boven de vloed te blijven. Een slungelige jongen met grote bruine ogen, lachend, zwemmend, spelend en levend in het water. 'U bent een geboren man van de zee,' zei ze.

Het was als nonchalante opmerking bedoeld, maar Tengku keek haar meteen strak aan, alsof hij een andere betekenis in haar woorden zag. Toen glimlachte hij, een vreemde, sluwe grijns. 'Ja, ik ben een geboren man van de zee. Mijn vaders zijn altijd mannen van de zee geweest.'

Een lome verkoelende bries kwam over de rivier en bracht Maggi's haar in beroering. De wind voerde de zware, zoete muskuslucht van bloemen met zich mee. Met het ondergaan van de zon begon de jungle rond het schip in beweging te komen. Er waren allerlei geluiden te horen: vogels, apen en krekels die naar elkaar floten en kwetterden en sjirpten, op zoek naar voedsel of een partner.

De meeste piraten hadden hun kamp opgeslagen op de oevers, waar ze nu in groepjes van vier of vijf rond vuurtjes zaten. Ze kookten, aten en rookten. Er bleef maar een handvol piraten op het schip, samen met Tengku en zijn hiërarchie van luitenants, die de lounge in bezit hadden genomen. Het kruidnagelaroma van kretek-sigaretten hing overal in de lucht. In hun vrije tijd droegen veel van de piraten gebatikte sarongs, en in de vochtige, drukkende avondlucht ontblootten ze nu hun borst. Enkelen droegen dikke koperen armbanden en hadden inheemse tatoeages.

Maggi, de deskundige, wist niet wat ze van dit bizarre samenraapseltje van randfiguren van de eilanden moest denken - een rebelse hadji, Maleisische ex-studenten, Indonesische piraten, getatoeëerde Dajaks met blaaspijpjes. Normaal gesproken hadden ze weinig met elkaar te maken. Wat had hen bijeengebracht?

'Wij zijn geen thugs,' zei Tengku plotseling, alsof hij haar gedachten had gelezen. Hij gebruikte het Indische woord voor rovers en moordenaars. Ze keek hem weer aan. Hij had haar blik gevolgd en keek nu naar de mannen op de rivieroever. 'Wij zijn een groot volk. Maar om te overleven, om mannen te zijn en geen koelies, moeten we mannen van de zee zijn.'

Mannen van de zee. Orang laut. Maggi begreep plotseling waarom Tengku geheimzinnig had geglimlacht toen ze had opgemerkt: 'U bent een geboren man van de zee.' De Maleise term betekende ook 'mannen uit de zee', de rovers die plotseling opdoken, alsof ze uit de golven en het zeeschuim zelf kwamen, om handelsschepen of kustdorpen te overvallen en te plunderen. Het was een poëtische taal die, na eeuwen van gewelddadigheid, geen onderscheid meer maakte tussen zeelieden en piraten. Tengku was een geboren piraat.

'Maar kom, u kunt me adviseren wie we morgen zullen vrijlaten,' beval hij abrupt.

'Hebt u vandaag iemand naar Singapore laten brengen?'

'Ja, een Russische zeeman. Hij is gewond geraakt toen we aan boord van het schip kwamen. Hij had een arts nodig.'

Maggi schrok. Ze was ervan overtuigd dat het Vladimir Korsakov was, de jonge officier die een haal van Tengku's parang had gekregen omdat hij zo galant was geweest Maggi in bescherming te nemen. Maar het antwoord had zo nonchalant en onpersoonlijk geklonken dat ze niet nader durfde te informeren. Dit herinnerde haar er nog eens pijnlijk aan dat Tengku, hoe charmant hij ook was, zo onvoorspelbaar en scherp geklauwd was als een moeraslynx. Toch was ze hem in de verwarring van haar emoties dankbaar omdat hij Korsakov had vrijgelaten. Nu kon die tenminste zijn wond laten verzorgen.

'We moeten de passagierslijst doornemen. Morgen wordt het een Amerikaan.' De donkere, sensuele ogen keken haar nu vragend aan. Blijkbaar verwachtte hij een suggestie.

Alan Schneider. De piraten wisten kennelijk nog niet dat een van hun gijzelaars een voormalige Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken was. Als ze daarachter kwamen, zou hij in verschrikkelijk groot gevaar kunnen verkeren. Maggi draaide nerveus aan de trouwring die Liz haar had gegeven. 'Ik ken de passagiers nog niet erg goed,' zei ze naar waarheid, en voegde eraan toe: 'Behalve mijn neef en nicht.'

Tengku's ogen werden groter van belangstelling. 'Ah, uw neef en nicht.' Hij knikte.

'Wat gaat u met ons allemaal doen?' fluisterde ze plotseling.

Tengku keek haar aan, en gedurende lange, ademloze seconden was er geen enkele uitdrukking in zijn donkere ogen te zien. Toen glimlachte hij, de behoedzame, innemende glimlach van de bazaar. 'Weet u dat niet?' Wij gaan u allemaal inruilen,' zei hij, alsof het volkomen vanzelfsprekend was. 'Zoals de Engelsen met de Hollanders geruild hebben: de stad Benkulen voor Malakka.'


14. De burger uit Singapore

VAN COMZEVENDEVLOOT AAN USS DECATUR BETREFT: WIJZIGING ORDERS

STUUR NA AANKOMST ANKERPLAATS SINGAPORE ONMIDDELLIJK HELI NAAR HELIPLATFORM AMERIKAANSE AMBASSADE. HELI TRANSPORTEERT KAPITEIN-TER-ZEE JOHN CAMPBELL (MARINE-ATTACHE VS IN SINGAPORE) EN HAROLD BLOCKER (AMBASSADEMEDEWERKER VS) NAAR DECATUR.

ALLE VERLOVEN IN SINGAPORE ZIJN HIERBIJ INGETROKKEN. ER MAG GEEN DECATUR-BEMANNING VAN BOORD GAAN. KAP-T-Z CAMPBELL EN DE HEER BLOCKER ZULLEN U NADERE ORDERS GEVEN.

 

De ankerplaats Man of War, zoals de historische plaats officieel op de navigatiekaarten van de haven van Singapore genoemd werd, lag een eindje ten oosten van de haven. De Decatur ging daar voor anker en vanaf het vliegdek op het achterschip had Stewart een adembenemend uitzicht op de skyline van de stad. Gebouwen van wit beton en glas, trapeziums, torens en cilinders, sommige gelaagd en geglaceerd als bruiloftstaarten, weerspiegelden de ondergaande zon tegen de achtergrond van een roze getinte tropenhemel. Het was een surrealistische, futuristische skyline, niet een symbool van Azië, maar van de eenentwintigste eeuw.

'Wat is dit toch voor iets?' vroeg de eerste officier voor de derde keer.

'Je hebt het bericht gelezen. Jij weet net zoveel als ik.' Stewart hoorde de scherpe ondertoon in zijn eigen stem en had er meteen spijt van. In het midden van Stewarts gezichtsveld verhief zich een schitterende cilinder van lichtjes, het drieënzeventig verdiepingen tellende Westin Stamford, het hoogste hotel ter wereld. Hij wees ernaar. 'Als we ooit aan land komen, krijg je helemaal bovenin iets te drinken van me,' zei Stewart. 'En een Singapore Sling beneden. Daar staat het oude Raffles Hotel, waarschijnlijk het beroemdste herkenningspunt van Singapore. Ik ga er altijd heen om het eer te bewijzen.'

Robinson werd blijkbaar nogal verrast door die uitnodiging; Stewart wilde zich op die manier zeker voor zijn slechte humeur verontschuldigen. 'Eer bewijzen aan wat?' vroeg de eerste officier.

'De Singapore Sling. Daar hebben ze hem uitgevonden. Zonder de Sling zou mijn seksleven waarschijnlijk jarenlang vertraging hebben opgelopen.'

Robinson liet zijn diepe, galmende lach horen. 'Gek is dat. Dat hebben we met elkaar gemeen. Mijn vrouw verzamelt nog steeds die parapluutjes als we uitgaan.'

Stewart zweeg weer. Hij keek naar de ingang van de haven, de richting van waaruit de helikopter zou moeten terugkeren van de Amerikaanse ambassade. Achter het Westin Stamford, dieper de stad in, verhief zich nog een toren, een gigantische pagode ongeveer half zo hoog als het kolossale hotel en met helemaal boven op het knalgroene pagodedak een rode bal.

'De bemanning is kwaad,' zei de eerste officier. 'Dit had hun eerste echte verlof in maanden moeten worden.'

Opnieuw was het of Stewart hem niet hoorde. Hij schudde zijn hoofd en maakte een weids gebaar in de richting van de stad. 'Dit alles bestond in 1969 nog niet.'

'U bent hier in 1969 geweest?'

Stewart knikte. 'Ik vloog hierheen voor een week verlof.' Hij zweeg weer. Hij herinnerde zich elk glas bier, elk gezicht en elk meisje met een zijdezachte huid, de scherpe smaak van elk stokje saté.

'Goede tijden?'

'We dachten dat het de laatste goede tijden waren die we ooit zouden hebben. Voor de meesten was dat ook zo. Bij ons heeft zeventig procent het niet gehaald.'

'Jezus!'

Stewart keek weer op zijn horloge en tuurde door zijn kijker of de Seahawk-helikopter er al aankwam. De Decatur was het enige marineschip op de ankerplaats. Om het fregat heen lagen allemaal supertankers en gigantische containerschepen te wachten tot ze aan de beurt waren om naar de terminals te gaan, waar grote pompen en gemotoriseerde kranen hun lading op een geautomatiseerde assemblagelijn zouden zetten. Maar Stewarts belangstelling ging uit naar de roestige, gammele trampboten, waarvan de overbeladen dekken amper boven de waterlijn uitkwamen. Die tramps voeren met haveloze bemanningen heen en weer tussen Borneo, Soerabaja, Palembang en Makassar. Ze vervoerden hout, rijst, papaja's, doerians en dieselgeneratoren waarmee je nog geen container vol kreeg. Hij zag hoe een kraan zijn volle ladingnet in een platbodem naast een vrachtschip liet zakken.

Plotseling zag hij een Chinese jonk die haar twee zeilen van gevlochten stro had bijgezet om de oostenwind te vangen. De jonk voer voor de haven langs en de rood en groen geverfde voorsteven, die voorzien was van geel-met-zwarte drakeogen, kliefde zich voor de hoog opdoemende boeg van een containerschip door het water. Hij glimlachte om het anachronisme, tot hij de mensen in tropische shirts met een glas in de hand op de verhoogde achtersteven zag staan. Het was een toeristische cocktailcruise bij avond.

Achter de junk naderde snel de terugkerende Seahawk. 'Daar heb je onze mysterieuze boodschappers,' zei Stewart, en hij gaf de kijker aan Robinson.

De helikopter cirkelde een keer om het fregat heen en liet zich toen langzaam op de achtersteven zakken. De eerste die uitstapte was een burger. Hij sprong stuntelig op het dek en keek nieuwsgierig om zich heen. Hij werd onmiddellijk gevolgd door de vertrouwde verschijning van een kleine, pezige officier in kaki met korte mouwen. De omvangrijke survivalriem die hij droeg, kon 'Plug' Campbells gedrongen bouw alleen maar accentueren.

Beide mannen maakten meteen hun zware reddingsvesten met ademhalingsapparatuur, schijnwerpers en vuurpijlen los en gaven ze aan het bemanningslid van de helikopter. Vervolgens vouwde de burger heel zorgvuldig een seersucker kostuumjasje open, trok het aan en schoof zijn das recht. Hij was groot, even lang als Stewart, maar met de brede borstkas van een rugbyspeler.

'De burger is van de CIA,' schreeuwde Stewart in Robinsons oor, boven het oorverdovend gieren van de twee turbines van de Seahawk uit, en meteen daarop kwam hij naar voren om zijn bezoekers te begroeten. 'Welkom aan boord, kolonel. Meneer Blocker.'

Plug Campbell beantwoordde Stewarts saluut en grijnsde hem toe, maar achter die glimlach keek hij de commandant onderzoekend aan. Toen greep hij de uitgestoken hand stevig vast. 'Ik ben verrekte blij je te zien, Henry.'

 

Robinson escorteerde de burger door de middengang tussen de twee hangars door en de trap op naar de hut van de commandant. Stewart en Campbell spraken onderweg niet meer met elkaar. De eerste officier keek achterom. De kleine kapitein-ter-zee had zijn hand op Stewarts schouder, een vreemd, vertrouwelijk, bijna geruststellend gebaar, dat des te eigenaardiger overkwam omdat het verschil in lengte zo groot was.

Stewart had Robinson niet van tevoren verteld dat hij en Campbell oude vrienden waren. Toch moest hij de naam in het bericht herkend hebben. Verdraaid nog aan toe, die kerel hield altijd dingen voor zich. En wat had Stewart bedoeld met zijn opmerking dat die burger van de CIA was? De eerste officier wendde zich tot de grote man die naast hem liep. 'Wat doet u op de ambassade, meneer Blocker?' vroeg hij op hartelijke, argeloze toon.

'Ik ben belast met politieke aangelegenheden.'

Dat klonk inderdaad naar de CIA. 'Ooit eerder op een geleidewapenfregat van deze klasse geweest?'

'Nee.'

'Dit is het nieuwste van het nieuwste. Ik zal u graag een rondleiding geven, als er achteraf tijd voor is.'

'Die tijd zullen we niet hebben.'

Geen verontschuldigingen, geen belofte later nog eens te komen, geen conversatie - gewoon geen tijd. Nou, tot zover het uitwisselen van beleefdheden. Robinson zweeg tot hij de grote man in Stewarts hut had geleid. Endicott, een jongen met gemillimeterd haar die messdienst had, stond in een gesteven wit jasje te wachten.

Robinson zag de CIA-man nieuwsgierig om zich heen kijken. Als hij iets over Stewart aan de weet probeerde te komen door te kijken wat de man voor spullen had, zou hij hier weinig aanwijzingen vinden. Aan de wanden hingen litho's van achttiende- en vroeg- negentiende-eeuwse zeilfregatten en oorlogsbodems, alsof de commandant een geforceerde poging deed het geleide-wapenfregat in een roemrijke traditie te wringen. Er waren nergens foto's van Stewarts vrouw of kinderen te zien.

Stewart en Campbell kwamen even later ook binnen, en de commandant liet iedereen aan de ronde tafel in het midden van de hut plaatsnemen.

Zodra hij zat, wierp Campbell een norse blik op Robinson.'Charlie Robinson,'' zei hij, alsof hij een verdachte binnenriep. 'Ik heb een jaar zeegage verloren bij de wedstrijd Landmacht-Marine in 1977.'

De eerste officier schudde meelevend zijn hoofd. 'Ja, kolonel, ik denk dat de marine wel een compleet fregat zou kunnen financieren met het geld dat verloren ging toen die pass in de eindzone toch nog werd tegengehouden. We hopen nu maar dat tegen de tijd dat onze jaargang voor de hogere rangen in aanmerking komt, de inflatie dat verlies veel kleiner zal laten lijken.'

Ze moesten allemaal lachen. Ze hielden de conversatie op gang, terwijl de messbediende grote glazen ijsthee inschonk, gegarneerd met een toefje groen.

'Er staat warme koffie op die kast daar, als iemand dat liever heeft,' bood Stewart aan. 'Maar dat is zo ongeveer het sterkste wat we hier aan boord zonder doktersrecept mogen drinken.'

Die laatste woorden waren bestemd voor Blocker, die aan het toefje snoof. 'Verse munt,' zei hij opgewekt.

'De bevoorradingsofficier heeft een paar bosjes opgepikt in Songkhla,' legde Stewart uit. Die kruizemunt was ook een van die Zuidelijk aristocratische trekjes die Robinson zo mateloos irriteerden.

'Wat deden jullie daar?' vroeg Blocker.

'Een gezamenlijke oefening met de Thai.' Stewart wendde zich tot de messbediende. 'Dat is alles, dank je, Endicott.' Hij volgde de messbediende naar de deur, deed die achter hem op slot, draaide zich om en keek Blocker aan, die het woord nam.

'We hebben te maken met een gijzeling, en uw schip is het enige Amerikaanse schip in de omgeving en eigenlijk ook het enige dat we aan militaire middelen hebben. Andere schepen worden opgeroepen, maar...' Blocker haalde zijn schouders op.

'Er zijn enkele problemen-toestemming van de plaatselijke overheden, veiligheidskwesties - die nog opgelost moeten worden,' legde Campbell met een geërgerde ondertoon in zijn stem uit. 'Subic Bay is onze dichtstbijzijnde basis.'

Er volgde een korte stilte waarin Robinson zijn commandant afwachtend aankeek. Stewart knikte alsof hij precies begreep wat er aan de hand was.

'Wat is de situatie precies?' vroeg Stewart.

'We geloven dat een passagiersschip met honderdvijfendertig Amerikaanse burgers aan boord... nu nog honderdvierendertig... door terroristen is gekaapt. Maar het is een groepering waar we tot op heden nog nooit van gehoord hebben. Het is allemaal nog lang niet duidelijk.'

'Waar is het schip nu?'

Blocker schudde zijn hoofd. 'Dat weten we niet. Het is eergisteravond uit Singapore vertrokken en sindsdien heeft niemand er meer iets van gehoord - tenminste voor zover wij weten.'

'Onder welke vlag vaart dat schip?'

'Dat is een van de complicaties, Henry,' zei Campbell. 'Het is een Russisch schip. Eerlijk gezegd ontbreekt het ons nog aan een heleboel informatie. We kregen het vanmorgen pas te horen en er komt pas geleidelijk meer informatie binnen. In Washington zijn ze in alle staten, en we weten nog niet precies hoe we het moeten aanpakken.'

'Zouden de Russen met de terroristen samenwerken?'

Blocker schudde zijn hoofd. 'Dat zou onlogisch zijn.'

'Staat u op enigerlei wijze in contact met het schip of met de terroristen?'

'Nee, maar ze hebben ons wel een boodschap gestuurd... een erg duidelijke boodschap!' zei Blocker op een diepe, onheilspellende toon. 'Gisteravond hebben ze het hoofd van een van de Amerikaanse passagiers bij een luxe hotel midden in Singapore achtergelaten.'

'Het hoofd!' Robinson was geschokt.

'Afgehakt, met bloederige stomp en al,' zei Blocker. 'Het ontbrak er nog aan dat ze het op een staak hadden gestoken. Ze lieten het op een terrastafel van het hotel achter. Maar ze deden het paspoort van die man er netjes in een plastic zakje bij, zodat we zouden weten wie hij was en dat hij een Amerikaan was, en zodat we een foto zouden hebben om zijn identiteit vast te kunnen stellen. In dat paspoort zat zijn instapkaart van het cruiseschip.'

'Jezus!' Robinson keek Stewart aan. De commandant keek naar Blocker, maar hij had een vage blik in zijn ogen, alsof hij dwars door de man heen naar iets in de verte keek. 'Welk schip was het?' vroeg Robinson.

'De Black Sea,' antwoordde Stewart.

Blocker en de marine-attaché keken hem allebei verrast aan. 'Hoe wist u dat nou?' vroeg Blocker.

'We ontvingen een noodbericht dat het schip werd vermist.'

Robinson was dat bericht al helemaal vergeten.

'U kreeg dat vanmorgen?'

'Nee, gisteren.'

Blocker sprong op. 'Maar het hoofd is pas gisteravond gevonden! De eisen van de terroristen zaten vanmorgen pas bij de post van de ambassade.'

Stewart stond op, liep naar zijn bureau en bladerde in zijn klembord met mededelingen. 'Wat willen ze?'

Blocker wisselde een blik met Campbell. 'Ik ben bang dat ik daar voorlopig niets over mag zeggen.'

'Maar u hebt concrete eisen van hen ontvangen?'

'Een lange boodschappenlijst.' Blockers stem nam weer een barse, onheilspellende toon aan. 'Samen met een passagierslijst van het schip, waarop de naam van het hoofd was doorgestreept.'

Stewart vond het noodbericht, maakte het los en gaf het aan Blocker. 'Dit is waarschijnlijk uitgezonden toen het schip zich niet op een afgesproken tijd meldde.' Hij zei het laatste in feite tegen de marine-attaché, alsof hij bevestiging van hem verwachtte. 'Iedere scheepvaartmaatschappij heeft zijn eigen procedures. De havendienst van Singapore zal wel kunnen vertellen waarom ze dit hebben gestuurd.'

Campbell knikte. 'Zeg Henry, we hebben hier verder niets, en er is nog geen operationeel commandant benoemd. Dus ben jij het.'

Stewart knikte. 'Hoeveel mag ik de bemanning vertellen?'

'Waarom moet hun iets verteld worden?' vroeg Blocker.

'Omdat we zeven maanden op zee zijn geweest en ze popelen om naar huis te gaan. Ik heb hier twee mannen die hun baby's niet hebben gezien die in die maanden geboren zijn, zes pasgetrouwde mannen die als de dood zijn dat hun vrouw het met een ander doet, en nog eens een stuk of tien die helemaal geen post hebben gehad. En nu is het enige verlof dat de bemanning in al die tijd zou krijgen ook nog ingetrokken. Er moet uitleg worden gegeven, want als ik de seinvlaggen niet helemaal verkeerd lees, is onze aankomst in de Verenigde Staten zojuist voor onbepaalde tijd uitgesteld.' Zo'n lange, bezielde toespraak had Robinson zijn commandant nog nooit horen maken.

De marine-attaché hield zijn beide handen omhoog. 'Henry, wij weten zelf nog niet eens wat er aan de hand is, laat staan dat we kunnen zeggen hoe geheim het is. Handel maar naar bevind van zaken, maar vertel zo min mogelijk. Tot nader order rapporteer je rechtstreeks aan ComZevendeVloot.'

Robinson begreep er niets meer van. 'Wat moeten we rapporteren, kolonel? Wat zijn onze orders?'

Campbell keek de eerste officier aan alsof hij een idioot was en zei toen met zachte stem: 'Vind de Black Sea en voorkom dat die idioten, wie ze ook zijn, nog meer hoofden afhakken.'


15. De fanaticus

De donkere parlevinker, een van de duizenden die proviand verkochten en pendeldiensten uitvoerden voor de passagiers aan boord van de schepen die in de haven van Singapore voor anker lagen, vond een ligplaats aan de zuidkant van de Clifford Pier. Zes gebarsten en gladgesleten autobanden hingen tegen de zijkant om het stoten te verzachten. Een jonge Maleisiër sprong van boord en klauterde de korte ladder op. Een volle boodschappentas hing met een koord aan zijn schouder, zodat hij zijn handen vrij had voor het klimmen.

Een paar ligplaatsen verderop stapte een peloton toeristen - Amerikanen, Japanners en Australiërs - uit een Chinese jonk waarmee ze een dinercruise hadden gemaakt. De Maleisiër keek angstig naar de buitenlanders die luidruchtig over de loopplank kwamen, en rende toen de pier over om op te gaan in de mensenmenigte die 's avonds langs de Collyer Quay Road wandelde.

De witte torens van het Bank of East Asia Building, het Singapore Rubber House, de Shell Tower, de Asia Insurance, de Straits Trading, de Far East Finance en de Bank of China, die samen een muur rond de haven vormden, waren donker, maar de winkels op de begane grond, de overdekte winkelcentra, de geldwisselkantoortjes van Change Alley en de Old Market schitterden van de lichten. De Maleisiër in zijn batikshirt met korte mouwen, zijn goedkope katoenen broek en hardloopschoenen leek op het eerste gezicht een van de vele winkelende mensen met een tas. Hij keek nerveus om zich heen, turend in de menigte, bewoog zijn hoofd naar links en naar rechts en maakte even rechtsomkeert om te zien wat er achter hem was.

Toen hij bij de oversteekplaats naar Clifford Pier terug was, zag hij een blauw uniform met de typische witte kruisbanden van de Singaporese politie, maar die politieagent was druk bezig de voetgangersstroom in goede banen te leiden. De Maleisiër zette de zware tas op zijn schouder om het gewicht gemakkelijker te kunnen dragen en begaf zich dieper in de stroom avondwandelaars langs de haven.

Dankzij de bries die van de Zuidchinese Zee kwam, was het hier 's avonds koeler dan in de smoorhete betonnen overheidswoningen waarin tegenwoordig tachtig procent van de Singaporezen woonde. Ondanks de relatieve koelte zweette de Maleisiër nogal; zijn strakke bruine gezicht glansde in het licht van de straatlantaarns. Hij ging ongeduldig met de stroom mensen mee naar Merlion Park, het punt waar de lauwe, smalle rivier Singapore in de baai uitkwam. Aan de jachthaven en de rivier bevond zich een aantal populaire voedselmarkten, grote gastronomische bazaars waar kooplui de specialiteiten van honderd kleine, dampende kraampjes aan de man probeerden te brengen. Duizenden geuren kruidden de lucht.

Eten was wel het laatste waar de Maleisiër aan dacht. Een vochtige, donkere vlek doorweekte de bodem van de tas die tegen zijn heup bonsde, en er dwarrelden vliegen omheen. Die vliegen zaten de Maleisiër danig dwars. Hij was er zeker van dat iedereen om hen heen dat onheilspellend gezoem kon horen. De sterke kadaverlucht, heviger geworden tijdens de lange hete boottocht, belaagde zijn neusgaten. Hij kokhalsde ervan. Met zijn ellebogen baande hij zich een weg door de mensenmassa, in een wanhopige poging om aan de vliegen en die verschrikkelijke stank te ontkomen.

De weg boog naar links en ging via de Anderson Bridge over de rivier Singapore. Rechts spoot een visselijf met een leeuwekop water uit, precies op het punt waar de rivier in de haven uitkwam, alsof het fantasiewezen de bron van beide wateren was. Felle schijnwerpers gaven het lange, schubbige lichaam, de grote kop met manen en de waterstraal een iriserende gouden tint.

De Maleisiër had opdracht de tas hier bij het Merlion-monument achter te laten. Maar als er politie was, of als er te veel mensen rondliepen, dan moest hij doorlopen tot over de Anderson Bridge. Dat was het historische hart van de stad. Aan de andere kant van de brug bevond zich het bronzen standbeeld van Sir Stamford Raffles, op de plaats waar hij in 1819 voor het eerst aan land was gekomen om een handelspost van de East India Company te stichten. Dicht daarachter stonden het parlementsgebouw, het hooggerechtshof en het gemeentehuis. De Maleisiër mocht de tas ook op een van die plaatsen achterlaten.

Maar hij wilde er zo gauw mogelijk vanaf. Het was een rottende, walgelijke lading, en omdat hij zo vroom en zo schoon op zichzelf was, werd hij bijna misselijk van de smerige stank en was hij bang dat hij die er nooit meer af zou kunnen wassen. Die stank was een kwade geest die weeklagend over hem heen hing, en die door niemand in de menigte werd gehoord maar toch duidelijk hoorbaar was, als je maar goed genoeg luisterde. Hij was banger voor die geest dan voor de politie.

Merlion Park was een kleine landtong in de baai. Er was maar een handvol mensen - Chinese en Maleisische echtparen, minnaars en een paar westerse toeristen - turend naar de lichten van de schepen die voor anker lagen. Niemand keek naar hem of naar het monument in de vorm van een stenen chimaera. Boven zijn hoofd verhief een groot gekronkeld visselijf zich uit de uitgehouwen rotsgolven. Koortsachtig liet de Maleisiër de last van zijn schouders zakken. Met het koord tilde hij het op het hoge granieten voetstuk van het monument, waar het neersmakte met een misselijkmakend geluid van vlees en bot dat werd verbrijzeld tegen graniet. De Maleisiër draaide zich vlug om en wilde zich uit de voeten maken.

'Halt! Stop daar. Politie!'

Hij draaide zich om naar de stem. Een jonge Chinese man in burgerkleding kwam uit de menigte op de kade naar hem toe gedraafd. Onder het lopen greep hij in zijn overhemdzakje en haalde een fluitje te voorschijn.

De Maleisiër was verlamd. Het enige waarvoor ze hem gewaarschuwd hadden, het enige dat absoluut niet mocht gebeuren, gebeurde nu. Zijn schaamte was zo groot dat hij geen stap kon verzetten. Hij had jammerlijk gefaald. Het indringende geluid van het politiefluitje klonk als het gillen van demonen in zijn hoofd.

'Wat zit er in die tas?' De rechercheur in burger was bij hem aangekomen.

De Maleisiër greep onder zijn batikshirt, greep het benen heft van de dolk die hij achter zijn riem had, en stak met een snelle beweging, als de uithaal van een katteklauw, het mes in de buik van de politieman.

De tweede serie fluittonen ging over in een borrelend gepiep.

De Maleisiër zette het op een lopen. De mensen op de kade bleven staan en keken naar hem, maar ze deinsden meteen terug en zwaaiden met hun armen om hem te ontwijken. Hij rende blindelings de menigte in. De mensen weken links en rechts uiteen en vormden een pad voor hem, een pad tussen angstige, verbijsterde gezichten door. Maar achter hem sputterde, als het gegil van achtervolgende demonen, een politiefluit, en daarna schalde er opeens weer een zuivere fluittoon.

Een man kwam plotseling voor hem staan. Een ogenblik glansde het licht van de straatlantaarns op de gele politieknuppel van bamboe, en toen explodeerde dat licht in een flitsende bliksemschicht op het moment dat de stok tussen de ogen van de Maleisiër belandde.

 

Wat is een goede man anders dan de leraar van een slechte man ?

Wat is een slechte man anders dan de taak van een goede man ?

Als je dit niet begrijpt, zul je verdwalen, hoe intelligent je ook bent.

Het is het grote geheim.

 

Yee dacht, kijkend naar de Maleisiër, aan deze versregels uit de Tau-te-tjing. De dokter was klaar met het verbinden van het gehavende bruine gezicht en gaf de man twee tabletten en een kopje water. 'Doorslikken,' beval hij met zachte stem.

De Maleisiër deed wat hem gezegd werd.

'Hoe voel je je?'

'Ik dacht dat ik in het Paradijs zou ontwaken.' De stem van de Maleisiër klonk bedroefd, en de blik in zijn ogen was dat ook, alsof hij ieder moment in tranen kon uitbarsten van teleurstelling.

'Hij moet om de drie uur twee van die tabletten innemen,' zei de dokter tegen Yee.

'Ik interesseer me niet voor zijn hoofdpijn.'

'Hij heeft een hersenschudding. Die pillen houden het zwellen tegen en voorkomen een bloedprop.' De stem van de dokter klonk zakelijk, alsof hij wel besefte dat een hersenschudding, een gebroken neus en twee blauw geslagen ogen aan het eind van deze nacht lang niet meer de ergste kwetsuren van zijn patiënt zouden zijn.

De Maleisiër zat spiernaakt op een laag houten krukje. Zijn handen waren achter zijn rug geboeid. Aan de ene kant van hem stond een Sikh met een lichte huid, een krachtig gebouwde man die er met zijn donkere tulband, spitse neus en orthodox lange zwarte baard erg woest uitzag. Hij had een dikke rotan stok en sloeg daarmee ongeduldig tegen zijn vlezige linkerhandpalm. Yee vond het jammer dat de Maleisiër niet bang was voor brigadier Govind.

Yee liep met de dokter, een jonge Chinees voor wie dit de eerste baan na zijn studie was, mee naar de celdeur. 'Wilt u in uw spreekkamer blijven? We zullen u nog nodig hebben.' Yee deed geen poging zijn stem te dempen.

De jongeman keek hem fel aan. 'Ik ben arts. Ik red levens, ik vernietig ze niet.'

'Ik red ook levens,' snauwde Yee. 'Dat van u, van uw mooie vrouw, uw pasgeboren baby. Als u moest kiezen tussen hun levens en het zijne, dokter, zou u dan aarzelen om dit kankergezwel weg te snijden, om het te doen verschrompelen met chemicaliën, het te verbranden met straling, als u daarmee uw gezin kon redden?'

De jonge arts sperde zijn ogen wijd open. 'Waar gaat het dan om?' fluisterde hij.

'Alstublieft, blijft u in uw spreekkamer, dan kan ik u vlug bereiken.' Hij sloot de celdeur voor het verbaasde gezicht van de jonge arts.

Yee liep naar de Maleisiër terug en zette de kleine Japanse cassetterecorder aan die op de tafel stond. 'Wat is je naam?'

De Maleisiër keek hem zwijgend aan. Er stond geen angst in die ogen te lezen, alleen een doffe wanhoop. Naast hem, binnen het bereik van zijn arm, stond brigadier Govind ritmisch met zijn stok tegen zijn hand te slaan, als een metronoom die de tijd wegtikte waarin de Maleisiër zijn antwoord moest geven.

Yee voelde de kille opkomende misselijkheid in zijn maag. Dit zou een erg moeilijke ondervraging worden. 'We moeten je naam weten,' zei Yee met een niet onvriendelijke stem. 'Je zou hier kunnen sterven. In dat geval zullen we je vader en moeder, je familie, in kennis stellen. Ik geef je mijn woord dat we dat zullen doen, als je ons je naam noemt en ons vertelt waar je vandaan komt.'

De Maleisiër gromde, liet zijn hoofd zakken en zweeg nog even. 'Ik ben Abdoellah bin Taib. Mijn vader is Taib bin Munir.'

'Waar kom je vandaan?'

De Maleisiër zweeg weer.

'Kom je uit Singapore? We zullen je familie niet straffen voor jouw misdaden. Ik verzeker je dat jij zelf genoeg voor je eigen misdaden zult boeten.'

Abdoellah Taib keek niet op. 'Mijn vader woont in Kuala Selatan. Hij is visser.'

Kuala Selatan was een vissersdorp aan de kust van Maleisië, ten noorden van Singapore. De man had de Maleisische nationaliteit.

Dat zou tot diplomatieke problemen kunnen leiden, maar daar zou Yee later wel mee afrekenen.

Hij liep achter de Maleisiër langs. 'Ben jij ook visser?'

'Ik heb op mijn vaders boot gewerkt.'

Yee knielde en pakte de geboeide handen vast. Hij onderzocht de palmen en vingers, liet zijn eigen gladde vingertoppen er licht overheen gaan. De handen waren sterk en eeltig, maar het eelt was overal geheeld en zacht. Het was niet het gebarsten, droge, hoornharde eelt van een visser die alle dagen van zijn leven netten en lijnen, doordrenkt met zout water, uit zee had getrokken. 'Het is erg lang geleden dat jij op je vaders boot hebt gewerkt,' zei Yee. 'Wat doe je nu?'

Er viel een stilte, alleen onderbroken door het dreigende ritme van Govinds stok.

Yee kwam weer voor de jonge Maleisiër staan. Zo te zien was hij begin twintig. 'Ben je student?'

De Maleisiër hield zijn ogen neergeslagen en zei niets.

Yee knikte de Sikh toe.

De rotan stok kwam zwiepend neer en sneed in de naakte bruine rug en geboeide armen. De Maleisiër gaf een schreeuw en viel voorover, met zijn gezicht op de betonnen vloer. Omdat zijn handen achter zijn rug waren gebonden, had hij zijn val niet kunnen breken.

Yee voelde dat zijn maag omhoog begon te komen; het zuur steeg naar zijn keel. Hij zette zijn tanden op elkaar en gaf brigadier Govind een teken.

De Sikh greep de armen van de gevallen man vast en trok hem pijnlijk op de kruk terug, waarbij het niet veel scheelde of zijn schouders werden ontwricht. De Maleisiër gaf weer een schreeuw en klapte voorover, met zijn hoofd bijna op zijn schoot.

'Wat doe je nu?' Yee herhaalde de vraag.

Langzaam bracht de Maleisiër zijn hoofd omhoog. Zijn mond was bloederig en gekneusd van de val op de vloer, en er zaten ook bloedvlekken op het verband dat zijn eerder gebroken neus op zijn plaats hield. Zijn bruine ogen waren een gezwollen zwarte massa met alleen nog smalle spleetjes, maar door die spleetjes keken ze Yee met een vreemde schittering aan. 'Gods werk,' zei de Maleisiër met schorre stem.

'En wat is Gods werk?'

Abdoellah Taib zweeg en zette zich schrap voor de volgende slag. Hij was niet van plan nog meer antwoorden te geven.

Yee keek even naar brigadier Govind. De grote Sikh kwam niet in beweging. De verwachte slag kwam niet. Een seconde verstreek. Twee. Drie. Yee zag dat de schouders van de Maleisiër zich ontspanden. Op dat moment zwiepte de rotan stok. De gevangene schreeuwde en smakte weer met zijn gezicht tegen de vloer.

Brigadier Govind was geen sadist, maar hij was een geharde, ervaren cipier. Opnieuw trok hij de Maleisiër met een woeste ruk aan zijn geboeide armen op de kruk terug, waardoor de man weer een harde schreeuw gaf.

Ditmaal kwam het hoofd van de Maleisiër omhoog. De bloedende, gezwollen lippen waren op elkaar geklemd en de bijna dichtgeslagen ogen schitterden Yee met een vreemde triomf toe, alsof Abdoellah Taib dit spel zou winnen, hoe verschrikkelijk het ook zou worden.

Yee begreep het niet. Hij keek naar de Sikh, die zijn hoofd schudde. Op deze manier zouden ze niets bij de Maleisiër bereiken, al sloegen ze hem dood.

Yee dirigeerde de potige cipier naar de deur om buiten de cel met hem te praten. Hij liet de Maleisiër spiernaakt en bloedend op het krukje zitten. Toen Yee de deur opende, mompelde Abdoellah Taib iets.

'Wat zei je?' Yee kwam dichterbij.

De Maleisiër bewoog zijn bloedende lippen en vormde moeizaam de woorden: 'Welke kant is west?'

Yee werd door die vraag verrast. 'West? Welke kant is west?' herhaalde hij. En toen begon het hem opeens te dagen, en nu wist hij ook hoe hij verder moest gaan.

'Er is hier geen west,' zei hij fel, met bevende stem. 'Er is geen oost, geen zonsopgang, geen middag, geen zonsondergang. Er is geen weg van hier naar Mekka. Jij zit diep in de hel. En we gaan je nog dieper begraven, zo diep dat God je niet kan horen. Hij kan je niet zien. Maar we zullen je niet doden. We zullen je niet laten sterven. We zullen je in leven houden. We zullen je tien jaar in de hel laten rotten, twintig jaar, veertig jaar. En tegen die tijd hebben onze dokters wel ontdekt hoe ze je nog eens honderd jaar in leven kunnen houden. Jij zult nooit, nooit het Paradijs zien.'

Voor het eerst sinds de man gevangen was genomen zag Yee angst in zijn ogen, een diepe oerangst die veel verder ging dan overlevingsdrang en die uit de kern van de ziel moest voortkomen. Dat inzicht maakte Yee nog misselijker dan de wrede afranseling.

Hij verliet de cel. Op de gang sprak hij met brigadier Govind. 'Hij wil juist dat we hem doodslaan. Iedere slag maakt hem tot een martelaar. We sturen hem naar het Paradijs.'

De Sikh knikte peinzend. 'Ah, ja, hij is een fanaticus. Hoofden afhakken. Maar ik vraag me af wat hierachter zit, meneer.'

'Gods werk, zegt hij.'

Brigadier Govind gromde. Het was een hard, nadrukkelijk geluid. 'Dat is iets verschrikkelijks, Gods werk. Ik weet dat heel goed, meneer. Moslims doen Gods werk te vuur en te zwaard tegen de Hindoes. En Hindoes doen Gods werk op hun beurt tegen de moslims. En dan doen moslims en Hindoes het samen tegen de Sikhs. Het kan werkelijk iets verschrikkelijks zijn wanneer fanatici Gods werk doen.'

'We moeten uitzoeken wat hierachter zit.'

'Wat wilt u met hem doen, meneer?'

'Zet hem onmiddellijk in de gecapitonneerde cel voor gewelddadige gevangenen, dan kan hij zichzelf niets aandoen.'

'Ah, ja, nummer zeven.'

'Houd het licht aan. Laat hem niet weten of het dag of nacht is, of hoe laat het is. Geef hem op onregelmatige tijden te eten. Laat hem nooit, nooit weten wanneer het tijd is om te bidden.'

De Sikh liet een zacht loeiend geluid horen. 'Oooh, voor een fanaticus is dat iets om gek van te worden.'

'En geef hem geen water om zich te wassen. En geen toiletpapier. Ik wil dat hij zich onrein voelt.'

'O, ja, zeker. Dit plan is wreder dan mijn stok.'

 

Op dat uur van de nacht waren de toiletten van het hoofdbureau van politie helemaal verlaten. Yee waste zijn gezicht en liet het koude water over zijn polsen stromen om zijn bloed te laten afkoelen en om zijn yang te herstellen, harmonie te vinden. Hij moest in balans zijn als hij de minister op de hoogte stelde.

Afranselingen waren altijd warmbloedige, emotionele affaires - pijn, angst, woede. De duistere kant. Het yin. Het Singaporese wetboek van strafrecht schreef minstens zes stokslagen voor als iemand diefstal had gepleegd na zeven uur 's avonds en voor zeven uur 's morgens, en vijftien stokslagen voor het handelen in een hoeveelheid opium die de twaalfhonderd gram niet te boven ging. In al die gevallen mocht de rechter iemand niet tot meer dan vierentwintig slagen veroordelen, en het rotan dat voor de stok werd gebruikt mocht niet meer dan 1,27 centimeter dik zijn. De straf voor het handelen in meer dan twaalfhonderd gram opium of voor moord was de dood. Een ter dood veroordeelde mocht geen stokslagen krijgen; dat bepaalde de wet. Zo werden rust en orde gehandhaafd in de moderne, welvarende stadstaat Singapore.

Singapore was geen politiestaat, maar er was wel erg veel politie. Een bezoekende functionaris uit Los Angeles had eens tegen Yee gezegd dat er geen misdaad in Singapore was. De misdaad hier was statistisch irrelevant, vergeleken met de misdaadcijfers van Amerikaanse steden.

Maar ondervragingen waren iets heel anders. De Wet op de Binnenlandse Veiligheid stond de overheid toe iemand die als bedreigend voor de vrede van Singapore werd beschouwd voor onbepaalde tijd, en zonder proces, op te sluiten. Dat was de chaos voorbij het territorium van de wet, de gewelddadige schimmen wereld voorbij het evenwicht van yin en yang, waar je heel voorzichtig je weg moest zoeken, anders werd de chaos je te machtig.

Yee draaide de kraan dicht en droogde zorgvuldig zijn handen en gezicht. Hij was afgekoeld en hij was er klaar voor de minister te vertellen wat hij nu wist. Hij durfde hem nog niet te vertellen wat hij vreesde.
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16. Wie wordt er nu vrijgelaten ?

Maggi kende mevrouw Clarence Murdock uit Houston niet, maar blijkbaar wist mevrouw Murdock wel wie zij was, want ze stond aan de voet van de trap naar de eetkamer op Maggi te wachten, toen die wilde gaan ontbijten.

'Maggi, kan ik je even spreken?' Ze was een gezette vrouw van in de vijftig, vlezig zoals een ooit voluptueuze jonge vrouw, mateloos geworden op middelbare leeftijd, fors aankomt op haar borsten en heupen.

'Ik ben weduwe, Maggi, ik reis alleen, en ik kan hier echt niet tegen,' stak ze van wal, onmiddellijk nadat ze zich had voorgesteld en daarbij had laten blijken dat Maggi had moeten weten wie ze was. 'Ik heb een nogal ernstige hartkwaal.' Ze raakte haar linkerborst aan met een zachtheid waartoe Maggi die vlezige hand niet in staat had geacht. 'De dokter heeft natuurlijk tegen me gezegd dat ik moest afvallen, maar ja, eten en reizen zijn de weinige genoegens die ik nog overheb sinds Clarence is gestorven.'

Er volgde een eerbiedige stilte ter nagedachtenis van Clarence. Maggi maakte daar meteen gebruik van. 'Wat kan ik voor u doen, mevrouw Murdock?'

Mevrouw Murdock glimlachte. 'Mijn man en ik waren erg goede vrienden van de president... ach, eigenlijk ben ik dat nog steeds. Clarence heeft erg veel geld ingezameld voor zijn verkiezingscampagne.' Ze hield haar glimlach vast, alsof die op de een of andere manier presidentiële macht over Maggi kon uitoefenen.

'Ja?'

'Ik heb gehoord dat jij bepaalt welke passagiers worden vrijgelaten.'

'Nee, dat is niet zo. Waar hebt u dat gehoord ? Ik ben een gijzelaar, net als u. En ik weet niet waarom.'

'Nou, we worden vastgehouden tot hun mensen uit de gevangenis worden vrijgelaten, waar ze zitten omdat ze ergens terreurdaden hebben gepleegd.'

Maggi was verbaasd. 'Waar hebt u dat gehoord?'

'Dat zegt iedereen. Daar is het ze altijd om te doen.'

'Wie zijn die "ze"? Hoe komt u aan die informatie?'

'Terroristen doen dat toch altijd?'

'Ik zou het niet weten.'

'Nou, jij bent met ze bevriend.'

'Ik ben niet met ze bevriend, zoals u dat noemt. Ik spreek hun taal, het Bahasa, en ik doe mijn best om problemen te voorkomen. Als wanhopige mannen hun geweer op je richten, kan een simpel misverstand al tot een catastrofe leiden. Dat hebben we laatst op het dek gezien.'

'Het lijkt erop dat je goede maatjes met ze bent.'

Het woord 'maatjes' werd op een zodanige manier uitgesproken dat het een obscene bijbetekenis kreeg.

'Wat wilt u nu precies, mevrouw Murdock?'

'Ik wil van dit verrekte schip af!'

'We willen allemaal van dit schip af.'

'Maar ik ben niet gezond, en u laat zieke mensen vrij. Dat is waar, ik weet het.' Mevrouw Murdock leek sterk genoeg om een touwtrekkerstoernooi te winnen.

'Ik heb daar niets over te zeggen.'

'Maar je hebt invloed op die hoofdterrorist. Dat kan ik zien, een meisje dat er zo goed uitziet als jij.'

Maggi was woedend. Ze draaide zich om en wilde weglopen, maar mevrouw Murdock greep haar arm vast. Ze had een greep als een bankschroef.

'Weetje, Maggi, we worden uiteindelijk heus wel gered, en dan, let op mijn woorden, dan heb jij alle vrienden nodig die je kunt krijgen. Collaboreren met die terroristen!'

'Blijf met uw poten van me af!'

Mevrouw Murdock schrok van de woede in haar stem. Maggi liep vlug door naar de eetkamer. Zodra ze binnenkwam, was het of er een elektrische stroomstoot door de ontbijters ging. Enkelen keken op, fluisterden iets tegen de mensen aan hun tafel, en even later waren alle ogen in de eetkamer op haar gericht. Toen ze die gezichten zag - hier en daar een aarzelende glimlach van mensen die ze niet had ontmoet, argwanend gefronste wenkbrauwen, een nieuwsgierige blik - besefte ze plotseling dat de andere passagiers hetzelfde over haar positie dachten als mevrouw Murdock. Ze was nu plotseling niet meer zo kwaad op de vrouw en schaamde zich zelfs een beetje. Zonder iemand in het bijzonder aan te kijken, liep ze naar de tafel waar de Schneiders zaten te ontbijten.

Ze ging zitten en fluisterde tegen Schneider: 'Verdorie, ze denken allemaal dat ik een soort collaborateur ben die ze vrij kan krijgen.'

'Nou, daar rekenen wij ook op,' fluisterde Liz Schneider terug.

'Wat?' Maggi keek haar aan, en toen Schneider, die rustig terugkeek en zweeg. 'Zoiets kan ik niet doen,' zei ze.

'Het is zijn hart,' vertrouwde Liz Schneider haar met een diepe stem vol overredingskracht toe. 'De arme lieverd, je zou het niet zeggen als je hem zo ziet zitten, maar dat robuuste uiterlijk is een dunne façade. Dit is zijn laatste pleziertje voordat hij een drievoudige bypass-operatie ondergaat. Dat gebeurt zodra we thuis zijn.'

Maggi keek Liz Schneider stomverbaasd aan.

Schneider glimlachte en gaf een klopje op de hand van zijn vrouw. 'Ik geloof dat we beter eerst wat mensen van boord moeten zien te krijgen die er echt ziek en zwak uitzien. Anders wekken we argwaan en brengen we Maggi in gevaar.' Hij wendde zich weer tot haar. 'Ik heb dit met kapitein Khromykh en de scheepsarts besproken. We moeten een soort procedure met elkaar afspreken om meer invloed op de gang van zaken te krijgen - via jou, natuurlijk.' Hij boog zijn hoofd even in Maggi's richting om haar te kennen te geven welke positie ze in de hiërarchische structuur innam. Blijkbaar had Schneider, als voormalig minister van Buitenlandse Zaken, automatisch het leiderschap van de Amerikaanse passagiers op zich genomen.

'Hebt u iemand in gedachten?'

Schneider knikte. 'Een zekere meneer Garrity, een gepensioneerd directeur. Hij heeft dit jaar al een dubbele bypass-operatie gehad. Zijn toestand is nu stabiel, maar de dokter zou graag zien dat hij van boord ging.' Schneider knikte discreet. 'Het is die nogal dikke man twee tafels verderop, die met zijn gezicht naar ons toe.'

Garrity was inderdaad een dikke Ier met een rood gezicht en een bos wit haar; het enthousiasme waarmee hij zijn omelet met ham te lijf ging, was in flagrante strijd met zijn sterfelijkheid en cholesterolwaarde. Naast hem sloeg een magere, vermoeid uitziende vrouw hem angstig bij het eten gade, om opeens op te kijken. Ze keek Maggi recht aan. Maggi wendde zich weer tot Schneider.

'Hoe dan ook, de kapitein wil je spreken zodra je je ontbijt hebt gehad,' zei Schneider. 'Hij is in de spreekkamer van de dokter.'

'Kapitein Khromykh?'

'In een situatie als deze is de kapitein van het schip de hoogste autoriteit,' zei Schneider. 'De terroristen zijn bandieten. Het is voor onze overleving van groot belang dat we de normale hiërarchie zo lang mogelijk in stand houden.' Hij knikte in de richting van de eetzaal, waar de serveersters met hun witte geplooide boerinnenblouses en rode vestjes het ontbijt opdienden alsof er niets aan de hand was. Het enige bijzondere dat in de zaal te zien was, waren de twee piraten die bij de deur stonden en zoet geurende kreteks rookten, de een met een M-16 en de ander met een Russische AK-47. Maggi zag dat alle eters nog op hun plaats zaten en aandachtig naar hun tafel keken, vooral mevrouw Clarence Murdock. Zelfs de bewakers keken met lome argwaan naar hen, maar ze concentreerden zich op Maggi.

Ze stond abrupt van tafel op. De spreekkamer van de dokter bevond zich op hetzelfde dek als de eetkamer, maar je kon er niet rechtstreeks komen en daarom moest Maggi eerst de trap op naar het promenadedek, daar een eindje naar voren lopen en vervolgens weer afdalen naar het hoofddek. Intussen kookte ze van woede. Ze was in een onmogelijke positie terechtgekomen. Iemand anders moest maar voor tolk spelen, of tussenpersoon of wat het ook was dat ze geacht werd te doen.

'Er is niemand anders, professor Chancellor.' Kapitein Khromykhs stem met een zwaar Russisch accent daverde over het rommelige bureau van de dokter. 'Het is buitengewoon, niet? Ik heb erg goed opgeleide bemanning, die meer om wereld reist dan ik kan tellen. Spreken tien talen. En erg belangrijke passagiers, hoge opleiding, veel gereisd. Wij maken cruise door mooie tropische eilanden met vreemde gebruiken, vreemde taal. Hoeveel mensen spreken deze taal?' vroeg hij plotseling aan Maggi.

Maggi werd verrast door die vraag. 'Ik weet het niet. In Indonesië, Maleisië en Singapore samen meer dan tweehonderd miljoen.'

'Aaah.' Kapitein Khromykh knikte nadrukkelijk. 'Maar u, professor, bent enige aan boord die deze vreemde taal spreekt, die gebruiken van volkeren kent. Waarom? Dat is úw positie op Black Sea, úw verantwoordelijkheid. Ja, dat is toch het goede woord in Engels, niet? Mijn verantwoordelijkheid is de veiligheid van alle mensen aan boord van dit schip, passagiers en bemanning. Dokter Jakovlev.' De kapitein knikte naar de andere officier die bij hem was, gekleed in een wit uniform met epauletten. 'Zijn verantwoordelijkheid is gezondheid van alle mensen aan boord. Onze verantwoordelijkheden houden niet op, professor, omdat schip is gekaapt door terroristen. Nee, nee, ze zijn groter, veel groter. Dat is de gewoonte, de wèt van beschaafde volkeren. En u hebt ook uw verantwoordelijkheid.'

Kapitein Khromykhs Engels liet sterk te wensen over, maar het gezag waarmee hij sprak maakte zijn bedoelingen, zij het niet altijd de afzonderlijke woorden, volkomen duidelijk. Maggi schrok nogal van dit toespraakje. Ze had het zelf een kwestie van toeval gevonden dat ze als tussenpersoon optrad, maar nu zei de Russische kapitein dat het niet alleen haar professionele plicht was, maar ook nog haar juridische plicht, en wel volgens de een of andere duistere wet van de zee.

'Ik heb begrepen dat de leider, Tengku, u heeft gevraagd welke gevangenen hij nu zou kunnen vrijlaten,' zei dokter Jakovlev tegen haar. Zijn Engels was voortreffelijk, met alleen een Slavisch accent dat hem, samen met zijn peper-en-zoutkleurig puntbaardje, onmiddellijk iets typisch Oosteuropees gaf.

'Tot nu toe is een zieke oude man vrijgelaten, een zekere meneer Benjamin, en, geloof ik, een Russisch bemanningslid dat door de piraten was verwond,' zei Maggi.

Dokter Jakovlev knikte. 'Dan zal die Tengku niet achterdochtig worden als u hem een aanbeveling doet op grond van iemands slechte gezondheid.'

Kapitein Khromykh knikte enthousiast. 'Ja, ja, maar ik maak grote zorgen om veiligheid van ex-minister Schneider. Als terroristen weten dat hij...' Khromykh haalde zijn schouders op en liet het aan hun fantasie over welke verschrikkelijke dingen hij zich voorstelde.

'We schijnen plotseling erg veel passagiers met hartklachten aan boord te hebben,' zei Maggi.

Alleen de dokter lachte. 'Ik had gisteren en vanmorgen vroeg een lange rij voor mijn spreekkamer staan. Ze willen allemaal een brief van de dokter voor de terroristen, een brief waarin ik verklaar dat ze erg ziek zijn en onmiddellijk moeten worden vrijgelaten.'

Khromykh vroeg hem iets in het Russisch. De dokter schudde zijn hoofd en antwoordde nogal uitgebreid, waarna hij zich weer tot Maggi wendde. 'Geen van de passagiers is ernstig ziek. Natuurlijk zijn er oudere mensen bij die medische verzorging nodig hebben en niet tegen te veel stress kunnen. Misschien zouden die als eersten moeten worden vrijgelaten.'

'En de Russische bemanningsleden?' vroeg Maggi.

'Kapitein Khromykh en ik hebben daarover gesproken,' antwoordde Jakovlev. 'We hebben geen medische problemen. We zullen kiezen op andere humanitaire gronden. Degenen met vrouw en kinderen, degenen die niet nodig zijn om het schip draaiende te houden en de passagiers te verzorgen.'

'Als de piraten akkoord gaan,' zei Maggi.

'Dat is natuurlijk uw... verantwoordelijkheid.' Dokter Jakovlev keek haar met een ironisch glimlachje aan. 'U geniet hun vertrouwen en u moet daar zo goed mogelijk gebruik van maken.'

'Hebt u met Tengku gesproken ?' vroeg Maggi aan kapitein Khromykh.

De Rus glimlachte spottend en knikte. 'Hij houdt zwaard hier.' Hij prikte met zijn vinger in zijn eigen keel. 'En zegt nemen schip hier, doe dit, doe dat, geef passagiers eten. Mijn Engels slecht; zijn Engels erg slecht. Ik begrijp hem niet en ik denk vele malen hij snijdt mijn keel af.' Hij maakte een snijdende beweging met zijn hand.

Maggi besefte dat de bedreigde kapitein het schip de rivier op had moeten manoeuvreren. 'Waar zijn we nu?'

'Op een eiland bij Sumatra, op een rivier die niet op de kaart staat,' antwoordde een vaag bekende stem achter haar.

Verrast draaide Maggi zich om en zag Vladimir Korsakov staan, de jonge blonde officier van de brug. Hij stond met een dik verband over zijn verwonde wang achter haar.


17. In het Witte Huis

De admiraal had in de Perzische Golf gediend en wist heel goed wat een mijnenveld was. En de Situatiekamer in het Witte Huis was duidelijk een mijnenveld met gevaarlijke explosieven die onder het woelige oppervlak wachtten tot ze hem uit het water konden knallen. Sommigen van de in flanellen pakken geklede mannen die aan de lange mahoniehouten tafel zaten, zoals de nationale-veiligheidsadviseur en de minister van Defensie, waren verankerde mijnen; de admiraal wist precies wat hun positie op de zeebedding was. Anderen, zoals de controversiële stafchef van de president en het hoofd van de CIA, dreven net onder de oppervlakte en konden ieder moment opduiken en, als hij niet erg goed uitkeek, een gat in zijn boeg laten springen.

De minister van Buitenlandse Zaken, die vreemd genoeg niet aanwezig was, was degene die hij op zijn sonar in de gaten moest houden. Hij was nu nog verankerd, maar als de weersomstandigheden erg slecht werden, kon hij losbreken en dan wist je nooit meer waar je tegen hem op kon varen.

De deur zwaaide open en de lange gestalte van de president, met ingevallen gezicht en diep doorgroefd voorhoofd, de symptomen van slapeloze nachten, kwam plotseling de kamer in. Hij had een zwartleren diplomatenkoffertje bij zich en hij werd gevolgd door de minister van Buitenlandse Zaken, die er ook moe uitzag maar met zijn glanzende zilvergrijze haren en aristocratische trekken toch een gedistingeerde indruk maakte.

De negen mannen die aan de lange tafel zaten, sprongen plotseling overeind en onderbraken hun verhitte discussies.

De president zette het koffertje op de tafel en maakte een gebaar met beide handen. 'Heren, alstublieft, gaat u zitten. Het spijt me dat ik u heb laten wachten.' Vermoeid en alsof al zijn botten pijn deden, liet hij zich in de stoel aan het hoofd van de tafel zakken, hoewel de admiraal hem de afgelopen zondag nog over een tennisbaan had zien draven.

Even later nam de minister van Buitenlandse Zaken de lege plaats rechts van de president in. Het was Buitenlandse Zaken waardoor de anderen zich lieten leiden. Al meer dan dertig jaar was BZ de vertrouweling, jachtgenoot en campagneleider van de president geweest. Samen hadden ze triomfen en vernederingen meegemaakt. In Washington, waar opportunisme bewondering oogstte, had iedereen groot ontzag voor de minister van Buitenlandse Zaken.

'De minister van Buitenlandse Zaken en ik hebben de zaak zojuist besproken met de Russische ambassadeur,' begon de president onmiddellijk. 'Zoals u weet, hebben we gisteren de secretaris-generaal van de Sovjetunie verteld dat wij hun regering volledig verantwoordelijk stellen voor de levens en veiligheid van onze burgers aan boord van dat schip van hen. Nou, het eerste waar hun ambassadeur vanmorgen - hoe laat is het nu? - om vroeg, was een onmiddellijk gesprek met mijzelf en de minister hier. Hij heeft ons informatie verstrekt - ik denk dat het topgeheim is of zoiets, want onze ambassade en agenten in Singapore hebben ons er niets over verteld,' zei hij een beetje mopperend, en hij keek de CIA-directeur recht aan. Het was geen vermanende blik, maar een teken dat hij het de man goed duidelijk wilde maken.

'Drie avonden geleden...' De president bewoog beide handen in kleine kringetjes, alsof hij in het rond tastte. 'Ik heb de chronologie niet precies in mijn hoofd, vanwege de datumgrens, maar omstreeks die tijd werden de resten - ach, laat ik er ook maar niet omheen draaien - werd het hóófd van een van de Russische officieren van de Black Sea in Singapore gevonden. Het is gruwelijk, echt gruwelijk, geen twijfel mogelijk. De volgende morgen ontving de Russische ambassadeur daar, nota bene gewoon met de post, een lijst met eisen, eh, zoals wij ook hebben gekregen.'

Hij maakte het diplomatenkoffertje open en haalde er een aantal vellen papier uit. 'Het is in het Engels. We hebben het even bekeken. Wij zijn natuurlijk geen wapenexperts, maar zo te zien is het min of meer dezelfde boodschappenlijst als die wij hebben gekregen, met dit verschil dat ze hierin de Russische modellen vragen.' Hij gaf de papieren aan de man links van hem, de voorzitter van de Nationale Veiligheidsraad.

De president bleef naar de papieren staren alsof die op zichzelf al iets gruwelijks waren, en keek toen op, schudde zijn hoofd en trok een lelijk gezicht. 'Gisteravond, en nogmaals, ik kan niet goed rekenen met die tijdverschillen, werd weer een... het is echt gruwelijk... weer een hoofd van een van de Russische bemanningsleden ergens in Singapore achtergelaten. Dat zullen die kerels, wie het ook zijn, wel doen om te laten zien dat het ze menens is.'

'Jezus Christus!' riep iemand aan het andere eind van de tafel uit.

De president knikte. 'Dit is niet grappig bedoeld, maar- eh, zoals ik daarnet al tegen de minister van Buitenlandse Zaken zei - het ziet ernaar uit dat wij en de Russen in hetzelfde schuitje zitten.'

'Hoe weten we dat de Russen ons de waarheid vertellen?'

'De president en ik hebben het daar onderweg hierheen nog over gehad,' antwoordde de minister van Buitenlandse Zaken. 'Kan iemand van u een scenario bedenken dat in hun voordeel zou zijn? Het is hun schip, hun blamage.'

'En het zijn onze mensen die worden gegijzeld en vermoord.'

'En hun mensen ook.'

De directeur van de CIA boog zich naar voren. 'Ik zal mijn mensen naar de Russische... slachtoffers laten informeren. De Singaporese autoriteiten hebben ons niets over hen verteld,' voegde hij er met een gepikeerde stem aan toe.

'En wij hebben Singapore niet verteld dat ze die wapens eisen,' merkte de minister van Buitenlandse Zaken op.

'Ik zou u graag vertellen dat we over alle feiten beschikken, maar...' De president keek de directeur van de CIA scherp aan. 'Weten we zelfs al met wie we te maken hebben? Ik bedoel - uw rapport was wat dat betreft nogal magertjes - wie zijn die terroristen?'

De Cl A-directeur schudde zijn hoofd. 'We volgen verscheidene sporen. Maar het enige dat we op dit moment hebben is de naam op die brief die ze gestuurd hebben, de Parameswara Jihad. Daar komen we geen steek verder mee. Er is geen byte in de computer over bekend. We informeren nu bij andere inlichtingendiensten en bij wetenschappelijke deskundigen op dat terrein.' Hij zette zijn bril met hoornen montuur af en begon er nerveus mee te spelen. 'Het woord jihad betekent natuurlijk een islamitische heilige oorlog, en waarschijnlijk hebben we te maken met een fundamentalistische moslimgroepering die een vorm van langdurig terrorisme nastreeft. De eisen die ze stellen, passen heel goed in die hypothese.'

'Ja, ja. Wat betekent dat Parameswara ? Spreek je het zo uit?'

'Zo ongeveer.' De CIA-directeur schudde zijn hoofd. 'We weten het nog niet. Voor zover we kunnen nagaan, is het een Indonesische naam, maar we hebben de betekenis nog niet ontcijferd.'

'Nou, wat denkt u? Moeten we de regering van het kleine Singapore inlichten?'

De admiraal zag de CIA-directeur naar de adviseur van de nationale veiligheidsraad kijken, een voormalige drie-sterrengeneraal wiens hele carrière een anomalie was - een opeenvolging van staffuncties en politieke functies in Washington, docentschappen aan universiteiten en diplomatieke posten, maar nooit het bevel over strijdkrachten. 'Misschien is het beter daar nog even mee te wachten, tot we meer weten over degenen met wie we te maken hebben,' zei hij. 'De omringende landen - Maleisië en Indonesië - zijn officieel islamitisch, en Singapore heeft ook een grote islamitische bevolkingsgroep.' Hij koos zijn woorden met zorg. 'Het is een erg gevoelige regio, meneer de president. De islamitisch fundamentalistische beweging vormt altijd een bedreiging. We weten gewoon niet wat we ons op de hals zouden halen.' De nationale-veiligheidsadviseur was een bescheiden, tenger gebouwde man, de kleinste van alle aanwezigen. Hij had een kalend grijs hoofd en droeg een grijs pak en was in Newsweek beschreven als de 'klassieke bureaucratische muis', wat nogal wreed was omdat voorbij werd gegaan aan het feit dat op zijn uniform, nu in de kast, het gevleugelde insigne van een gevechtsvlieger prijkte.

'Goed, dat zal ik in overweging nemen, maar er is de kwestie van, eh, het Congres.' De president keek over de tafel naar de minister van Defensie, een indrukwekkend ex-Congreslid. Met zijn hoge voorhoofd, waarvan het bruine haar al een heel eind geweken was, en zijn metalen brilletje leek hij veel meer op een directeur van een financiële instelling dan op een geslepen politicus.

'Natuurlijk hebben we de belangrijkste leiders in het Congres al op de hoogte gesteld, maar afgezien daarvan...' De minister van Defensie hield zijn hoofd schuin en maakte een vragend gebaar met zijn linkerhand. 'Lopende militaire operaties vallen onder de competentie van de uitvoerende macht.' Hij keek de admiraal aan. 'Het Congres kan wat dat betreft geen enkele bijdrage leveren.' Hij sprak rustig, beminnelijk, zelfs met een zweem van humor.

'Om nog maar te zwijgen van lekken naar de pers,' voegde de stafchef van het Witte Huis eraan toe.

'Absoluut. Het is niet de bedoeling dat we nog eens zo'n kermis krijgen als met de TWA 847 in Beiroet.'

De admiraal wist dat achter de beminnelijkheid en milde humor van de minister van Defensie een tamelijk koudbloedige man schuilging. Voor een deel was het misschien een kwestie van vertrouwelijkheid. De nationale-veiligheidsadviseur en de ministers van Buitenlandse Zaken en van Defensie waren goede vrienden, die samen op forellen visten in de Rocky Mountains. Ze waren wapenbroeders uit vroegere oorlogen, campagnes en regeringen, bondgenoten die - volgens de geruchten in het Capitool - altijd eerst zelf tot een consensus over het te voeren beleid kwamen.

De president glimlachte en knikte. 'Dat is goed. In dit soort aangelegenheden zijn er altijd grenzen, en, eh, we moeten dit soort dingen in overweging nemen.'

'Volgens mij zijn we afhankelijk van de Russen.'

'O, die houden het wel stil,' zei de veiligheidsadviseur. 'Het laatste dat de Russen willen, is een stimulans geven aan een jihad. Ze hebben al genoeg te stellen met islamitische fundamentalisten in Azerbeidzjan en Turkmenistan. Dat was een van hun belangrijkste redenen om uit Afghanistan weg te gaan: ze vochten daar tegen moslims die een heilige oorlog hadden uitgeroepen. De islamitische soldaten van de Sovjetunie schoten hun Russische en Slavische officieren in de rug.' De nationale-veiligheidsadviseur had slavistiek gestudeerd aan de Universiteit van Columbia.

'Goed.' De president knikte. 'Wat nu? Laten we de Russen even vergeten en goed kijken naar onze opties. Ik heb de indruk - daar hadden we het op weg hierheen ook over - dat het allemaal op twee vragen neerkomt.' Met zijn linkerwijsvinger tikte de president op de vingers van zijn rechterhand. 'Eén, geven we ze die wapens? En twee, als we dat niet doen, wat zijn dan de consequenties? En drie - nou ja, het zijn dus drie vragen - welke alternatieven hebben we?'

Niemand voelde er iets voor om iets te zeggen. Blijkbaar wachtten ze allemaal tot de president zijn eigen vragen beantwoordde.

'Zeg, ik wil dat jullie je mening geven,' drong de president aan. Hij knikte de minister van Buitenlandse Zaken toe.

De minister van Buitenlandse Zaken drukte zijn lippen op elkaar alsof hij op iets vies had gebeten en pakte toen de papieren met de eisen van de terroristen en zwaaide ermee. 'Dit is politieke zelfmoord. Om de president te citeren toen hij...'

'Verdraaid nog aan toe, ik weet zelf wel wat ik heb gezegd. Ik heb het antiterrorisme-rapport voor deze regering geschreven en het is het beste rapport dat daar ooit over geschreven is. Maar op dit moment wil ik in de eerste plaats honderdvijfendertig Amerikaanse levens redden.'

'Als we op de eisen van de terroristen ingaan, kost dat uiteindelijk nog meer levens.'

'Dat is het somberste scenario.'

'Weten we zeker dat de Russen niet met de wapens over de brug komen? Wat zei de ambassadeur?'

De president schudde zijn hoofd. 'Te hypothetisch om daar iets over te zeggen. Ik denk dat we unilateraal moeten optreden. We moeten ons eigen plan trekken, ongeacht de vraag wat de Russen doen.' Hij knikte de nationale-veiligheidsadviseur toe. 'Ik bedoel, de Russen hebben hun eigen grote binnenlandse problemen met hun vijfenveertig miljoen moslims - ik vind het een geweldig goed rapport, dat jullie allemaal zouden moeten lezen, als jullie dat nog niet gedaan hebben - en daar geven ze natuurlijk een hoge prioriteit aan.'

'Uit onze satellietverkenningen blijkt dat het vliegdekschip Minsk met een flottielje uit Cam Ranh is vertrokken en koers heeft gezet naar Singapore,' merkte de generaal op.

'Als we de Russen kunnen zien, waarom kunnen we dat verrekte schip dan niet zien?' vroeg de stafchef, voorovergebogen over de tafel.

'Dat weten we niet. De radar van de La Crosse-satelliet kan ook bij een bewolkte hemel alles oppikken wat groter is dan drie meter. En op de gewone foto's hebben we duizenden vissersboten zo groot als Fordjes kunnen identificeren. Maar dat luxe cruiseschip van honderd meter kunnen we niet vinden.' De ergernis klonk duidelijk in de stem van de nationale-veiligheidsadviseur door, maar hij deed geen knieval voor de stafchef.

'Nou, eh, is het mogelijk - ik wil hier niet graag aan denken, maar we kunnen er niet helemaal omheen - dat die kerels, wie het ook zijn, het schip al tot zinken hebben gebracht en alle passagiers ergens anders vasthouden? Of dat ze de passagiers hebben gedood, behalve een paar die ze nog vasthouden als gijzelaars, als onderhandelingsmateriaal voor later?' De president richtte de vraag niet tot iemand in het bijzonder, maar dacht als het ware hardop.

De minister van Buitenlandse Zaken keek de tafel rond en knikte naar een jongere man die tegenover de admiraal zat. 'Ja, meneer de president, dat is mogelijk,' zei de onderminister die belast was met de bestrijding van terrorisme. 'Op dit moment is alles nog mogelijk, maar zo is het de afgelopen twintig jaar nooit gegaan. Of het nu om een schip ging, zoals de Achille Lauro, of om een TWA-vliegtuig, het patroon was altijd dat de passagiers en bemanningsleden aan boord werden gehouden, omdat ze daar gemakkelijker in bedwang te houden zijn. Nu ga ik ervan uit dat ze een soort organisatie hebben. En als ze hun gijzelaars meteen hebben gedood, hebben ze hun opties gevaarlijk beperkt en zal niemand hen geloven als ze in de toekomst nog eens zo'n operatie op touw zetten.'

'Nou, misschien hebben ze het handboek voor terroristen niet gelezen,' bromde de CIA-directeur.

De admiraal zag de onderminister naar zijn baas kijken. Het was een van de doelstellingen van Buitenlandse Zaken dat de CIA zich niet met buitenlandse aangelegenheden mocht bemoeien. 'O, dat hebben ze vast wel gedaan,' pareerde de onderminister: 'Gezien de boodschappenlijst die ze ons gestuurd hebben.'

De president stak zijn hand op. 'Zeg, voordat we hier nader op ingaan, wil ik dat er hier in deze kamer consensus bestaat over de vraag of we op de eisen moeten ingaan of niet.' Zijn stem sloeg over van vermoeidheid, en zijn slaperige ogen gingen de tafel langs en keken hier en daar iemand vragend aan. 'Iemand?' vroeg hij een beetje moedeloos.

'Ik denk niet dat de grootte van de ruiltransactie de transactie moreel meer of minder aanvechtbaar maakt,' zei de nationaleveiligheidsadviseur. 'Het komt erop neer dat we benzine, of zeg maar dynamiet, op een laaiend vuur gooien dat we juist proberen te doven.' Hij richtte zich tot de president. 'Natuurlijk kunnen er politieke overwegingen zijn die de doorslag geven. Dat valt buiten mijn competentie.' Hij knikte de minister van Buitenlandse Zaken toe. 'Of diplomatieke overwegingen.'

'Er speelt nog iets anders mee.'

Alle ogen waren gericht op de directeur van de CIA.

'Dit is niet zomaar een bootlading toeristen. Het is een speciale chartercruise van het Nationaal Oceanografisch Genootschap. De meeste van hun bestuursleden zijn aan boord. En dat zijn niet de eersten de besten. Naast Alan Schneider zijn er voorzitters van universiteitsbesturen bij, verscheidene topmensen van grote concerns en een stuk of wat prominente ecologen zoals Ralph Levine. De passagierslijst is ronduit formidabel.'

'Wat doen ze allemaal op hetzelfde schip?'

'Schneider is tegenwoordig hoogleraar in Stanford, en hij was aan boord om lezingen te geven over het strategisch belang van die regio. Dat soort gespecialiseerde chartertochten met vooraanstaande gastsprekers is niet ongewoon. Het is een bloeiende branche.'

'Kan de veiligheid in gevaar komen door wat die mensen weten?'

'Daar zijn we momenteel met de FBI mee bezig. Voorlopig lijkt dat gevaar niet aanwezig. Schneiders informatie is verouderd. De duistere geheimen van een vorige regering. Iets voor zijn memoires. Voor zover wij hebben kunnen ontdekken, zijn de universiteitsvoorzitters en president-directeuren van grote concerns niet bij geheime projecten betrokken.'

Er volgde een korte stilte. Toen legde de nationale-veiligheidsadviseur zijn beide handpalmen plat op de mahoniehouten tafel. 'Goed, dan zal ik het maar zeggen. Het is mijn toko die de zaak vroeger verknoeid heeft. In deze kamer, het Witte Huis zelf, zweven nog de spoken van het Iran-Contra-schandaal. Ze rammelen met hun kettingen.'

'Zeg dat wel.'

'Het komt erop neer dat wij... dat wij... tegen... het... ruilen... van... wapens... voor... gijzelaars... zijn.' Hij sprak ieder woord afzonderlijk uit.

'Maar er zijn honderdvijfendertig Amerikanen gegijzeld, allemaal burgers.'

'Er zijn tweehonderdzeventig mensen omgekomen boven Lockerbie.'

De admiraal kon niet zien wie die opmerking had gemaakt.

'Jezus, is dat tegenwoordig een acceptabel verlies?'

'Ik heb niet gezegd dat het acceptabel was, maar God helpe ons, we hebben ermee leren leven.'

 

Op de brug van de USS Decatur keek Stewart naar de zeekaarten. De zee ten zuiden van Singapore was een afschrikwekkend labyrint van pulaus, kepulauans en selats, de inheemse namen voor eilanden, archipels en zeestraten. En er waren talloze vlijmscherpe karangs, riffen, en dreigende batus, rotsen, en verraderlijke, constant verschuivende betings, zandbanken.

'Een geweldige plek om een schip te verstoppen,' zei Stewart grimmig.

'Of om er een aan de grond te laten lopen,' voegde Robinson eraan toe.

Stewart keek hem kwaad aan. 'Dat is een rotopmerking.' Toen knikte hij. 'Maar je hebt gelijk. We moeten het maar volgens het boekje doen.' Er waren zoveel van die verrekte eilandjes, de helft had niet eens een naam. Alleen de archipels stonden aangegeven - Kepulauan Riau, Kepulauan Lingga, Kepulauan Rukan. 'We volgen de voorgenomen koers van de Black Sea, richting Jakarta, en laten de heli's systematisch de omgeving verkennen.' Hij keek vragend op. 'Dat wil zeggen, tenzij iemand een ander idee heeft. Eddie?'

Luitenant-ter-zee tweede klasse Eddie DiLorenzo, de officier die verantwoordelijk was voor de helikopters op de Decatur, schudde zijn hoofd. 'We hebben verder niets om op af te gaan.'

Stewart liet zijn vinger over de scheepvaartroute tussen Singapore en Jakarta gaan. De zuidelijke engte van de Zuidchinese Zee tussen Sumatra en Borneo splitste zich op in twee zeestraten - Selat Karimata en Selat Gelasa - die allebei naar de Javazee leidden. De kortste route naar Jakarta, Straat Gelasa, splitste zich op zijn beurt in drie afzonderlijke routes - de straten Macclesfield, Clement en Stolze - en een aantal onbevaarbare wateren. 'We mogen aannemen dat het schip daar ergens is gekaapt. Maar het is bijna tweeëneenhalve dag geleden. Ze kunnen al halverwege richting Shanghai of Bombay zijn, als ze naar het oosten of het westen zijn gegaan.'

DiLorenzo, wiebelend op de ballen van zijn voeten, keek over Stewarts ingetrokken schouder. 'We laten de heli's elkaar de hele nacht aflossen,' zette de piloot uiteen. 'Als we iets op de radar zien, kunnen we het op veertig kilometer afstand met onze nachtkijkers identificeren. Ze zien ons niet en horen ons niet. Misschien hebben we geluk.'

'We hebben meer nodig dan alleen geluk.'

'Nu, zoals u zei, commandant, het is een geweldige plek om een schip te verstoppen,' zei DiLorenzo.

'Of om er een te vernietigen.'

De rode radiotelefoon op het instrumentenpaneel van het schip begon te zoemen. Een officier dook erop af. 'Dit is de Decatur. De officier van het dek, luitenant-ter-zee Gerling.' Hij luisterde even en hield toen nerveus zijn hand over het mondstuk. 'ComZevendeVloot in Japan via de satelliet, commandant.' Hij gaf de telefoon aan Stewart.

In de Situatiekamer in het Witte Huis trok de president een van zijn borstelige wenkbrauwen op. Hij tuurde langs de langgerekte tafel en liet plotseling zijn presidentiële blik op de admiraal rusten. 'Laten we nu eens goed naar onze andere opties kijken. Dit is een marinekwestie. Admiraal, wilt u ons over de operationele kant van de zaak inlichten?'

'Jazeker, meneer de president.' Hij stond op en liep naar de kaart van Zuidoost-Azië die al rechts van de president aan de muur hing. 'Natuurlijk moeten we eerst dat verrekte schip vinden. Een eenheid P-3 Orion opsporingsvliegtuigen is momenteel onderweg van Subic Bay naar Singapore. De Singaporese autoriteiten hebben ons toestemming gegeven hun burgervliegveld Changi te gebruiken. Een tweede eenheid met elementen uit Japan, Guam en Hawaii wordt ingezet om ze te ondersteunen.' Hij keek de minister van Buitenlandse Zaken aan. 'Het ministerie van Buitenlandse Zaken werkt eraan om toestemming van zowel Maleisië als Indonesië te krijgen voor zoekacties in hun territoriale wateren.'

'We verwachten wat dat betreft geen moeilijkheden.' De minister van Buitenlandse Zaken knikte. 'Ze hebben zelf niet de middelen om zo'n grote zoekactie op touw te zetten, maar we moeten er later wel voor betalen in termen van economische en militaire hulp. Het zou ons een paar verouderde torpedobootjagers kunnen kosten.'

De admiraal tikte op het eiland Singapore op de kaart. 'Tegelijk met het ondersteuningseskader hebben we een SEAL-aanvalsteam gestuurd. Ze maken deel uit van de nieuwe Delta Force en ze zijn speciaal getraind op gijzelingssituaties en terreurbestrijding.'

'Heeft Singapore ons daarvoor ook toestemming gegeven?'

De admiraal keek de minister van Buitenlandse Zaken aan. 'Het zou ideaal zijn als we het schip vonden en in actie konden komen voordat iemand weet dat we er zijn.'

'Een stuk of tien Amerikanen worden al jaren in Libanon gegijzeld, en we hebben ze nog steeds niet gevonden.'

'Ditmaal hebben we te maken met een cruiseschip van honderd meter lang met tweehonderdvijfentwintig mensen aan boord.'

'We hopen vurig dat we nog met een schip te maken hebben dat zoveel mensen aan boord heeft.'

'En de Russen?'

De admiraal keek de president aan om de vraag naar hem door te verwijzen.

'De secretaris-generaal en ik zijn overeengekomen dat we elkaar op de hoogte houden, en beide marinecommandanten zullen hetzelfde doen, zodra ze ter plaatse zijn. Maar we stellen onze schepen en vliegtuigen niet onder hun bevel en zij zijn ook niet bereid tot het omgekeerde. Dat is een gegeven. Eerlijk gezegd ben ik erg bang dat als zij een reddingspoging doen...' De president schudde zijn hoofd en maakte zijn zin niet af.

'Hun marine-Spetsnatz is niet speciaal op gijzelingssituaties getraind,' merkte de veiligheidsadviseur op.

'Hun marine-wat?'

'Spetsnatz. Dat is een afkorting van Spetsial'naja Natznatsjenija,' legde hij uit. Hij sprak zowel Russisch als Servokroatisch. 'Hun speciale eenheden. Elk van de vier sovjet-vloten heeft een eigen Spetsnatz-amfïbiebrigade.'

'Zijn ze een beetje goed?'

De nationale-veiligheidsadviseur haalde zijn schouders op. 'Ze zijn hard en ze zijn goed getraind, maar dan hebben we het wel over verkenningen achter de linies, sabotage, het elimineren van mensen, niet over gijzelingssituaties. De Sovjets hebben geen ervaring met dat soort dingen.'

'Het wordt een bloedbad.'

'En de SEAL's?'

'Die hebben Israëlische instructeurs voor dit soort situaties gehad,' antwoordde de admiraal.

'Waar zijn de Russen nu?'

'Ze hebben al opsporingsvliegtuigen de lucht ingestuurd. Die opereren nu nog vanuit Cam Ranh, maar we denken dat ze die toestellen naar Saigon overbrengen - neemt u me niet kwalijk, Ho Tsji Minh Stad - want dat is een beetje dichterbij. Toch is het dan heen en weer nog tweeduizend kilometer, maar hun Bear-verkenningsvliegtuig heeft een actieradius van achtduizend kilometer. Naast het vliegdekschip Minsk met haar flottielje hebben ze nog zes schepen in de Zuidchinese Zee die ze bij de zoekactie kunnen inzetten. Ons eigen dichtstbijzijnde vliegdekschip is momenteel de Midway. Dat is in de Arabische Zee, op vijfduizend kilometer afstand, maar het is onderweg naar Singapore.'

'Jezus Christus, hebben we daar dan wel iets?'

De admiraal haalde zijn schouders op. 'Eén fregat. Het was op de terugweg vanuit de Perzische Golf.' De admiraal wees naar Straat Karimata tussen Borneo en Sumatra. 'Het is daar nu op zoek naar de Black Sea.'

 

Aan bakboord van de Decatur laveerde een adembenemend zeilschip uit de negentiende eeuw naar Java. Haar kolossale zwarte trapeziumzeilen bolden in de wind. Robinson zag een halfnaakt bemanningslid met zijn blote voeten langs de boegspriet boven de zee klauteren en drie zwarte buitenkluivers bijzetten die meteen de wind vingen. De schoener sprong naar voren.

Robinson ergerde zich omdat hij zijn camera niet bij de hand had en dacht er even over om naar zijn hut te rennen en hem te gaan halen. Maar hij durfde dat niet te doen; de zoekactie was een serieuze aangelegenheid. Hij keek naar Stewart en zag tot zijn verbazing dat de commandant ook gefascineerd naar het zeilschip staarde.

Stewart zag Robinson naar zich kijken en glimlachte alsof hij op een geheime zonde was betrapt. 'Ik ben op het verkeerde schip,' zei de commandant met een zucht.

'Het is een schoonheid.' Robinson knikte.

'Het is een prahu, een inheemse Indonesische schoener. Schoonheid is inderdaad het juiste woord.' Hij wees naar de zeilboot. 'Tweemaster met gaffeltuig. Ze heeft niet eens een roer. Je bestuurt haar met die helmstok daar. Het ruim is net als dat van een truck: een open ruimte om vracht tussen de eilanden te vervoeren. Als je er een motor op zet, valt die hele boot door de trillingen uit elkaar. Het is een zuiver zeilschip.'

Stewarts stem klonk opeens veel zuidelijker. Het accent van Virginia klonk er duidelijk in door. De eerste officier vond het ergerlijk dat de commandant steeds zo snel van stemming wisselde. Het ene moment stond Stewart op voet van oorlog met iets daar op zee, en het volgende moment werd hij helemaal poëtisch bij de aanblik van een paar rijst- en houtschepen.

Bij hun vertrek uit Singapore had Stewart de bemanning verteld dat een cruiseschip met honderdvijfendertig Amerikanen aan boord door onbekende terroristen was gekaapt. Hij zei niets over de hoofden die in Singapore waren gevonden.

Met zijn helikopterpiloten, zijn officier voor gevechtssystemen en zijn radardeskundigen had Stewart een gedetailleerd zoekplan uitgewerkt, en de heli's waren meteen daarna opgestegen. Opnieuw beval de commandant de .50 mitrailleurs op de dekken van het schip in stelling te brengen, onbemand, maar met de munitie bij de hand. De twee Seahawk-helikopters waren voorzien van 7,62 mm- mitrailleurs. De M-14 geweren, M-60 lichte machinegeweren, granaatwerpers en andere lichte wapens werden uit het arsenaal gehaald, en de actieteams die het cruiseschip, als ze dat vonden, in kleine bootjes moesten aanvallen en enteren, stonden klaar. Robinson had het gevoel dat de gevaren eerder denkbeeldig dan echt waren, maar hij zag wel dat de voorbereidingen een groot effect op de bemanning hadden. In plaats van te zeuren en te klagen dat hun thuisreis was uitgesteld, waren ze nu koortsachtig bezig. En Robinson vroeg zich nu af of dat niet Stewarts eigenlijke bedoeling was - of dat niet de reden was van al die voorbereidingen op guerrillaoorlogvoering. Die kerel was uiterst geslepen, dat was wel duidelijk.

Plotseling daverde er een oorverdovend gerommel door de hemel. Beide mannen keken op. Een witte condensatiestreep met een zilveren speerpunt schoot op tienduizend meter hoogte door het blauw-witte gewelf van de tropenhemel. Robinson wist niet welke vlucht het was, maar omdat het toestel een zuid-zuidwestkoers volgde, evenals de Decatur zelf, nam hij aan dat het van Singapore naar Jakarta vloog.

'Een uur vliegen,' snauwde Stewart. 'Australische toeristen, mensen die in Singapore hebben gewinkeld, Japanse zakenlieden in zwarte pakken. De stewardessen moeten rennen om de Australiërs hun bier te brengen voordat ze gaan landen. Maar de Black Sea is 's avonds uit Singapore vertrokken. Het was de bedoeling dat het schip de volgende dag rustig tussen de eilanden door zou varen om de ochtend daarop in Jakarta aan te komen.'

Robinson zei niets. Uit de plotselinge verandering van Stewarts stem leidde hij af dat het weer oorlog was.

'We gaan ervan uit dat het schip dat heeft gedaan: dat ze haar voorgenomen koers volgde en dat ze toen ergens onderweg is gekaapt.'

'Washington doet het volgens het boekje.' Robinson geloofde altijd heilig in de officiële voorschriften. Hij speelde het spel altijd volgens het boekje. Als hij de voorschriften goed opvolgde, betekende dat terreinwinst, en als het team genoeg terreinwinst behaalde, won het de wedstrijd. Zo had Robinson het altijd gespeeld.

'Het boekje is geschreven door jetsetters in een denktank.' Stewart wees naar de condensatiestreep van het vliegtuig, dat al in de verte verdween. 'Ze hadden alleen vliegtuigkapingen om op af te gaan.

Het enige grote passagiersschip dat ooit is gekaapt, was de Achille Lauw, en in dat geval raakten de Palestijnse terroristen in paniek toen een steward hun hut binnenkwam, waar ze op hun bedden zaten en hun AK-47's schoonmaakten. Daarna voeren ze de Middellandse Zee rond zonder goed te weten wat ze moesten doen, en intussen spoorde de Zesde Vloot ze op. Daar heb je je boekje.'

'Die vent van de CIA denkt dat ze op dezelfde manier aan boord zijn gekomen, met valse paspoorten. Het is logisch.'

'De essentie van logica is Ockhams scheermes.'

'Ockhams wat?' riep Robinson uit.

'Ockhams scheermes. Dat is een hulpmiddel in de logica, geformuleerd door William van Ockham, een Engelse filosoof uit de veertiende eeuw. Het houdt in dat je, om een situatie te verklaren, niet meer veronderstellingen moet doen dan nodig is. Anders gezegd, de simpelste verklaring voor een gegeven aantal feiten is waarschijnlijk de juiste, en niet een ingewikkelde.'

'Maar die hoofden dan? Die zijn niet logisch en ook niet volgens het boekje.'

'Een erg goede vraag,' zei Stewart. 'Dat is een duidelijk inheems verschijnsel.'

Stewart zei dat op zo'n vreemde manier dat Robinson zich naar hem omdraaide, maar de commandant had zijn kijker omhoog en tuurde weer naar de prahu. 'Op het eerste gezicht lijkt het een klassieke schoener, maar de fok is twee keer zo groot als het zeil achter, precies andersom dan bij een westerse schoener. En het grootzeil is aan de onderkant los. Het zit niet aan een giek vast.'

'Is dat belangrijk?' Robinson hoorde de geërgerde ondertoon in zijn eigen stem.

'Het maakt dat het schip zich totaal anders gedraagt, vooral bij zware wind.' Stewart liet zijn kijker zakken en keek Robinson met een vreemd glimlachje aan. 'Weetje hoe de ouwe zeelui de Javazee noemden?'

Robinson schudde zijn hoofd.

'De zee van dwalende rotsen en eilanden.'

'Laten we hopen dat het maar bijgeloof is.'

'Nee, laten we hopen dat onze dieptemeter het niet begeeft. Het zijn in werkelijkheid niet de rotsen en eilanden die dwalen, maar de zandbanken onder water. Die gaan met de stromingen mee. Je kunt ze niet in kaart brengen, en een koers die op de ene reis veilig is kan op de volgende reis tot een ramp leiden. Toch vindt die schoener daar haar weg over vele zeeën en tussen duizenden eilanden door, zonder radio, zonder sextant, zonder welk navigatiehulpmiddel dan ook, behalve een oud kompas, dat door de Chinezen is uitgevonden, en misschien een paar verouderde kaarten waar de helft van de havens die ze aandoet niet op staat, houthakkerskampen aan de rivier, uitgehakt in de jungle, en handelsposten met één man.'

De manier waarop de commandant met anderen omging, kon Robinson soms razend maken. De helft van de tijd zei Stewart helemaal niets en was hij in een diepe, duistere stilte verzonken. En dan begon hij opeens college te geven, hardop te denken, alsof hij zich gedwongen voelde die domme, zwarte ex-footballspeler die ze hem als eerste officier hadden gegeven een beetje kennis bij te brengen.

'Het enige dat ze in dat hokje op de achtersteven hebben,' oreerde Stewart door, 'is de rijst die de bemanning eet, thee en een handvol specerijen. Ze vangen hun eten in de zee of ze lijden honger.' Hij sprak nu met zo'n intensiteit dat Robinson er onrustig van werd. Stewart draaide zich plotseling weer naar de kaartentafel om en boog zich daar voor misschien wel de dertigste keer die dag overheen, alsof die kaart hem het antwoord op het mysterie zou geven, als hij die maar lang genoeg bestudeerde. 'De burgers, de denktankprofessoren, de leunstoeladmiraals, die hebben geen idee van wat er aan de hand is.' Hij trommelde met zijn knokkels op zijn kaart. 'Dat schip is helemaal niet in de buurt van Jakarta.'

De eerste officier keek verbaasd. 'Commandant, we hebben orders om langs de voorgenomen route van de Black Sea naar het schip te zoeken,' drong Robinson aan.

Stewart keek hem aan, en er verscheen een vaag glimlachje op zijn lippen. 'We hebben orders dat verrekte schip te vinden. We zoeken op de verkeerde plaats.'

 

Aan boord van de prahu zat een zeeman met een bruine huid op de verhoogde achtersteven. Hij keek vol ontzag naar de zilverige helikopter die, haar bladen onzichtbaar rondwervelend, korte tijd als een monsterlijke libel in de lucht hing en zich toen op de Amerikaanse oorlogsbodem liet zakken. De stuurman was een Buginees, behoorde dus tot een volk van zeevaarders en handelaars uit Celebes. Op alle zeeën van Zuid-Azië stonden de Buginezen niet alleen bekend als piraten, maar ook als voortreffelijke zeelieden.

De aluminium mast van het Amerikaanse oorlogsschip helde zichtbaar naar stuurboord over, en het kielzog vormde een witte boog op de kobaltblauwe zee, want het fregat was plotseling van koers veranderd en ging nu naar het westen. De zeeman wees en schreeuwde 'Pak!' om de aandacht van de kapitein te trekken, die bij de grote mast van het schip stond.

De kapitein, een Buginees van middelbare leeftijd met dicht, onverzorgd haar en een dun snorretje en sikje, wuifde terug om niet boven het sissen van de zee en het harde kraken van de rondhouten en mast uit te hoeven schreeuwen. Hij ging naar achter en zocht zich daarbij op blote voeten een weg over de teakhouten planken en de wirwar van lijnen, zonder zijn blik van het Amerikaanse oorlogsschip weg te nemen totdat het over de horizon was verdwenen. Toen gooide hij de deur van de gammele hut op de achtersteven open.

Het plafond was zo laag dat zelfs de kleine Buginees moest bukken. Hij hurkte neer en trok de met rubber versterkte doek weg waarmee de scheepsradio en de auto-accu waren afgedekt. Het enige licht in de hut was het daglicht dat door de deuropening naar binnen viel. In het schemerduister moest Pak turen om de frequentie te vinden. Hij haalde de schakelaar over, wachtte op de zoemtoon en riep Tengku Haji Azhar op.


18. Sjaslik, sjisj kebab of saté?

Joeri Jevtsjenko was werkelijk op zijn Amerikaanse collega gesteld. De grote man was hartelijk en had een gezonde eetlust - hij had een Rus kunnen zijn. De Fransen zeiden altijd dat de Amerikanen en Russen van nature zoveel op elkaar leken dat ze vrienden zouden zijn als ze niet tientallen jaren vijanden waren geweest. Natuurlijk hadden de Fransen zo'n hoge dunk van hun eigen beschavingspeil dat ze het waarschijnlijk niet als een compliment voor een van beide andere volkeren hadden bedoeld, maar dat nam niet weg dat het waar was.

De CIA-chef in Singapore, Harold Blocker, zat aan de andere kant van de tafel te overleggen met een straatventer, een constant grijnzende Chinese jongen van een jaar of zestien.

'Wie heeft de beste chilikrabben?'

De jongen draaide zich om en wees over de terrastafels op de rivierboulevard naar de voedselkraampjes. 'Yee Ming nummer één chilikrab!' riep de jongen uit.

De kraampjes stonden ondereen lange, rood-witgestreepte luifel, en hun feest van lantaarns en snoeren met lichtjes danste over het donkere water. Elke propvolle kraam had een eigen specialiteit, variërend van murthabak, de moslim-Indische gevulde pannekoeken, tot Hokkien mee, de noedels en garnalen uit Hokkien, China. Een wereld van geuren, afkomstig van specerijen en scherp gekruid vlees, vulde de tropische avondlucht.

'Dat zijn de beste chilikrabben van Singapore?' plaagde Blocker de jongen.

De jongen aarzelde en zei toen: 'Niet van Singapore. Nummer één hier. Beste chilikrab in Singapore in Bedok. Ik geef u de naam van restaurant.'

'Joeri, ik denk dat we hier een echte gourmet hebben op wie we kunnen vertrouwen,' zei Blocker.

De jongen knikte en zijn glimlach werd nog breder, want hij was nu zeker van een flinke fooi. 'U wilt rijst of roti?'

'Roti.' Dat was de plaatselijke naam voor stokbrood dat in een saus van knoflook en rode pepers werd gedoopt.

'En wie heeft de beste saté?' vroeg Jevtsjenko.

'U houdt van kip, lam of rundvlees?'

'Lamsvlees.'

'U wilt pindasaus pittig of zoet?'

'Een beetje pittig.'

'Ik breng u nummer één lamssaté, ja,' zei de jongen met een vertrouwenwekkend gebaar om te kennen te geven dat de Rus het allemaal maar aan hem moest overlaten.

'En twee grote flessen Anker-bier.' De jongen rende weg en Blocker wendde zich met een sluw glimlachje tot Jevtsjenko. 'Ah, je kunt de Rus van zijn sjaslik vandaan halen, maar niet de sjaslik van de Rus.'

De Rus schudde zijn hoofd. 'Sjaslik en saté zijn twee heel verschillende manieren om lamsvlees aan het spit te roosteren. En in die verschillen - dus hoe de Indonesiërs en Maleisiërs hetzelfde gerecht kruiden en bereiden - zien we iets van hun volksaard. Jij van jouw kant verhit je zinnen met hete, exotische gerechten en schept chaos in je geest, in plaats van subtiel inzicht.'

Blocker lachte. 'Joeri, beste kerel, jij hebt te lang op de Zevende Afdeling gewerkt.' De Zevende Afdeling van de KGB hield zich bezig met Singapore, de omringende Oostaziatische landen en Japan. 'Je begint al te praten als een confucianist.'

De Rus zweeg en keek naar de rivier Singapore, een donkere, smalle waterloop die traag onder de hoge stenen kade stroomde. De stinkende parlevinkers, tongkangs en sampans met hun waakzame opgeschilderde ogen waren nu weg, en de lichters waren naar de kaden van Pasir Panjang gesleept. De muffe, brandgevaarlijke goedangs, pakhuizen, hadden plaatsgemaakt voor de futuristische wolkenkrabbers van de financiële wijk op de westoever. En het leger van pezige swalos in bezwete hemden en korte broeken die de ruwe, loodzware zakken van de lichters naar deze kade hadden gesjouwd, was werkloos gemaakt door de grote kranen op rails, kranen die containers ter grootte van een goederenwagon uit het ruim van gigantische vrachtschepen konden tillen.

Toen Jevtsjenko als jongeman voor het eerst in het Oosten was gestationeerd, hadden de vissers-kampongs met hun daken van palmblad, op palen boven de vloedlijn verheven, de romantische sfeer op dit tropische eiland bepaald. Waar waren ze allemaal gebleven ? Driekwart van alle hard disks ter wereld - om maar iets te noemen - werd momenteel hier in Singapore door Aziatische vrouwen met delicate vingers gemaakt. Ze zaten over microscopen gebogen en haalden geduldig heel dunne draadjes door gaatjes. Maar wat was er gebeurd met al die inheemse mensen die door het moderne Singapore van hun plek waren verdreven? Zelfs Jevtsjenko, een sovjet-burger, had het gevoel dat hij hier iets was kwijtgeraakt, gedemoraliseerd als hij werd door de nieuwe rijkdom van de stad, alles nieuw en schitterend. Het socialisme had nooit zulke torenhoge kristallen en albasten monumenten voor zijn vooruitgang opgericht.

Blocker onderbrak zijn gedachten. 'Nou, wat vertelt jouw subtiel opgevoede gehemelte je? Hebben we hier te maken met saté-eters of sjaslik-eters?'

'Een interessante manier om de vraag te stellen.' Jevtsjenko schudde zijn hoofd. 'Voor Moskou lijkt het op sjisj kebab en ruikt het daar ook naar.'

'Dit is buiten hun territorium.'

'De Achille Lauro bevond zich in de buurt van Genua. Het zal de terroristen uit het Midden-Oosten wel duidelijk zijn dat een cruiseschip bepaalde voordelen heeft ten opzichte van een vliegtuig. Ten eerste heeft zo'n schip genoeg brandstof en voedsel aan boord om het weken te kunnen uithouden. Verder staat zo'n schip niet in de brandende zon op een hete landingsbaan, omringd door sluipschutters die liggen te popelen om je hersenen uitje kop te schieten.'

'Maar waarom een Russisch schip?'

Jevtsjenko stak zijn onderlip naar voren, als een clown die doet alsof hij bedroefd is. 'Ze houden niet meer van ons. De vriend van hun vijand is in deze tijd van glasnost hun vijand geworden. Voor de Iraniërs en Irakezen zijn wij één geworden met de Grote Satan, en daarmee bedoelen ze uiteraard jouw land,' zei hij tegen Blocker. Hij had eraan toe kunnen voegen, zoals in het communiqué uit Moskou: wij leveren ze geen wapens meer. We waren de vijand in een heilige oorlog in Afghanistan. Nu de islamitische Azerbeidjanen tegen de christelijke Armeniërs vechten, is de zuidelijke Kaukasus een tweede Libanon geworden.

De Chinese tiener dook op uit de menigte en zette een geblutst metalen dienblad op hun tafel. 'Nummer één chilikrab en lamssaté met kruidige saus,' zei hij.

Rond de kraampjes met lekkernijen werd het op dit uur van de avond steeds drukker, en alle tafeltjes op de kade bij de rivier waren bezet. Te midden van de hard pratende Chinezen en de Maleisiërs en Indiërs vielen Jevtsjenko en Blocker niet meer op dan de andere westerse toeristen en zakenlieden.

Jevtsjenko at van een stokje saté, terwijl Blocker de jongen betaalde, die met een glimlach van oor tot oor voor de royale fooi bedankte. 'U wilt iets anders, u steekt gewoon uw hand op. Ik zie u,' zei de jongen.

Toen de jongen weg was, hield Blocker zijn glas bier omhoog. 'Perestrojka,' toostte hij.

Jevtsjenko greep in zijn borstzakje en haalde er een dun pakje uit dat uit samengevouwen papieren bestond. Hij gaf het met een vaag glimlachje aan Blocker, hief zijn eigen glas en zei: 'Perestrojka:

Blocker gaf Jevtsjenko een soortgelijk pakje. 'Gezien de omstandigheden is het nog een bescheiden boodschappenlijst. Een paar kisten van onze nieuwe M-16's met de nieuwe mondingsvuuronderdrukkers, de magazijnen met dertig patronen, en granaatwerpers, zowel hoog explosieve granaten als anti-tankgranaten,' somde Blocker op. 'Bescheiden, maar erg geavanceerd.'

Jevtsjenko bestudeerde de lijst aandachtig. Naast de automatische geweren eisten de terroristen een half dozijn M-14's met telescoopvizier en vuurflitsonderdrukkers, speciaal geschikt voor sluipschutters, de Belgische Minimi lichte machinegeweren, niet de oudere Amerikaanse M-60's, die in de Vietnamese jungle vaak geblokkeerd waren geraakt, de Britse 81 mm-mortier en de Zweedse AT-4 anti-tankraket. Ja, het was allemaal erg geavanceerd, erg goed gekozen ook. De Amerikanen waren druk bezig over te schakelen op al die genoemde NAVO-wapens. 'Stingers,' siste Jevtsjenko hardop. De mujahedeen hadden in Afghanistan meer dan honderd Russische helikopters en vliegtuigen met dat Amerikaanse projectiel neergeschoten.

Blocker keek vlug de geprinte vellen papier door die Jevtsjenko hem had gegeven. 'Wat staat er op jouw lijst dat ik zou moeten weten?'

'Het lijkt erop dat ze van ons ongeveer hetzelfde vragen, maar dan de Russische modellen,' zei Jevtsjenko. 'Het is wel zo dat ze onze AKS-74-geweren en RPKS lichte machinegeweren met ronde opvouwbare kolven willen hebben, zoals die van onze Spetsnatz.'

Blocker gromde. 'Wie die schurken ook zijn, ze reizen graag met zo min mogelijk bagage. Ze willen alleen maar dingen die door één man te dragen zijn. Geen voertuigen, geen artillerie, zware mortieren of zelfs mitrailleurs en raketten.'

'Ja,' beaamde Jevtsjenko, 'maar het zal ze geen moeite kosten om aan munitie en reserveonderdelen te komen. De NAVO-landen en het vroegere Oostblok en ook een heleboel Derde-Wereldlanden gooien die tegenwoordig op de markt.'

Blocker nam een stukje roti uit de mand, doopte het brood in de hete pepersaus en smakte met zijn lippen. 'Nou, waar komt dit alles op neer?' vroeg hij, al kauwend. 'Twee bataljons guerrillastrijders, allebei erg goed bewapend, een met Amerikaanse wapens, een met Russische. Ze zullen in staat zijn allerlei speciale operaties uit te voeren en tanks, vliegtuigen of grotere militaire eenheden tegen te houden, in elk geval tijdelijk. Toch is het in het ergste geval niet meer dan een regiment troepen.'

Jevtsjenko schudde zijn hoofd en lachte zuur. 'Dat is een militaire beoordeling die regelrecht uit het Pentagon komt. Onze eigen generale staf in Moskou zal er niet anders over denken. Die denken ook dat alleen een tankdivisie een bedreiging vormt. Ze zijn al vergeten dat het Vietnamese Volksbevrijdingsleger is opgericht door een geschiedenisleraar met vierendertig man, bewapend met een mengelmoes van Franse, Japanse, Amerikaanse en Britse handvuurwapens.'

Blocker zweeg even en zei toen: 'Er is nog iets anders aan die boodschappenlijst wat ons erg dwarszit. De methode van aflevering.'

'In die van ons staat dat we een advertentie in de Business Times moeten zetten, zodra we alles klaar hebben liggen.'

'Wij hebben dezelfde instructies gekregen. Maar er is niets groters bij dan een kist geweren, en zelfs die kun je opsplitsen in een paar M-16's per gijzelaar.' Blocker keek naar de Russische lijst. 'Laten we zeggen, twee 7,62 mm Dragunov-geweren voor de scheepskok. Wat is de tegenwaarde van een ex-minister van Buitenlandse Zaken? Drie Stingers?' Blocker schudde langzaam zijn hoofd. 'Het is afgrijselijk.'

Jevtsjenko knikte. 'Parameswara Jihad,' las hij hardop. 'Wie zijn dat?'

'Wij hoopten dat jullie ons dat konden vertellen. We hebben nog nooit van ze gehoord.'

Jevtsjenko schudde zijn hoofd.

Blocker pakte een krabbepoot op, druipend van de saus, en schoof het vlees met zijn vingers uit de schaal. Maar het was iets waar hij niet bij nadacht, en eigenlijk had hij ook geen trek meer. De Spaanse pepers brachten hem aan het zweten en Jevtsjenko zag kleine zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. 'Als je die krabben wilt proberen, ga je je gang maar, maar ik wil je subtiele intuïtie niet verdoven,' zei Blocker. 'Je hebt me verteld wat ze op het KGB-hoofdkwartier denken. Maar wat vindt hun man in Singapore ervan?'

De Rus stak zijn hand over de tafel en pakte een krabbepoot. 'Dit is een nonja-gerecht,' zei hij. 'Weetje wat nonja betekent?'

'Een mengeling van Maleis en Chinees,' antwoordde de Amerikaan, alsof hij het niet zeker wist.

'Het is het Maleise woord voor "vrouw" of "echtgenote". Toen de Chinezen hier voor het eerst kwamen - en sommige families zijn hier al sinds de zestiende eeuw - waren er geen Chinese vrouwen. De Chinese mannen die hier bleven, namen Maleise vrouwen. En in de loop van de jaren namen hun afstammelingen een Maleise identiteit aan, met hun taal, hun kleding, zelfs met hun voedsel. De plaatselijke specerijen - Spaanse pepers, blacan, kokos - werden gebruikt om Chinese sauzen en groenten en Chinees varkensvlees op smaak te brengen. Maleisiërs zijn moslims; die zouden nooit varkensvlees eten.'

Blocker keek de Rus afwachtend aan.

Jevtsjenko pakte een stokje saté, roerde met het laatste stukje geroosterd lamsvlees in het kommetje met gekruide pindasaus en hield het voor zijn gezicht, niet om het te eten maar om het aandachtig te bekijken. 'De Arabieren en Perzen hebben hier meer dan duizend jaar handel gedreven. Zij namen ook Maleise vrouwen.'

Blocker dronk zwijgend van zijn bier.

'Ik denk dat dit gewoon sjisj kebab is, zoals het eeuwen geleden door de Maleise vrouw van een Arabische koopman werd klaargemaakt.' Jevtsjenko knabbelde aan het stokje saté. 'Tegenwoordig is dit het nationale gerecht van Maleisië en Indonesië.'

De Rus had het niet over voedsel. Hij had het over de ruil van een bootlading gijzelaars tegen een regiment wapens.

In het donkere interieur van het busje zat Yee een kommetje cheng tng te drinken. De warme kruidenbouillon was yin en liet de spijsvertering afkoelen. Hij keek vol walging naar het stapeltje borden met hun inmiddels gestolde rode en zwarte sauzen, de afgekloven krabbeschalen. Waarom aten mannen die iemand vanuit een auto bespiedden altijd zo mateloos veel? Deden ze dat om de spanning van hun gedwongen verblijf in een kleine ruimte weg te nemen? Maar het waren niet alleen de Spaanse pepers en de wrange laksa die zijn maag in vuur en vlam hadden gezet. Het waren ook de verschrikkelijke dingen die hij zojuist te horen had gekregen.

Er werd beleefd op de deur van het busje geklopt. De technicus schrok, wierp Yee een snelle blik toe, maakte voorzichtig de deur open en keek naar buiten. Hij wendde zich weer tot Yee. 'Uw neefje.'

Yee stapte uit het busje en stond nu in het felle schijnsel van de lampen die de kraampjes op de kade verlichtten. Het witte busje behoorde volgens de rode belettering, in het Chinees en Engels, toe aan 'Golden Phoenix Noodles'. Het was niet te onderscheiden van de andere busjes die de kraampjes van noedels voorzagen, met dit verschil dat de ramen verduisterd waren. De jongen keek Yee grijnzend aan en gaf hem de mand met stukjes brood.

'Heeft de Amerikaan je een goede fooi gegeven?'

'Ja, oom.'

'Ik hoorde dat je een restaurant in Bedok weet waar ze betere chilikrab maken dan je vader.' De grijns van de jongen verdween en zijn ogen gingen wijd open van schrik. 'Als je me de naam en het adres geeft, blijft het ons geheim.'

De jongen knikte eerbiedig, maar toen kwam die nonchalante tienergrijns weer te voorschijn. Yee zag zijn neefje wegslenteren. De jongen had in zijn manier van bewegen iets soepels, iets veerkrachtigs, dat zijn vader en oom in hun jonge jaren nooit hadden gehad. Yee greep in de mand, schoof de stukken korstige roti opzij en maakte de gevlochten rotan los. Tussen de twee bodemlagen vandaan haalde hij een minizendertje zo groot en zo dun als een muntstuk.

Hij ging het busje weer in en gaf het zendertje en de broodmand aan de technicus. Abdoellah en Wang waren de Amerikaan en de Rus nu aan het volgen, en hij moest wachten tot ze zich over de radio meldden. Hij ging bij de apparatuur zitten en spoelde het bandje terug naar het gedeelte dat hij elektronisch gemarkeerd had.

'Nou, waar komt dit alles op neer?Twee bataljons guerrillastrijders, allebei erg goed bewapend, een met Amerikaanse wapens, een met Russische. Ze zullen in staat zijn allerlei speciale operaties uit te voeren en tanks, vliegtuigen of grotere militaire eenheden tegen te houden, in elk geval tijdelijk. Toch is het in het ergste geval niet meer dan een regiment troepen.'

Yee drukte op de stopknop. Hij leunde achterover en nam een slokje cheng tng om zijn brandende maag te blussen. De kruidenbouillon was nu koud, afgekoeld door de airconditioning van het busje. Maar de kilte die door Yee heen ging en zijn fijngebouwde lichaam liet huiveren, had niets te maken met de airconditioning. Beetje bij beetje werd zijn ergste nachtmerrie werkelijkheid.

De telefoon zoemde. De technicus nam op, luisterde even en gaf de hoorn aan Yee. 'Ja?'

'Meneer Yee, met Teh Tang.' De man aan de andere kant van de lijn hield hoorbaar zijn adem in. 'De politie heeft weer een hoofd gevonden. Aan de voet van het standbeeld van Raffles.'


Deel VI

DE VIERDE DAG VAN 

GEVANGENSCHAP


19. De marktwaarde van een gijzelaar

Na het ontbijt kleedde Maggi zich even zorgvuldig voor haar audiëntie bij Tengku als ze voor een stafbespreking op de universiteit zou hebben gedaan. Ze koos een batikblouse met lange mouwen en een katoenen sarong die ze op een vorige reis in Jakarta had gekocht. Het waren plakkerige, nogal opzichtig gebloemde kleren, maar ze dekten haar armen en benen zedig af, zoals de Maleise gewoonte was. Ze had zich steeds op die manier gekleed als ze wist dat ze een ontmoeting met Tengku zou hebben. Het was een beleefdheid die ze in het Vredeskorps in Kuala Besut had geleerd. Blote armen en benen waren beledigend voor een moslim. Ze dacht er even over haar hoofd op de een of andere manier te bedekken - oudere Maleise vrouwen droegen vaak losse hoofddoeken en tot het uniform van meisjes die naar een school bij een moskee gingen behoorde een soort nonnenkap die in plooien rond de kin was getrokken. Maar zo'n verregaand vertoon van zedigheid zou alleen maar argwaan wekken bij Tengku, en vooral bij Ahmed. Er waren maar weinig jonge Maleise vrouwen die hun weelderige gitzwarte haar bedekten. De zedige kleding die ze droegen was trouwens verleidelijk genoeg, want hun lange, kleurrijke, nauwsluitende blouses en sarongs waren nog zinneprikkelender dan wanneer ze naakt zouden zijn geweest.

Bij de deur van de salon deed Maggi haar schoenen uit, de oosterse gewoonte die nu in acht werd genomen in de delen van het schip die de Maleisiërs voor zichzelf hadden opgeëist.

Tengku glimlachte toen ze binnenkwam. In zijn donkere ogen met die lange wimpers straalde een heimelijk genoegen. Het was een erotische blik die haar even dwarszat als Ahmeds onverholen achterdocht.

'Dat Russische idee bevalt me niet,' klaagde Ahmed zodra ze was gaan zitten. Zelfs in het Bahasa klonk zijn stem agressief. Zijn donkere oogjes keken onrustig van Maggi naar Tengku om zich vervolgens weer wantrouwig op Maggi te richten.

'Het leek ons een humanitair gebaar om de Russische mannen en vrouwen met de grootste gezinnen vrij te laten,' zei ze tegen Tengku. 'Daaruit zou blijken dat u een groot man bent, een man van God met mededogen, sterk maar genadig.'

Tengku knikte peinzend. Hij leunde achterover in het koraalrode pluche van de fauteuil en dacht na over het beeld dat ze van hem had geschetst. Maggi vond dat de piratenhoofdman er met de dag meer als een oosterse potentaat ging uitzien. De lounge van het cruiseschip had met zijn ivoorwitte gecanneleerde zuilen wel iets van de troonzaal van een sultan. Het leek wel of Tengku een verzwegen fantasie tot leven wilde wekken. Dure oosterse tapijten, geplunderd uit het ruim van de Black Sea, lagen verspreid over de zaal om als gebedskleedjes te dienen. Zijn eerdere hovelingen Mahmoed en Yusof waren inmiddels ergens anders geposteerd; alleen Ahmed bleef hem als kamerheer terzijde staan. Bij de deuren aan bakboord en stuurboord naar de veranda stond een piraat met een geweer, en een van de obers van het schip, gekleed in een zwart en wit livrei, stond bij de bar om Tengku met limonade, koffie en snacks op zijn wenken te bedienen.

'De Russen met de grootste gezinnen zullen de oudste, belangrijkste, rijkste bemanningsleden zijn,' zei Ahmed. 'Als je vis ruilt, geef je niet meteen je dikste vis weg.' Hij voerde geen argument aan maar bracht het naar voren als een onbetwistbaar feit van de markt.

De piratenhoofdman lachte, sloeg op de tafel en schudde zijn hoofd, twinkelend met zijn ogen. 'Mijn neef was altijd al de beste handelaar. Toen we nog kinderen waren, zou ik als Ahmed niet namens mij had gehandeld, de hele bootlading, met boot en al, in ruil voor een glanzend zwaard aan een Chinees hebben gegeven. Nu moet ik het verhandelen van de vis ook aan hem overlaten.'

Ahmed wendde zich tot Maggi. Zijn zwarte kraaloogjes schitterden van triomf. 'Zijn er ook zieken onder de Russen?'

'Niet dat ik weet.'

Tengku boog zich naar voren. 'Die galante officier met dat blonde haar die u op de brug beschermde?' vroeg hij. 'De wond op zijn gezicht geneest goed?' Tengku's stem en gezichtsuitdrukking hadden iets plagerigs.

'Ja, de dokter heeft de wond gehecht. Hij zei dat het een schone wond was en dat er uiteindelijk alleen een klein litteken zou overblijven. Maar hij weet niet of er ook zenuwen zijn doorgesneden.'

'Een scherp zwaard maakt een schone wond,' zei Tengku, alsof dat een universele waarheid was. Zoals altijd stond zijn parang tegen de rechterarmleuning van zijn stoel.

'Als er geen Rus ziek is, zouden we eerst de laagste bedienden kunnen vrijlaten.' Ahmed zei dit alsof het maar een suggestie was. 'De barkeepers. De bar is gesloten en ze hebben niets fatsoenlijks te doen.'

Tengku knikte.

De rijkversierde bar van teak en chroom bevond zich in een inham aan de voorste kant van de lounge. Een afgesloten traliehek voor de flessen was ongemoeid gelaten. Voor vrome moslims was alcohol taboe en was een barkeeper een paria.

Honderden levens, inclusief dat van haarzelf, hingen af van Maggi's tact. Ze sprak Ahmed niet tegen. In plaats daarvan opperde ze: 'Of de vrouwen?'

Beide mannen zwegen. Hun gezicht was volstrekt onbewogen. Ten slotte zei Ahmed: 'Het is nog geen tijd om de vrouwen vrij te laten.'

'Waarom niet? Het is de humanitaire, rechtvaardige handelwijze voor mannen van God.' Onmiddellijk voelde Maggi een zekere spanning in het vertrek, en ze had geen flauw idee waarom.

Ahmed knikte langzaam. 'De reis van hier naar Singapore is oncomfortabel en gevaarlijk.'

Maar niet te oncomfortabel of te gevaarlijk voor een man die net van een dubbele bypass-operatie was hersteld, dacht Maggi. Plotseling was ze bang. Waarom wilden ze de vrouwen niet laten gaan?

'Ik wil het niet over het vrijlaten van de gevangenen hebben,' zei Tengku abrupt, en hij maakte een gebiedend gebaar met zijn rechterhand. 'Ahmed zal die beslissingen voor mij nemen.' Zijn donkere, sensuele ogen richtten zich op Maggi. 'Het gaat goed met uw familie?' vroeg hij met een vriendelijke glimlach.

'Mijn familie?' Maggi begreep het niet meteen.

'Uw neef en nicht, met wie u reist.'

'O, ja, het gaat goed met ze.' Maggi aarzelde en fronste haar wenkbrauwen. Kapitein Khromykh had Maggi opdracht gegeven Schneider zo snel mogelijk van het schip te krijgen.

'Ja, is er een probleem?'

Maggi haalde een beetje onwillig haar schouders op, alsof ze het vervelend vond dit ter sprake te brengen. 'De man van mijn nicht is een oude man met een hartkwaal.' Ze vroeg zich af hoe Schneider het zou vinden dat hij een oude man werd genoemd.

'De professor?'

'Ja. Dat hij hier in de jungle is. Dat hij nergens heen kan. Al die angst en spanning. We maken ons grote zorgen om hem.' Maggi zorgde ervoor dat ze niet om een gunst vroeg, in ieder geval niet deze keer.

Tengku knikte en keek Ahmed aan. Onder Maleisiërs werd nepotisme niet als een zonde, maar als een deugd beschouwd, een verplichting die een mens nu eenmaal had.

'Uw man, hij heeft er geen bezwaar tegen dat u alleen reist?' vroeg hij plotseling.

'Ik reis niet alleen. Ik ben bij mijn neef en nicht.'

Tengku glimlachte vaag en keek haar onderzoekend aan. 'Uw man, wat doet hij ?'

'Hij is ook hoogleraar aan de Universiteit van Californië. Ik werk met hem samen.'

'En uw kinderen?'

'Ik heb geen kinderen.' Maggi vond dat het gesprek een verkeerde kant op ging.

Tengku knikte, eerst naar Maggi, toen naar Ahmed, alsof hij iets bevestigd zag wat eigenlijk al duidelijk was geweest. 'U bent hoogleraar. Uw man is hoogleraar. Uw neef is hoogleraar. Te veel geleerden in één familie maakt het bloed dun. Zelfs de Chinezen weten dat. Eén kind wordt een geleerde. De rest moet in de handel.'

De witte hadji-muis omlijstte Tengku's roetzwarte wimpers en ogen, waardoor ze nog meer kracht uitstraalden. 'Een aantrekkelijke vrouw als u had met een man van de zee moeten trouwen en veel kinderen moeten krijgen,' zei hij. Maggi wilde lachen, maar niet omdat ze het een komisch idee vond. Ergens diep in haar ziel was ze geschokt.

Hij zat erg dicht bij haar, oog in oog, en verspreidde een moeilijk te omschrijven geur, niet alleen de geur van zijn lichaam maar een geur die zijn hele wereld leek te vertegenwoordigen. Ja, dat was het - een aardse geur die toch schoon was, als rivierwater, en een fascinerend, exotische zweem van Spaanse peper en kerrie, zo vaak gegeten dat de kruiden tot in zijn vlees waren doorgedrongen. Het was geen onaangename geur, dat zeker niet, maar Maggi werd er een beetje nerveus van.

Toen werd de vage glimlach breder, en Tengku lachte, een diep, plagerig gegrinnik. Hij wendde zich tot Ahmed. 'Vertel jij de memprofessor onze familiegeschiedenis, dan kan ze opschrijven hoe vorsten mannen van de zee werden, en mannen van de zee vorsten.' Hij gebruikte weer de Maleise term orang laut, die zowel 'zeelieden' als 'piraten' betekende.

Hij stond plotseling op en torende slank en breedgeschouderd als een brahmaanse vorst boven Maggi uit. 'Maar eerst moeten u en de Russen weer een man uitkiezen die wordt vrijgelaten, zoals Ahmed zegt.'

 

Maggi vond Vladimir Korsakov in de foyer met teakhouten lambrizeringen op het promenadedek. Hij stond te praten met een gezette, donkerharige vrouw in een blauwe rok en witte blouse. Ondanks de plooien van de blouse kon je zien dat het een uniform was. Vladimir stelde haar voor als Svetlana Fedorova, de assistentpurser. Maggi had haar ontmoet op de avond dat de Black Sea uit Singapore was vertrokken, toen de vrouw zich geen raad had geweten omdat de purser er niet was.

'De piraten zijn niet bereid de bemanningsleden met de grootste gezinnen vrij te laten,' vertelde Maggi de jonge Russische officier. Omdat kapitein Khromykh zo slecht Engels sprak, was besloten dat Korsakov het contact tussen Maggi en de bemanning zou onderhouden. 'Ze willen dat de bemanningsleden met de laagste rang het eerst gaan.' Maggi aarzelde. 'Ze gebruikten het woord waarmee huishoudelijk personeel wordt aangeduid, maar ze bedoelden mensen als obers en kamermeisjes. De barkeepers eerst, want dat zijn voor een moslim praktisch paria's.' Maggi schudde haar hoofd. 'Een van die twee, Tengku of Ahmed, moet dat al eerder hebben uitgedacht. Het is niet helemaal logisch.'

'Waarom niet?' vroeg Vladimir geschrokken.

'Ze onderhandelen om iets. Ik weet niet wat. Maar ze denken dat de mannen met de grootste gezinnen waarschijnlijk de oudere mensen zijn met de belangrijkste posities. Dan zouden ze hun waardevolste gijzelaars vrijlaten.'

'Ze denken als boeren op de markt, maar ze hebben gelijk.'

'Wat willen ze?' vroeg Svetlana.

'Daar doen ze erg vaag over. Wij worden geruild tegen iets. Bij dit soort kapingen willen de terroristen meestal dat andere leden van hun organisatie uit de gevangenis worden vrijgelaten.'

'Wij hebben niet de ervaring die de Amerikanen met dit soort dingen hebben,' zei Svetlana, en ondanks het zware accent hoorde Maggi de verwijtende ondertoon in haar stem. 'Dit terrorisme zou ons niet zijn overkomen als er geen Europeanen, geen Amerikanen of geen zionisten aan boord waren geweest.'

Vladimir keek de Russische vrouw scherp aan en legde toen zijn hand op Maggi's arm, alsof hij haar van een confrontatie wilde doen afzien. 'We moeten met de kapitein gaan praten,' zei hij.

Svetlana had heel donkere ogen, bijna oosters, en die ogen keken Maggi nu met onverholen vrouwelijke achterdocht aan. Op de een of andere manier kwam de uitdrukking op dat gezicht Maggi erg vertrouwd voor, al had ze de vrouw maar één keer eerder ontmoet, bij het aan boord gaan, en dan ook nog maar vluchtig. Ahmed had met diezelfde achterdocht en jaloezie gekeken.

Aan de voet van de ladder die naar de brug leidde, bleef Maggi staan en vroeg ze Vladimir: 'Geeft de rest van de bemanning de Amerikanen de schuld van de kaping?'

De Russische officier nam niet de moeite zijn antwoord beleefd in te kleden. Zijn lichtblauwe ogen keken Maggi even aan en richtten zich toen op een paar bewakers die onder de bomen op de rivieroever stonden, met hun M-16's en AK-47's in hun armen. 'Ze begrijpen niet wat er aan de hand is. Het is een Russisch schip of vliegtuig nog nooit overkomen, of in ieder geval is ons daar nooit iets over verteld. Het is erg angstaanjagend voor hen. We horen altijd dat zulke dingen Amerikanen overkomen, maar dan zijn die Amerikanen altijd gevangengenomen in een bevrijdingsoorlog van een volk.'

'En wat geloof jij, Vladimir?'

Hij wendde zich weer tot haar. 'Ik geloof dat wij ook gevangen zijn genomen in iemands oorlog. En ze laten om de dag een Amerikaan en een Rus vrij. De socialistische werkers aan boord zijn als gevangenen dus net zo belangrijk voor hen als de rijke kapitalisten. En ze zullen eerst alleen de oudste en ziekste kapitalisten vrijlaten, en de gewonde of laagste werkers. En dat is interessant, want blijkbaar kennen ze aan iedereen een bepaalde waarde toe. Hoe dat zit, weet ik niet.'

Vladimir zweeg een ogenblik en haalde toen geërgerd zijn schouders op. 'Maar ik hoef het ook niet te weten. Het maakt geen verschil voor mijn plicht als officier. Die plicht houdt in dat ik de passagiers en de bemanning moet beschermen. En dat kan ik niet.' Hij had een bijna pijnlijke oprechtheid in zijn ogen, die nog eens werd onderstreept door de brede strook verband van slaap tot kin.

'Ik heb je nooit bedankt,' zei Maggi.

'Waarvoor?'

'Dat je die eerste avond op de brug tussenbeide kwam om me te beschermen. Als ik er niet was geweest, zou je nooit gewond zijn geraakt.'

Vladimir glimlachte, maar hij had een blik in zijn ogen, bedroefd en tragisch, die onveranderd bleef. 'Dat geloof ik niet. Ik geloof dat die terrorist die avond een beetje bloed moest vergieten, een wreed gebaar moest maken, om zijn gezag te doen gelden. Misschien was het wel goed dat hij mij die houw gaf. Anders had hij misschien een bemanningslid of passagier gedood.'

Maggi kon dat niet echt van Tengku geloven. Ze had sinds die eerste avond geen tekenen van wreedheid meer bij hem bespeurd. Tengku had Vladimir 'galant' genoemd en de jonge officier wilde nu misschien alleen maar dat Maggi zich niet schuldig voelde. Hij zou het litteken zijn hele leven met zich meedragen. Misschien vond hij het troostend om de betekenis van zijn offer te vergroten.

'Ik ben je dankbaar,' zei Maggi. 'Toen ik hoorde dat ze een van de Russen hadden vrijgelaten, die gewond was, wist ik zeker dat jij het was. Daarom verbaasde het me zo dat ik je gisteren zag.'

'Het was een matroos die bij het enteren gewond was geraakt.'

Maggi wilde juist vragen wat er gebeurd was, maar toen pakte Vladimir haar elleboog vast om haar de ladder op te leiden. 'We moeten het de kapitein vertellen en iemand uitkiezen,' zei hij. 'Het moet een barkeeper zijn, hè?'

'Ja.' Ze begon de ladder te bestijgen, maar deinsde terug toen ze Ahmed recht boven zich omlaag naar haar en Vladimir zag kijken. Hij keek met een samengeknepen, wantrouwende blik naar hen.


20. Denken als een terrorist

Robinson schrok van de knal van het .50 machinegeweer aan de bakboordkant van het fregat, en er hing meteen een scherpe kruitlucht. Het kapauw! van een geweer knalde aan stuurboord en meteen daarop barstten de M-14 geweren en M-60 lichte machinegeweren los.

De eerste officier liep van de ene naar de andere kant op het 02-niveau, boven op de doosvormige opbouw, als een her en der controlerende veiligheidsofficier. Hij keek naar de mannen die op het kleine hoofddek recht beneden hem stonden en die op zakken vuilnis, kartonnen dozen, ballons en andere doelwitten vuurden - alles wat een paar seconden bleef drijven voordat het uit het water werd geknald.

Op een vreemde, bijna jaloerse manier was Robinson onder de indruk van wat de bemanning presteerde. Opperkonstabel Maggio gooide een kist over de reling, wachtte tot de boeggolf van het schip die kist dertig meter had weggevoerd en blafte een bevel. En onmiddellijk sprong het doelwit in een explosie van rode lichtspoorkogels en spattend water uit elkaar.

Een van de bedreigingen voor Amerikaanse fregatten en torpedobootjagers die in de Perzische Golf patrouilleerden werd gevormd door kleine, supersnelle motorboten met draagbare raketwerpers. Bemanningsleden die naar de Golf gingen, werden tegenwoordig in het gebruik van handvuurwapens getraind alsof ze een stel infanterierekruten waren.

Sinds Annapolis had Robinson ijverig studie gemaakt van de Harpoon grond-grondraketten van de Decatur, en ook van de grond-lucht-SM-l's, met hun digitale computers en monopulsradar. Hij had technische handboeken doorgenomen tot zijn ogen er pijn van deden. Zo had hij geleerd hoe je raketten uitschakelde met het automatisch gestuurde Vulcan/Phalanx-wapensysteem, hoe je onderzeeboten opspoorde met het SQS-56 sonar- en het SQR-19 sleepsysteem, en ze vervolgens uitschakelde met de MK-46 doelzoekende torpedo's. De Decatur stak met haar twee Seahawk-helikopters haar radarogen en sonaroren honderden kilometers veruit. De helikopters gaven hun informatie via real-time dataverbindingen aan de Decatur door. Robinson had de officieren van het Bureau voor Marinepersoneel op alle mogelijke manieren bewerkt, en zijn gezin vijfduizend kilometer verhuisd, om maar de eerste van zijn jaargang te zijn die eerste officier op een van de nieuwste geleidewapenfregatten werd. Voor hem was het dan ook een pijnlijk en weerzinwekkend gezicht om de bemanning van de Decatur met eenvoudige geweren op groentekistjes te zien schieten, alsof ze bendeleden in een getto waren.

Meer naar voren zag hij Stewart op de brug naar de oefeningen staan kijken. De commandant had een tevreden, bijna opgewekte blik in zijn ogen. Robinson had Stewarts curriculum gelezen. De man was Vietnam-veteraan, een vroegere rivierrat die liever een M-14 had dan een geleide raket. Daarom had hij zo graag die jonk vol schurftige, moordlustige Thaise vissers achtervolgd. Deze commandant hoorde helemaal niet thuis op een schip met de modernste wapensystemen.

Plotseling hield het schieten even op. Robinson hoorde het hoge geluid van een turbopropeller in de verte en tuurde in de zinderende hittenevel. Een viermotorig verkenningsvliegtuig bewoog zich evenwijdig met de Decatur over zee, op een hoogte van zo'n vijftienhonderd meter. Het was een Russisch toestel. Robinson ging meteen naar de brug.

Stewart stond aan stuurboord door zijn kijker naar het vliegtuig te turen. Eddie DiLorenzo, die het bevel over de helikopters voerde, stond naast hem. 'Die zal wel uit Cam Ranh komen.'

'Een van de mooiste stranden ter wereld,' mompelde Stewart. 'Het zand is blinkend wit en de officiersclub staat aan de rand van de branding. Spectaculair uitzicht. Kristalhelder blauw water en deinende palmen. En nu is het hun club.' Stewart liet zijn kijker geen moment zakken en hield hem onafgebroken op de Bear gericht.

'Schiet hem dan maar niet neer. Misschien nodigen ze ons uit om daar eens langs te komen.' DiLorenzo begroette Robinson. 'De Russische Beren sluipen rond.'

'Hij kijkt wel heel goed uit dat hij niets doet wat als een vijandelijke manoeuvre kan worden uitgelegd,' zei Stewart.

'Officieel staan ze in deze operatie aan onze kant.'

'Ja, de beroemde laatste woorden van de commandant van de Stark:

Een elektrische motor gierde en Robinson keek omlaag naar de boeg van het schip. Er zat een grond-luchtraket op de lanceerinrichting, en die was op jacht naar de Bear. Hij keek naar achteren. Het 20 mm Gatling-kanon was paraat en volgde het vliegtuig automatisch. Er was niemand weggeroepen en Robinson was niet in kennis gesteld.

De luidspreker knetterde, en Stewart ging meteen naar de brug. 'Commandant van Decatur, vij zenden u vredesgroet. Vij zoeken naar verdwenen Russische schip Black Sea. Ook villen vij foto van u nemen.' Het accent was zo zwaar als borsjt.

Stewart lachte. 'Nou ja, ik had ze gevraagd wat ze kwamen doen.' Hij pakte zijn microfoon. 'Russisch vliegtuig, de commandant van de Decatur beantwoordt uw vredesgroet. Succes met uw zoekactie. Neem contact met ons op als we u kunnen assisteren. En mijn complimenten voor uw voortreffelijke beheersing van de Engelse taal. Over.'

'Ja, dank u heel erg, commandant van Decatur. Sluiten.' DeTu-95 zwenkte naar het oosten. Haar lange, gracieuze zwaluwvleugels en staart en zilverige vulpenromp staken schitterend af tegen de melkblauwe ochtendhemel.

'Officier van het dek, de raket en de C-WIZ hoeven niet meer paraat te zijn.' Dat was de benaming van het Gatling-kanon, het Close-in Weapons System tegen raketten.

'Jazeker, commandant. De raket en C-WIZ niet meer paraat.'

De Decatur voer naar het noordwesten en bewoog zich nu evenwijdig langs de Sumatraanse kust, in de buurt van het bergachtige eiland Bangka. Stewart boog zich over de kaartentafel. 'Eddie, kijk eens naar die kaarten.'

DiLorenzo was een kleine, pezige man die bij het lopen op de ballen van zijn voeten balanceerde. De helikopterpiloot zette zijn blauwe pet op, waarop het insigne van zijn squadron stond afgebeeld in plaats van de naam en het zilverig silhouet van de Decatur, en wreef over zijn sproetige roze hoofdhuid, waarop hij voor een man van drieëndertig nog maar weinig van zijn dunne blonde haar overhad.

'Goed, we hebben het volgens het boekje gedaan,' zei Stewart tegen hem. 'Laten we nu eens denken als terroristen. Even niet denken als een enthousiaste vliegenier. Waar zou jij dat vervloekte schip verbergen?'

'Ik heb gisteravond de kaarten van deze omgeving bestudeerd, commandant. Die doolhof van eilandjes net ten zuiden van Straat Singapore. Je hebt daar honderden, misschien wel duizend van die kleine rotsachtige jungle-eilandjes. Met toppen tot driehonderd meter en steile hellingen tot... vijftien, twintig meter diep.' Hij wees op de kaart. 'Kijk, ziet u die smalle, bochtige vaargeul daar? Die is net breed en diep genoeg voor een schip van dat formaat.' Hij ging met zijn vingertop over de vaargeul tussen Pulau Parit en Pulau Papan. 'Negen tot zestien meter diep,' las hij van de kaart voor.

'Er zijn wel honderd van zulke plaatsen. In volle zee kan onze radar een blikje cola op zestig kilometer afstand vinden, maar daar zou het schip worden afgeschermd door de echo's van het land. En uw scheepsradar?'

Stewart schudde zijn hoofd. 'De SPS-55 en vuurleidingsradar zouden hetzelfde probleem hebben.'

De helikopterpiloot knikte instemmend. 'Ja. En ik denk ook niet dat een vliegtuig of satelliet het schip zou signaleren, of het moest er al recht overheen vliegen, en dan ga ik er nog van uit dat het niet gecamoufleerd is.'

'En jullie MAD-apparatuur?' De Magnetic Anomaly Detector pikte veranderingen in het magnetisch veld van de aarde op die ontstonden door de aanwezigheid van een ijzerhoudend object, zoals een schip of onderzeeboot.

'Het maximale bereik is driehonderd meter, en dan mag er geen enkele belemmering zijn. Ik weet niet goed wat onze infraroodsensoren kunnen oppikken. Als ze hun hulpmotoren of generatoren aan hebben, kunnen we de warmte op achthonderd meter afstand signaleren, mits er niets tussen ligt. Dichte begroeiing of een landmassa zou de straling absorberen. De satellietsensoren hebben hetzelfde probleem.'

DiLorenzo trommelde nerveus met zijn vingertoppen op de eilanden van de Riau-archipel. 'Ja, commandant, als ik terrorist was, zou ik het schip daar verbergen.'

Robinson vond het verbijsterend dat Stewart tijdens dit overleg volkomen aan hem voorbijging. 'Zou een stel woeste terroristen zoveel van onze technologie weten?' vroeg hij.

'Je hoeft geen professor in de natuurkunde te zijn om een succesvolle smokkelaar te worden. Dat hebben we in Vietnam geleerd.

Een visser weet instinctief wat hij moet doen. Waar het om gaat, is dat het schip al vier dagen door niemand is gezien.' Stewart wendde zich weer tot DiLorenzo. 'En die mangrovemoerassen hier langs de kust van Sumatra?'

'Wat is de diepgang van de Black Sea?'

Stewart schudde zijn hoofd. 'Dat is een goede vraag. Ik heb daar niets over gezien. Het schip is honderd meter lang en de grootste breedte is veertieneneenhalve meter.' Het verraste Robinson dat Stewart de cijfers in zijn hoofd had.

'Ze is dertig meter korter dan de Decatur, maar een meter breder,' merkte Robinson op. 'Wij hebben een diepgang van zeveneneenhalve meter. Maar dat is inclusief sonarkoepel.'

'Aan de kiel is de diepgang maar vijf meter.' Stewart wierp een blik over de brug. 'Maar alle officieren van het dek moeten dat cijfer vergeten. Wat jullie betreft, moet er altijd vijftien meter water onder dit schip zitten. Als het ooit een meter minder is, krijgen jullie daar last mee.'

'Begrepen, commandant,' zeiden de twee jonge officieren in koor.

'Die moerassen lijken me niet zo geschikt,' ging DiLorenzo verder. 'Ten eerste zijn ze te ondiep. Een cruiseschip zou waarschijnlijk binnen de kortste keren op een zandbank lopen. Die mangroven geven weinig dekking; het schip zou vanuit de lucht te zien zijn.'

Stewart legde zijn hand op DiLorenzo's schouder. De piloot was in geen twee dagen uit de kleren geweest. 'Het is duidelijk wat je te doen staat, tenminste tot de vloot er is. We moeten al die eilanden bekijken.'

'Dat zal me leren mijn mening te geven. U denkt dat ik gelijk heb, hm?'

'Ik wil er heel wat onder verwedden. Ze zijn niet in volle zee. Ze houden zich hier ergens schuil.' De hand die hij op de kaart legde, bedekte de wirwar van eilanden tussen Straat Singapore en Sumatra.

'Hoe weet u dat?' vroeg Robinson.

Stewart wreef over zijn zij alsof hij daar pijn had. 'Ik weet het niet zeker, maar ik heb een oude wond die verschrikkelijk begint te jeuken,' zei hij.

'Afschuwelijk, gewoonweg afschuwelijk,' riep de president uit. 'Die arme Garrity, had hij een gezin?'

'Ja,' antwoordde de CIA-directeur. Hij was naar de Ovale Kamer gekomen om de president persoonlijk op de hoogte te stellen. 'Volgens onze informatie was zijn vrouw bij hem op het schip.'

'Het is een gruweldaad, er is geen ander woord voor, een gruweldaad. Waarom zouden ze dit doen?'

De CIA-directeur keek in verwarring naar de president, en toen naar de stafchef van het Witte Huis. De laatste knipperde alleen maar even met zijn ogen achter de glazen van zijn vergulde bril en hield zwijgend zijn dubbele onderkin tegen zijn borst gedrukt om de ernst van de situatie te onderstrepen. 'Wat bedoelt u, president?'

'Dat van dat hoofd. Het is gewoonweg gruwelijk.'

'Ja, dat is het. Ik denk dat het handiger is.'

'Handiger!' De president keek hem vol afschuw aan.

'Ik bedoel, als je een compleet lijk wilt verplaatsen en op een opvallende plaats wilt dumpen, heb je daar meer mensen voor nodig. Dan worden ze uiteindelijk vast en zeker betrapt. Op deze manier kan één persoon, zelfs een kind, het doen.'

'Een kind?'

'Waarom niet? Andere terroristengroepen gebruiken ook kinderen.'

'Er is niets uitgelekt?'

'Tot nu toe niet. De Russen zijn in ieder geval akkoord gegaan. We kunnen het niet helemaal overzien, maar de regering van Singapore heeft om eigen redenen een nieuws-black-out afgekondigd. Een journalist daar die iets over een van die hoofden hoorde, is in hechtenis genomen.'

'Hé, kunnen wij dat ook?' vroeg de stafchef.

'Nee, serieus, ik wil zo lang mogelijk proberen te voorkomen dat er informatie uitlekt. We moeten onze opties openhouden, we moeten flexibel blijven. Als er onderhandelingen worden gevoerd, willen we daar geen televisiecamera's bij hebben. Dat geldt ook voor een eventuele reddingsactie.'

'Maar de families van de gijzelaars dan?' vroeg de stafchef. Hij was een kleine, potige, energieke man en hij zat nu naast de president en wekte toch de indruk dat hij ieder moment met grote stappen de kamer uit kon lopen om zijn grote macht uit te oefenen.

'Ja, die moeten wel in kennis worden gesteld,' zei de president, met een diepe frons op zijn voorhoofd.

'Ja, meneer de president, als u dat wilt. Maar de Black Sea maakte een cruise van twee weken naar nogal afgelegen en exotische plaatsen. Jakarta was de enige echte stad, en de telefoon en posterijen werken daar nog slechter dan in Rome. Eigenlijk verwacht niemand in die twee weken iets van die mensen te horen.'

'Twee weken, hè?'

'Ja.'

'Nou, dat is een optie, nietwaar?' De president trok zijn schouders op, diep in gedachten verzonken. 'Hebben we enig idee waar dat schip is? Waar het zou kunnen zijn?'

Er volgde een lange, onbehaaglijke stilte, en toen bekende de CIA-directeur: 'Nee, meneer de president. En de Russen weten dat ook niet, en dat terwijl ze momenteel nog veel meer zoekfaciliteiten in die omgeving hebben dan wij.'

'Waar is onze vloot nu?'

'De Midway-eenheid is in de Indische Oceaan, op nog twee of drie dagen afstand.'

De president nam die informatie in zich op en dacht enkele ogenblikken na. 'Eigenlijk willen ze helemaal niet zoveel, hè? Ik bedoel, het komt neer op wapens voor gijzelaars.' Hij keek de CIA-directeur scherp aan. 'Zou u akkoord gaan?'

'Het is niet aan mij om aanbevelingen over het te voeren beleid te doen, meneer de president.'

'Als het nu eens uw kinderen of vader en moeder of echtgenote waren die op dat schip zaten?'

'Dan konden ze me waarschijnlijk laten doen wat ze wilden. Wat zegt dat over mij ?'

De stafchef tikte hem op de schouder, glimlachte en zei: 'Je bent een goed huisvader, net als wij allemaal.' Ze keken de president aan.


21. Een experiment met varkensvlees

Kapitein-ter-zee John Campbell, marineattaché op de Amerikaanse ambassade in Singapore, wees naar een wandkaart van de Zuidchinese Zee. 'Een ondergedoken onderzeeboot brengt, glijdend door het water, een turbulentie voort die conisch van vorm is. Na verloop van tijd stijgt die turbulentie naar de oppervlakte, een heel eind achter de boot, en dan ontstaan er kleine afwijkingen in de golfpatronen. We hebben tegenwoordig in de Aleoeten, op Guam en op Okinawa backscatter-radarinstallaties die over de horizon kunnen kijken en die op grote afstand aan de hand van zulke patronen een onderzeeboot kunnen opsporen. Onze satelliet- en vliegtuigsensoren kunnen de temperatuurafwijkingen in het kielzog van een schip analyseren, uren nadat het voorbij is gegaan, en daar dan de grootte, de snelheid en het type uit afleiden. Onze volgstations in de ruimte kunnen een doel met een nauwkeurigheid van vijfentwintig nanorad lokaliseren, dat is een afwijking van niet meer dan een halve meter op tienduizend kilometer...'

Blocker maakte de redenering voor hem af. 'Maar wat we niet kunnen vinden, is een spierwit, honderd meter lang cruiseschip met honderdvijfendertig welgestelde Amerikaanse toeristen, van wie waarschijnlijk negentig procent fervent Republikein is.'

Campbell wees naar de Lingga-archipel ten zuiden van Singapore. 'De Decatur meldt dat de Russen daar aan het zoeken zijn met hun opsporingsvliegtuigen, die een grote actieradius hebben.'

Blocker nam een slokje koffie en gooide zijn volgende opmerking eruit alsof het een terloopse opmerking was, en niet iets waarover hij twee dagen had nagedacht. 'Je vriend Stewart is een interessante man.'

'Hoezo?'

'Zijn reactie toen we hem op de hoogte stelden. Hij knipperde niet eens met zijn ogen toen we hem over dat hoofd vertelden. Zijn eerste officier was een beetje geschokt, maar Stewart gedroeg zich alsof hij het al eerder had meegemaakt.'

'Misschien heeft hij dat ook. Hij zat in Vietnam bij de "bruinwater-marine". Jouw collega's van de CIA lieten Vietnamezen vrij die voor moord, verkrachting of weet ik veel in de gevangenis zaten, op voorwaarde dat ze in verkenningseenheden gingen werken. Ze gaven ze een premie als ze een bepaald persoon vermoordden, bijvoorbeeld een belastinginner van de Vietcong, of als ze een dorpshoofd ontvoerden voor ondervraging. Terreur met terreur bestrijden, dat was de leus. Ze gingen er 's nachts met marineboten en met SEAL-ondersteuning op af. Als ze iemand moesten vermoorden, namen ze daar altijd het bewijs van mee. Oren... wat dan ook.'

'En Stewart is na Vietnam bij de marine gebleven ?' vroeg Blocker.

Campbell haalde zijn schouders op. 'Hij had de juiste achtergrond. In het kader van een bijzonder opleidingsprogramma werd hij al tot officier benoemd toen hij nog maar net van de universiteit van Virginia kwam. Daarna zat hij een tijdje op een torpedobootjager voor de kust van Vietnam. Maar hij was een van die Zuidelijke jongens met wilde machotrekjes. Hij heeft me eens verteld dat hij de oorlog miste. Daarom gaf hij zich op voor de Swift-boten. Eerst onderschepten ze voorraden die het Noorden met trawlers en jonken langs de kust naar de Vietcong smokkelde. Ze enterden vissersboten. Maar toen trok de marine de Mekong-delta in, dat labyrint van rivieren en vaargeulen.'

'Kende je hem toen al?' vroeg Blocker verbaasd.

'Ik was de officier voor operaties aan boord van het moederschip van de patrouilleboten. De officieren van de Swift-boten waren nog maar net bij de marine en wilden hun carrière een duwtje in de goede richting geven. Ze kwamen naar me toe en vroegen: "Wat is de tactische doctrine?" En toen ik zei dat die er niet was, wisten de meeste van die carrièreofficieren niet wat ze moesten doen, behalve blijven zitten waar ze zaten en zich zo veel mogelijk gedekt houden. Stewart grijnsde alleen maar en zei: "Fantastisch, je bedoelt dat ik zelf mag bepalen wat ik doe?"'

'Wat voor iemand is hij?' vroeg Blocker terloops.

Campbell keek hem behoedzaam aan, maar toen begon hij onverwachts te glimlachen, alsof hem opeens een mooi verhaal te binnen schoot. 'Daar in de Delta wedijverden ze met de CIA en marine-inlichtingendienst. Jullie hadden opdracht om via een verlenging van de Ho Tsji Minh-weg in het Zuiden te infiltreren. Wij wisten absoluut zeker dat de vijand op sampans door de kleinere vaargeulen en kreken uit Cambodja kwam. Lefgozers als Stewart, die op eigen houtje opereerden, negeerden de officiële informatie, en eerlijk gezegd hadden ze negentig procent van de tijd volkomen gelijk. In strijd met directe bevelen ging Stewart - en let wel, zijn boot was niet de enige die dat deed - de rivier op naar Cambodja, want hij wist dat de Vietcong en Noordvietnamezen daar infiltreerden. Op een avond gaat hij een vaargeul in die zo smal is dat zijn boot langs de oevers schuurt, en zo ondiep dat zijn schroeven modder opkloppen. De jungle hangt over ze heen, maar zijn bemanningsleden kappen met hun machetes nog wat meer takken af en hangen die als camouflage over de boot. Daarna wachten ze tot het stikdonker is.

Omstreeks middernacht horen ze een konvooi van sampans de rivier afkomen, maar ze kunnen niets zien. Stewarts bemanning is erg gespannen - vergeet niet dat ze maar met zijn vijven waren - en ze wachten tot de sampans binnen tien meter afstand zijn en openen dan het vuur. De hel barst los. Stewarts .50's sproeien letterlijk duizenden patronen in de sampans. Ze knallen alle inzittenden naar de verdoemenis. Vervolgens laadt hij de sampans uit, verzamelt alle informatie die hij op de lichamen kan vinden en gaat er stroomafwaarts vandoor voordat het licht wordt. Het is zo stikdonker dat ze de rivieroevers alleen op de radar kunnen zien.

Die ochtend gooit hij AK-47's, mortieren, allerlei andere wapens en medische materialen uit Zweden voor de voeten van de inlichtingenofficier en zegt met dat Zuidelijke accent van hem: 'Met de complimenten voor de CIA en de marine-inlichtingendienst. Dit is maar een voorbeeld van de wapens en materialen die volgens u en de andere deskundigen niet over water uit Cambodja worden aangevoerd.'

Blocker lachte. 'Dat is een man naar mijn hart. Maar het verbaast me dat hij het tot kapitein-luitenant-ter-zee heeft gebracht.'

'Ach, het Pentagon zag de Delta-eenheden als kwajongensgedoe. De echte marine, vonden ze, zat op de vliegdekschepen in de Golf van Tonkin. Iedereen wist dat. Maar de commandant van de marine die landinwaarts opereerde was Elmo Zumwalt, en toen ze hem tot bevelhebber van de marineoperaties benoemden, werden alle commandanten van zijn bruinwater-eenheden admiraal. Crowe, die de rivierbootoperaties leidde, bracht het zelfs tot voorzitter van de verenigde chefs van staven. Sinds die tijd ging het heel voorspoedig met Stewarts carrière.'

'En jullie zijn al die tijd bevriend gebleven?'

Campbell haalde zijn schouders op. 'Niet echt. Maar ik heb hem in het marinehospitaal in San Diego opgezocht, toen ik daar langskwam.'

'Hij was gewond?'

Campbell knikte. 'Hij had geluk. Hij heeft er niets aan overgehouden.' Maar aan de norse manier waarop hij dat zei kon Blocker horen dat de marineattaché hem lang niet alles over de verwondingen van Henry Stewart vertelde.

'In dat hospitaal heb ik Charlotte ontmoet, zijn vriendin uit Virginia,' merkte Campbell op. Het leek wel of hij bewust van onderwerp wilde veranderen. 'Ik was gestationeerd in Norfolk en werd op de bruiloft uitgenodigd. Je weet hoe dat gaat. De vrouwen sturen elkaar kerstkaarten. We liepen elkaar weleens tegen het lijf, als we elkaars pad kruisten of als onze schepen bij elkaar in de buurt waren. En de vrouwen gaven alle gruwelverhalen door.' Campbell dempte zijn stem en ging plotseling op de verleden tijd over. Daaruit kon Blocker afleiden dat er iets ongelukkigs was gebeurd.

'Wat gebeurde er?'

'Ze... is gestorven.' Enkele ogenblikken ging Campbell niet verder, en toen zei hij eenvoudig: 'Verkracht. Vermoord.'

'Jezus. Wat is er dan gebeurd?'

'Niemand weet het precies. Het gebeurde toen hij zijn vorige baan had. Stewart zat op het Pentagon als medewerker van het hoofd Juridische Zaken van de marine. Hij en Charlotte kochten een oud huis in Alexandria, één metrohalte van zijn werk vandaan maar aan de rand van de wijk waar de beter gesitueerde blanken geacht werden te wonen. Je weet hoe het is - Alexandria, Georgetown, Philadelphia. Je hebt de zwarte sloppenwijken, huizen die in elkaar zakken, maar er is een overgangsgebied waar de huizen van historische waarde zijn. Je krijgt allerlei belastingfaciliteiten als je ze opknapt. En dan zijn ze een fortuin waard. Daar was Charlotte mee bezig, terwijl Stewart zestien uur per dag op het Pentagon werkte.'

'Hebben ze de dader ooit te pakken gekregen?'

Campbell schudde zijn hoofd. 'Een buurvrouw zei dat ze een zwarte man had gezien.' Maar het was daar een komen en gaan van werklieden, dus schonk ze er niet veel aandacht aan. Stewart ontdekte het lichaam toen hij thuiskwam. Het is iets waar hij nooit over spreekt.'

Er volgde een lange stilte, waarin Blocker over de tragedie nadacht - en over de vraag die hem onmiddellijk te binnen schoot. Die vraag was niet op een tactvolle manier te stellen. 'Als we het nu eens zuiver professioneel bekijken, wat hebben we dan? De juiste man op de juiste plaats, of een bom die ieder moment tot explosie kan komen?'

Campbell keek hem woedend aan. 'Dat is een rotvraag.' Er klonk verontwaardiging in zijn stem door, maar ook twijfel, alsof hij zich hetzelfde afvroeg.

De telefoon op het bureau van de marineattaché zoemde. 'Ja?' Campbell luisterde even, antwoordde met een formeel 'Tot uw orders', hing op en keek Blocker nieuwsgierig aan. 'De ambassadeur wil je onmiddellijk in zijn kantoor zien. Heb je iemand gedood?'

'Niet dat ik weet.'

 

Toen Blocker binnenkwam, zat de ambassadeur in een ijzig stilzwijgen achter zijn bureau. Hij had een kleine Chinese man bij zich.

'Meneer Blocker, dit is meneer Yee Baiyu van het bureau van de minister-president,' zei de ambassadeur formeel. Het was geen kwestie van hen aan elkaar voorstellen, en noch Yee noch de ambassadeur stond op.

Yee bewoog zijn hoofd enigszins om Blocker te bestuderen, maar knikte hem niet toe of zoiets. Blocker had de man al op allerlei officiële gelegenheden gezien. Het eerste dat Blocker aan hem opviel, was dat hij zo fijngebouwd was, bijna fragiel, maar toen zag hij de gedisciplineerde intelligentie in dat smalle ivoorgele gezicht en in die zwarte ogen die hem nu onderzoekend aankeken. Hij zag ook dat de man ondanks zijn magere lichaam kaarsrecht zat.

'Meneer Yee heeft me verteld dat de republiek Singapore u, meneer Blocker, tot ongewenste vreemdeling heeft verklaard. U hebt vierentwintig uur de tijd om uw zaken af te handelen en met de eerste beschikbare vlucht uit Singapore te vertrekken.' De ambassadeur keek van Yee naar Blocker, alsof die beweging hem grote inspanning kostte. 'En er is mij verzocht contact met Washington op te nemen voor nadere instructies ten aanzien van de affaire-Black Sea en zo nodig naar Washington terug te keren om die instructies in ontvangst te nemen.'

Na zijn bezoek aan de Amerikaanse ambassade ging Yee onmiddellijk naar zijn kantoor terug en lichtte de minister telefonisch in. Hij wilde juist gaan lunchen toen hij een dringend telefoontje van Ballinger kreeg.

'Ik heb u enkele nogal eigenaardige dingen te laten zien,' zei de patholoog-anatoom.

Toen Yee op het instituut voor forensische wetenschappen aankwam, leidde de kromgebogen oude Engelsman hem naar zijn rommelige kantoor. Yee was blij dat ze niet naar het sectielaboratorium gingen. 'Ik zal de twee... overschotten later bekijken,' bood hij aan.

'Dat is eigenlijk niet nodig. Het is mijn taak, weet u.' De dokter vond Yee's aanbod om de hoofden te bekijken blijkbaar wel amusant.

'Ik heb veel van die eerste keer geleerd.'

'O ja?' zei Ballinger met onverholen cynisme.

'Ja. Wat wilde u me laten zien?'

'Dit.' Hij pakte een kleine plastic envelop waarin Yee iets kon zien dat op een zwarte houtsplinter van ongeveer drie centimeter lang leek. 'Hij was me bijna ontgaan, een kleine prikwond in de hals. Niet iets waar je gauw op let bij een hoofd dat bij de nek is afgeslagen. Maar toevallig zag ik dat wondje. Ik tastte er met een pincet in, en toen kwam dit eruit.'

'Wat is het?'

'De punt van een bamboepijl, denk ik. Dat zwarte spul is waarschijnlijk het sap van de piva-boom. Dat is op zichzelf al tamelijk giftig, maar het wordt vaak vermengd met cobragif, en dan is het dodelijk. De dood treedt bijna onmiddellijk in. Dus prikt u zich er niet mee.'

Yee hield de envelop voorzichtig bij de hoek vast en keek er ongelovig naar. 'Een gifpijltje?'

'Een goede schutter kan er een zwijn of hert mee neerleggen, of een orang-oetan van honderd kilo uit een erg hoge boom schieten. De Dajaks in Oost-Maleisië zijn ware experts. Als je het vlees boven een vuur bakt, is het niet giftig, maar je mag het niet koken, want dan kan het gif je doden.'

'Waarom?'

'Ik weet eigenlijk niet waarom. Misschien wordt de gifstof vernietigd door de grotere hitte van het bakken.'

'Ik bedoel, waarom hebben ze hem met een gifpijl gedood?'

'O. Nou, het is natuurlijk geluidloos. Poeff!' Ballinger had zijn wangen opgeblazen en stootte de lucht plotseling uit. 'Niemand die er iets van hoort. En het is veel minder riskant dan wanneer je iemand besluipt en met een mes zijn keel probeert door te snijden. Ik vermoed dat dit een schot van tamelijk dichtbij is geweest, gezien de diepte van de wond. Er heeft nogal wat kracht achter gezeten.'

Yee knikte maar zei niets. De militaire en medische loopbaan van de oude Engelsman bestreek de Japanse invasie, zijn internering als krijgsgevangene, de acties tegen de communistische guerrillabeweging op het Maleise schiereiland, de gewelddadige eerste jaren van de onafhankelijkheid. Hij was een bron van bizarre en verschrikkelijke kennis. Yee nam zich voor een jonge Chinese of Indische arts als persoonlijk assistent naar Ballinger te sturen, opdat al die kennis niet verloren ging.

'U weet zeker dat hij aan vergiftiging is gestorven?'

'Ja. We hebben een monster genomen en dat door de GCMS gehaald, de gaschromatografische massaspectrometer, om het te analyseren. Je kunt vrij goed op die tests afgaan, al was hij tamelijk rijp-' 'Rijp?'

'Ja, dat is ook zo merkwaardig. Dit komt uit het hoofd van de Russische zeeman die eergisteravond is afgeleverd. Het was toen twee, drie dagen oud. Die andere waren allemaal relatief vers.'

'Waarom is deze ouder?' vroeg Yee zich hardop af.

'Een interessante vraag. De hoofden rollen volgens een bepaald patroon, nietwaar? De ene dag een Rus, de andere dag een Amerikaan. Ik denk dat deze tweede Rus in die eerste nacht is gedood en dat ze hem twee dagen hebben bewaard. Gisteravond was het weer een Amerikaan. Vanavond verwacht ik weer een Russisch hoofd.'

Yee vond het schokkend dat Ballinger die verwachting zo plompverloren uitsprak, maar hij was zelf ook al op die gedachte gekomen. 'U bent nu redelijk zeker van het tijdstip van alle sterfgevallen?'

Ballinger knikte en draaide aan de punt van zijn snor, die bruin was van de nicotinevlekken. Het was een vreemd gebaar, een mengeling van verlegenheid en trots. 'Ik heb een nogal interessante wetenschappelijke methode toegepast, weet u. Omdat die dingen met een zekere regelmaat opduiken, leek het me wel nuttig om nauwkeurig, dag voor dag, te meten hoe vlees in ons klimaat aan rotting onderhevig is.'

Yee voelde zich misselijk worden, maar boog zich opgewonden naar voren. 'Dat is mogelijk?'

'Je zou de methode een staaltje van inheems vernuft kunnen noemen. Iedere morgen ga ik op weg naar mijn werk even langs Chinatown, de Kreta Ayer-markt, en koop daar een vers stuk varkensvlees. Op dat uur van de dag moet je je met je ellebogen een weg door de amahs banen. Jullie Chinezen hebben het liefst vlees dat zo van de slachtbank komt, terwijl wij Engelsen het graag even laten besterven.'

'Varkensvlees?' Yee's maag kwam in opstand. De oude man deed hem steeds weer versteld staan.

'Ja. Ongelukkigen die in de gelegenheid waren mensenvlees te eten, hebben me verteld dat het ongeveer dezelfde substantie, en smaak, als varkensvlees heeft. Je zou misschien kunnen veronderstellen dat daar het joodse en islamitische verbod om varkensvlees te eten uit voortkomt...'

'Gisteravond, de Amerikaan?' Yee's maag speelde alarmerend op, maar hij moest het weten.

'Een kritiek geval van arteriosclerose. Gezien de vetafzettingen in zijn halsslagaders had die arme Garrity niet lang meer te leven. Maar zonder als het ware in de vaktechnische details te treden, kan ik met redelijke zekerheid verklaren dat hij twaalf tot tien uur voordat we het hoofd vonden is gedood.'

'En het laatste hoofd... ?' De verschrikkelijke vraag moest worden gesteld.

'Ik kan u vrij snel een schatting geven.' Ballinger liep met zijn manke been naar een glazen schuifdeur die op een balkon uitkwam dat breed genoeg was voor tropische bloembakken. Hij trok die deur open. Yee hoorde het verwoede zoemen van vliegen en rook de gruwelijke stank al voordat hij de zorgvuldig geëtiketteerde hoopjes rottend, bloederig vlees zag.

'Ik heb hier een assortiment vergelijkbaar vlees uit varkenskoppen - oren, hersenen, wangen...'

Yee's maag explodeerde en hij dook op een prullenbak af.

Het duurde even voordat Yee zich had schoongemaakt. Hij schaamde zich diep en putte zich uit in verontschuldigingen. 'Mijn maag is te gevoelig...' Maar de Engelsman wuifde zijn verontschuldigingen met een gebiedend handgebaar weg en nodigde Yee uit te gaan zitten. Yee, zijn gezicht rood van schaamte, wilde erg graag weggaan, maar de grimmige uitdrukking op Ballingers gezicht hield hem tegen.

'Wat is er?'

'Er gebeurt iets afschuwelijks. Je zou kunnen zeggen dat de zaak escaleert.'

Het was onvoorstelbaar dat iets de oude Engelsman nog kon schokken. 'Wat is er dan?'

'Weet u nog dat ik u vertelde dat we uit de bloederigheid van de halsstomp bepaalde dingen konden afleiden?'

Yee's hoofd duizelde, maar hij zei: 'Ja.'

'Nou, dat laatste hoofd, die Amerikaan - dat werd afgehakt terwijl hij nog springlevend was.'


22. De zonen van sultan Iskandar Sjah

Zonder een enkel hek of tralieraam was het luxe cruiseschip Black Sea een gevangenisschip geworden. De rivier zelf was een snelstromende slotgracht met steile wanden, waarachter een handjevol gewapende bewakers lusteloos rondhing. Hun geweren hingen nonchalant over hun schouders en vormden net zo goed een bedreiging voor hun eigen leven als voor dat van de gijzelaars.

Afgezien van Tengku's directe luitenants, de raadsheren aan zijn hof, kampeerden de piraten op de schaduwrijke rivieroever. Tengku liet ze blijkbaar lukraak in ploegjes van vier of vijf aan boord komen om als zijn persoonlijke lijfwacht te fungeren, of hij verspreidde ze willekeurig over het schip om de passagiers te intimideren. Maar na de eerste dag was er niet meer geschoten en waren er ook geen andere terreurdaden gepleegd.

De passagiers en bemanningsleden kwamen uit hun gekoelde hutten in de hete, benauwde lucht en staarden in de donkergroene schaduw van het tropisch regenwoud. Grote, oranje gestreepte bloedzuigers bungelden aan de lage bladeren van struiken op de oever, wuivend met hun slijmerige, slangachtige lijven. Ze voelden blijkbaar wat een feestmaal aan bloed er naar hen toe was gekomen. Het gestage tsjirpen van de krekels ging als een aanhoudende jammerkreet door het woud, onderbroken door de spookachtige kreten van andere onbekende insekten, vogels en apen, en soms het brullen van een groot roofdier op zoek naar een prooi.

De gevangenen huiverden bij die geluiden, die door het oerwoud schalden alsof het de angstkreten waren van mensen die zich in die wildernis hadden gewaagd. De gigantische bomen langs de oever waren meer dan de buitenmuren van hun gevangenis, want achter die muur zou hen geen vrijheid maar juist nog meer bestraffing wachten.

Degenen die over een hut met een patrijspoort beschikten, hadden, toen het schip landinwaarts was gevaren, een dampend moeras zonder wegen of paden gezien. Op grond van hun beschrijvingen dacht Maggi dat het een getijdenmangrovemoeras was geweest, maar haar kennis van de plaatselijke natuurlijke historie maakte haar niet immuun voor de modder die zo zacht als drijfzand was, de wolken van bloedzuigende muskieten, gifslangen en de monsterlijke krokodillen die in dit moeras leefden.

Op Duivelseiland, waar niet meer obstakels waren geweest dan hier, hadden mannen gevangen gezeten die veel harder en wanhopiger waren dan de bemanningsleden en de bejaarde of bijna bejaarde passagiers van de Black Sea. Alle opvarenden bleven dan ook aan boord en gaven hun bewakers geen aanleiding hen te mishandelen. In feite waren ze niet zozeer de gevangenen van de terroristen, als wel van hun airconditioning, hun zeep en douches, toiletten, drie gourmet-maaltijden per dag, films, boeken en kaartspelen, en van de hoop op een spoedige vrijlating, een hoop die ze konden blijven koesteren omdat ze elke dag iemand uit hun midden zagen vertrekken.

Onder normale omstandigheden waren passagiers en bemanningsleden die een lange zeereis maakten er wel mentaal op voorbereid dat ze weinig of niets te doen zouden hebben, maar nu begonnen ze zich te vervelen. De Amerikaanse passagiers troostten elkaar met gemeenplaatsen als: 'Het zou veel erger kunnen zijn, weet je.' En als iemand klaagde, zeiden ze steevast: 'Rustig maar, we zitten allemaal in hetzelfde schuitje.'

De Russen voelden zich nauwelijks getroost door de verzekering van kapitein Khromykh dat hun gage gewoon doorging. De officieren, matrozen en machinisten die het schip varende hielden, maakten niet meer dan een derde van de negentig koppen tellende bemanning uit. Zij hadden het aan de wal gemakkelijker dan op zee, maar de meerderheid - de koks, obers en serveersters, kamermeisjes en stewards - hadden steeds meer met de opgesloten, angstige Amerikaanse gasten te stellen. In het begin mopperden de Russen alleen onder elkaar, maar later deden ze dat openlijk. Kapitein Khromykh en zijn officieren patrouilleerden over het schip, handhaafden de discipline en zorgden ervoor dat de dienstverlening op het peil van een luxe hotel bleef. Ze wekten de indruk dat er een extra erg Siberië lag te wachten voor degenen die niet meer aan de normen van de cruisemaatschappij voldeden.

Toch hing de constante dreiging van gewelddadigheid als statische elektriciteit in de benauwde zomerlucht. Die middag - op de vierde dag van de gijzeling - kwam het tot een uitbarsting.

Acht of negen passagiers stonden in het gangetje aan stuurboord voor de spreekkamer van de dokter. Ze wachtten allemaal zwijgend op hun beurt, vastbesloten dokter Jakovlev ervan te overtuigen dat hun hoge bloeddruk, diabetes of prostaatklacht levensbedreigend was geworden en een onmiddellijke evacuatie op medische gronden noodzakelijk maakte. De enige frisse lucht in het gangetje kwam van de trap die naar het promenadedek boven hen leidde. De verstikkende hitte en de vijandigheid onder de zwetende passagiers bereikten algauw een kritiek punt.

'Wat mankeer jij nou eigenlijk?' vroeg Arthur Strauss, emeritus hoogleraar in de biologie aan de bankier Whitney Elliott III, die voor hem in de rij stond. De argwaan in Strauss' stem lag er net zo dik op als de vochtigheid in de lucht.

'Het is mijn hart. Ik had nooit moeten meegaan. Mijn arts heeft me gewaarschuwd.'

'Je zou je vrouw achterlaten?' vroeg Strauss, oprecht geschokt.

'Ze is veiliger hier bij alle passagiers, verzeker ik je, dan wanneer ze in haar eentje met die woestelingen naar Singapore zou gaan.'

'Jij bent een lafaard en een leugenaar!' riep Strauss uit. 'In elk geval is mijn vrouw hier niet.'

'Jullie zijn allebei leugenaars,' schreeuwde de vice-president van een telefoonmaatschappij. 'Jullie zijn niet zieker dan ik.'

Een zwetende Strauss, knalrood van woede, stompte de vice-president in zijn gezicht.

De juridisch adviseur van het Genootschap, Williard Howell jr., en een gepensioneerde topambtenaar grepen Strauss vast om hem tegen te houden, maar in de chaos duwden ze anderen opzij, en nu was het iedereen tegen iedereen. Twee Russische bemanningsleden op het promenadedek boven hen sprongen de ladder af om een eind aan het gevecht te maken, en de passagiers gingen hen meteen te lijf.

Plotseling knalde er een schot van een Kalasjnikov door de gang. Er werd geschreeuwd en iedereen viel op de grond, de lichamen kronkelend over elkaar heen, graaiend om maar dichter bij de vloer te komen. Een piraat met een rode gebatikte hoofddoek stond op de ladder en loste nog een schot langs de ladder omhoog de lucht in. Iemand riep iets. De piraat riep terug en een tweede piraat stak zijn geweer langs de ladder omlaag. Hij keek naar de wriemelende, jammerende massa passagiers op de vloer en begon toen te bulderen van het lachen. De twee bewakers porden en schopten de relschoppers overeind. Niemand was door een kogel geraakt en in het nauwe gangetje had niemand goed met zijn vuisten kunnen uithalen, maar toch bloedden een paar van de mannen, en op de een of andere manier was Williard Howell jr.'s neus gebroken.

Maggi rende naar dokter Jakovlevs spreekkamer zodra ze de schoten hoorde, maar inmiddels hadden de bewakers de ruziemakende passagiers weer de ladder op gedirigeerd. Als stoute kinderen werden ze naar hun hut gestuurd. De dokter zat achter zijn bureau een grote stapel formulieren door te werken. De assistent-purser Svetlana Fedorova was bij hem. Ze keken allebei op en wierpen Maggi een blik vol minachting toe, alsof zij persoonlijk verantwoordelijk was voor het gedrag van de Amerikaanse passagiers.

Jakovlev pakte een van de papieren en wuifde ermee naar Maggi. 'Al onze vooraanstaande gasten hebben de vereiste verklaring ingevuld dat ze gezond en fit waren en in staat waren deze cruise te maken. Er was er niet één die de scheepvaartmaatschappij van een kwaal of ziekte op de hoogte stelde, zoals bij het reserveren vereist is. De genoemde dieetvoorschriften stelden niets voor, en je kon er zeker niet uit afleiden dat iemand een ernstige ziekte had. Er zaten geen kritieke gevallen bij. Afgezien van kapitein Khromykhs wens om uw meneer Schneider zo gauw mogelijk van het schip af te krijgen teneinde een internationaal incident te voorkomen, is er bij niemand een duidelijke medische indicatie.'

'En Garrity, de man die gisteren ging?'

Jakovlev haalde zijn schouders op. 'Dat is een dikke worst die op springen staat.'

Svetlana glimlachte, maar die beweging van haar mond drukte alleen een duistere, cynische humor uit.

'Nou, wie moet er volgens u nu worden vrijgelaten?'

Jakovlev zocht tussen de papieren op zijn bureau, maar aan de ongeïnteresseerde manier waarop hij dat deed kon Maggi zien dat hij de naam al wist. 'Ah, ja, mevrouw Clarence Murdock.'

Maggi keek hem onthutst aan. 'Die vrouw is zo gezond als een vis.'

'Ze heeft een hartkwaal, die verergerd wordt door haar gewicht.' Jakovlevs ogen ontweken haar.

'Hebt u haar onderzocht of heeft ze u dat verteld? Heeft ze u ook verteld dat ze goed bevriend is met de president?'

De dokter keek haar nu wel aan, met een ironisch glimlachje. 'Ze zei dat ze toegang had tot grote fondsen, die ze royaal ter beschikking stelt aan mensen die rekening houden met haar belangen. Dat is de Amerikaanse manier van doen, nietwaar?'

De Rus sprak in alle ernst. Mevrouw Murdock had hem omgekocht, en hij stelde Maggi nu voor om ook een deel van de koek naar zich toe te trekken. Ze vroeg zich af of die dikke worst van een Garrity ook op die manier vrij was gekomen.

Een fraai oosters tapijt met een bloedrood geometrisch patroon hing achter Jakovlev aan de muur. Blijkbaar wilde hij niet dat zijn patiënten over dat kunstwerk heen liepen.

'Tengku wil geen vrouwen vrijlaten,' zei Maggi. 'Hij zegt dat de reis te gevaarlijk is.'

'Dan moet u hem op andere gedachten zien te brengen,' snauwde Jakovlev op bijtende toon. 'Zelfs de meeste Amerikaanse mannen zullen het schip niet willen verlaten zolang hun vrouwen niet eerst in veiligheid zijn gebracht.'

Na het debacle op de gang kon Maggi moeilijk tegen die belediging protesteren. Ze draaide zich abrupt om en liep de spreekkamer uit.

Tot haar verbazing werd ze meteen gevolgd door Svetlana. 'Ah, mevrouw Chancellor, gefeliciteerd.' Ze greep Maggi's linkerhand met ongewone heftigheid vast en hield hem omhoog om Liz' trouwring te bekijken. 'Ik zie u bent zo vlug hertrouwd. Het gezicht van uw man had moeten met zwaard gesneden voor u, niet Vladimir Korsakov.' De Russische vrouw keek Maggi vol haat en jaloezie aan. Toen liet ze, even abrupt als ze de hand had vastgegrepen, hem weer vallen en vloog de ladder op naar het volgende dek, Maggi stomverbaasd achterlatend.

Wat hadden deze vrouw en Vladimir met elkaar? Maggi kon wel begrijpen dat die vrouw verliefd was op Vladimir, als het niet meer was dan dat. Vladimir had een knap, interessant gezicht, met blond haar en lichtblauwe ogen, exotisch, Slavisch en gevoelvol op een typisch Russische manier. Toen de Russische vrouw had gezien hoe dat gezicht was verminkt, dat het voor altijd een litteken zou dragen vanwege een andere vrouw, hoe weinig blaam die vrouw ook trof, was ze natuurlijk woedend geweest. Met logica, met argumenten kon Maggi nooit tegen die redeloze woede op.

 

Geen van de Maleisiërs was in de lounge. Door de ramen zag ze Tengku op het voordek staan. Hij stond daar met Ahmed, drie gewapende bewakers en een stevig gebouwde piraat met lang, sluik, hippie-achtig zwart haar die ze Mohammed had horen noemen. Ze tuurden allemaal omhoog naar het junglebaldakijn. Op dit punt overspanden de grote bomen van het regenwoud aan weerskanten de hele rivier en dekten die helemaal af.

Mohammed bracht zijn armen omhoog alsof hij een geweer had en daarmee vuurde. Hij deed alsof hij een terugslag voelde, liet zijn linkerhand snel omhooggaan, wriemelde daarbij met zijn vingers om een raket in volle vlucht uit te beelden en spreidde toen snel beide handen om een grote explosie te imiteren.'Barrroeoeoem!' De piraten lachten allemaal, maar ze bleven in de bomen turen.

Door de open ramen hoorde Maggi nu het geluid: het verre gieren van een vliegtuig. Het werd gedempt door de bomen. Ze stapte in de schaduw van de lounge terug, waar ze de piraten nog steeds kon zien en horen, maar zelf niet zo gauw door hen gezien zou worden.

'Is het Amerikaans of Russisch?' vroeg Tengku.

Mohammed haalde zijn schouders op. 'Amerikaans of Russisch, mijn kleine horzel zal hem doodprikken op vijf kilometer afstand.'

Tengku glimlachte en klopte hem op de rug. 'Maar niet vijf kilometer A/ervandaan. Als je op haaien vist, giet je niet dicht bij je dorp en visfuiken het bloed in het water. Je vaart een dag naar het zuiden.'

'Een afleidingsmanoeuvre.'

'Wij hebben een professionele soldaat,' zei Tengku, en hij pakte Mohammed liefdevol bij beide schouders vast. 'Wij zijn gezegend.' Hij wendde zich tot Ahmed. 'Dit is onze generaal te velde,' zei hij.

Mohammed grijnsde.

'Het snelle Amerikaanse oorlogsschip met de helikopters?' vroeg Tengku hem.

'De vissersboten zeggen dat het een dag naar het zuiden ligt. De Kepulauan Lingga.'

'Dat wil zeggen, een dag varen voor een prahu, niet voor dat Amerikaanse oorlogsschip. We moeten het weglokken. Amerikanen en Russen zijn als haaien. Giet een beetje bloed in het water, en ze komen er van alle kanten op afgezwermd en vliegen dan als gekken heen en weer, op zoek naar het vlees. Dus nu moeten we wat bloed in het water gooien, dan komen ze er allemaal wel op af.'

'Ja, Abang.'

'God zij met je, Dik.' Het gesprek was met Maleise gemoedelijkheid gevoerd, en ze hadden elkaar met familiewoorden aangesproken. Tengku was abang, 'grote broer', en Mohammed was dik, 'kleine broer'. Hoe pretentieus Tengku zich ook tegenover zijn gijzelaars gedroeg, Maggi merkte dat hij voor de andere piraten altijd abang was, en hij behandelde hen uiterst hartelijk als dik, alsof de piraten door banden des bloeds met elkaar verbonden waren.

Dik Mohammed verdween over de ladder naar het promenadedek.

Tengku maakte een gebaar in de richting van het vliegtuig, dat inmiddels buiten gehoorsafstand was gekomen. 'Supermachten!' riep hij uit. 'Supervissen!' De piraten lachten allemaal met hem mee. 'Heb ik jullie niet gezegd dat er een zegen op deze jihad rust?' vroeg hij op kalmere toon. 'Jullie zullen als tunkus beloond worden, in deze wereld en in het Paradijs.' Elke Maleise staat had een erfelijke sultan, en de tunkus waren de leden van de koninklijke families, voorbestemd tot macht en rijkdom. De drie gewapende rovers kwamen nu om Tengku heen staan. 'Ziet: de winden van het Paradijs,' declameerde hij, alsof het een bezwering was.

'Ah, ja, Abang.' De piraten grijnsden en knikten zo blij als kinderen aan wie een fantastisch uitstapje beloofd was.

'Dit is zijn lotsbestemming,' verklaarde Ahmed met een vreemde vleiende stem.

Tengku draaide zich om en keek Ahmed met schitterende ogen aan. 'Ja, mijn lotsbestemming,' herhaalde hij, gehypnotiseerd door dat woord. Ze gebruikten allebei het Arabische woord kismet.

Hij liep naar voren om de lounge weer binnen te gaan, en Maggi ging vlug terug en wierp zich in de stoel, waar ze tijdens haar audiënties bij de piratenhoofdman meestal in zat. Ze hield haar handen zedig op haar schoot gevouwen, alsof ze geduldig op zijn terugkeer had gewacht. Zodra ze zijn voetstappen op de vloer van ingelegd hout hoorde, draaide ze zich om en keek hem glimlachend aan.

Hij kwam met grote passen naar binnen, gevolgd door Ahmed en de drie bewakers. Op dat moment was het of zijn uitstraling van macht en gevaar als een aura om hem heen hing. Maggi schrok ervan. Hij glimlachte toen hij haar zag, een verrassend brede glimlach met zijn gelijkmatige witte tanden. 'Ah, mevrouw Chancellor, enkele landgenoten van u hebben zich niet zo netjes gedragen. Een vuistgevecht om uit te maken wie het ziekst is en moet worden vrijgelaten. Tsk, tsk, tsk.' Hij klakte afkeurend met zijn tong.

Via zijn eigen informanten wist Tengku al waarom het voor de spreekkamer van de dokter tot ongeregeldheden was gekomen. In plaats van woedend te zijn kon hij er blijkbaar alleen maar om lachen. 'Kijk,' zei hij, en hij hield Ahmed vermanend zijn vinger voor. 'God kiest nu voor ons de grootste leugenaars en lafaards onder de passagiers. Zo toont Hij genade.'

Maggi schrok opnieuw. In het begin had ze gedacht dat de piraten om humanitaire redenen de zieken en gewonden vrijlieten. Maar daar had ze zich in vergist. Als een slavenhandelaar kende Tengku een prijs toe aan elk van zijn gevangenen. De zieken en invaliden hadden geen waarde; daarom liet hij ze gaan. Daarna had hij besloten de bemanningsleden die het laagst in rang waren het eerst vrij te laten. Een barkeeper werd lager ingeschat dan een ober of steward. Maar zelfs dat had hij uit praktische en niet uit morele overwegingen gedaan. Als vrome moslims hadden de terroristen alle alcoholische dranken in de ban gedaan, maar er moest nog steeds eten worden opgediend en het schip moest ook worden schoongemaakt. Volgens Tengku's waardenormen stond de laagste matroos nog boven de hoogste, in smoking en zwarte das gestoken hofmeester, die hij nauwelijks hoger aansloeg dan een huisbediende in livrei.

Maar nu was de beoordeling van morele aard; er was geen ander woord voor. Degenen die ziekten simuleerden, werden vrijgelaten - Maggi durfde niet te zeggen dat ze de dokter misschien hadden omgekocht - want dat waren lafaards en leugenaars.

'U gaat ze vrijlaten?' vroeg ze verbaasd.

Tengku knikte. 'Op hun tijd. De vromen houden geen varkens en hebben geen honden.'

Maggi begreep er niets van. Maar misschien was dit dezelfde starre erecode die Tengku gebood zijn gijzelaars niet te mishandelen en hen een zo comfortabel mogelijk leven te laten leiden. Maggi koos haar volgende woorden met grote zorg. Zoals ze nu met de piratenhoofdman moest omgaan, zo moest ze er vroeger voor zorgen dat ze de ijdelheid van haar man niet krenkte. Alleen het woordgebruik was anders. 'Uw gebruiken zijn rechtvaardig, weet ik, en ik wil de Wet leren kennen. De vrouwelijke passagiers zijn van weinig waarde. Waarom laat u hen niet eerst vrij ?'

Ahmed verschoof onbehaaglijk op zijn stoel, en hij keek Maggi nog behoedzamer aan dan gewoonlijk. Maar Tengku glimlachte en sloeg zijn buitengewoon lange, donkere wimpers even neer. 'Maar u bent van grote waarde voor mij. Uw kennis, uw intelligentie, uw schoonheid. U bent als een tunku.' Een Maleise prinses. Zijn stem klonk diep, overtuigend, bijna zoemend.

'Het is jammer dat u getrouwd bent,' zei Tengku op nuchtere toon. 'Het zou stimulerend zijn een vrouw te hebben die zo ontwikkeld en scherpzinnig is.'

'U hebt al een vrouw.' Hij droeg een trouwring.

'Ah, ja, maar de koran staat mij vier vrouwen toe,' zei hij met een plagerig glimlachje. Zijn donkere ogen met die zware oogleden keken haar aan. Op de een of andere manier was het een blik vol seksualiteit.

Maggi was verrast, en voelde zich meteen onbehaaglijk, niet omdat ze zich bedreigd voelde, maar omdat Tengku haar op de een of andere manier naar zich toe haalde, als een magneet die aan dunne ijzerdraadjes diep in haar trok. Ze voelde dat ze een kleur kreeg. Het duurde even voordat ze iets kon uitbrengen. 'Ik voel me erg gevleid en vereerd door wat u over mij zegt.' Ze durfde niet in zijn ogen te kijken, en dat was niet alleen een kwestie van gespeelde bescheidenheid. Ze haalde diep adem. 'Ik had het niet over mezelf.'

'Over iemand anders dan?' vroeg hij bezorgd.

Maggi waagde het erop. 'Mijn nicht, die als een zuster voor mij is. Haar man is geen lafaard. Hij zal het schip niet zonder haar verlaten, en hij zal hier sterven. Zijn hart. Hij zou geopereerd moeten worden, maar hij maakte deze cruise om haar een plezier te doen, en nu zal dit alles zijn dood worden.' Maggi zweeg, maar hield haar ogen neergeslagen. Ze had haar best gedaan. Schneider had geen betere pleitrede kunnen verlangen.

Er volgde een lange stilte, die uiteindelijk door Ahmed werd verbroken: 'Het is niet goed dat een vrouw die reis maakt. Er mag er maar één tegelijk gaan. Ze zou met andere mannen alleen zijn. Er zijn geen toiletten, geen afzonderlijke ruimten. Ze zou bij hen moeten slapen.' Hij schudde heftig met zijn hoofd. 'Nee, het zou niet goed zijn.'

'Wij zullen bidden voor de man van uw nicht. Hij is in Gods handen, en Hij zal genadig zijn,' zei Tengku. De zaak was afgedaan.

Hij wendde zich tot Ahmed. 'Dit is een goed moment. Jij kunt mem-professor nu de familiegeschiedenis vertellen, dan kan ze schrijven wie ik ben. Deze orang laut die het tegen de grootmachten van de wereld opneemt.' Tegen Maggi zei hij: 'U bent uitverkoren dit op schrift te stellen.' Tengku legde de nadruk op het woord uitverkoren, zoals hij enkele minuten eerder 'mijn lotsbestemming' had gezegd, niet zelfvoldaan maar vol ontzag omdat hij het werktuig van het lot mocht zijn.

Margaret Chancellor, afgestudeerd in de politieke wetenschappen aan de Universiteit van Californië, had zich op deze gelegenheid voorbereid. Ze haalde haar schrijfblok, pen en een kleine Sony-cassetterecorder uit haar tasje. 'Mag ik dit opnemen?' vroeg ze erg beleefd aan Ahmed. 'Het is belangrijk dat het precies zo wordt opgeschreven als u het zegt.' Maggi had Sony-cassetterecorders in de grashutten van Maleise inboorlingen gezien en wist dus dat de piraten zo'n apparaat kenden.

Ahmed scheen het juist als een compliment te beschouwen.'Mari,' zei hij instemmend.

'Ik zal beginnen in de tijd van onze voorvader vorst Parameswara. Hij leefde in het land dat wij nu Sumatra noemen,' zei hij. Tot haar verbazing kwam Ahmed zichtbaar tot rust. De argwaan waarmee hij tot dan toe steeds naar haar had gekeken, was verdwenen. Blijkbaar was het vertellen van verhalen een vertrouwde bezigheid voor hem en voelde hij zich daarbij volkomen op zijn gemak.

'Parameswara was vorst van de Srivijaya, een groot volk dat vijfhonderd jaar lang de zee tussen China en India beheerste. Toen kwamen er oorlogen met de koningen van Java en Thailand. Die oorlogen verzwakten het koninkrijk Srivijaya, en Parameswara moest vluchten. Hij voer eerst naar Singapura, maar de hoofdman daar was een lakei van de Thai. Parameswara doodde hem en regeerde vijf jaar lang over Singapura en de naburige eilanden. De Thai vielen met een groot leger aan en onze voorouders moesten weer vluchten. Ze voeren een dag langs de Maleise kust, tot ze de monding van een grote rivier zagen, en daar bouwden ze een nieuwe stad, en dat werd Malakka. Dat was in het christelijke jaar 1402.'

Maggi luisterde aandachtig. Ze wist dat de gegevens betwistbaar waren en dat de verhalen grotendeels niet meer dan legenden waren, maar ergens in deze tusut zaten aanwijzingen waaruit ze kon afleiden waar ze zich nu bevonden en wat Tengku en zijn mannen precies wilden.

Het was in zijn stad Malakka dat vorst Parameswara het Woord Gods hoorde en zich tot de islam bekeerde. Hij nam de titel sultan Iskandar Sjah aan. En in hun onderworpenheid aan God werden onze voorouders weer een groot volk. Malakka werd een middelpunt van de islam en ook een middelpunt van de handel. Arabische, Perzische en Indische koopvaarders kwamen met de zuidwestmoessons, en onder de bescherming van Malakka ontmoetten zij de grote Chinese jonken die met de noordoostmoessons kwamen. Ze zeiden dat er op de markt meer dan honderd talen werden gesproken. De stad puilde uit van het goud, zilver, tin en de kostbare houtsoorten uit de oerwouden, zijde en porselein uit China, stoffen uit India, maar vooral van de specerijen die van deze eilanden kwamen.'

Tengku onderbrak hem. 'Die specerijen waren zo duur dat een scheepslading tien keer zoveel waard was als het schip en de kosten van de reis samen.' Hij dempte zijn stem vol ontzag voor de winstmarge. 'Europa kon niet zonder onze specerijen leven.' Tengku glimlachte om een goede grap met Maggi te delen, en hij maakte een elegant gebaar met zijn hand. 'Columbus was op zoek naar deze Specerijeneilanden, toen hij in plaats daarvan Amerika ontdekte.'

Maggi lachte, want het was waar. Dit was het fabelachtige Indië waarheen de grote ontdekkingsreiziger was uitgevaren.

Ahmeds stem kreeg plotseling een plechtige klank. 'Malakka was de rijkste zeehaven van de hele wereld, met het grootste aantal kooplieden en de meeste schepen. Iskandar Sjah, nu sultan van Malakka, werd opgevolgd door Moezaffar Sjah, en toen door Mansoer Sjah, Ala'oed-din en Mahmoed Sjah. Het rijk van Malakka omvatte het hele Maleisische schiereiland, Sumatra, en strekte zich van India over de Specerijeneilanden van Indonesië tot de Filippijnen uit, en overal werd de islam verbreid.'

Maggi keek Tengku aan. Hij luisterde gefascineerd, als een kind dat een verhaaltje al honderd keer eerder heeft gehoord maar er iedere avond weer van geniet.

'In 1511 kwamen de Portugezen, niet om handel te drijven, maar met hun kanonnen en hun kruisen. Zeventien dagen en zeventien nachten vielen ze als een troep uitgehongerde honden op de stad aan. Ze schoten onze moskeeën in puin en vermoordden onze mensen, en toen verbrandden ze de vromen op de brandstapel. Als de vromen schreeuwden in doodsnood, staken de Portugezen hun de kruisen in het gezicht. Er hing overal zo'n vettige rook dat de zon niet te zien was. De Portugezen zeiden dat ze onze zielen redden voor Christus, maar ze plunderden onze rijke bazaars, onze rijk beladen schepen, onze overvloedige pakhuizen en voerden ons volk als slaven weg.' Ahmeds stem was zacht, maar trilde van de geoefende droefheid en woede van een goed verteller.

De zoon van de laatste sultan van Malakka vluchtte naar Johor, maar de Portugezen volgden hem en plunderden die stad. Voor de Portugese katholieken was de verovering van Malakka en de Specerijeneilanden een fanatieke heilige oorlog geworden, een oorlog die met ongekende wreedheid tegen de islamitische handelaars werd gevoerd. Ahmed vertelde tot in de kleinste details hoe een voorouder in de vlammen van een auto-da-fé had gekronkeld.

De in leven gebleven zonen van Parameswara vluchtten naar zee, precies zoals hun voorouders hadden gedaan. Op dat punt ging Ahmed verder met een van Mahmoed Sjahs oomzeggers. En hij somde een lange reeks vaders en zonen op die leefden in kampongs langs Straat Malakka.

'Toen werden de Portugezen verdreven door de Hollanders, die Christus op een andere manier vereerden. En toen kwamen de Engelsen uit hun handelsposten in India om handel te drijven met de Hollanders. Ze ruilden hun havenstad Benkulen op Sumatra tegen Malakka, zoals je vis tegen broodvruchten ruilt. En de Engelsen namen Maleisië en Singapore. De Hollanders namen wat wij nu Indonesië noemen, en de Spanjaarden namen de Filippijnen. Wij waren niet langer één groot volk in de islam, maar honderd miljoen slaven met veel wrede meesters.'

Iedere telg in Ahmeds stamboom was erfgenaam van een eeuwenoud onrecht - een voorvader afgeslacht door de Portugezen, tot slaaf gemaakt door de Hollanders, van zijn vissersboot beroofd door Chinese of Indische kooplieden, een orang laut tot zinken gebracht, gevangengenomen, als piraat opgehangen door de Engelsen - een boekhouding die even nauwkeurig was als die van de Chinezen met hun telramen.

Maggi viel bijna in slaap bij de eindeloze opeenvolging van 'zonen van', golven die eindeloos op de kust van Maleisië braken en dan weer in zee teruggleden, tot plotseling, in een kleine kampong ten noorden van Malakka, Tengku Azhar opdook, zoon van Tengku Rahman, handelaar en visser.

Na die mededeling verviel Ahmed in een vreemd stilzwijgen. Ondanks alle aanwijzingen was Maggi de draad kwijtgeraakt, maar nu drong het met de kracht van een openbaring tot haar door: deze visserszoon Tengku Azhar beschouwde zich als rechtstreekse afstammeling van de sultan van Malakka, de voorvechter van het heilige geloof, en had zichzelf tot erfgenaam van de eeuwenoude troon uitgeroepen.

Het waren allemaal mythen en legenden, absoluut niet te bewijzen. In werkelijkheid waren de sultans zwak en corrupt geweest. Maar Ahmed keek haar met een vaag glimlachje aan, alsof hij haar tartte zijn verhaal in twijfel te trekken. Ze kon meteen aan dat gemene, sluwe gezicht zien waarom hij zo'n glorieuze tusut had verteld. Door dit erfgoed aan Tengku, zijn lange, knappe, charismatische neef toe te kennen, had die lelijke dwerg van een Ahmed het ook voor zichzelf opgeëist. Maar waarom?

'Het is belangrijk dat u deze geschiedenis kent,' zei Tengku met zachte stem. 'Dat u weet dat wij niet een bende terroristen zijn die amok maken in naam van de islam.'

'Wat wilt u?' riep Maggi uit.

'Wij willen zijn wat wij zijn. Wij willen weer een groot volk in de islam zijn. De kolonialisten zijn weggegaan, maar wij zijn verdeeld en arm achtergebleven. Maleisië en Indonesië zijn broeders die ruzie maken in dezelfde taal. Het hebzuchtige Singapore houdt alle rijkdom en handel voor zichzelf, en Brunei is schandalig rijk door de olie. Terwijl overal om hen heen onze broeders omkomen van de honger. Op de zuidelijke eilanden van de Filippijnen bloeden moslims dood in hun strijd tegen de corrupte katholieke regering in Manilla. Vijf landen, maar één volk. De zonen van de bodem zijn paupers in hun eigen land, terwijl de Europeanen en Chinezen en Indiërs rijk worden.' Tengku's stem klonk bezield, niet van woede maar van droefheid.

Maggi zag alleen de felle donkere ogen, omlijst door de witte hadji-muts. Ze brandden met een koortsige intensiteit. Die piraat geloofde werkelijk dat het zijn geboorterecht was om over de grootste moslimpopulatie ter wereld te heersen, en zij en alle anderen aan boord van de Black Sea waren de gijzelaars van dat waanidee.


23. Herinneringen aan mangroven

Stewart leunde achterover in zijn zwartlederen draaistoel aan de stuurboordkant van de brug en las het bericht hardop voor. 'De havens die de Black Sea zou aandoen, waren Jakarta en Semarang op Java, het eiland Komodo, Bau Bau op het eiland Butung, Pare Pare op Celebes, en Bali. Op Bali zouden de passagiers naar het vliegveld zijn gebracht voor een vlucht via Hongkong naar San Francisco.'

'Inderdaad een exotische cruise.' Eerste officier Robinson schudde zijn hoofd. 'De enige van die havens waar ik ooit van heb gehoord zijn Jakarta en Bali. Maar als ComZevendeVloot ons laat kiezen waar we naar dat schip gaan zoeken, ben ik voor Bali.'

Stewart bleef zwijgend naar het bericht kijken en riep toen plotseling uit: 'Hé, moetje eens horen. "De Black Sea wordt door haar agenten als luxueus beschreven. Een schip met één klasse en met een comfort, service en keuken in de beste Europese tradities, terwijl aan boord de ambiance en ontspannen atmosfeer van een privéjacht heersen. Toch is ze klein genoeg om ongewone routes te volgen en aan te leggen in afgelegen havens en bij ongerepte eilanden, die niet toegankelijk zijn voor grotere schepen."'

'Hé, dat hebben ze me in Washington ook over de Decatur verteld.'

Anderen op de brug moesten lachen om Robinsons grapje. Maar Stewart keek nog peinzend naar het bericht, alsof hij een diepere betekenis uit de woorden kon afleiden. 'Waarschijnlijk verbergt het schip zich ergens waar wij niet kunnen komen.'

'Wat doen we nu?'

'Wat we al doen. De heli's gebruiken om haar te zoeken, alleen nog intensiever.'

'Ze werken nu al van zonsopgang tot zonsondergang. Ze beginnen onderhoudsproblemen te krijgen.'

'In Vietnam hadden we...' Stewart maakte zijn zin niet af. Hij wendde zich tot luitenant-ter-zee Nguyen, die officier van het dek was. 'Laat de commandant van de heli's zich op de brug melden.'

'Meneer DiLorenzo is momenteel in de lucht, commandant. Moet ik hem over de radio oproepen?'

Stewart schudde geërgerd zijn hoofd. 'Laat maar. Ik spreek hem wel als hij weer beneden is.'

De brugtelefoon liet zich horen. De officier van het dek nam op, luisterde een ogenblik en gaf Stewart een teken. 'Commandant, luitenant-ter-zee Mitchell.'

Mitchell was de hoofdmachinist. De Decatur was al bijna een jaar niet voor reparaties op een werf geweest, en de hitte, vochtigheid en zandstormen van de Perzische Golf hadden hun tol geëist. Als de hoofdmachinist zich meldde, was het altijd met slecht nieuws. Stewart schakelde de luidspreker bij zijn stoel in. 'Ja, Marty, ik zit hier op mijn stoel op de brug van een schitterende tropische zonsondergang te genieten, en jij gaat mijn dag verpesten, nietwaar?'

'Ja, commandant. Ik ben blij dat u op een stoel zit.'

'Wat is er?'

'De airco nummer drie. We moesten de compressor afzetten. Het lager is eindelijk vastgelopen. Dat was het lager dat al die geluiden maakte. Het wilde net een as door de ommanteling gooien.'

'Jezus, wat hebben we nog over?'

'Nog één installatie, commandant. We moeten de circuits van de leef- en werkruimten met de hand uitschakelen om het koelwater voor de radar en elektronica te sparen.'

Alle airconditioning aan boord van het schip, behalve de buizen die naar de vitale, warmtegevoelige elektronica leidden, moest worden uitgeschakeld. De bemanning werd opgeofferd om de radar, sonar, computers en communicatiemiddelen te redden.

'Het gaat erg heet worden,' merkte Robinson op.

'Heet? Dit is niet heet,' zei Stewart. 'Heet is drieënveertig graden overdag, en vochtig, zo vochtig dat je bij iedere stap die je zet in je eigen zweet plenst.'

'Dat klinkt als Vietnam.'

Stewart knikte. 'Maar eigenlijk maakten we ons niet druk om de hitte, want we hadden constant dysenterie. We waren kotsmisselijk en hadden zo vaak diarree dat we, als we het een keer niet hadden, bang waren dat onze darmen niet meer werkten. We raakten zo uitgedroogd dat we intraveneuze vloeistof nodig hadden.' Hij wees naar de kust. 'Zo'n mangrovemoeras is een prachtige hel. Nergens lucht om te ademen, alleen de jungle die zijn slijm op je laat druipen. Als we op patrouille gingen, besprenkelden we ons met insektenspul alsof het aftershave was. Maar evengoed kwamen de muskieten op ons af als bijen op honing. Als we bij een dorp of een oude veerbootsteiger aanlegden, kwamen ratten zo groot als pitbulls, en minstens zo gemeen, in zwermen op de boot af. Ze kropen over ons heen. Dit, mijne heren, is een aangename cruise naar de eilanden van de Stille Oceaan.' Zelfs in Stewarts eigen oren klonk hij als een chagrijnige oude veteraan die oorlogsverhalen vertelde.

Hij keek om zich heen naar de anderen op de brug - de officieren van het dek Nguyen en Fine, de roerganger Johnson en zijn leerling Whittaker, de bootsman Wisniewski en de kwartiermeester Saldana. Het waren mannen die zo van school in dienst waren gegaan, of nog maar kort geleden hun officiersopleiding hadden afgemaakt en nu hun eerste reis maakten. De meesten zouden niet bij de marine blijven - ze zouden vinden dat hun te veel beperkingen werden opgelegd - maar toch hadden ze zich op een gegeven moment allemaal als vrijwilliger aangemeld. Waarom?

Stewart kende de reden wel, een reden die nooit werd uitgesproken. Al deze jongemannen, de puberteit nog maar net te boven, verlangden naar een oude overgangsrite - de overgang van jongen naar man - in een samenleving die zulke inwijdingsrituelen niet meer kende.

Stewart had zijn eigen inwijding bijna niet overleefd. Vrienden van hem waren erbij omgekomen en anderen waren zo hevig geteisterd door angst en verschrikkingen dat ze erger verminkt waren dan wanneer hun beide benen waren afgeschoten. Die leefden nu in de marge van hun eigen samenleving.

Toen hij in het marinehospitaal Balboa in San Diego lag om zijn wonden te laten genezen, was Stewart tot de slotsom gekomen dat het hun bloed en waanzin waren die de rite heilig had gemaakt. Zonder dat offer waren ze alleen maar ambtenaren, bureaucraten, technici geweest - en eerlijk gezegd waren de meesten bij de marine dat ook. Maar de officieren en onderofficieren die de vuurdoop hadden ondergaan, waren de priesters. Daar in dat ziekenhuisbed was Stewart zich bewust geworden van zijn roeping.

Stewart tuurde nu door zijn kijker naar de kust met zijn nipapalmen en mangroven, en naar het roodbruine water van een junglerivier dat in zee stroomde. Zijn nekharen prikten en het zweetstroomde van zijn voorhoofd in zijn ogen. Hij veegde het weg met de rug van zijn hand. Hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat hij werd gadegeslagen, dat de hel ieder moment kon losbarsten. Het was irrationeel, wist hij, een twintig jaar oud instinct dat weer tot leven was gewekt door de aflandige stank van de mangrovemoerassen, de dichte, massieve muur van nipa's binnen sluipschutterbereik. Hij masseerde zijn hals en monnikskapspier om de knopen van spanning weg te werken.

Plotseling sprong Stewart overeind. Hij liep naar de kaartentafel, waar luitenant-ter-zee Balletto, officier van dienst, en eerste kwartiermeester Fields schouder aan schouder de koers aan het uitzetten waren. 'De kaarten van de kustlijn zijn hier in de buurt bijna waardeloos,' zei Stewart tegen hen. 'Die mangrovemoerassen zijn net een soort landwinning. Ze groeien zo'n dertig meter per jaar de zee in.' De Amerikaanse stafkaart van de Selat Gelasa was gebaseerd op Nederlandse landmetingen tussen 1864 en 1934. De kaart van de Kepulauan Riau was afgeleid van Indonesische en Britse kaarten tot 1958. 'Sommige kustdorpen liggen nu waarschijnlijk al een kilometer landinwaarts.'

Balletto kreunde. 'Dan moesten we elkaar maar vierentwintig uur per dag aflossen.'

Stewart knikte. 'Daarom krijgen we zoveel betaald. Omdat wij geen slaap nodig hebben, zoals normale mensen.'

Balletto keek hem met een vermoeid, spottend glimlachje aan en schudde zijn hoofd.

Stewart keek naar de uitgezette koers en wees toen op de kustlijn aan bakboord. 'We komen bij een brede riviermond, en die staat niet op de kaart.'

De officier van het dek, Nguyen, tuurde door zijn kijker naar de riviermond en wendde zich toen aarzelend tot Stewart.

'Ja, Tram?'

De jonge officier schudde beleefd met zijn hoofd. Zijn aangeboren oosterse terughoudendheid maakte het hem moeilijk om met zijn mening naar voren te komen.

'Zo te zien wilde je iets zeggen.'

'Desungais, commandant, de meeste daarvan staan op geen enkele kaart.'

'Sungais'! Wat zijn dat?'

K

'Stromen of rivieren.'

'Zijn het stromen of rivieren? Waar het om gaat is: kun je met een schip landinwaarts?'

Nguyen haalde zijn schouders op. 'In het droge seizoen kun je er nog niet met een kano varen. Maar ze hebben steile oevers, hier en daar meer dan tien meter hoog, en in de regentijd stromen ze over.'

'Jezus,' kreunde Stewart.

'Brug, hier centrale,' riep de intercom.

'Ga je gang, centrale.'

'Commandant, we hebben radiocontact met dat vliegtuig op driedrie-nul. Het is een Orion uit Singapore. Ze doen ons de groeten en willen weten of u nadere informatie of instructies voor ze hebt.'

'De rest van de marine begint eindelijk binnen te druppelen,' zei Robinson.

'Centrale, vraag ze hoe ver landinwaarts ze mogen vliegen.'

'Hoe ver landinwaarts, commandant?'

'Ja.'

Robinson keek hem vragend aan, en ze wachtten zwijgend af, terwijl de vraag via de radio werd gesteld en beantwoord.

'Brug, centrale. De Orion zegt dat ze alleen boven de kustwateren mogen zoeken.'

'Dat dacht ik al,' zei Stewart. 'Centrale, zeg tegen de Orion dat we momenteel geen speciale instructies of informatie hebben. Ze kunnen gewoon blijven zoeken. Wens ze een goede jacht.'

Stewart en Robinson gingen aan de stuurboordkant van de brug naar buiten. Het duurde enkele minuten voordat het viermotorige turboprop-patrouillevliegtuig tussen de grote licht- en donkerroze regenwolken in het noorden verscheen. Het toestel vloog recht over de Decatur heen en zwenkte toen naar het zuidoosten alsof het hun een saluut bracht.

Ze keken de Orion na tot het toestel in het schemerduister van het oosten was verdwenen. De Lockheed P-3C had geavanceerde radar, magnetische anomaliedetectors, gerichte en zoekende geluidsboeien, allemaal geïntegreerd met digitale computers, om de modernste onderzeeboten en oorlogsschepen te signaleren en op te sporen. 'Ze zullen op de hele Straat Karimata en de Javazee van Singapore tot Jakarta zoeken,' zei Stewart. 'En dan breiden ze de zoekactie in noordelijke richting tot in de Zuidchinese Zee en in westelijke richting door Straat Malakka uit, en ze zullen helemaal niets vinden.'

'Waarom hebt u ze dat niet verteld?' vroeg Robinson.

'Wie?' Stewart wees naar de rode radiotelefoon die aan het plafond van de brug hing. 'De burgers van de Cl A? ComZevendeVloot in Japan? Hoe vertel je een drie-sterrenadmiraal dat je een Purperen Hart hebt dat jeukt?' Hij wreef weer over zijn zij.

'We hebben geen inlichtingen of kaarten waarop we kunnen vertrouwen. We kennen de hele regio niet. En toch kunnen we zo tien manieren bedenken waarop dat schip verborgen kan zijn zonder dat onze vliegtuigen en satellieten het kunnen vinden.'

'Welke alternatieven hebben we?' vroeg de eerste officier.

Stewart schudde zijn hoofd. 'Voorlopig kunnen we niets anders doen dan doordouwen en wachten op een doorbraak.'

Robinson zweeg en vroeg toen: 'Commandant, kan ik u onder vier ogen spreken?' Hij keek naar de uitkijk aan stuurboord, die een paar meter van hen vandaan stond, uitgerust met een soundpowered telefoon en met een kijker om zijn nek.

Stewart liep over de smalle loopbrug naar de plaats waar achter het stuurhuis het dek begon. 'Zitje iets dwars, Robbie?' De zwarte man was een meter tachtig, een halve kop kleiner dan Stewart, maar de ex-fullback van het marineteam was zo breed in zijn borst en schouders en straalde in zijn machteloze woede nu zo'n verontrustende kracht uit, dat Stewart het onbehaaglijke gevoel had dat de man hem zou kunnen vermorzelen.

De eerste officier haalde diep adem. 'Ja, commandant. Ik ben nu bijna een maand aan boord, en ik voel me gepasseerd, genegeerd.'

'In welk opzicht?'

'Ik ben de eerste officier. De hele gang van zaken aan boord zou via mij moeten gaan. Maar u en DiLorenzo werken persoonlijk uit waar en hoe er gezocht gaat worden, en luitenant-ter-zee Balletto zet de koers van het schip uit. Als er technische problemen zijn, rapporteert de hoofdmachinist rechtstreeks aan u. Ik ben maar een toeschouwer. Dat wil zeggen, als ik er al bij ben. Vanmorgen, toen dat Russische schip in de buurt was, ging het schip stilletjes op een staat van paraatheid over. Er ging een S AM op de lanceerinrichting en de C-WIZ werd bewapend. En dat alles terwijl ik niet eens op de hoogte werd gesteld.'

'Is dat het?'

Robinson knikte gespannen.

'Luister eens, Robinson, er is hier niemand die jou negeert. Maar ik heb dit schip nu bijna twee jaar onder mijn bevel. Elk van mijn sectiehoofden - Balletto, Mitchell, Nielson - heeft zich ruimschoots gekwalificeerd voordat we werden ingezet. Ik werk al een jaar met DiLorenzo. De afgelopen paar maanden hebben we allemaal aan zware operaties in de Golf deelgenomen. Zoiets als met dat Russische vliegtuig, en misschien nog wel grotere bedreigingen, heb je daar aan de lopende band. Mijn uitkijkposten, brug en andere wachtposten zijn getraind om automatisch te reageren. We slaan niet luidruchtig alarm.'

Uit de manier waarop Stewart 'mijn' en 'we' had gezegd, bleek dat hij Robinson nog niet tot de bemanning rekende. 'Als we in Amerika terug zijn, krijg ik een andere functie. En dan kun jij beginnen het bevel over te nemen. Omdat jij dan de oude rot bent, kun je de nieuwe commandant van de Decatur inwerken.'

'Jawel, commandant.' Aan de manier waarop Robinson zijn lippen op elkaar drukte was te zien dat hij niet tevreden was. Maar Stewart had hem verder niets te zeggen. Robinson was waarschijnlijk een redelijk competente officier: Annapolis, voormalig topsporter en een zwarte man die duidelijk een snelle carrière tegemoet kon zien. Maar ze voeren in gevaarlijke wateren vol ondiepten, en Stewart was niet van plan zijn schip toe te vertrouwen aan deze man, die hij nog niet kende. Zijn nekhaartjes gingen weer overeind staan.

Stewart bracht zijn kijker omhoog en tuurde naar de mangroven. Opnieuw had hij het gevoel dat hij in de Mekong-delta terug was, met alle angst en spanning van dien. Hij had de onontkoombare indruk dat het vizier van een wapen op hem gericht was.

Stewart hoorde het schot niet. De uitkijk op een meter afstand gaf plotseling een schreeuw en greep naar zijn borst alsof de borststeun van zijn telefoon hem had gestoken, en viel ruggelings op het dek. Het bloed spoot uit de wond in zijn borst.


24. Van ratten en handel

Brigadier Govind leidde Yee door de muffe gevangenisgang. Hij liep geluidloos naar de cel, met een zachte katachtige tred waartoe Yee de forse Sikh-cipier niet in staat zou hebben geacht, en gluurde door het kijkgaatje. Hij wenkte Yee naar zich toe.

De Maleisiër zat met opgetrokken knieën in een hoek op de vloer, zijn hoofd op zijn borst, zonder zich te verroeren. Misschien sliep hij of misschien leed hij aan catatonie, maar aan het vage, zorgelijke knikken van zijn hoofd was te zien dat hij niet dood was.

Govind gaf Yee een teken dat ze van de celdeuren vandaan moesten gaan, zodat geen van de gevangenen hen kon horen. 'Ik stel het op prijs dat u zo snel gekomen bent, meneer.' Onder de donkerblauwe orthodoxe tulband en woeste wenkbrauwen zagen Govinds bruine ogen er eigenaardig melancholiek uit.

'Hoe lang zit hij daar al zo?'

Govind haalde zijn schouders op. 'Eerst zat hij de hele tijd fanatiek op zijn knieën te bidden. Omdat hij niet wist in welke richting Mekka lag, draaide hij rond en rond als een tol, eerst een gebed naar het zuiden, toen naar het noorden, het oosten, het westen, naar alle windstreken. Ik was al bang dat hij zijn knieën tot op het bot zou verslijten. Maar toen hield hij ineens op, en nu zit hij daar in die hoek, meneer.' De Sikh keek bezorgd.

'Wat betekent het?'

'Als Maleisiërs amok hebben gemaakt, maken ze zich zo klein mogelijk en ze gaan dood als we ze te lang in eenzame opsluiting houden. Dat is echt zo, meneer. Ik ben daar heel goed van op de hoogte. Maleisiërs hebben net zo goed gezelschap nodig als voedsel en water, meer dan Indische en Chinese gevangenen.'

Yee keek brigadier Govind aandachtig aan. Het klonk als een bakerpraatje, maar hij wist dat de cipier erg veel ervaring met dit soort dingen had. 'Vertelt u me wat we kunnen doen.'

'Is er een Maleisische rechercheur die u volledig vertrouwt?'

'Brigadier Salleh.'

'O, ja, dat is een erg goede man, meneer. Naar mijn mening is dat een erg goede man. Brigadier Salleh zou de gevangene al zijn maaltijden kunnen brengen, maar dan wel gekleed als de laagste keukenhulp. De hele tijd klaagt brigadier Salleh over het harde, vuile werk dat hij moet doen, en dat de Indiërs en Chinezen alle goede, gemakkelijke baantjes hebben. De gevangene, die een echte fanaat is, zal met hem praten en proberen hem te bekeren, denk ik, en dan zal Salleh alles over die verschrikkelijke toestanden te horen krijgen.'

Yee keek de cipier een ogenblik aan, glimlachte toen en gaf hem een klopje op zijn arm. 'U bent een man die ik niet als vijand zou willen hebben. U hebt het lichaam van een Sikh-strijder, maar u denkt als een Hokkien-Chinees.'

Brigadier Govind glimlachte terug. 'Dank u, meneer, want u bedoelt het als compliment. Maar mijn vader zou het geen compliment vinden.'

Beide mannen lachten.

 

Brigadier Salleh bin Ali was van nature een knappe, atletisch gebouwde Maleisiër. Hij camoufleerde zijn lange gestalte door voorover te lopen, en zijn hoge, brede voorhoofd, vooruitstekende jukbeenderen en een welgevormde kin gingen schuil achter lang zwart haar en een Fu Manchu-hangsnor. Het totaal kwam erg dreigend over, bijna te theatraal voor iemand die als undercover werkte, vond Yee, maar Salleh speelde het op de een of andere manier toch klaar. Al naargelang de omstandigheden was hij pooier, drugshandelaar, smokkelaar of dief.

Salleh werkte vaak aan de overkant van de zeestraat, in Indonesië. Hij kon daar gemakkelijk infiltreren, terwijl een Chinees meteen onder verdenking zou staan. Maar wat nog belangrijker was, Yee vertrouwde hem. En nu vertelde hij Salleh alles wat hij tot dan toe aan de weet was gekomen, zelfs de belangrijke informatie die verband hield met het rottende varkensvlees op Ballingers veranda.

Salleh luisterde met zijn donkere ogen halfdicht, en Yee had het sterke vermoeden dat hij het bijna allemaal al had gehoord. 'Dus daarom laat die gekke oude Engelsman de boel zo stinken, lah.'

'Je wist ervan?'

Salleh haalde zijn schouders op. 'Dat rottende varkensvlees is een belediging voor de religieuze moslims.' Hoewel ze nog geen vijfde van de bevolking van Singapore uitmaakten, waren Maleisische moslims als Salleh zwaar vertegenwoordigd in de banen bij de overheid, dus ook bij de politie.

'Vertel me hoeveel je er al van weet,' vroeg Yee.

'Ik zou u gemakkelijker kunnen vertellen wat ik nog niet weet. U en de minister kunnen de telefoon opnemen en ervoor zorgen dat de Straits Times of de Nanyang Siang Pau niet meldt dat er hoofden van buitenlanders worden afgehakt en dat die hoofden zijn neergelegd bij het Raffles, aan Orchard Road, in het Merlion Park en aan de voeten van Sir Stamford Raffles.' Hij telde de vier hoofden op zijn vingers af. 'Maar u kunt niet voorkomen dat er bij de politie gepraat wordt, lah. Ik weet natuurlijk dat u die Maleisiër in het Merlion Park te pakken hebt gekregen, en dat uw mannen officiële vragen stellen, maar ik wist niets van de interessante dingen die u nu hebt ontdekt. En ik wist niet zeker of die Maleisiër een fanaat was, al vermoedde ik het wel. Maar die eis van wapens in naam van de jihad, dat is allemaal nieuws voor mij, verschrikkelijk nieuws. Dit is een groep fanaten waar ik nog nooit van heb gehoord. Maar ze komen niet uit het Midden-Oosten. Het zijn geen Palestijnen of Iraniërs. Dat is allemaal Amerikaanse en Russische kletspraat, lah.'

De taal van de Singaporese straten was geen formeel Engels maar 'Singlish', een gevarieerde mengeling van Engels en de moedertaal van de spreker. Maar in iedere Aziatische taal werd het Maleise achtervoegsel lah door alle rassen gebruikt om iets te benadrukken, of om woorden kracht bij te zetten, lah.

'Je denkt dat ze hiervandaan komen?'

'Ja, natuurlijk. En u denkt dat om dezelfde reden. De doerians, lah. Ik weet niet of ze uit Singapore of Indonesië of Maleisië komen, maar wie anders zou die stinkende vruchten bij een hoofd op een druk terras achterlaten? Degene die dat deed, kon er zeker van zijn dat geen toerist die tas zou oppakken, maar dat geen enkele Indonesische hulpkelner hem kon laten staan.'

Yee knikte. 'Ja, ja.'

'Natuurlijk, als het van die grote, stekelige doerians waren geweest, bedekt met olifantestront - die de olifanten in hun geheel doorslikken maar niet kunnen verteren - dan zou ik weten dat die fanaten gourmets uit het noorden waren, misschien uit Kelantan.'

Salleh glimlachte en Yee zag zijn gelijkmatige, blinkend witte tanden.

Yee was een beetje misselijk. Maar Salleh had gelijk. Yee's eigen vader, verzot op doerians, had gehunkerd naar die vruchten die door een olifant verwerkt waren, zoals anderen naar Ming-porselein verlangden. 'Deze waren niet door olifanten uitgescheten.'

'Dan moet ik undercover gaan om uit te zoeken waar die verschrikkelijke vruchten vandaan kwamen,' zei Salleh ernstig.

'Dit is geen zaak voor de Britse rechters. Dit is een kwestie van nationale veiligheid.'

Salleh knikte.

'Je bewerkt de gevangene, wint zijn vertrouwen, lah?' Het was een vraag, geen bevel.

'Geen probleem.' Maar de Maleisiër aarzelde even voordat hij verder ging. 'Maar ik stel het op prijs dat u het vraagt. Voor u is Singapore uw religie, denk ik. Ik ben in de eerste plaats moslim, en dan misschien Singaporees, en dan pas Maleisiër. Dat is voor mij de volgorde. Ik denk er niet vaak aan, maar God moet op de eerste plaats komen.' De plagerige twinkeling verdween uit zijn donkere ogen. 'Dat terrorisme van fanaten, die jihad, dat is niet de islam. Dit is geen gehoorzaamheid aan God. God vraagt mensen niet te moorden. Als mannen amok maken, is het waanzin. Ze horen duivels en denken dat het God is.' Hij stond op en keek op zijn horloge. 'De gevangene zal wel erge honger hebben en erg blij zijn me te zien.' Bij de deur draaide hij zich grijnzend om. 'Brigadier Govind is een erg goede man. Een grote, sterke Sikh die denkt als een Maleisiër.'

'Ja, dat compliment moet je hem maken.'

Plotseling ging de telefoon. 'Ja.' Yee luisterde even, liet toen een lang en voldaan 'Aaah!' ontsnappen en beval: 'Nee, niet mijn kamer. Verhoorkamer drie.' Hij hing op.

Salleh stond nog bij de deur.

'De CIA is er.'

Salleh maakte een gebaar alsof hij een visnet binnenhaalde. 'De berg komt naar Mohammed, lah.'

 

Harold Blocker was in de ogen van de kleine, tengere Yee inderdaad een intimiderende berg van een man. De CIA-agent, forsgebouwd en een meter negentig, had de bouw van een voormalige footballprofessional en hij bezat ook de bijbehorende arrogantie.

'Dit is geen gezellige kamer,' zei Blocker, terwijl hij in de kale verhoorkamer om zich heen keek.

Yee stuurde de geüniformeerde politieman bij de deur met een nonchalant handgebaar weg. 'U bent persona non grata in de republiek Singapore. U hebt informatie achtergehouden aangaande de wrede moord op vier mensen. En wat voor mijn dienst nog belangrijker is: die informatie brengt de veiligheid van dit land rechtstreeks in gevaar.'

'Voor welke instantie werkt u precies, meneer Yee?'

Yee negeerde de vraag. 'Als u geen diplomatieke onschendbaarheid genoot, zou u in een nog onvriendelijker cel terecht zijn gekomen.' Amerikaanse en Russische inlichtingenfunctionarissen waren bijna altijd aan hun ambassade verbonden. Dat maakte ze gemakkelijk te herkennen, maar het betekende wel dat ze diplomatieke onschendbaarheid genoten als ze op iets betrapt werden. Andere naties, vooral de Fransen, vonden dat een minderwaardige praktijk, en hun agenten deden zich voor als legitieme zakenlieden of journalisten. Ze waren moeilijker te ontmaskeren, maar als ze werden betrapt, kon je ze arresteren en uitgebreid ondervragen.

Blocker hield zijn vlezige handen omhoog alsof hij erkende dat Yee gelijk had. 'Uw overheid zal binnen een dag of twee een formele verontschuldiging ontvangen. Die wordt momenteel opgesteld...'

'Nu u niet meer de mogelijkheid hebt om hier in Singapore buiten medeweten van de Singaporese regering wapens tegen gijzelaars te ruilen.'

'Wij hebben die mogelijkheid nog steeds. Het hoeft niet in Singapore te gebeuren,' zei Blocker op zakelijke toon, zonder kwaadaardigheid of dreiging.

'Is er iets anders gebeurd?'

Blocker knikte. 'Een van onze marineschepen, een fregat dat op zoek was naar de Black Sea, is beschoten. Een sluipschutter. Een enkel schot vanaf de wal, maar dodelijk voor de uitkijk. De commandant stond naast hem. Hij stuurde er meteen een helikopter op af, maar ze vonden niemand. Het liep tegen zonsondergang. Ze stuurden een boot met een gewapende eenheid, maar toen was het al donker. Het was geen schot dat per ongeluk was afgegaan.'

'Waar is dat gebeurd?'

'In een mangrovemoeras voor de kust van Sumatra, bij Straat Bangka. Ongeveer vierhonderd kilometer ten zuiden van hier.'

Yee nam die nieuwe informatie in zich op. 'Het heeft niets met deze zaak te maken,' zei hij op besliste toon. 'Wij hebben informatie dat de gijzelaars niet in die omgeving zijn.'

Tot Yee's verbazing bromde en knikte Blocker. 'De commandant van dat schip, de Decatur, is het met u eens. Hij denkt dat het een afleidingsmanoeuvre was, een schot om ervoor te zorgen dat we ons hoofd bukken en om onze aandacht van het zoeken naar de Black Sea af te leiden.'

'De commandant van de Decatur heeft dat gezegd?'

'De marineattaché heeft over de radio met hem gesproken.'

'En wie heeft dat schot gelost?'

'Dat weten we niet.'

Yee stond op en liep naar de deur. 'Ik wens u een aangename vlucht naar huis. Omdat u nog niet de moeite hebt genomen een reservering te maken, zijn wij zo vrij geweest u een plaats te bezorgen op vlucht 2 van Singapore Airlines, vertrek morgenavond acht uur. Uw Russische collega vertrekt op ongeveer hetzelfde tijdstip naar Ho Tsji Minh Stad. Misschien kunt u samen een afscheidsdiner nuttigen. Ik hoorde dat u veel van chilikrabben houdt, en de beste in Singapore zijn te krijgen op uw weg naar het vliegveld, in Bedok aan de East Coast Road. Meneer Jevtsjenko kan de kikkerbilletjes uit Indonesië misschien wel appreciëren. Vergelijk onze manier van kruiden met gember en bosuitjes maar eens met de Franse of zelfs de Vietnamese manier om dat gerecht klaar te maken, en filosofeer dan maar eens over de vraag wat dat over ons als volk vertelt.'

De Amerikaan zweeg van vernedering en hield zijn blik strak op Yee gericht. Toen vormden zijn dikke lippen een spottend glimlachje. 'Gewoon uit professionele nieuwsgierigheid: waar zat de microfoon?'

'U hebt zo'n gezonde eetlust, meneer Blocker, dat mijn specialisten al bang waren dat u hem zou inslikken.'

Blocker zuchtte. 'Mijn complimenten,' zei hij.

'Wie zijn het?' vroeg Yee.

'Dat weten we niet,' hield Blocker vol.

'U hebt de grootste inlichtingendienst ter wereld. U moet iets weten.'

'Alleen wat achtergrondinformatie.'

'Wat dan?'

Blocker maakte een vaag gebaar. 'Die hele islamitische fundamentalistische revolutionaire... toestand.'

'We gooien die extremisten zonder vorm van proces in de gevangenis,' snauwde Yee.

'Dan hebt u hier geen problemen, hè? In Maleisië heeft een stel revolutionairen, getraind in Iran, de islamitische partij overgenomen. In Indonesië hebben de fundamentalisten uit protest tegen de regering branden gesticht en bomaanslagen en overvallen gepleegd. Maar hier in Singapore hebt u geen problemen. U hebt onze hulp niet nodig.'

Yee gaf geen antwoord. Blocker was arrogant, zelfverzekerd, helemaal niet geïntimideerd door het vooruitzicht dat hij zou worden uitgewezen. Was hij nou zo dom, was hij zo'n Amerikaan die al arrogant geboren was, of beschikte hij over een troefkaart waarop Yee niet had gerekend?

'Wat zeggen uw analisten?'

Blocker haalde zijn schouders op. 'Die zijn gek op theorieën over internationale samenzweringen. De Amerikaanse economie is daar praktisch op gegrondvest.'

Yee had plotseling het gevoel dat Blocker van dit gesprek genoot. Blijkbaar had hij inderdaad een troefkaart achter de hand. Yee bond een beetje in. Hij knikte en glimlachte naar de CIA-agent. 'En wat is uw persoonlijke oordeel, meneer Blocker?'

Blocker keek hem een beetje sluw aan. 'Nou, ik stop dit alles in mijn computer, en waar het dan op neer blijkt te komen, is een plaatselijke revolutionaire groepering - islamitische fundamentalisten met hun eigen doeleinden. Ze opereren onafhankelijk van Teheran, Bagdad of waar dan ook. Dat gebeurt ook in andere landen. Alleen bedient deze groep zich van verfijnder methoden dan alle groepen waar we tot nu toe mee te maken hebben gehad.'

Yee was beledigd. 'Verfijnder?'

Blocker knikte. 'Jazeker. In ieder geval zijn ze niet de Islamitische Jihad, die een gebouw van gewapend beton laat ontploffen boven op driehonderd slapende mariniers van een vredesmacht. De slachtoffers zijn tot nu toe een zieke oude weduwnaar en een gepensioneerde Amerikaanse industrieel, met daartussenin een Russische zeeman van lage rang. Maar ze zien wel kans om al onze aandacht te krijgen. Wij wachten allemaal met spanning af tot ze weer iets dumpen. En ze doen dat in een hypermoderne stad, een stad die directe verbindingen met Washington en Moskou onderhoudt maar die tegelijk een gecensureerde pers heeft, zodat we discreet kunnen onderhandelen, zonder last te hebben van massahysterie. Als professional heb ik grote bewondering voor de actie. Ze pakken het heel elegant aan.'

'En voert u discrete onderhandelingen?'

Blocker schudde zijn hoofd. 'Maar als de Amerikaanse gijzelaars de pionnen zijn in een plaatselijke aangelegenheid, dan is het eigenlijk toch niet ons probleem? Ik zal aanbevelen dat we met de ruil akkoord gaan om honderdvijfendertig - nee, het zijn er nu honderddrieëndertig - Amerikaanse levens te redden. Het is moreel aanvechtbaar, maar wat geeft dat? Twee bataljons gewapende guerrillastrijders: dat is úw probleem, en wij kunnen daar wel mee leven. Als die gijzelaars in ons land aankomen, huilend en Amerika zegenend, en op hun knieën zakken om voor het oog van de camera's de landingsbaan van het vliegveld van Los Angeles te kussen, en dan met de president op het gazon van het Witte Huis poseren, zou er dan ook maar enige politicus of andere autoriteit klagen dat we een te hoge prijs hebben betaald? Ach, wat maken we ons dan nog druk om een guerrillaoorlogje in een land dat zelfs de meeste Amerikanen die hebben doorgeleerd niet eens op de kaart kunnen vinden?'

De gedachte dat hij de CIA-man zou kunnen doden kwam in Yee op. 'Wat wilt u, meneer Blocker?' vroeg hij.

'Alles wat u hebt.' Yee verbaasde zich over de verandering van toon. Toen glimlachte Blocker als een slang. 'Eerst uw cassetterecorder, alstublieft.'

Yee haalde de cassetterecorder uit zijn jasje en gaf hem aan Blocker. De grote man zette hem af, stond op en liep door de kale, raamloze kamer heen en weer. 'Ik wil niet naar huis gestuurd worden, meneer Yee. Dat zou ik zo verschrikkelijk vinden. Ik hou van Singapore. De beste standplaats die ik ooit heb gehad.' Hij tuurde in alle hoeken, en drukte zijn vingers tegen verkleuringen van de verf op de muur. 'Het eten is hier verrukkelijk. Er gaat geen dag voorbij of ik ontdek weer een nieuw exotisch gerecht dat het gehemelte van deze boerenjongen streelt.' Hij tikte op het rooster van de airconditioning en hield zijn oor ertegen. 'En de Singaporese vrouwen zijn de mooiste van de hele wereld, geen twijfel mogelijk.' Hij bukte zich om onder de tafel te kijken. 'En iedereen spreekt Engels, of bijna iedereen. Ongeveer evenveel als tegenwoordig in Los Angeles, alleen is deze stad tien keer veiliger. En schoner. Smetteloos schoon. Ik bedoel, vijfhonderd dollar boete voor rommel op straat gooien! Verdomd als dit niet het eerste land is dat met succes door anaal gefixeerden wordt bestuurd.'

Yee keek gefascineerd naar de professionele manier waarop Blocker naar microfoontjes zocht.

De grote Amerikaan liet zijn vingers onder de rand van de tafel glijden, en richtte zich toen plotseling op en knipoogde naar Yee. 'We moeten leren elkaar te vertrouwen, meneer Yee.'

'We hebben de allerbeste redenen om elkaar te vertrouwen,' zei Yee. 'Wederzijdse belangen van vitaal gewicht.'

'Zegt u dat wel. Het is duidelijk in ons wederzijds belang dat we dat schip vinden en die kerels uitschakelen.'

'Ja, en wij hebben er geen bezwaar tegen dat uw Speciale Eenheden de uiteindelijke aanval doen. De SEAL-teams die vermomd zijn als bemanningsleden voor uw opsporingsvliegtuigen op Changi.' Yee genoot van de verlegenheid waarin hij Blocker bracht. 'Het is gevaarlijk om mannen te laten doen alsof ze aan vliegtuigen werken als ze daar niet voor zijn opgeleid. Mijn overheid maakt er bezwaar tegen dat u niet met ons over hun komst naar Singapore hebt overlegd. Onze eigen Speciale Eenheden zijn goed getraind en uiterst capabel, maar uit praktische overwegingen is het niet goed als zij de uiteindelijke aanval doen.'

Blocker kreeg zich weer onder controle. 'Hoezo?'

'Al was het alleen maar omdat er veel Amerikanen gedood zullen worden, welke voorzorgsmaatregelen we ook nemen.'

Blocker bromde en knikte.

'En ten tweede komt het in politiek opzicht niet gelegen. Het schip bevindt zich in Indonesië.'

Blocker drukte zijn lippen op elkaar. 'Indonesië is ontzaglijk groot. Zo'n dertienduizend eilanden. Kunt u een beetje duidelijker zijn?'

'Ja, maar we weten niet precies waar het schip is. We kunnen het zoekgebied op een wetenschappelijke manier verkleinen.'

'Wetenschappelijk, hè?' Blocker klonk een beetje neerbuigend.

'Ja, onze patholoog-anatoom heeft tests gedaan met elk van de hoofden, zodra we ze hadden ontdekt. In ons warme, vochtige klimaat bederft vlees erg snel. Dat is trouwens ook de reden waarom we zoveel kruiden in onze inheemse gerechten doen, waar u zo van houdt. Hoe dan ook, de staat van ontbinding waarin het vlees verkeert, vertelt ons binnen welke straal de onthoofdingen hebben plaatsgevonden.'

De arrogantie verdween van het gezicht van de Amerikaan, en Yee genoot van de misselijkheid die Blocker niet kon onderdrukken. Blocker slikte. 'En dat is...?' vroeg hij.

Yee glimlachte. Nu had hij een troef in handen. 'De overheid van Singapore wil bepaalde garanties hebben.'

Blocker knikte. 'Zegt u het maar.'

'Wat voor terroristen er ook gevangen worden genomen, en waar dat ook gebeurt, wij willen dat ze aan onze autoriteiten worden overgedragen, dus niet aan de Indonesiërs.'

'Dat kan een probleem worden.'

'Niet als u snel in actie komt om Amerikaanse levens te redden. U hebt al toestemming om een zoekactie in hun wateren te houden. We vermoeden dat veel van de terroristen, zo niet allemaal, Maleisisch staatsburger zijn. Maar volgens het internationale recht zijn het piraten. Het is het recht en de plicht van alle naties om ze gevangen te nemen. In ieder geval is het ons goed recht; De zeeroof en de eerste moord werden gepleegd in Singapore.'

'Hoe weet u dat?' De CIA-man boog zich aandachtig naar voren en legde zijn grote benige handen op zijn knieën.

'Het was de purser van het schip. Hij miste de boot, maar zijn hoofd werd een paar uur later door een riksjarijder bij het Raffles Hotel gedeponeerd.'

'Ik geloof dat u inderdaad in uw recht staat,' beaamde Blocker nadrukkelijk. 'Maar dat is het terrein van Buitenlandse Zaken. Ik zal het warm aanbevelen. We willen niet nog eens zo'n blamage als indertijd met de Achille Lauro, toen Aboel Abbas door de Italianen werd vrijgelaten - achtenveertig uur nadat de SEAL's hem aan de carabinieri hadden overgedragen. Wat hebt u nog meer?'

'Het hoofd van de purser - een interessant hoofd, helemaal niet Russisch. Ik herinner me vooral de neus, groot en scherp als die van een havik, met grote neusgaten. En dat sluike zwarte haar, die dichte zwarte wenkbrauwen. De ogen waren erg donker. Zijn dood was blijkbaar zo gewelddadig geweest dat ze open bleven, en niemand heeft de moeite genomen ze te sluiten. Maar ik kan het ze niet kwalijk nemen dat ze de ogen niet wilden aanraken.'

Yee had zich gedwongen gezien die beelden in zijn geheugen te prenten, niet om zijn moed of mannelijkheid voor zichzelf te bewijzen, zoals patholoog-anatoom Ballinger hem had verweten, maar omdat hij had vermoed dat de ongewone gelaatstrekken van de dode een aanwijzing konden vormen. Hij had er met gefascineerde weerzin naar gekeken, tot zijn maag in opstand was gekomen.

Blocker, stil en bleek, keek hem aan.

'Die Russische purser,' ging Yee verder, 'kwam volgens zijn papieren uit de havenstad Bakoe in Azerbeidzjan.'

'Bingo!' riep Blocker meteen uit. 'De Iraanse connectie. Azerbeidzjan is een van de kruitvaten in de Sovjetunie. De bevolking is islamitisch en het land grenst aan Iran. De helft van de Azerbeidzjanen woont in Rusland, de andere helft in Iran.'

Yee knikte. 'Het is niet helemaal toevallig, maar het is ook geen internationale samenzwering. Jullie Amerikanen zien overal internationale samenzweringen waar alleen maar handel wordt gedreven. Jullie reageren altijd overdreven. Dat wordt jullie ondergang. Politiek en religie zijn als ratten. Ze sluipen vaak met de koopwaar het schip af en planten zich in de haven voort.'

Tot Yee's verbazing begon Blocker te lachen. 'Verdraaid nog aan toe, u zou teksten voor gelukskoekjes moeten schrijven. Maar waarom zou die Azerbeidzjaan niet een van de schurken zijn geweest?'

'Om de voor de hand liggende reden. Ze hebben hem vermoord. Hij had meer waarde voor hen als eerste gruwelijke demonstratie van hun intenties dan als hun spion bij de bemanning. Toen ze alle noodzakelijke informatie over het schip, de bemanning en de passagiers uit hem hadden gekregen, konden ze hem niet laten gaan. Ik vermoed dat als we de rest van zijn lichaam hadden, we zouden zien dat het... mishandeld was.'

'Dat zou kunnen,' beaamde Blocker. 'De purser weet meer over de passagiers dan de kapitein. Maar hoe kregen ze hem in het vizier?'

'Het was, zoals ik zei, alleen maar een beetje handel, geen revolutionaire samenzwering. Toen ik zag dat hij een Azerbeidzjaan was, heb ik onze mensen discreet laten informeren in Arab Street en in de Pakistaanse winkels aan Serangoon Road. De tapijtenkooplui kenden de Russische purser goed. Hij had nogal kijk op oosterse tapijten.'

'Het zat in zijn bloed.'

'Ja, inderdaad, en in de loop van de jaren was de purser met verschillende schepen meermalen in Singapore geweest. En telkens deed hij een aantal aankopen, voortreffelijke Perzische en Afghaanse tapijten, voor duizenden dollars.'

'Dat is nogal veel voor een sovjet-scheepsofficier.' Blocker dacht een ogenblik na. 'Maar hij verdiende natuurlijk meer aan die tapijtjes dan wat hij als purser verdiende. Zelfs in Amerika maak je een goede winst op een oosters tapijtje dat je in Singapore hebt gekocht. In Rusland zullen ze, onder de elite, hun gewicht in roebels waard zijn. En Singapore is er een grote markt voor.'

Blocker knikte heftig. 'Ja, u hebt gelijk. Het begon met handel, niet met een samenzwering. De tapijthandelaars hebben waarschijnlijk veel werk van die purser gemaakt. Hij was niet alleen een regelmatige koper op een groeimarkt, maar hij kon ook hele bootladingen rijke Europese en Amerikaanse toeristen naar hun winkels leiden. En op een dag vertelde hij, bij sterke zwarte koffie en baklava, aan een tapijtkoopman met wie hij bevriend was over een luxe cruiseschip dat door een gezelschap rijke en prominente Amerikanen was gecharterd. Waarschijnlijk heeft hij zelfs commissie bedongen op alle omzet die de koopman met zijn hulp zou maken.

'Dus het klinkt u niet meer als de tekst van een gelukskoekje in de oren?'

'Weet u wie die specifieke tipgever is?'

'Ja. Een Iraniër, zoals u al vermoedde. Hij vertelde onze opsporingsambtenaar dat hij de Rus niet kende. Dat hij zich niets van hem herinnerde. En dat was erg verdacht, want hij was de enige grote tapijtkoopman die de Russische purser niet kende.'

Blocker slaakte een diepe zucht. 'Hebzucht is zo'n doodzonde. Gaat u de Iraniër oppakken?'

Yee schudde zijn hoofd. 'O, nee. Maar we houden hem heel goed in de gaten om te zien wie er contact met hem opneemt. Zij vormen het gevaar, niet de Iraniër.'

'Weet hij waar de Black Sea is?'

'Volgens ons niet. Er zit een Maleisiër in een van de cellen hier onder ons. We hebben hem op heterdaad met het hoofd van een van de Russen betrapt, en hij bidt nu vijf keer per dag om te mogen sterven. Zelfs die Maleisiër weet niet waar het schip is.'

'Wat is uw volgende zet?'

'We wachten af, meneer Blocker.' Yee keek op zijn horloge. 'Tot het volgende hoofd wordt ...gedumpt was geloof ik het woord dat u gebruikte. Deze keer een Rus, denk ik.'

Blocker stond op, keek op zijn horloge en kreunde: 'En dan moeten we de koppen maar weer eens bij elkaar steken.'

Yee keek naar het bleke gezicht van de CIA-agent, waar de anders zo gezonde kleur helemaal uit weggetrokken was. Net als de patholoog-anatoom Ballinger en de rechercheurs was Blocker geneigd tot zwarte humor, alsof een veerkrachtige geest zulke gruwelijke grappen moet maken om de macabere realiteit aan te kunnen. Zijn zwarte humor vertelde misschien meer over Blockers ervaring dan alle zeer geheime dossiers bij elkaar.


Deel VII

EEN GELEERDE EN 

EEN MOORDENAAR


25. Het wezen van verkrachting

De ochtendnevel hing nog als een sluier over de rivier, en slierten damp zweefden tussen de goudgele mengaribomen langs de oever, als geesten die de opkomende zon ontvluchtten, hoewel de stralen van die zon nooit door het junglebaldakijn heen wisten te dringen. De ochtend was een langzaam verglijdende schemering, die de hele middag zou aanhouden om ten slotte in de vochtige, roetzwarte duisternis van de oerwoudnacht over te gaan. In de ochtend hoorde je het ritselen en kraaien van rode woudhanen, het krijsen en akelige woep-woep van de grote gibbons die in de wilde tangkol-vijgebomen aan het ontbijten waren, en het tsjirpen van de krekels voordat de toenemende hitte hen tot stilte bracht.

Liz Schneider sprong het Lido-dek op. Ze was van plan twintig minuten lang om het schip heen te lopen en onderweg aerobic-oefeningen te doen. Ze had al in de kleine fitnessruimte op het dek beneden geoefend - sit-ups, strekoefeningen, borstversterkende oefeningen met kleine halters - en was daar zo van gaan transpireren dat haar mouwloze shirt aan haar vastgeplakt zat en haar blote benen glansden. Dit was de vijfde dag van de gijzeling, en ze had niet meer getraind sinds ze meer dan een week geleden van San Francisco naar Singapore waren gevlogen.

Liz deed regelmatig haar oefeningen, maar ze was niet fanatiek. Dankzij erfelijke factoren en veel gedraaf op de tennisbaan had ze haar figuur gehouden tot ze vijfendertig was en twee zwangerschappen achter de rug had en voor de tweede keer getrouwd was, maar nu moest ze een meer wetenschappelijke methode toepassen om haar figuur in vorm te houden. Heel geleidelijk was haar volle boezem gaan uitzakken, waren de weelderige heupen uitgezet en waren haar lange, slanke hals, armen en benen verschrompeld van het dieet houden of juist dikker geworden van het vet. Het was op den duur niet tegen te houden, maar ze was vastbesloten het verval zolang mogelijk uit te stellen. De middelen die haar ter beschikking stonden, waren een streng dieet, veel training en, als de natuur het uiteindelijk niet meer kon redden, kosmetische chirurgie.

Maar deze ochtend was haar behoefte aan lichaamsbeweging niet alleen van kosmetische aard. De zenuwslopende gevangenschap, zij en Alan opgesloten in die hut, en vooral haar angst eisten allemaal hun tol. Ze moest er even uit, even alleen zijn, dan raakte ze misschien iets van de spanning kwijt. Ze had haar man beleefd uitgenodigd mee te gaan, maar tot haar opluchting had hij geen zin gehad.

Ze begon in een energiek tempo te joggen. De rubber zolen van haar Reeboks stampten over de houten planken van de promenade, die nog nat was van de ochtenddauw. Ze keek op haar horloge en vroeg zich af hoe vaak ze rond moest lopen voordat ze een kilometer had afgelegd. Waarschijnlijk heel veel keren, want het Lido-dek was niet zo lang. Ze liep langs het glazen windscherm dat om het zwembad heen stond, een zwembad waar niemand meer kwam sinds de piraten aan boord waren. Achter het zwembad bevond zich de sectie met de duurdere hutten van het type AA, hutten met patrijspoorten die op het promenadedek uitkeken. Een beetje verlegen in haar sportbroek ging Liz vlug de bakboordladder naar het korte bovendek op en ging aan stuurboord weer naar beneden. Op die manier zou niemand haar zien, en trouwens, dat trappen klimmen was goed voor haar bilspieren.

Toen ze terugkwam en de bakboordladder afging, zag ze tot haar schrik twee van de piraten, languit op ligstoelen bij het zwembad, een sigaret in hun mondhoek, naar zich loeren. Ze wist niets anders te doen dan gewoon door te lopen. Waarom zou ze ook niet? Het was de passagiers niet verboden de promenades te gebruiken. Toen ze aan het voorste deel van haar ronde over het dek begon, zei ze tegen zichzelf dat ze niet bang moest zijn. Ze zou zich niet door die bewakers laten intimideren. Ze zou die donkere lummels negeren, zoals ze thuis die ergerlijke bouwvakkers negeerde die naar haar riepen en floten als ze voorbij kwam joggen. Ze liep weer naar de stuurboordkant, zonder naar de piraten te kijken, en rende de ladder op, maar toen ze het zonnedek rondging, was er niet veel meer van haar moed over. Liz aarzelde voor ze de ladder afging, want dat zou betekenen dat ze binnen grijpafstand van hen zou komen. Ze dacht aan hun geile blikken en voelde zich plotseling door hen bedreigd. Ze bleef staan en keek om zich heen. Ze kon het zonnedek alleen verlaten via de twee ladders naar het terras van het zwembad.

Ze ging naar de achterste ladder terug, dus niet de ladder waar de bewakers haar zouden verwachten. Een van de piraten was al halverwege de ladder, met zijn geweer over zijn schouder, en hij grijnsde naar haar, gele tanden met nicotinevlekken in een pokdalig gezicht. Liz draaide zich meteen naar de andere ladder om. De tweede bewaker kwam het zonnedek op en grijnsde Liz obsceen toe. Hij zei iets wat ze niet verstond, greep toen in zijn kruis en begon dat suggestief te strelen.

 

Maggi was degene die Liz om hulp hoorde roepen. Ze was voor een onderhoud met Tengku op weg naar de lounge geweest, waar de Maleisiër de meeste ochtenden al vroeg koffie zat te drinken, lang voordat de passagiers kwamen ontbijten. Ze rende in de richting van het hulpgeroep over de promenade en vloog de ladder op.

Liz lag languit op het zonnedek. Een van de piraten worstelde met haar en probeerde haar schouders tegen het dek te drukken, maar ze was net zo groot als hij en haar woede maakte haar bijna even sterk. De tweede piraat had haar sportbroek al omlaaggetrokken en bevond zich, met zijn eigen broek op zijn enkels, tussen haar naakte benen, klaar om bij haar binnen te dringen. Maar toen hij haar kronkelende benen losliet, zette ze zich schrap en schopte hem in zijn borst.

'Wat stelt dit voor?' schreeuwde Maggi.

De piraat die Liz probeerde te verkrachten, greep het geweer dat naast hem op de grond lag en kwam wankelend overeind, struikelend over zijn eigen omlaag getrokken broek. Zijn erectie, een knoestige bruine wortel in zijn kruis, stak evenwijdig met de loop van zijn geweer naar voren, recht op Maggi gericht. Maggi was eerder verontwaardigd en verbijsterd dan bang. Ze wees naar de piraat terug. 'Tengku Haji Azhar zal je pik afsnijden!' riep ze in haar strengste Maleis. Ze gebruikte het woord dat haar schoolmeisjes in Kuala Besut altijd giechelend hadden gebruikt. 'Jij bent een belediging voor God.'

'Dat is Abangs vrouw,' waarschuwde de andere piraat de man met het geweer. Maggi had zich voor haar audiëntie bij Tengku weer op Maleisische wijze gekleed: een blouse met lange mouwen en een sarong tot op haar enkels.

De verkrachter keek haar woedend aan. De uitdrukking op zijn rode, kwade gezicht ging van woede over in angst, en gedurende twee hartslagen dacht Maggi dat hij haar zou doodschieten, maar toen liet hij zijn geweer zakken en trok zijn broek omhoog, frommelend om zijn nog gezwollen penis te bedekken. De andere piraat liet Liz los en ze liepen nu beiden achteruit naar de ladder, zonder hun blik van Maggi weg te nemen, alsof ze een verborgen wapen had dat ze ieder moment te voorschijn kon halen. Bij de ladder aangekomen, gingen ze zo vlug mogelijk naar beneden.

Maggi vloog op Liz af. Ze pakte haar gescheurde sportbroekje en hielp Liz het weer aan te trekken. 'Ben je gewond?'

Liz' lip was gebarsten en bloedde, en haar gezicht was gezwollen en verkleurd, maar ze greep haar rechterschouder vast, die blijkbaar pijn deed. 'Die schoft sloeg me met zijn geweer neer,' klaagde ze woedend, maar toen trok de woede plotseling uit haar weg, als een uitgestoten ademtocht, en ze klampte zich vast aan Maggi en begroef haar gehavende gezicht, erbarmelijk snikkend, tegen Maggi's schouder.

 

Dokter Jakovlev legde voorzichtig pakjes ijs op de blauw aanlopende plekken op Liz' gezicht en op haar schouder, waar ze met een geweerkolf was geslagen, en gaf haar een kalmerend middel. Alan Schneider zat de hand van zijn vrouw te strelen. Zijn gezicht was lijkbleek, ingevallen, gekweld. Hij zag eruit alsof hij plotseling tien jaar ouder was geworden en inderdaad zo'n zwakke hartpatiënt was als Maggi hem tegenover de piraten had afgeschilderd.

Jakovlev legde zijn hand op Schneiders schouder. 'Ze is niet gewond, maar laat u het me weten als ze wakker wordt.'

Schneider knikte. 'Ja, dank u, dokter,' en toen keek hij op naar Maggi. 'Als jij er niet was geweest...'

'... had Liz die twee kerels misschien nog lelijk in elkaar geslagen,' zei Maggi met een vaag glimlachje. Dokter Jakovlev gaf met een hoofdknikje te kennen dat Maggi met hem mee de hut uit moest gaan. Hij leidde haar zwijgend naar zijn kleine spreekkamer op het hoofddek, waar hij op de stoel achter zijn bureau ging zitten en ten slotte snauwde: 'Mevrouw Schneider is een ongelooflijk domme vrouw.' Zijn norse blik en de woede in zijn stem schenen op de een of andere manier ook op Maggi betrekking te hebben. 'En in haar domheid heeft ze nu iedereen aan boord van dit schip in gevaar gebracht.'

Maggi was razend. 'Wat bedoelt u? Dit was niet Liz' schuld. Ze werd aangevallen.'

De Rus staarde haar aan alsof ze imbeciel was. 'Ze werd aangevallen,' herhaalde hij. 'Ja, buitengewoon, nietwaar? Ze liep halfnaakt voor die bewapende bewakers te paraderen, en toen werd ze aangevallen.' Zijn stem was nu kalm, redelijk, maar tegelijk een en al spot.

'Ze was aan het joggen,' protesteerde Maggi. Ze voelde dat ze rood werd van woede.

'Ah, ja, joggen. Misschien moeten we de piraten een video laten zien van een van uw schaars geklede Amerikaanse actrices die op discomuziek huppelen. Dan kunnen we ze uitleggen wat dingen als fitness en joggen zijn.'

Maggi ergerde zich mateloos aan Jakovlevs houding. 'Het was een geweldsmisdrijf.'

Tot haar verbazing glimlachte de dokter en plukte hij aan zijn peper-en-zoutkleurige sikje. 'Ja, ja. Verkrachting is een geweldsmisdrijf, geen seksuele daad. Dat zeggen Amerikaanse feministes altijd tegen elkaar. En uw media, die gefinancierd worden door adverteerders die produkten aan vrouwen verkopen, herhalen het. Het is een axioma geworden. Jammer genoeg hebben wij in Rusland onze vrouwen niet altijd zo goed kunnen beschermen dat ze zulke romantische ideeën konden krijgen. Toen ik nog een jongen was, vielen de Duitsers binnen en verkrachtten ze de Russische vrouwen, en toen het Rode Leger uiteindelijk terugsloeg, rukten onze soldaten Duitsland binnen en verkrachtten ze iedere Duitse vrouw die ze zagen lopen. U ziet dat verkrachting een daad van verovering, onderwerping, ja zelfs van patriottisme is.' Maggi kwam in de verleiding Jakovlev haar rug toe te keren en stampvoetend zijn spreekkamer uit te lopen. Maar als ze dit allemaal wilden overleven, had ze zijn medewerking nodig.

'Ja, verkrachting is gewelddadig en gevaarlijk, vooral wanneer de verkrachter gevangenisstraf riskeert als het slachtoffer hem kan identificeren. Maar het is duidelijk iets seksueels.' Er klonk vreemd genoeg geen ironie in de stem van de dokter meer door, alleen berusting, alsof hij een verplichte preek afstak. 'De man heeft er een erectie voor nodig. Een sterke erectie, want de vrouw moedigt hem niet aan en is fysiek niet ontvankelijk voor hem. Mannen krijgen geen erectie omdat ze woedend of gewelddadig zijn. Ze moeten seksueel geprikkeld zijn.' Ondanks Jakovlevs klinische manier van spreken voelde Maggi zich alleen al door het aanhoren van die redenering diep gekwetst.

'Ongetwijfeld worden sommige verkrachters opgewonden door angstige vrouwen, maar dat maakt de daad niet minder seksueel, net zo min als het feit dat er mannen zijn die graag sterke, dominerende vrouwen hebben die hèn slaan.' Er speelde een vaag, akelig glimlachje om zijn mondhoeken. 'Ik zeg dit niet om te vertellen wat mijn fetisjen zijn, maar om duidelijk te maken hoe belangrijk kleding is. In Pakistan hebben bendes islamitische fundamentalisten Pakistaanse vrouwen uitgekleed en verkracht die in suggestieve westerse kleding over straat liepen.'

Maggi keek blijkbaar geschokt, want de dokter knikte veelbetekenend. 'Ja, verkrachting als daad van religieuze ijver. Een van de attracties van de kruistochten was de gelegenheid om exotische, niet-christelijke vrouwen te verkrachten die buiten de bescherming van de Kerk vielen. De populariteit van pogroms in mijn eigen land had ongetwijfeld te maken met het verkrachten van joodse vrouwen. Toen de Azerbeidzjanen in het zuiden van Rusland kortgeleden in opstand kwamen, zijn er talloze Armeense vrouwen verkracht. En al die motivaties werden vanmorgen aan boord van de Black Sea door die indiscrete mevrouw Schneider ontketend.'

Maggi bleef zwijgen. Blijkbaar probeerde Jakovlev haar op stang te jagen.

De dokter keek Maggi enkele ogenblikken aan en zei toen spottend: 'Maar ik zie dat u zelf uw armen en benen bedekt houdt.'

'Ik doe dat uit respect voor de overtuigingen van Tengku Haji Azhar.'

'Het is jammer dat u mevrouw Schneider of de andere vrouwen aan boord dat respect niet kunt bijbrengen. Zoals kapitein Khromykh u heeft uitgelegd, vallen dit soort zaken onder uw verantwoordelijkheid. Maar ja, u wilt natuurlijk niet dat ze u voor onmodieus, voor onfeministisch aanzien.'

Maggi zei niets, maar ze voelde weer dat ze rood aanliep.

'En nu verkeert uw terroristische hoofdman in een gevaarlijke positie.'

'Waarom?'

'Als hij niets doet, zullen de andere piraten - eenzame, wanhopige mannen die van hun eigen vrouwen gescheiden zijn - dat als toestemming opvatten om de vrouwen aan boord seksueel te gebruiken wanneer ze daar maar zin in hebben. Als hij de twee piraten straft,moet hij die bestraffing in evenwicht brengen door enkele passagiers nog strenger te straffen, anders verliest hij het respect van zijn mannen.'

Jakovlev stak zijn hand op om Maggi niet aan het woord te laten komen. 'Alstublieft, mevrouw de professor, komt u me niet met uw verlichte argumenten aanzetten. Dit is de echte wereld, de jungle, niet de collegezaal, en die slimme terrorist zal instinctief doen wat hij moet doen, zonder het te beredeneren.'

'Als u me bang wilt maken, lukt u dat vrij aardig,' zei Maggi.

'Goed.' De dokter knikte. 'Er is een oud Russisch spreekwoord: Een gram angst is evenveel waard als een kilo geneesmiddel.'

'Wat stelt u voor dat we gaan doen?'

Jakovlev haalde zijn schouders op. 'We kunnen heel weinig doen. U kunt bijvoorbeeld de vrouwelijke passagiers alsnog vertellen hoe ze zich het best kunnen kleden zolang we gevangen worden gehouden door fundamentalistische moslims.' De stem van de dokter verloor zijn cynisme en kreeg een autoritaire klank: 'Met onmiddellijke ingang zal iedere vrouw die met blote armen of benen uit haar hut komt, onmiddellijk naar haar hut worden teruggebracht. Hebt u daar bezwaar tegen?'

Maggi schudde haar hoofd.

'Goed. U moet opnieuw proberen meneer en mevrouw Schneider van het schip af te krijgen. Dit incident zal de aandacht op hem vestigen en hem in nog groter gevaar brengen.'

'Tengku voelt er niets voor vrouwen vrij te laten, laat staan echtparen.'

Opnieuw plukte de dokter peinzend aan zijn baardje. 'Ja, maar misschien verandert hij door dit incident van gedachten. Misschien kan hij zijn gezicht redden door mevrouw Schneider te laten gaan.'

Maggi knikte. 'Ik zal het opnieuw proberen.'

 

Hoewel ze zich nog erg kwaad maakte op de piraten die Liz Schneider hadden aangevallen, zag Maggi erg tegen de confrontatie met Tengku en Ahmed op. Wanneer een wereldse Europeaan als dokter Jakovlev geloofde, zij het ten onrechte, dat Liz de bewakers had geprovoceerd, hoe zouden die vrome moslims dan over het incident denken?

Ze ging naar haar hut terug en verkleedde zich opnieuw. Ditmaal kleedde ze zich bijna als een Maleise bruid: witte kanten blouse en lange beige rok. Om de zedige uitstraling compleet te maken sloeg ze een gebatikte doek om haar hals en schouders, alsof ze die als een sluier kon optrekken.

Maar toen ze de salon binnenkwam, keek Tengku haar met een nors gezicht aan. 'Wie is die vrouw?' wilde hij weten. De bewakers hadden het incident, of hun versie daarvan, blijkbaar aan Tengku gemeld. Ahmed keek haar met felle zwarte ogen aan en beleefde zo te zien een perverse voldoening aan wat hij als Maggi's verlegenheid beschouwde.

Door Ahmeds houding besefte Maggi dat ieder teken van zwakheid verkeerd geïnterpreteerd zou worden. 'Het was mijn nicht, die door die twee beesten is aangevallen,' snauwde Maggi woedend.

Tengku en Ahmed schrokken van haar woede, en ze wisselden een onthutste blik. 'Dat was uw nicht? Die vrouw die naakt bij de bewakers kwam toen ze sliepen?'

'Wat? De bewakers liegen. Mijn nicht was niet naakt, en ze ging naar het bovendek om te trainen. Ze droeg een korte broek en een T-shirt, en ze rukten haar kleren van haar lijf. Ik was erbij. Ik heb het gezien. Ze sloegen haar met hun geweren, maar ze schopte terug en vocht tegen ze. Ze zouden mij ook hebben aangevallen, en ik droeg dit soort kleding voor mijn ontmoeting met u.'

'De twee mannen zeiden dat de vrouw zich als een hitsige apin gedroeg,' zei Ahmed. 'Ze liep naakt voor hen te paraderen, helemaal bezweet, schuddend met haar achterste, en ging daarna de ladder op om daarmee te pronken.'

Maggi moest bijna lachen om dit beeld van Liz, als Georgetowndame van twijfelachtige reputatie. Maar ze wierp een blik op Tengku en Ahmed, en hield zich in. De hele situatie was geen gewelddadige verkrachting maar een groteske farce, een lachwekkende botsing van culturen die komisch was door alle misvattingen. Maleisiërs waren meestal heel gemoedelijk en vriendelijk, maar nu stond hun oosterse angst voor gezichtsverlies en tegelijk daarmee hun islamitisch gevoel voor rechtvaardigheid op het spel. Maggi moest met bewijzen komen. Ze greep in haar handtas en haalde het programmaboekje van het schip te voorschijn, het enige dat gedrukt was op die eerste en enige dag: '7.00 V.M. - OPSTAAN EN NAAR DE

FITNESSGROEP... ZONNEDEK.'

Het programmaboekje, met zijn zwart-witfoto van het cruiseschip en kapitein Khromykh, trok hun aandacht. Maggi wist niet in hoeverre Tengku en Ahmed in staat waren Engels te lezen, maar ze wees hen op het artikel en legde deze zonen van Maleisische vissers zo goed mogelijk uit wat een fitnessgroep zoal deed. Tengku beweerde aan de universiteit van Kuala Lumpur te hebben gestudeerd, al was dat van korte duur geweest. Het idee van joggen en fitness zou hem niet volslagen vreemd zijn.

Ahmed fronste zijn wenkbrauwen. 'Er is niet zo'n fitnessgroep geweest.'

'Mijn nicht doet het in haar eentje, 's morgens.'

'Waarom?' vroeg hij met grote achterdocht.

Blubberdijen, zadeltasbillen, cholesterolwaarden. Hoe legde Maggi de plagen van middelbaar Amerika aan Derde-Wereldrevolutionairen uit? 'Ze is tenniskampioene,' verzon ze. Liz had haar verteld dat zij en Schneider weleens een gemengd dubbel speelden op de club.

Tot haar opluchting knikte Tengku. 'Ah, tennis.' Hij zwaaide met zijn arm om een forehand-beweging te imiteren, maar Maggi moest meteen weer denken aan de zwaardslag waarmee hij een houw in Vladimir Korsakovs gezicht had gegeven. Hij was trouwens opeens niet meer zo gespannen, alsof het verband tussen tennis, een blanke vrouw in een sportbroekje en ochtendfitness hem plotseling volkomen duidelijk was.

Maar Ahmed bleef even achterdochtig als altijd.'De mem-professor zei tegen de mannen dat Tengku Haji Azhar...' Hij zweeg even en keek Maggi met felle, spottende ogen aan. 'Dat Tengku Haji Azhar hen streng zou straffen.'

'Tengku Haji Azhar zal je pik afsnijden,' had ze zo autoritair mogelijk in straat-Maleis uitgeroepen. Ze keek woedend in Ahmeds minachtende ogen. 'Ik moest verhinderen dat ze mijn nicht verkrachtten. Als hun geweren, die ze hadden laten vallen, een meter dichterbij hadden gelegen, had ik ze allebei neergeschoten.'

Het gezicht van de piraat veranderde niet, maar Maggi had het verontrustende gevoel dat haar uitbarsting hem goed deed. Ze wendde zich weer tot Tengku. 'Wat die mannen deden, was verkeerd.'

Beide mannen zwegen nu. Ze dachten na. Tengku had zijn donkere wenkbrauwen strak naar elkaar toe getrokken. De sluwe Russische dokter Jakovlev had dit dilemma voorzien. Als Tengku toegaf dat zijn mannen iets verkeerds hadden gedaan, moest hij hen ook straffen, en daarna zou hij de passagiers nog strenger moeten straffen om geen gezichtsverlies te lijden.

Maggi had een andere oplossing te bieden. 'Misschien zou Tengku Haji Azhar kunnen overwegen mijn nicht vrij te laten.' Beide mannen keken haar met half dichtgeknepen ogen aan, maar voor het eerst wezen ze het idee niet meteen van de hand. 'Dit is een egoïstisch verzoek. Zoals ik u al heb verteld, is de man van mijn nicht erg ziek, maar hij wil zijn vrouw niet verlaten, wat een eerzame houding is. In uw grote mededogen hebt u gezegd dat de reis te gevaarlijk en onzedig is voor een vrouw. Maar sinds dit onfortuinlijke misverstand kan de aanwezigheid van mijn nicht op dit schip nog meer problemen opleveren.'

Maggi sloeg haar ogen neer en haalde diep adem. 'Als u haar eer wilt beschermen, lijkt het me beter dat ze, ondanks het ongemak van de reis, naar Singapore wordt gestuurd.'

Maggi wist dat ze over een heel dunne streep ging. Tengku had alleen gijzelaars vrijgelaten die hij waardeloos achtte, omdat ze ziek waren of een lage positie aan boord innamen. Liz Schneiders vrijlating zou als een veroordeling worden beschouwd. Aan de andere kant zou hij worden verlost van een bron van moeilijkheden.

Er volgde een lange stilte, en toen Maggi eindelijk haar blik naar Tengku opsloeg, knikte hij ernstig. 'De mem-professor heeft dit verzoek nu drie keer gedaan. Het incident van vanochtend is een teken dat het Gods wil is. U hebt mijn woord dat haar eer niet zal worden aangetast.' Hij wendde zich tot Ahmed. 'Het is Gods wil dat we deze weg volgen,' herhaalde hij.

Maggi kon geen enkele gedachte van het gezicht van de raadgever aflezen.


26. De hinderlaag

Bij het eerste licht liet Stewart de motorsloep te water. In de sloep zat een zeven man tellende landingseenheid met M-14's, 9 mm- pistolen en geweren. Ze zouden een zoekactie in het mangrovemoeras houden. Een van de helikopters, uitgerust met een machinegeweer in de deuropening, was al in de lucht en zocht langs de kust. De andere heli stond op het achterschip, bewapend en van brandstof voorzien, en kon ieder moment opstijgen.

Robinson zag de acht meter lange glasvezel sloep, kwetsbaar op de woedende zee, koers zetten naar het nevelige groene moeras. Het was laag tij, en door zijn kijker zag de eerste officier de luchtwortels van de mangroven recht uit de ondiepten omhoogsteken, als puntige staken die daar opzettelijk waren neergezet om de boot lek te maken. 'Denkt u dat ze in moeilijkheden komen?' vroeg hij Stewart.

Hij schudde zijn hoofd. 'Ik denk dat ze helemaal niets vinden.'

Robinson was verbaasd. Stewart was de afgelopen nacht urenlang in de officiersmess - waar het nu, zonder airconditioning, net zo heet en benauwd was als in dat dampende moeras - bezig geweest de landingseenheid persoonlijk te vertellen waar ze naar moesten uitkijken. Hij had geprobeerd al zijn verschrikkelijke, met pijn en moeite opgedane kennis van jungle- en rivierhinderlagen op hen over te dragen voordat het ochtend werd, net zo lang tot de twee jonge officieren en vijf matrozen, doodmoe en drijfnat van het zweet, niets meer in zich konden opnemen. Voor Robinson was die briefing een openbaring geweest, niet vanwege de tactieken, want die zouden ze volgens hem nooit nodig hebben, maar vanwege de man onder wie hij nu diende, en vanwege de nachtmerries die Stewart blijkbaar nog steeds teisterden.

'En als het nu eens gewoon een gelukstreffer van een krankzinnige inboorling was?'

'De dichtstbijzijnde dekking is hier achthonderd meter vandaan, en hij raakte een bewegende man in zijn borst. Nou ja, in theorie is het natuurlijk mogelijk,' zei Stewart sarcastisch. 'Maar volgens Ockhams scheermes moet het aantal veronderstellingen dat wordt geïntroduceerd om een situatie te verklaren niet onnodig worden uitgebreid. En als we naar terroristen zoeken, is een getrainde sluipschutter met een 7,62 Dragunov met telescoopvizier de meest voor de hand liggende verklaring.'

Stewart had het gebied waar ze zouden zoeken in kaart gebracht, te weten de sector van het moeras die binnen sluipschutterbereik lag. Maar na een uur van gespannen afwachten kwamen de sloep en de helikopter met lege handen terug. Stewart liet de sloep inhalen en nam via de radio contact op met DiLorenzo, die in de Seahawk zat. 'Breid het zoekpatroon naar het zuiden uit en let ook op eventuele riviertjes die je tussen de mangroven door kunt zien. Hij moet zich met een kleine boot verplaatsen.'

'Ja, commandant, maar dat moeras is te ondiep voor iets met meer waterverplaatsing dan een kano. Ik kan de zandbanken en mangrovewortels van hieruit zien, commandant. Ik hou het nog steeds op dat schip dat meer naar het noorden tussen die eilanden ligt.'

'Dat ben ik met je eens. Maar die kerels, wie het ook zijn, zijn sluw. Ze gaan waarschijnlijk eerst pal naar het zuiden, tot wij uit de buurt zijn, en dan maken ze rechtsomkeert en gaan naar huis.'

'Commandant, u denkt als een Siciliaan.'

'Ik vat dat als een compliment op, DiLorenzo.'

'Zo is het ook bedoeld, commandant.'

Stewart wendde zich tot de officier van het dek. 'Balletto, zodra de sloep aan boord is, gaan we op weg. We houden dezelfde koers aan, langs de kust.'

'Begrepen, commandant.'

Stewart hees zich met zijn lange, slungelige benen uit zijn zwartlederen stoel. 'Ik ben in mijn hut, Balletto.'

'Commandant verlaat de brug,' riep de korporaal van de wacht.

Robinson ging achter Stewart de brugladder af, de ladder naar de hut van de commandant daar recht onder. 'Zo te zien zit je iets dwars, Robbie,' zei Stewart, zodra hij de deur achter hen dicht had gedaan.

'Het is eigenlijk een vraag, commandant. Ik heb niet zoveel gevechtservaring als u, maar we zijn al een keer geraakt. En we hebben alle reden om aan te nemen dat het een geoefende sluipschutter was. De volgende keer zou het een raket kunnen zijn die ze op de brug richten.'

Stewart zei niets. Hij knikte alleen maar om Robinson uit te nodigen verder te gaan.

De eerste officier haalde diep adem. 'Ik denk dat onze huidige koers dit schip in moeilijkheden zal brengen.'

'En wat raadje aan?'

'Dat we niet doorgaan met onze tocht tussen die eilanden door, commandant. Zoals u zelf al hebt gezegd, zijn de kaarten verouderd, praktisch waardeloos. De kustlijnen en diepten veranderen de hele tijd. Ik vind dat we verder uit de kust moeten opereren, in veiliger wateren, buiten bereik van geweren of andere wapens, en dat we de helikopters moeten gebruiken om te zoeken. Daar is het LAMPS-systeem voor ontworpen. Het is bedoeld als een verlengstuk van de sensoren op het schip.

'Goed, Robbie, ik heb kennis genomen van je bezwaren en aanbevelingen en ik zal ervoor zorgen dat ze worden genoteerd. Jij bent gedekt.'

Robinson voelde dat hij een kleur kreeg. 'Het was niet mijn bedoeling me in te dekken. Het gaat mij om de veiligheid van het schip en de bemanning.'

Stewart keek zijn eerste officier strak aan, en toen kwam er, tot Robinsons grote verbazing, een brede grijns op zijn knappe gezicht: 'Verdomd als jij geen admiraal wordt, Robbie, misschien zelfs de eerste zwarte opperbevelhebber van de marine. Jij kunt iets dat ik nooit onder de knie heb gekregen: bevelen gehoorzaam opvolgen en tegelijk zorgen dat je zelf gedekt bent.'

Robinson wilde protesteren, maar Stewart liet hem niet aan het woord komen.

'Satellieten, Russische verkenningsvliegtuigen en onze eigen Orions zijn op zoek naar die Black Sea, en ze hebben nog niets gevonden. We kunnen één heli met beperkt bereik de lucht in sturen, en die vliegt dan laag en traag. En op grond van mijn gevechtservaring, zoals jij het noemt, verwacht ik dat ze helemaal niets zullen vinden, tenzij we de schurken uit hun tent lokken. We varen hier rond met een schip dat ongeveer even groot is als de Black Sea. En deze bemanning, die net uit de Perzische Golf terugkomt, is zo goed getraind en zo ervaren als een marinebemanning tegenwoordig maar kan zijn. Ik heb wel begrip voor je standpunt, Robinson. Dit zijn inderdaad onveilige wateren. Daarom zijn we ook beschoten.

Zij - wie het ook zijn - willen dat we van de kust vandaan gaan, buiten schootsafstand. Daarom gaat deze oude zoetwatermatroos een paar ingecalculeerde risico's nemen. We zoeken ons een weg tussen de eilanden door en steken zo nu en dan onze neus in een rivier of sungai die niet op de kaart staat. Met een beetje geluk komen er nog meer schoten. En, God helpe ons, nog meer slachtoffers.'

 

Robinson zat aan zijn bureau en dacht na over zijn gesprek met Stewart. Het was de eerste keer geweest dat de commandant een opmerking maakte over zijn ras, al kon je de voorspelling dat hij de eerste zwarte opperbevelhebber zou worden moeilijk een geval van discriminatie noemen. Wat hem vooral zo dwarszat, was Stewarts opmerking dat hij, Robinson, zich wilde indekken, niet omdat die opmerking volstrekt ongerechtvaardigd was, maar omdat Stewart een gevoelige snaar bij hem had geraakt. Als zwarte man, getrouwd en vader van drie kinderen, moest hij zich in een marine van blanken altijd indekken. Er waren te veel mensen die een kans om hem een hak te zetten onmiddellijk zouden benutten.

Robinsons positie aan boord werd bemoeilijkt door het feit dat hij de enige zwarte officier aan boord was. Zoals altijd waren de meeste andere officieren uiterst vriendelijk en behulpzaam, maar een bepaald percentage had in stilte de pest aan hem en de rest deed na verloop van tijd gewoon zijn werk.

Er was altijd maar één arrogante hufter voor nodig om het voor hem te bederven. Dat gevaar had je bij de marine altijd. En als de vent boven jou het verprutste, kreeg jij het op je brood. Elke gepasseerde kapitein-luitenant-ter-zee of luitenant-ter-zee eerste klasse had daar wel een gruwelverhaal over te vertellen. Meestal waren het smoezen om hun eigen onbekwaamheid te camoufleren, maar toch zat er vaak een kern van waarheid in. En nu had Robinson het soort commandant dat hij altijd had gevreesd, een arrogante, aristocratische, Zuidelijke klootzak die medailles had gekregen in Vietnam en nu dacht dat hij John Wayne was. Het was niet dat Stewart zich niet aan de voorschriften hield, of zelfs dat hij het beter meende te weten dan ComZevendeVloot of Washington. Hij was echt gek. In Thailand had Stewart die piraten persoonlijk willen doden. Robinson had het aan zijn ogen gezien.

En nu zou dat ongeleide projectiel het schip aan de grond laten lopen of met kogels laten doorzeven. En Robinson zou, als eersteofficier en plaatsvervangend commandant, tegelijk met de commandant voor het blok gaan - met dit verschil dat hij niet Stewarts in twintig jaar opgebouwde pensioen had om op terug te vallen.

ÏS

Boven het rommelige bureau van de eerste officier hing een ingelijste spreuk: 'Als ik gelijk heb, onthoudt niemand het. Als ik het mis heb, vergeet niemand het.' Robinson had die spreuk van de vorige eerste officier geërfd, die hem op zijn beurt van zijn voorganger had gekregen. Die woorden hadden hem nog nooit zo onheilspellend geleken.

Er werd op de deur geklopt. Robinson schrok op uit zijn overpeinzingen. Marty Mitchell, de hoofdmachinist, stond gebogen in de deuropening, alsof hij al een tijdje wachtte tot de eerste officier hem zou opmerken. Hij had de gekwelde, vermoeide houding van iemand die nooit eens een nacht goed kan slapen, en de bruine ogen achter zijn bril met hoornen montuur keken erg somber de wereld in.

'Nou, Marty, geef me eerst eens wat goed nieuws, wat dan ook.' Tot Robinsons verbazing sprak hij de hoofdmachinist onwillekeurig op Stewarts plagerige manier toe.

Mitchell beet op zijn onderlip. 'Ik ben bang dat ik helemaal geen goed nieuws heb.'

'En het slechte nieuws is...'

'De verdampers. We zaten daar in de Golf ook al mee. Het zeewater is hier te warm, meer dan dertig graden. De verdampers kunnen in die hitte gewoon niet condenseren. We verbruiken twee keer zoveel water als we kunnen aanmaken.'

'Moeten we de tijd dat er water beschikbaar is beperken?'

Mitchell schudde zijn hoofd. 'We zitten al op vijftig procent van de tijd.'

'Wat beveel je aan?'

'Een verbod op douchen, scheren, kleren wassen, tanden poetsen en afwassen tot we in koeler water komen. Alleen nog als drinkwater gebruiken en voor de vitale machines.'

'Jezus, met die kapotte airconditioning stinkt iedereen al een uur in de wind.'

'Ja, dat weet ik.' Mitchell bewoog zijn neus, zodat zijn bril even op en neer ging. 'Maar als we het niet doen, zijn de tanks binnen een dag kurkdroog.'

'Is dit ook in de Perzische Golf gebeurd?'

'Ja. In de buurt van Bahrein en Koeweit. Dicht bij de kust is het water altijd erg heet.'

'Dus de bemanning weet wat er gebeuren moet.'

'Ja, hier heb ik een lijst van de dingen die we moeten doen.' Hij gaf Robinson een uitdraai, alsof hij er zeker van wilde zijn dat de eerste officier ook op de hoogte was.

Robinson las de lijst door en zuchtte. 'Goed, laat de bootsman het aan de bemanning vertellen. En ik zal doorgeven dat er tot nader orde alleen kartonnen borden en bekers worden gebruikt.'

'Jazeker.' Mitchell bleef een beetje onbehaaglijk bij het bureau staan tot hij werd weggestuurd.

Robinson deed zijn best om te glimlachen. 'Ik hoorde dat je je voor een leidinggevende functie hebt gekwalificeerd voordat het schip was uitgevaren.'

'Ja, dat moest iedereen die aan het hoofd van een afdeling stond. De commandant zei dat hij anders niet wilde uitvaren.'

'Meende hij dat serieus?'

Mitchell glimlachte vaag en schudde zijn hoofd. 'We hadden geen zin om dat uit te zoeken.'

De eerste officier liet een blaffend lachje horen en stuurde de lagere officier weg. Maar na deze korte uitwisseling voelde Robinson zich volkomen geïsoleerd. Het probleem was niet alleen dat hij de enige zwarte onder de zestien officieren was - hij had wel vaker met dat bijltje gehakt - maar met uitzondering van de schriele, nerveuze Fine, die net van de academie in Coronado kwam en tegelijk met Robinson op het schip was gekomen, waren alle officieren al meer dan een jaar bij Stewart aan boord, en de meesten zelfs al twee jaar. Ze hadden net zeven maanden in de Perzische Golf gepatrouilleerd: tankers escorteren, mijnen ontwijken, wachten tot je werd aangevallen met zijderupsraketten, of door Irakezen, krankzinnig van wraakzucht, in Franse Mirage-straaljagers met Exocets, of door fanaten van de Revolutionaire Garde in Boghammermotorboten. En ze hadden Stewarts gedrag helemaal niet vreemd gevonden.

DiLorenzo, de enige andere officier aan boord die evenveel ervaring als Robinson had, was alleen verantwoordelijk voor zijn vijf piloten en de overige tien manschappen van zijn eenheid, en voor zijn helikopters, niet voor het schip.

Stewart was dè commandant - een lange, slungelachtige, knappe Zuiderling met goede manieren en een heel repertoire aan Vietnam- verhalen die altijd in lesjes over tactiek en discipline verpakt waren. In hun weken op de tropische zeeën had Robinson hem nooit in zijn galatenue gezien, maar met zijn borst vol linten, een medaille voor ieder verhaal, moest hij grote indruk hebben gemaakt.

Dat was het probleem. Stewart maakte weer deel uit van een marine in vredestijd, maar hij kookte nog van een opgekropte woede die hij in Vietnam had opgedaan. Hij was net een mijn die op scherp staat en die twintig jaar in de jungle begraven ligt, wachtend tot iemand erop trapt.

Noch Washington noch ComZevendeVloot kende de onregelmatige zandbanken waar het fregat Decatur nu tussendoor voer. De zoekactie ging verder dan de agressieve tactieken waarvoor dit schip was ontworpen. Robinson zag de nauwelijks ingehouden woede, de duistere, starende blik in Stewarts ogen, en dat maakte hem bang.

 

'Ik heb het tegen Sikorsky gezegd, en nu zeg ik het tegen jou,' zei DiLorenzo tegen zijn tweede piloot, luitenant-ter-zee derde klasse Stan Stone. 'Deze vogel is niet natuurlijk. Als God wilde dat hij vloog, had hij er wel echte vleugels opgezet.' Na deze woorden trok hij een hendel links van zijn stoel omhoog, waardoor hij de stand van de gierende rotorbladen veranderde. Tegelijk gaf hij vol gas.

De Seahawk verhief zich langzaam van het dek van de Decatur, helde enigszins naar bakboord over om uit de turbulentie weg te komen die door de bovenbouw van het schip werd veroorzaakt, en accelereerde. Ze won vlug aan snelheid en hoogte en de rotorwind sloeg de tropische zee tot schuim, net zo lang tot de heli aan haar eigen grondeffect was ontstegen.

'Weer geluk gehad,' antwoordde Stone.

Dit zeiden de piloot en tweede piloot altijd tegen elkaar wanneer ze opstegen. DiLorenzo had het van zijn eerste helikopterinstructeur op de marineluchtvaartacademie in Pensacola geleerd. Het hield in dat de helikopter de minst efficiënte, onnatuurlijkste machine was die de mens in zijn vernuft ooit had vervaardigd. Het ding hing in de lucht, klom en daalde, vloog naar voren, naar achteren, naar rechts, naar links, en dat alles door letterlijk met brute kracht tegen de lucht te slaan. Die kracht wekte weer gelijkgerichte en tegengestelde krachten op die met andere machines moesten worden bestreden. Als jonge piloot was DiLorenzo er trots op geweest dat hij al die krachten onder controle had. Maar toen hij ouder werd en met zijn drie kinderen op het strand van Coronado ging spelen, keek hij vol bewondering naar de meeuwen in de lucht en begon hij te twijfelen.

DiLorenzo ging naar het zuiden om het zoekpatroon weer op te pikken op het punt waar het zoeken de vorige middag na het schot van de sluipschutter was geëindigd. Ze hadden die ochtend geen spoor van de schutter gevonden, maar hij zat daar nog ergens onder de mangrovetakken verborgen, ergens waar de twee piloten hem niet konden zien en waar de sensortechnicus achter hem de kleine boot ook niet op het radarscherm kon signaleren. Het feit dat ze dat wisten, gaf hun een zekere voorsprong en maakte hen ook uitbundig. Ze waren niet bang of nerveus, maar opgewonden, en dat was een prettig gevoel.

Vliegen over een glinsterende tropische kust was - een technische storing of plotselinge onweersbui daargelaten - een aangename maar saaie bezigheid. De Seahawk had een gigantische hoeveelheid elektronica aan boord: lange-afstandsradar, sonar en infraroodsensoren om schepen, onderzeeboten en vliegtuigen te vinden en te volgen en om gecomputeriseerde informatie en beelden naar het schip terug te zenden. Het bedrijf dat de grootste bijdrage aan deze heli had geleverd, was geen vliegtuigfabrikant, maar IBM, dat de elektronica had gebouwd. De paradox was dat de ogen van de piloten nu de belangrijkste instrumenten aan boord waren geworden en dat ze nauwelijks op hun radarscherm keken. Dat was het domein van de vierentwintigjarige Dennis Quigley, de elektronicaspecialist die achter hen zat.

De Decatur voer in noordwestelijke richting, de Straat Berhala in, de zeestraat tussen de bergachtige eilanden van Kepulauan Lingga en de mangrovemoerassen aan de oostkust van Sumatra. De helikopters volgden een ladderpatroon in dezelfde richting als het schip. De onderbuik van de Seahawk bestond uit een ronde koepel voor de APS-124 zoekradar. Ieder schip binnen een straal van honderddertig kilometer werd door de radar opgepikt en moest visueel worden onderzocht, evenals iedere riviermond, kuala, baai, of eilandwaarde Black Sea zich in de radarluwte zou kunnen verbergen.

'In ieder geval gaat het schip nu de goeie kant op,' zei Stone.

'Wat bedoel je?'

'Naar de meisjes van Singapore.'

DiLorenzo zuchtte hoorbaar. 'Wacht maar tot je getrouwd bent en kinderen hebt.'

'Hoezo, heb je dan geen trek meer in sexy, zijdezachte oosterse vrouwen?'

'Nee, dan hou je zo weinig geld over dat je het wel kunt vergeten. Zeker met die tarieven van tegenwoordig.'

De toppen van de bergketen in het westen gingen gesluierd in een dikke streep van purperen stapelwolken. De bliksem flitste erdoorheen. DiLorenzo kon de brede rivieren onderscheiden die zich door de jungle van het laagland kronkelden, de moddergele stromen die monsterlijk opzwollen als volgevreten slangen en zich voortslingerden naar hun gapende monden in de mistige kustmoerassen recht beneden de helikopter.

'Hé, we hebben niet te klagen. Dit is momenteel de enige plek waar je airconditioning hebt. Morgen zullen we pas goed beseffen wat een zegen de airco is.'

'Waarom morgen?'

'Heb je het nog niet gehoord? Weer geen water. Niet douchen, geen kleren wassen, geen borden wassen. We worden met zijn allen één stinkend kruis.' DiLorenzo krabde er al bij voorbaat met zijn vrije hand over.

'De eerste officier gaat door het plafond.' Bij het uitvaren had Stone, de laagste in rang van de piloten, geheel volgens traditie de bovenkooi in de hut van de eerste officier geloot.

'Waarom?'

'Ik heb nog nooit een hut gedeeld met iemand die zo schoon op zichzelf is. Gaat twee keer per dag onder de douche. Staat een half uur voor de reveille op om te douchen, en 's avonds weer. Hij heeft zich bij me verontschuldigd. Hij zei dat het kwam doordat hij zo erg zweet, doordat hij zo vlezig is.'

'Vlezig? Hij ziet eruit alsof hij door de deur kan lopen zonder hem open te maken.'

'Hij heeft football gespeeld in Annapolis.'

'Hij was het football-team van Annapolis. Jij bent te jong om dat te weten. Hij is als football-speler naar de academie gehaald, maar besloot bij de marine te blijven.'

'Dat zal de marine prachtig hebben gevonden.'

'Nou en of, en daarom maakt hij ook zo'n geweldige carrière. Hij was de eerste van zijn klas die eerste officier van een...'

'Meneer, ik heb een klein contact,' onderbrak Quigley, de sensortechnicus, hem via de intercom. 'Peiling een-zeven-drie, vijfenzeventig kilometer. Zo te zien een kleine boot in een baai. Waarschijnlijk een visser.'

DiLorenzo veranderde van richting en beide piloten keken naar stuurboord, maar de middagnevel hing als een glanzende sluier over de zee en ze konden niet ver kijken. Stone tuurde door de kijker. Het duurde even voordat hij meldde: 'Ik heb hem... Lijkt me geen vissersboot. Eerder een snelle buitenboordmotor, zo'n ding als waar je mee gaat waterskiën.'

'O, dat is interessant.' DiLorenzo zwenkte opzij en keek over zijn schouder. 'Laten we zorgen dat we de zon achter ons hebben voordat we dat sportieve bootje van dichterbij gaan bekijken.' En toen beval hij, alsof het hem nu pas te binnen schoot: 'Quigley, beman het machinegeweer.'

 

De geel-met-zwarte slang die in een vork van een jonge mangrove opgerold lag, keek Mohammed genadeloos aan, zonder met zijn ogen te knipperen. Mohammed kon niet zien of het een onschuldige mangroveslang was of een dodelijke krait, die er nagenoeg hetzelfde uitzag. Hij tastte bij zijn voeten naar een van de stekelige nipazaden en gooide dat naar de slang. Het reptiel glibberde de takken af en verdween in een lage struik.

Mohammed veegde de muskieten weg die in een dichte wolk om hem heen hingen en spoot ernaar met de bus bestrijdingsmiddel die hij als een granaat in zijn linkerhand had. Hij schudde de bus heen en weer. Die was bijna leeg. Daarna zouden de muskieten vrij spel hebben en hem levend opvreten.

Mohammed zat gehurkt op een heuveltje van vochtige turf te midden van nipapalmen en mangroven. Hij bevond zich bij de vloedlijn. Vanaf dit punt kon hij naar het zuidoosten over de zee uitkijken, en naar de ondiepe baai waarin de boot voor anker lag, anderhalve kilometer van hem vandaan, als aas aan het eind van een vislijn. De donkergroene lanceerbuis van een Stinger-raketwerper lag over de wortels van de mangroveboom naast hem.

Mohammed had deze posities van hemzelf en van de boot, met de donkergroene bergen en onweerswolken op de achtergrond, pas uitgekozen nadat hij de situatie vanaf drie andere punten in ogenschouw had genomen. De Buginese fanaat die de boot bestuurde, was ongeduldig en kwaad geworden. Maar hoe kon Mohammed een ongeletterde piraat uitleggen dat onzichtbare infraroodstralen verduisterd werden door de verblindende schittering van de zon op het water?

'Aaaaaaajaaa!' schreeuwde hij, en hij sloeg op zijn been om een grote roestbruine mier te vernietigen. Die kwaadaardige mieren hadden hem al zes keer gebeten. Hun nest, een slordig mandje van gevlochten bladeren, hing boven zijn hoofd in de volgende boom. Ieder moment verwachtte hij dat een woedend leger van rode mieren, nog groter dan de wolk muskieten die hem belaagde, uit dat nest zou komen, over hem heen zou zwermen en hem dood te steken, om hem vervolgens als voedsel naar hun nest te dragen, zoals hij ze eens een nog wriemelende kever had zien wegdragen. Hij durfde niet op de zompige, vocht afscheidende grond te gaan zitten.

Het mangrovemoeras was een ongezonde verblijfplaats, een stinkende wirwar van donkere, grillige wortels die overal om hem heen in alle richtingen kronkelden, nu eens boven en dan weer onder het grijsgroene slijm. Zelfs de dampende lucht was giftig, een stinkende, rottende uitwaseming waarvan hij moest kokhalzen als hij te diep ademhaalde. Maar het bangst van alles was hij voor de krokodillen, die monsterlijke reptielen van acht meter lang die hier leefden. Dit moeras was hun domein, zoals duivels de hel bewonen. Hij had ze gezien toen Ahmed een lijk in het zwarte water had gegooid, alsof die zwiepende, snuivende monsters door Satan waren gestuurd om nog eens duidelijk te maken dat de gijzelaars verdoemd waren.

Mohammed keek op zijn horloge. Hij wist niet meer hoe lang hij hier in de mangroven had gezeten, geteisterd door muskieten en mieren. Het tij was opgekomen en de moddervlakten en stekelige mangrovewortels kwamen onder water te staan. Het donkere water kabbelde tegen het groepje bomen bij de vloedlijn. De verspreid staande mangroven die nu in het water stonden, waren volledig door dat water omringd. En op de bovenste tak van een van die bomen zat een witgekuifde brahmaanvalk met genadeloze ogen naar Mohammed te staren, precies zoals de slang had gedaan. God stelde Zijn strijder Mohammed waarlijk op de proef.

Een plotselinge flits van het zonlicht verblindde hem. Hij keek over de baai naar de boot. Er volgde nog zo'n flits. De Buginees seinde met een spiegeltje naar hem. Er volgde een pauze, en toen waren er weer twee flitsen. Mohammed greep vlug naar de Stingerraketwerper en maakte de beschermkap van de elektronica en infraroodzoeker aan de voorkant los. Hij klapte het dertig centimeter lange optische vizier uit en hees het zestien kilo zware wapen op zijn schouder. Het slanke, anderhalve meter lange projectiel zat al in de buis. Hij zette zijn voet weer tegen de steunwortels van de mangrove en spitste zijn oren om het geluid op te pikken.

Het duurde enkele minuten voor hij de naderende rotoren hoorde, en het Doppler-effect toen het toestel bijna recht over hem heen ging. De dichte mantel van mangroven dempte het geluid, maar de Buginees op de uitkijk had het toestel gezien, een glinstering van zonlicht op de cockpit, toen het nog een stipje aan de horizon was. Nu ritselde het dichte baldakijn van glanzend groene bladeren in de rotorwind. 'Ziet, de winden van het Paradijs,' zei Mohammed hardop, alsof hij aan het bidden was.

De helikopter verscheen voorbij de bomen in de open lucht. Mohammed raakte in paniek. Het toestel was al binnen vijf kilometer afstand, dus binnen bereik van de Stinger, en straks was het weg. Hij sloot vlug de batterij aan en zocht in het vizier naar de helikopter, voordat die buiten bereik steeg of onder de hoogte daalde waarvoor de computer was geprogrammeerd, de hoogte waarop het projectiel zijn doel kon opsporen. Hij richtte de raketwerper als een geweer, met zijn rechterhand op de pistoolgreep en zijn linkerhand op de kolf, een metalen doos waarin de gecomputeriseerde besturing was ondergebracht. De lanceerbuis van het 'geweer' stak een meter achter zijn rechterschouder uit om hem tegen de vlam van de explosie te beschermen. Met een geoefende beweging ging zijn rechterduim naar de knop die de infraroodzoeker van het projectiel activeerde.

De helikopter kwam in zijn vizier en hij hoorde een gestaag gierend geluid. Mohammed drukte langzaam op de trekker, maar verstijfde. Hij had plotseling een schittering in het vizier, de weerspiegeling van zonlicht op het water. De raket zou zijn doel niet zoeken als hij in die schittering vuurde. De helikopter vloog door, omhoog en om de boot heen, alsof hij op het punt stond omlaag te duiken. Mohammed verloor het doel uit het vizier en zijn hart stond bijna stil van schrik. De batterij deed het maar dertig seconden en zou daarna uitvallen en de Stinger onbruikbaar maken.

Mohammed richtte het vizier van de Stinger op de zijkant van de helikopter. Het kleine infraroodgevoelige oog van het projectiel pikte meteen de hitte op die van de twee 1690 pk turbines afkwam, en een microchip ter grootte van een muntstuk stelde zich erop in. Het trillende elektronische geluid veranderde van frequentie. Mohammeds hart sloeg een paar slagen over. In de weken van zijn training, jaren geleden, al die dagen waarin hij met dit wapen had leren omgaan, had hij nooit een echt projectiel afgeschoten. 'In de naam van God de meedogende en genadige,' fluisterde hij.

Hij voelde de hitteflits maar zag de vlammen niet achter zich uit de buis komen. Hij hield zijn oog tegen het vizier gedrukt, maar kon de raket niet zien.

 

Zodra de Stinger uit de lanceerbuis schoot, sprongen er vier kleine kruisvormige vleugeltjes uit de neus naar buiten, en ook nog eens van die vleugeltjes uit de staart. Voorbij de mangroven, boven de baai, toen het projectiel op veilige afstand van de schutter was, kwam de raketmotor tot ontbranding en spuwde een witte rooksliert uit die in de melkwitte tropische hemel bijna onzichtbaar was. Het infraroodzoekende cycloopoog in de neus van de Stinger richtte zich op de hete uitlaatgassen van de straalturbines in de Seahawk; de microchip ter grootte van een muntstuk gaf kleine koerscorrecties aan de vinnen door. Een seconde voordat het projectiel de helikopter bereikte, ging het omlaag, en een radarontsteking liet de uiterst explosieve kop zodra de helikopter in het midden werd getroffen, recht onder de turbines, tot ontploffing komen.

 

Ik zie maar één man aan boord,' zei Stone.

'Eén is genoeg om...'

Er sloeg iets met de klap van een frontale botsing tegen de helikopter, die meteen opzij werd geworpen. De piloot schrok van de explosie en werd tijdelijk verblind door de flits die over zijn cockpit ging. Instinctief trok hij aan de hendel in zijn rechterhand om het toestel horizontaal te krijgen en tegelijk drukte hij op het rechterpedaal. Op dat moment realiseerde DiLorenzo zich dat hij de hoofdrotor niet onder controle had, maar de staartrotor, die door de pedalen werd bediend, werkte blijkbaar nog wel, en de onevenwichtige manoeuvre maakte dat de neus van het toestel omhoog en naar rechts gierde, zodat het beetje draagvermogen dat de krachteloze hoofdrotor nog had nu helemaal verloren ging.

De Seahawk slingerde opzij en viel als een baksteen naar beneden. 'We storten neer!' schreeuwde de piloot in de intercom. De helikopter had geen schietstoelen, want die zouden de bemanningsleden alleen maar in de rotor doen belanden. DiLorenzo's handen gingen vliegensvlug de cockpit door. Hij stootte de zijramen eruit, trok zijn riemen zo strak mogelijk, duwde tegen een hendel om de motoren af te zetten, activeerde de drijvers, zette de IFF in de noodstand en schreeuwde: 'S.O.S.! S.O.S.! S.O.S.!' om zich meteen daarop te realiseren dat hij geen tijd meer had om zijn positie door te geven.

In zijn vrije val kreeg de Seahawk steeds meer vaart. Het grote gewicht van de elektronica en turbines maakte dat het toestel met de neus voorover helde en over de kop ging. In de seconden voordat ze in zee stortten, hing DiLorenzo ondersteboven aan zijn schouderriemen en staarde hij recht omlaag in het donkere water. Als in een droom zag hij nog even zijn vrouw Gloria voor zich.

Het dak van de helikopter sloeg het eerst tegen het water en ving de volle kracht van de schok op. Er volgde een schroeiende bloedrode flits, en toen was er duisternis. DiLorenzo's hals en rug waren verbrijzeld.


27. De zorgverlichters

In het oosten kwam de zon juist boven onheilspellende onweerswolken uit, en op de begraafplaats hing nog een nevel die de lichte grafstenen en donkere bomen om Yee heen versluierde alsof het geesten waren. De mist onttrok de gotische toegangspoort van witte stenen, zo'n dertig meter de helling af, aan het oog. Er hing een klamme kilte in de lucht, vreemd voor Singapore maar misschien niet zo vreemd voor de Verboden Heuvel.

Yee keek naar het vijfde hoofd en voelde voor het eerst geen misselijkheid, alleen diepe, instinctieve angst. Die blauwe ogen, nu levenloos en glazig als knikkers, leken naar een verschrikking in de verte te staren. Het Russische bemanningslid was een jongeman met lang rossig haar en een grote, viriele snor geweest.

'Zo heeft de beheerder het vanmorgen aangetroffen,' zei de rechercheur. 'Het was niet afgedekt. Het lag gewoon voor die grafsteen, met een plastic zakje waarin het monsterboekje en paspoort zaten.'

'Het is maar goed dat het niet door een toerist is gevonden.' Keramat Iskandar Sjah was de oudste bezienswaardigheid van Singapore, de plaats van het oude paleis en fort van de Maleise koningen van Singapura, de heilige begraafplaats van Iskandar Sjah, de laatste sultan. 'Het moet hier vannacht zijn neergelegd,' zei Yee.

De rechercheur knikte. 'Ze zijn niet bang voor geesten, lah.' Op de top van de Verboden Heuvel waarden spoken rond. Hij was officieel tot keramat, heilige plaats, uitgeroepen. Zelfs de verweerde grafstenen van de eerste Europese kolonisten beperkten zich tot de Oude Christelijke Begraafplaats op de onderhelling.

Yee draaide zich om en keek de rechercheur aan. 'Misschien zijn het ware gelovigen,' zei hij peinzend. 'Misschien is dit een offergave voor de oude koningen.'

Yee reed door de nog nevelige straten van de stad naar de Ayer Rajah Expressway. Hij had van tevoren naar de Nationale Universiteit gebeld, en Haji Ishak bin Hanafiah stond al op hem te wachten toen hij aankwam. De bruine, bijna groene ogen van de oude Maleisiër, achter een bril met een zwaar montuur, keken Yee bezorgd aan.

'Ik heb je sinds de dood van je vader niet meer gezien.'

'Dat is te lang geleden,' beaamde Yee.

'Maar jij hoeft me niet te bezoeken. Jij weet altijd wat ik doe, lah!'

'Wij bespioneren u niet. Wij bewijzen u eer.'

'Ja, en op een dag bewijzen jullie me de eer dat jullie me naar de overkant van Straat Johor uitwijzen.'

'U bent vrij om te komen en te gaan. Maar u bent een vader van Singapore. U bent hier nodig.'

De hadji moest daarom glimlachen. 'Ja, jullie hebben me nodig. Maar houden jullie me werkelijk in de gaten, Baiyu?'

'Niet meer dan we een Chinese communist in de gaten houden.'

Haji Ishak bin Hanafiah lachte uitbundig. 'Goed, goed. Dat is redelijk.' Hij knikte. 'Heel "cricket", zoals je vader altijd zei.'

'Ja, mijn vader dacht dat cricket het symbool was van alles wat eerlijk, redelijk en oprecht was aan het Britse regeringssysteem.'

'De Britten waren natuurlijk vreselijke snobs. Daar staat tegenover dat ze ook snobistisch waren tegen hun eigen mensen, hun lagere standen. Waarom zouden ze dan geen snobs zijn tegenover Chinezen en andere buitenlanders? Het deed er niet toe dat je in Oxford had gestudeerd, zoals je vader en ik. Je mocht nog steeds niet dansen in het Raffles. Gaat het goed met je vrouw?'

'Ja, heel goed, dank u. En uw vrouw?'

'Ze is oud en klagerig.' Ishak keek Yee peinzend aan. Zijn ogen twinkelden van ondeugd onder zijn witte hadji-muts. 'Jullie hebben twee kinderen, nietwaar, zoals de regering aanbeveelt?'

'Ja, twee kinderen.'

'Wat een goed geordende samenleving hebben jullie Chinezen hier in Singapore. Maar jullie zijn eerlijk, zo erg cricket. Jullie vragen niet meer van de Maleisiërs en Indiërs dan van jullie zelf. Jullie willen graag dat we allemaal onze eigen taal en cultureel erfgoed bestuderen en in stand houden. Jullie zingen nog steeds het volkslied in het Bahasa, lah.'1 Ishak doorspekte zijn taalgebruik veelvuldig met het 'Singlish' van de straat, en dat kwam naast zijn Oxford-Engels nogal eigenaardig over. 'En omdat jullie zo welvarend zijn, hebben jullie mij deze leerstoel gegeven, zodat ik onze Maleise geschiedenis en tradities kan doceren en in stand kan houden.'

Een ogenblik dacht Yee dat Ishak de spot met hem dreef, maar toen zag hij de ernst in de ogen van de oudere man. 'Maar dit te lang uitgestelde bezoek is niet uit beleefdheid,' zei Ishak.

'Ik heb de wijsheid en goede raad van mijn oom nodig.'

De Maleisiër glimlachte om het familiewoord.

'Het gaat om een aangelegenheid van nationale veiligheid en geheimhouding.'

De oude man knikte, en dat hoofdknikje was Haji Ishak bin Hanafiahs eed.

Yee vertelde hem over het eerste hoofd, dat bij het Raffles Hotel was afgeleverd.

De hadji was met stomheid geslagen. 'Dat is een gruweldaad. Ik heb er niets over in de kranten gelezen of op de televisie gezien.'

'We hebben het uit de kranten gehouden.'

'Natuurlijk, net als mijn artikelen.' Hij kneep zijn ogen half dicht. 'Maar je hebt me nog meer gruwelijke dingen te vertellen.'

Yee vertelde hem in het kort over de verdwijning van de Black Sea en de ontdekking van de andere hoofden, inclusief dat van die ochtend op de Verboden Heuvel. Ishak luisterde met een bleek gezicht, zijn ogen wijd opengesperd en knipperend achter zijn dikke brilleglazen. Hij zei bijna niets en slaakte alleen zo nu en dan een kreet.

Toen Yee klaar was, bleef de oude man nog even zwijgen. Toen zei hij: 'Dit is onvoorstelbaar. Parameswara Jihad.' Hij beet zich in de woorden vast en herhaalde ze.

'Wat is Parameswara?'

'Een oude vorst van de Srivijaya op Sumatra. Hun rijk was tegen het eind van de veertiende eeuw in verval geraakt, uitgeput door oorlogen met de Majapahit op Java. Parameswara vluchtte eerst hierheen. Het was op de plaats van zijn paleis dat jullie vanmorgen dat hoofd hebben gevonden.' De hadji boog zich naar voren en hield Yee zijn wijsvinger voor. 'Volgens de legende was Parameswara de stichter van Malakka, maar dat is onzin. Al eeuwen voordat hij daar aan land ging, ditmaal vluchtend voor een Thais leger, was Malakka een havenstad voor Arabische en Indische kooplieden. Het was wel in Malakka dat de vluchtende vorst zich tot de islam bekeerde en het sultanaat Malakka stichtte. En op dit punt wordt het verhaal misschien relevant. Malakka werd het middelpunt van de islam in Azië. Omdat de stad de Straat Malakka beheerste, had ze de hegemonie over alle oost- en westwaartse handel tussen China en India en de Arabieren en de Specerijeneilanden. Haar zendelingen verbreidden de islam over wat nu Indonesië en de Filippijnen zijn. Voor de Maleisiërs was het de gouden eeuw van handel, politiek, literatuur en religie. Maar toen werd Malakka door de Portugezen geplunderd. En daarmee begonnen drie duistere eeuwen van Europese veroveringen.'

'En dat was het einde van het sultanaat Malakka.'

'Niet helemaal. Een aantal nog bestaande Maleise vorstenfamilies beweren voort te komen uit het oorspronkelijke sultanaat Malakka. En wat nog belangrijker is: ondanks de katholieke inquisitie, de Hollandse hervorming en de anglicaanse zendelingen zijn wij nog vrome moslims.' Hij tikte tegen zijn witte muts.

'Die Parameswara is oude koek,' klaagde Yee.

'Maar die dingen leven nog sterk in de kleine dorpsmoskeeën. Eeuwenoude glorie is een grote troost voor mensen die in de twintigste eeuw verarmd zijn, lah. Overal op de eilanden van de Maleise archipel werden onze geschiedenis, onze volksverhalen en gezegden mondeling van generatie op generatie overgeleverd. Dat werd gedaan door een klasse van rondtrekkende zangers en vertellers, die van eiland naar eiland voeren, van kampong naar kampong. Die bewaarders van de traditie werden de "zorgverlichters" genoemd.' Hij wees naar de planken met boeken achter hem. 'Daardoor weten wij dit alles.'

'Oude koek,' herhaalde Yee, alsof hij die gedachte alleen al kwetsend vond.

'De Profeet is gestorven in het jaar 632,' zei Ishak zakelijk, 'en nog steeds wordt er iedere dag bloed vergoten in zijn naam.'

'Jihad:

Ishak schudde kwaad zijn hoofd. 'Dit is geen heilige oorlog. Dit is niet de islam. Dit is gruwelijke wreedheid. De islam veroordeelt geweld. De jihad moet de gerechtigheid, de menselijke waardigheid en de wetten van de koran beschermen door de oorlog te verklaren aan degenen die dat alles willen vernietigen. Maar dit is terrorisme, gericht tegen onschuldige mensen. Het zou waanzin zijn om dit onder het voorwendsel van jihad te doen. Er is geen islamitische geleerde die zulke misdaden goedkeurt.'

'Ze zijn niet begaan door islamitische geleerden.'

'Hebben jullie er al een te pakken gekregen?'

'Ja, één. Een zoon van een visser.'

'Natuurlijk is hij de zoon van een visser. Iedere idioot had je kunnen vertellen dat het zoons van vissers zijn,' snauwde Ishak. Hij zette zijn bril af en wreef over zijn ogen alsof hij daar last van had. Toen hij weer sprak, deed hij dat met een ernstige stem, al verzachtte hij de klank om de jongere man niet te kwetsen. 'Singapore heeft wolkenkrabbers die de eenentwintigste eeuw symboliseren. Mijn studenten zijn experts in computertechnologie en vliegen in straaljagers. Maar daar in de zeestraten is het nog de negentiende of achttiende eeuw. Azië is geen smeltkroes. De Maleiers, de Chinezen en de Indiërs leven allemaal in hun eigen gemeenschap. Ze houden hun eigen godsdienst en gebruiken in ere.

O, wat een mengelmoesje van een land hebben jullie Chinezen hier!' riep Ishak uit. 'Singapura. Een Indische naam. Een Maleis volkslied. Engelse wetten, taal en overheidsgebouwen. We doen onze zaken in het Engels en worden rijk, lah. En wij hebben toegewijde mannen als jij om de rust te handhaven. Maar overal om Singapore heen heb je een oud en instabiel kruitvat. Nog meer oude geschiedenis. In 1740 zijn meer dan tienduizend Chinezen gedood bij onlusten op Java. Maar hoeveel zijn er in 1965 in Indonesië gedood? Hoeveel Chinezen zijn afgeslacht, verminkt, gecastreerd, onthoofd? Driehonderdduizend? Een miljoen? Niemand weet het zeker. Ze noemden het een coup om een communistische machtsgreep te voorkomen.'

Yee knikte. 'Waarom vertel je me de geschiedenis van mijn eigen volk?'

'Omdat jij die geschiedenis uit de weg gaat, en omdat je hierheen komt en die onzin napraat die je van de CIA te horen hebt gekregen. De CIA waant zich een dalang die zijn marionetten in Zuidoost-Azië achter het scherm laat optreden. Ze geloven nog steeds dat ze toen in Jakarta een anticommunistische coup op touw hebben gezet. In Washington begrijpen ze niet wat er werkelijk is gebeurd. In Manila spelen ze nog steeds voor dalang.'

'Dat weet ik allemaal wel,' snauwde Yee geërgerd.

'O ja?' vroeg Ishak, en hij keek Yee indringend aan. 'Je vader wist het niet. Hij was een idealist. Hij vertelde me eens dat alle steden in Maleisië, zelfs Singapore, hun overheersend Chinese karakter zouden verliezen. Dat er een echte Maleise identiteit zou opkomen. Mijn zoon zal een Maleier zijn, zei hij. Ben jij een Maleier?'

'Ik ben een Singaporees.'

'En wat is dat? Je bent de bloedige onlusten tussen de Chinezen en Maleiers in 1964 vast niet vergeten.'

'Ik ben oud genoeg om me dat te herinneren.'

'Hoe lang zijn de Chinezen hier al? In de jungles en grotten van koppensnellers in Oost-Maleisië hebben we aardewerk uit de tijd van de Tang-dynastie gevonden, dertienhonderd jaar oud.' Ishak zuchtte. 'En toch zijn we twee heel verschillende volkeren, lah:

'En toch kunnen de Maleiers geen aardewerk maken.'

Ishak lachte tot hij tranen in zijn ogen had. Hij veegde zijn ogen met een grote zakdoek af en klopte Yee toen op zijn arm. 'Ik mis je vader,' zei hij met een zucht. 'Dat is zijn humor.'

Yee's eigen glimlach was ook snel verdwenen. 'En de Maleiers behandelen Chinezen die hier al generaties wonen, en die voor de onafhankelijkheid hebben gevochten en hun leven hebben gegeven, als pottenbakkers die eigenlijk met de eerste de beste boot naar China terug moeten.'

Ishak zuchtte weer. 'Voor velen zijn jullie altijd de Chinezen van overzee geweest, mensen uit een ander land. Maar als een arme Chinese jongen - wiens vader geen eigen zaak heeft - geen baan kan vinden en in Maleisië niet op de universiteit wordt toegelaten omdat zijn plaats voor een bumiputra is gereserveerd, wat doet die Chinese jongen dan? Hij sluit zich als communist bij andere jonge Chinezen aan.' Bumiputra, 'zoon van de bodem', was de officiële overheidsterm die gebruikt werd om inheemse Maleiers van Chinezen en Indiërs te onderscheiden. Ishaks stem had een ondertoon waar Yee zich aan stoorde.

'En een jonge "zoon van de bodem" die te lui is om te studeren of hard te werken om zich een plaats in de moderne wereld te veroveren, wat doet hij?' snauwde Yee woedend. 'Hij wordt een moslimfanaat die het verleden terug wil halen.'

Beide mannen vervielen in een beschaamd stilzwijgen. Hoewel het begrijpelijk was dat een Maleier en een Chinees zulke dingen dachten, was het bijna onvoorstelbaar dat ze zoiets tegen elkaar zouden zeggen, en dan ook nog op zo'n heftige manier. Ze hadden in hun opwinding te veel gezegd, en in hun wederzijdse verlegenheid ontweken ze elkaars blik.

De oude man zette zijn bril af en wreef weer over zijn ogen. Toen hij zijn bril weer had opgezet, keek hij Yee met diepe droefheid aan. 'Er zijn daar meer dan honderd miljoen "zonen van de bodem",' zei hij met een vermoeid gebaar, 'die in diepe armoede leven. Het enige waarop ze kunnen hopen is het Paradijs na een martelaarsdood. En als ze zich bij die Parameswara Jihad aansluiten en in opstand komen met de wapens die ze van de Amerikanen of de Russen hebben gekregen, wie zullen ze dan doden? De tunkus in Kuala Lumpur of de bureaucraten van de Berkeley-maffia in Jakarta? Een paar, misschien, maar de meeste van die schoften zullen op hun knieën vallen, de koran kussen, hoofddoeken over het kapsel van hun chique, koopgrage vrouwen gooien en luidkeels hun duivelse westerse gewoonten afzweren. Het zwaard zal op de Chinezen neerkomen - de ongelovigen, de communisten, degenen van wie de fanaten zeggen dat ze het land van de Zoons van de Bodem laten leegbloeden. En dat bloedvergieten zal natuurlijk ook meteen op aarde beloond worden, want alle schulden en hypotheken worden kwijtgescholden en de rijkste winkels worden geplunderd. Maar misschien zullen de Chinezen in hun rijke, onafhankelijke stadstaat Singapore veilig zijn.'

Hij stond plotseling op en strompelde peinzend naar het raam om naar buiten te staren.

Het deed Yee verdriet dat de oude Ishak zo'n moeite met lopen had. Hij moest ziek zijn geweest of een operatie hebben ondergaan, en Yee had daar niets van geweten.

Buiten was de mist nog dichter geworden. Zwarte onweerswolken trokken over de stad. 'Nee, deze perversie van de islam moet een halt worden toegeroepen.' Ishak wendde zich van het raam af en keek Yee aan. 'Ik weet niets met zekerheid, maar mijn studenten vertellen me dingen die ze horen. Er is een klein vissersdorp een eindje ten zuiden van Malakka, Kuala Selatan. De imam vertelt daar verhalen uit de Sejarah Melayu, de oude Maleise Annalen, en preekt over een vorst als Parameswara die de Maleiers hun eeuwenoude glorie in de islam zal teruggeven. Waarom glimlachje?'

'De zoon van de visser komt uit Kuala Selatan.'

Buiten kwamen de wolken plotseling tot een uitbarsting. Het onweer dat de hele morgen al in de lucht had gehangen, explodeerde in een stormachtige zondvloed die tegen het raam beukte. Het noodweer dreigde het glas te verpletteren en de kleine studeerkamer met al zijn boeken te overstromen.


28. De vrijlating van Liz Schneider

'Pas goed op mijn lieveling, tot we elkaar terugzien. En hou mij in je gedachten - o, wat zei Myrna Loy ook al weer? - hou mij in je gedachten als sexy en gevat en elegant.' Liz Schneider streek nerveus over haar haar. 'Al voel ik me op het moment niet erg elegant.' Liz was bijna duizelig van angst, maar ze hield zich groot voor haar man, die met haar en Maggi boven aan de loopplank stond. Op de rivier beneden hen lag een sloep met een piraat in de achtersteven, bij de kuchende buitenboordmotor.

Maggi deed haar hoofddoek af en hing hem over Liz' hoofd. 'Zo, dit is eleganter dan je strohoed, en hij waait niet af als het gaat waaien op de rivier.'

Liz streek met haar vingertoppen over de Kelantan-zijde. 'O, hij is zo mooi. Die kan ik niet aannemen.'

Maggi stond erop. 'Er zit een amulet in geweven om je te beschermen. Ik heb hem gekregen van een vrouw die hem op een getouw in haar achtertuin heeft geweven.'

'In dat geval wil ik hem wel lenen, tijdelijk. Ik kan momenteel wel wat bescherming gebruiken. Je krijgt hem in Singapore terug.' Ze drukte Maggi innig tegen zich aan en kuste haar hartstochtelijk op de wang. Maggi kon voelen dat ze beefde onder de blouse met lange mouwen en de rok die ze op aanraden van Maggi had aangetrokken.

Maggi ging een paar stappen terug om haar en Alan een beetje privacy te gunnen. Het leek wel of Liz degene was die Schneider geruststelde. Hij zweette hevig; het was vanmiddag ook zo heet op de rivier.

Plotseling kwam Tengku de ladder naar de smalle promenade af. Achter hem droeg zijn lijfwacht, met ontblote borst en met een AK-47 over zijn bruine schouder, Tengku's zwaard, alsof het de scepter van de piratenhoofdman was. Hij wierp een blik op de Schneiders. 'U hebt mijn eed voor God dat de eer van uw nicht niet zal worden aangetast,' zei Tengku plechtig.

'Zal ze veilig zijn in de boot?' fluisterde Maggi.

Tengku haalde zijn schouders op. 'Inshallah.' Het is in Gods handen. 'Ze zal overstappen op een andere boot, die nu in de monding van de rivier ligt te wachten. Het is allemaal al geregeld, en ik zal haar persoonlijk overdragen aan een broeder voor wie ik mijn hand in het vuur durf te steken.'

'Ik ben u erg dankbaar,' zei Maggi. De eed van een hadji voor God zou gerespecteerd worden. Ze vroeg zich af wat hij met de twee piraten had gedaan die Liz hadden aangevallen. Die waren onmiddellijk van het schip verdwenen. Misschien vergiste de sluwe Jakovlev zich en hoefde Tengku hun bestraffing helemaal niet te compenseren met een nog grotere bestraffing van de passagiers.

'We moeten nu gaan,' beval hij, 'zolang er nog licht genoeg is om te navigeren.'

 

Ze voeren stroomafwaarts over een rivier die overwelfd werd door kolossale junglebomen. Het was of ze door een tunnel van gebladerte gingen. Het deed Liz denken aan de oude buurt van haar grootouders, waar de takken van de eerbiedwaardige olmen aan weerskanten van de straat elkaar in het midden raakten en de straat in schaduw hulden. Het baldakijn gaf Liz een kinderlijk gevoel van veiligheid; er kon haar niets ergs overkomen, zolang de bomen haar zouden beschermen.

Ze zat in het midden van de lange, smalle perahu, een kano die van een reusachtige boomstam was gemaakt en die net breed genoeg was voor één persoon. Ze keek naar de glimmende bruine rug van een van de piraten, die met gekruiste benen in de boeg zat en naar de rivier tuurde. Achter haar zat de hoofdman met de witte muts, Tengku Haji Azhar. Sinds ze het schip hadden verlaten, had hij geen woord meer tegen haar gezegd, maar Maggi had haar gewaarschuwd dat hij zich een beetje voor zijn gebrekkige Engels schaamde.

De reusachtige bomen van het regenwoud trokken zich van de oever terug, en de plotselinge schittering van de zon op het water deed pijn aan Liz' ogen. Ze greep in haar tasje naar haar zonnebril. Er trok nu een zwavelige stank over de rivier, meegevoerd door een lichte bries die van zee kwam. De rivier verbreedde zich en ze kwamen in een moeras met nipabomen. De muur van nipapalmen op beide oevers leek ondoordringbaar, en zelfs Liz kon zien dat het water opeens veel langzamer stroomde.

De piraat die in de boeg zat, zijn geweer tegen zich aan gedrukt, ging rechtop zitten en bracht vlug het geweer omhoog. Hij richtte het op de oever.'Buaya,' snauwde hij.

In het felle zonlicht kon Liz de krokodillen eerst niet zien. Hun donkere, grijsbruine pantserhuid was nauwelijks van de modder te onderscheiden. Toen gaapte een van de beesten. Hij deed zijn spitse bek wijd open en liet zijn gele tandvlees, en de rijen puntige vleesetertanden zien.

'O mijn God!' De grootste van de krokodillen leek wel zeven meter lang. Ze lagen te zonnebaden in de modder van de oever, hun geklauwde voor- en achterpoten uitgespreid.

'Heel stil blijven zitten, mevrouw Schneider. Handen in boot houden,' fluisterde Tengku in duidelijk verstaanbaar Engels achter haar.

Een van de krokodillen gleed door de glinsterende modder het water in en was niet meer te zien. De grootste verhief zich op zijn voorpoten en keek met kwaadaardige reptieleogen naar de boot. De beesten waren maar een paar meter van de boot verwijderd en hadden misschien maar twee krachtige slagen van hun dikke, gespierde staart nodig om bij hen te komen.

De buitenboordmotor begon te ronken en ze gingen met grotere snelheid langs de krokodillen. De boot ging pas weer langzamer varen toen ze op veilige afstand waren.

'Allemachtig, wat een joekels.' Liz liet haar adem ontsnappen. Ze voelde eerder ontzag dan angst. 'Kunnen ze de boot aanvallen?' Hoe verontrustend die krokodillen ook waren, ze waren tenminste een zichtbaar gevaar, en dit incident had de angstaanjagende stilte verbroken.

'Ja. Ze springen in boot en trekken mens in water,' zei Tengku achter haar. 'Deze tijd van dag ze liggen in zon. Nacht ze jagen. Nacht wij gaan niet op rivier.'

'Waarom schiet u ze niet dood?'

'Ze beschermen ons. Vissers en boeren bang voor hier.'

'Zijn het menseneters?'

'Menseneters?' Tengku genoot van het woord. 'O, ja, ze eten mensen. Niet als haai of tijger. Ze zijn...' Hij zocht naar een woord. 'Ze zijn gourmets van mensen. Ze houden onder water tot mens verdrinkt, duwen dan onder boomstam, twee, drie dagen. Vlees rijp als fruit. Dan krokodil menseneter.'

Liz huiverde ondanks de verzengende hitte van de zon. Het duurde enkele minuten voordat ze ophield met huiveren.

De rivier vertakte zich, of beter gezegd, drie grote eilanden, overwoekerd door nipa's, splitsten de wateren in drie smallere stromen. De perahu zwenkte naar links. Verderop zag Liz een bos van lage bomen, die recht over de bochtige stroom leken te groeien. Het water wasemde de stank van rottende materie uit, als de slechte adem van een zieke oude man.

De perahu ging een bocht om en tot haar schrik zag Liz plotseling enkele boten - twee speedboten met krachtige buitenboordmotoren en een Maleise vissersboot. Ze lagen op een modderoever en er zat een grote groep Aziaten omheen. Die hadden blijkbaar op hen gewacht.

De perahu zwenkte abrupt en zonder snelheid te minderen naar de landingsplaats, alsof hij zich recht in de modderoever wilde graven. Op het laatste moment sprong de halfnaakte piraat die in de boeg had gezeten in het water. Hij tilde de boeg op en trok bijna de halve boot op de wal.

Hij grijnsde naar Liz en stak zijn hand naar haar uit, een ridderlijk gebaar dat haar volkomen verraste. Ze kon aan land stappen zonder in het water te hoeven stappen, maar dat gemak was van tijdelijke aard, want haar sandalen zakten meteen in de slijmerige zwarte modder weg. Uit die natte modder steeg een muffe lucht op, als een giftige damp, en die modder zoog met een hard geluid aan haar voeten, als een vormloos, kwaadaardig, slijmerig wezen dat haar wilde verslinden. Liz vluchtte naar het hoogste punt van de oever, waar draderig gras de grond steviger maakte. Er was daar een kleine open plek tussen de nipapalmen.

Ze schrok van een tikje tegen haar elleboog. 'Wilt u hier wachten, mevrouw Schneider?' zei Tengku met zachte stem.

Op de oever was de hitte drukkend, vochtig, benauwend. Muskieten zwermden eindeloos zoemend om haar heen, alsof ze deel uitmaakten van de lucht, net als de hitte, de vochtigheid en de stank. Tengku stond op een afstandje te overleggen met de piraten, maar hun stemmen werden helemaal geabsorbeerd door de dikke muren van palmbomen, zodat ze wel een kilometer ver weg leken, als stemmen die je hoort wanneer je slaapt.

Liz was erg bang. Het gevaar dat Tengku uitstraalde, was even hypnotiserend als zijn radjah-uiterlijk. Liz prentte zich steeds weer in, zoals Maggi haar ook had gezegd, dat er tot aan het incident van die ochtend geen enkele passagier iets was overkomen. Ze wist niet wat er nu ging gebeuren, al was haar eerder uitgelegd dat ze met een grotere boot, niet de perahu, naar Singapore zou worden gebracht. Ze vroeg zich vaag af of het een van de speedboten of de vissersboot zou zijn, maar de benauwende, vochtige, stinkende hitte had haar zo afgemat dat ze niet meer kon nadenken.

Een groep piraten hing wat rond, zwijgend als het graf. Ze bleven op een afstand maar keken met opgewonden, afwachtende ogen naar haar. Liz voelde zich zwak. Voor de dertigste keer hield ze zichzelf voor dat Tengku voor God had gezworen dat 'haar eer niet zou worden aangetast'.

Ze dwong zichzelf om op haar omgeving te letten, zoals Alan haar had geleerd. Dan zou ze, als ze in Singapore aankwam, de autoriteiten iets kunnen vertellen over de plaats waar de Black Sea zich bevond. Er lag een op de wal getrokken en omgekeerde perahu voorbij de speedboten. Liz zag twee mannen op hun buik over de kiel van die boot liggen. Ze tuurde ernaar door het zonlicht dat op de rivier schitterde. Haar verbazing ging over in afschuw; zelfs op twintig meter afstand kon ze het bloed op hun rug zien.

'Komt u mee.' Tengku was weer bij haar en greep haar arm vast om haar mee te trekken naar de twee lichamen, die zo te zien levenloos waren. Beide mannen waren tot op het middel ontbloot en hadden blote voeten. Hun rug was een brij van bloederige striemen en losgescheurd vlees, alsof ze gegeseld waren met een kat met negen staarten. Liz werd misselijk toen ze het zag. Ze zag dat de borst van beide mannen zwaar op en neer ging, zo moeizaam haalden ze adem in hun gekielhaalde houding.

Tengku bukte zich en pakte een dunne bamboestok die tegen de romp van de boot stond. Hij wees ermee naar de twee mannen en het verse bloed op de stok glinsterde metaalachtig in het zonlicht. 'Dit is twee mannen die u verkrachten. De bestraffing, is het genoeg?'

Liz was verbijsterd. Hij vroeg haar of de geseling nog verder moest gaan. Achter de hadji zag ze zijn lijfwacht klaarstaan met een zwaard. 'O mijn God, ja. Ja, het is genoeg,' riep Liz uit.

Tengku knikte, waarbij de spierwitte hadji-muts op en neer ging, en keek haar met een eigenaardig tevreden glimlachje aan, alsof ze moeizame onderhandelingen hadden afgesloten. 'Goed. God is genadig, en er is gerechtigheid geschied.' Hij zei iets in het Maleis en een paar van de andere mannen hielpen de twee piraten van de omgekeerde perahu af waarop ze waren gegeseld. Ze zagen geen kans overeind te blijven en zakten in zittende positie op het strand, hun handen nog voor zich gebonden. Ze keken van Liz naar de hadji en weer terug. Hun trieste ogen waren glazig van de pijn en stonden nog steeds angstig.

Hoe gruwelijk ze het ook vond, Liz was toch ook wel gerustgesteld. Tengku had, zoals zijn eer van hem verlangde, de twee mannen bestraft die haar hadden aangevallen.

De andere piraten, een stuk of tien, verdrongen zich nu om hen heen. Tengku sprak ze toe, en hoewel Liz geen woord van zijn Maleis kon verstaan, voelde ze dat hij een formele toespraak hield. In het gemompel waarmee ze reageerden, beluisterde ze een vreemde ondertoon van opwinding.

Toen wendde hij zich tot haar. 'Het is tijd vertrek naar Singapore,' zei hij. Hij hield een zwarte doek omhoog. 'Blinddoek,' zei hij glimlachend, en met een vriendelijke, verontschuldigende stem voegde hij eraan toe: 'U niet vertellen waar wij zijn.'

Liz knikte gehoorzaam. Tot zover dus Alans instructies om goed op het landschap en eventuele herkenningspunten te letten. Ze draaide zich om, nam de met zilverdraad afgezette hoofddoek af die ze van Maggi had gekregen, en boog haar hoofd om de blinddoek te accepteren. Ze voelde dat Tengku zijn vingertoppen even op haar hals liet rusten, een pervers opwindend gevoel, en dat ze even over de zijde van de hoofddoek gingen, alsof hij die zorgvuldig wilde gladstrijken.

Ze hoorde iets achter zich. Plotseling werden haar armen krachtig vastgegrepen en naar achteren getrokken en werd de doek of een touw pijnlijk strak om haar polsen gewonden.

'Waarom bindt u me vast?' riep Liz uit. Maar haar stem werd gesmoord door haar angst. Ze werd ruw naar voren geduwd, de omgekeerde perahu op. Haar buik en borst smakten hard tegen de kiel van de boot, en alle lucht werd uit haar longen gepompt.

Ze zat op haar knieën, haar handen strak achter haar gebonden, volkomen hulpeloos. Iemand greep haar haar vast en gaf een ruk aan haar hoofd, zodat haar nek pijnlijk gestrekt werd. Ze hapte naar lucht, maar kon haar borst nauwelijks van de harde houten boot krijgen om adem te halen.

Tengku reciteerde met een eerbiedige stem iets in het Maleis, maar Liz kon alleen het woord Allah onderscheiden. In een waas van verlammende angst dacht ze dat Tengku haar nu tot bloedens toe zou geselen, zoals hij met de twee piraten had gedaan die haar hadden aangevallen.

Er volgden enkele momenten van gespannen stilte, en Liz spitste haar oren. Gedurende een fractie van een seconde hoorde ze een zoevend geluid in de lucht, alsof een groot insekt op haar afvloog, en toen voelde ze een verschrikkelijke slag in haar nek en het volgende moment kwam er in een verblindend witte flits voorgoed een eind aan haar bewustzijn.


29. Het bergen van lijken

'Amerikaans marineschip Decatur, dit is sovjet-marinevliegtuig, honderdachtenvijftig kilometer ten oosten van u. Wij hebben geen vijandige bedoelingen. Over.'

Stewart greep de microfoon naast zijn stoel. 'Sovjet-vliegtuig, hier Decatur. Over.'

'Decatur, wij horen S.O.S. van Eagle Claw 39 en krijgen nood-IFF op radar. Maar geen radiocontact meer, en nu is IFF ook weg. Wij houden uw positie op radar. IFF-peiling honderdachtenvijftig graden, honderdnegen kilometer van u vandaan.'

'Eagle Claw' was de zendnaam van de helikopters van het schip. Stewart herhaalde de peiling en afstand. 'Een van onze helikopters is daar aan een zoekactie bezig. Wilt u uw huidige positie herhalen ? Over.' De Rus sprak Engels met een heel zwaar accent, en Stewart sprak alle woorden heel zorgvuldig uit.

'Wij zijn honderdachtenvijftig kilometer ten oosten van Decatur. Wij hebben geen toestemming om boven territoriale wateren van republiek Indonesië te vliegen.'

Stewart boog zich over de intercom. 'Centrale, brug. Staat u in contact met Eagle Claw 39?'

'Negatief, commandant. Hij zakte achter de horizon omdat hij iets had gezien. We zijn het contact helemaal kwijt, geen radar, geen radio. We hoorden de Rus, en dat noodsignaal zou heel goed van de Eagle Claw kunnen komen. We proberen nu contact met hem op te nemen op de HF.'

'Goed. Laat het me weten als je contact hebt. Hebben we daar in de buurt iets in de lucht?'

'Nee, commandant. Moet ik proberen ze op te roepen en ze van de situatie op de hoogte te stellen?'

'Ja.' Stewart sprong op de kaartentafel af.

'Wij zijn hier. De Rus is hier. En het noodsignaal kwam van hier.'

Hoofdkwartiermeester Fields wees naar drie X-en op de kaart. 'Dat is in een baai. Teluk Ikan Hiu.'

Stewart pakte de microfoon weer op. 'Sovjet-marinevliegtuig, hier Amerikaans schip Decatur, over.'

'Hier sovjet-marinevliegtuig.'

'Ik ben Henry Stewart, commandant van de Decatur. Wij geloven dat het noodsignaal waarvan u melding maakte afkomstig was van een marinehelikopter die van ons schip is opgestegen. Het bevindt zich in een baai binnen de territoriale wateren van de republiek Indonesië. Ik verzoek officieel om uw assistentie. Ik herhaal: de commandant van de Decatur verzoekt officieel om uw assistentie. Over.'

'Commandant van de Decatur, hier kapitein-luitenant-ter-zee Dmitri Szedlov van sovjet-marineluchtvaartdienst. Wij zullen graag assisteren. We komen over ongeveer vijftien minuten op punt waar noodsignaal vandaan kwam.'

'Dank u, meneer Szedlov.'

'Zou u dat wel doen?'

Stewart draaide zich om en keek zijn eerste officier aan alsof Robinsons vraag hem totaal verbijsterde. 'Ik kijk wel naar de diplomatieke aspecten als ik mijn helikopterbemanning weer veilig aan boord heb.' Hij keek meteen een andere kant op, en tuurde naar rechts en links. 'Jezus, we kunnen niet naar stuurboord en we kunnen niet naar bakboord. Gerling, ik neem de besturing over.'

'Begrepen, commandant. De commandant heeft de besturing,' riep de officier van het dek.

'Roer volle kracht naar links.'

'Roer volle kracht naar links, commandant,' antwoordde de roerganger.

'Gerling, geef iedere vijftien seconden de stand van de dieptemeter.'

'Begrepen, commandant. Acht vaam en afnemend.'

'Wat hebben we volgens de kaart onder onze kiel?'

'Twaalf vaam, commandant,' antwoordde de eerste kwartiermeester.

Jezus, dacht Robinson.

'Robinson.'

'Commandant.'

'Ik wil dat de andere helikopter die we in de lucht hebben op de hoogte wordt gesteld en dat hij onderweg is tegen de tijd dat wij van koers zijn veranderd.'

'Jazeker, commandant.' De eerste officier vloog de ladder af, blij dat hij de brug kon verlaten om elders iets te doen. De commandant was weer op drift geraakt.

'Zeven vaam en afnemend, commandant,' hoorde hij achter zich zeggen.

 

De viermotorige Russische Toepolev-95 vloog op een hoogte van vijftienhonderd meter over Teluk Ikan Hiu. Kapitein-luitenant-ter-zee Dmitri Szedlov zag geen Amerikaanse helikopter en had ook geen vermoeden van Stingers die op hem gericht konden zijn. Hij begon langzaam te dalen.

Beneden hem, waar de mangroven zich tot aan de zee uitstrekten, was het water koffiebruin van de modder, bijna niet te onderscheiden van de moddervlakten. Maar het donkere water aan de noordwestkant van de baai eindigde abrupt in een blauw-witte gebogen strook, een lang koraalrif dat als een barrière fungeerde voor de modder die door onzichtbare riviertjes werd aangevoerd.

Voorbij het rif had het water een kristallijne smaragdkleur, en de Russische piloot zou de kleine blauwgrijze vlek bij het midden van de baai misschien nooit hebben gezien. Het was de gele flits die zijn aandacht trok, en hij richtte zijn kijker erop.

 

'Kennelijk geen overlevenden,' gaf Stewart over de radio aan Eagle Claw 37 door. 'En verder ook niets te zien daar. Geen tekenen van wat het ook was waarnaar DiLorenzo ging kijken. De Rus zal daar blijven rondcirkelen tot jullie er zijn. Je kunt contact met hem opnemen via het Guard-kanaal.'

'Begrepen, Blue Knight. We zijn er over ongeveer een half uur.' 'Blue Knight' was de zendnaam van de Decatur.

Stewart wendde zich tot luitenant-ter-zee Henshaw, een van de twee piloten die op dat moment aan boord waren. Verder waren er twee in de lucht en twee in het water. 'Volgens de kaarten is die baai maar vier tot zes meter diep. Ze moeten kans hebben gezien eruit te komen, ook als de heli meteen gezonken is, tenzij ze bij het neerstorten gewond zijn geraakt.'

Henshaw knikte. 'Ze staan waarschijnlijk op het strand te wachten tot we eraan komen. DiLorenzo is een heel goede piloot. Ook als de motor helemaal uitvalt, kan hij nog een relatief zachte landing op het water maken.'

'Hoe lang blijft zo'n helikopter drijven?'

'Niet lang. We noemen die gele drijvers "duikremmers". Ze houden geen tien ton metaal boven water, maar je hebt wel tijd genoeg om eruit te komen.'

'En als het raam klem zit?'

'Dan had hij dat kapotgeslagen voordat hij zijn S.O.S.-signaal uitzond.'

Stewart knikte. Het was goed dit te horen. 'En als de Rus nu eens gelijk heeft en de heli op z'n kop ligt?'

'Dat ligt hij waarschijnlijk.' Henshaw stak zijn hand met de palm naar boven uit en draaide hem langzaam om. 'Ze rollen om als ze zinken. De motoren en rotorassen zitten boven; dat maakt ze topzwaar. Maar je hebt eerst nog tijd genoeg om eruit te stappen en jezelf in veiligheid te brengen.'

Stewart keek naar de dieptecijfers rond Teluk Ikan Hiu op zijn kaart en stelde zich voor dat de Seahawk met zijn grote rotorbladen zou omrollen en zinken. 'Als hij nu eens ondersteboven in het water is gekomen?' vroeg hij.

De jonge piloot schudde heftig zijn hoofd. 'Commandant, aan die mogelijkheid wil ik niet eens dénken.'

 

De Decatur had meer dan twee uur nodig om op de plaats te komen waar de helikopter was neergestort. Stewart ging een eind uit de kust voor anker, acht kilometer van de ondiepe baai vandaan, en liet de motorsloep te water.

De boot ploegde door een glinsterende azuurblauwe zee naar een strand met kokospalmen ten zuiden van het mangrovemoeras dat de noordwestkust van de baai vormde. Luitenant-ter-zee Leonard Fine keek naar de drie lijkenzakken die op de bodem van de boot lagen en had er meteen spijt van dat hij zich vrijwillig voor het duiken had opgegeven. Het was romantische bravoure geweest, geïnspireerd door dat palmenstrand in de verte. 'Zou er een kans zijn dat ze de kust hebben gehaald?'

Luitenant-ter-zee-vlieger Tom Callahan schudde zijn hoofd. 'We kunnen hopen, maar we hebben meer dan een uur gezocht en niets gevonden. Ze hebben vuurpijlen bij zich. Daar had er minstens eentje van moeten werken.' Callahan was de helikopterpiloot die het wrak had gevonden, en hij had nu de leiding over de zes mannen in de sloep.

Fine knikte grimmig. Hij had die ochtend nog samen met DiLorenzo en Stone aan een laat ontbijt gezeten in de mess, toen zij van een patrouillevlucht terugkwamen en hij van zijn ochtendwacht op de brug kwam. Hij was op beide piloten gesteld geweest, op hun gemoedelijke, humorvolle kameraadschappelijkheid. DiLorenzo had de jongere tweede piloot, die veel lager in rang was, niet als een ondergeschikte behandeld maar als een jongere broer.

Plotseling verhief een kolossale, platte, zwarte duivelsrog zich uit het water. Hij sloeg een ogenblik als een grote vleermuis met zijn immense vinnen, mepte met een daverende slag op het water en verdween weer. Fine schrok ervan. Hij beschouwde het als een onheilspellend voorteken van wat hem onder de oppervlakte te wachten zou staan. 'Denk je dat er haaien zijn?' vroeg hij aan sergeantmonteur Sonny Giles.

'Daar is kans op, meneer.' Giles zag er net zo bang uit als Fine. De onderofficier was ongeveer even oud als de luitenant-ter-zee derde klas. Giles was een gekwalificeerd duiker en had een reservezuurstoftank. Omdat het op zijn universiteit verplicht was geweest aan sport te doen, had Fine een jaar gedoken en het volgende jaar getennist. Bij dat duiken had hij aan een toekomstige vakantie bij Club Med gedacht, niet aan het bergen van verminkte lijken en geheime elektronica, niet aan het vernietigen van dingen onder water. Dat was er op zijn universiteit niet bij geweest.

'Ik ben erg blij dat u meegaat, meneer,' zei Giles. Zo te zien sprak hij in alle ernst. 'Om eerlijk te zijn heb ik nog nooit zoiets gedaan. Ik heb alleen naar wrakken gedoken en met een harpoen gevist in havens waar we verlof hadden.'

'Ik heb alleen naar zeewier gedoken voor de kust van Catalina.'

'Nou, als u haaien tegenkomt, moet u ze op de neus meppen. Dat schijnt ze af te schrikken,' zei de stuurman van de sloep met een deskundig gezicht. 'Dat heb ik op de televisie gezien.'

'Dat zeggen ze maar,' snauwde Fine. 'Het hoeft niet waar te zijn. Misschien lukte het bij een of twee verlegen haaien, maar nu zegt iedereen dat het altijd werkt. Misschien maakt het ze alleen maar kwader, die vijfennegentig procent van de haaien die mensen eten. Misschien hebben al die mensen die het hebben geprobeerd nooit kunnen navertellen dat die haaien daar pas echt razend van worden.' Fine hoorde de hysterische ondertoon in zijn eigen stem. De stuurman en Giles keken hem vreemd aan.

Fine wendde zich tot Callahan. De piloot tuurde voor zich uit, zijn voorhoofd gerimpeld van de zorgen, en zei niets dat hem gerust kon stellen. De machinist van de sloep, de stuurman en de konstabel hadden allemaal een werkpak aan. Zij zouden het water niet ingaan. Ze hadden een M-14 en Fine en Callahan hadden een 9 mm-pistool.

Fine was een beetje misselijk. Hij vroeg zich af of dat door het stampen van de sloep op de zachte noordoostelijke deining kwam, of door zijn angst.

'Bootsman, het is ongeveer daar, op twee uur.' Callahan wees naar rechts. 'Dat is het staartwiel, dat daar uit het water steekt. Jezus, hij is ondersteboven in het water gevallen.'

Fine kon nu de twee landingswielen omhoog zien steken, als de gekromde zwarte klauwen van een neergeschoten vogel die op zijn rug ligt.

'Hé, zo diep zal het niet zijn,' zei Giles, alsof hij dit een geruststellende gedachte vond.

'De staart is vijf meter hoog,' zei Callahan, alsof hij de maat nam.

De stuurman maakte een lijn aan het boven water uitstekende staartwiel vast.

Het water was erg helder en Fine kon de details van de gezonken helikopter zien: de ronde radarkoepel, de stijlen van het landingsgestel en de fel rood en geel geverfde MAD-'vogel', die net een exotische tropische vis leek. Het toestel was op de rand van een koraalrif terechtgekomen, een harde, blauw-witte bodem met gele, rode en zwarte stukjes koraal en wuivende zeeanemonen. Hier en daar schoten scholen felgekleurde vissen door het water, als wolken confetti in een wervelende wind. De helderheid van het tropische water was erg uitnodigend, en Fine merkte dat zijn angst een beetje afnam. Hij begon zijn zuurstoftank om te doen.

'Decatur, dit is Decatur Een, over,' zei Callahan in de walkie-talkie.

'Zeg het maar, Een.'

'Commandant, we zijn nu boven de heli. Hij ligt in ongeveer vijf meter water. Het ziet er niet goed uit. Hij moet ondersteboven zijn neergekomen. De duikers gaan straks het water in.'

'Begrepen. We wachten af. Sluiten.'

Giles stak zijn hand in het water, genietend van de warmte daarvan. 'Het is echt mooi... Aaaaaaaaa?

Een bemanningslid van de helikopter steeg als een wrekende demon naar de oppervlakte, zijn ogen wijd open, starend in de dood, zijn verminkte, gezwollen gezicht spookachtig en bloedeloos.

In zijn haast duwde de grote haai die aan de gapende wond in de rug van het bemanningslid vrat, het lijk helemaal uit het water. Hij drukte het tegen het eind van de kabel waarmee de boordschutter aan het toestel vastzat. Daarna schoot het lijk met een ruk van de haai vandaan, als aas aan het eind van een vislijn. Een tweede haai had de arm van het lijk in zijn bek en schudde er doorlopend aan.

'Haaien!' schreeuwden ze allemaal tegelijk.

De konstabel Armbruster was de eerste die een M-14 greep en daarmee begon te schieten. Het geweervuur bracht de anderen ook in actie.

Een derde vin kwam boven en dook recht als een torpedo op het lijk af. Nu begonnen ze allemaal te schieten. De kogelregen joeg fonteintjes op in het water.

'Op hun kop richten, verdomme!' schreeuwde Armbruster. 'Die krengen zijn te stom om te weten dat ze beschoten worden.'

Fine greep naar het lijk, dat met het gezicht naar boven wild heen en weer in het water dobberde, met op dat gezicht een uitdrukking alsof het zelfs dood de gruwelen die het moest doormaken niet kon verdragen. Hij probeerde het in de boot te trekken, maar realiseerde zich dat het nog aan de gezonken helikopter vastzat. 'Help me hem aan boord te krijgen,' schreeuwde hij tegen Giles.

Hij legde zijn pistool neer en greep in het water om naar de bevestiging van de kabel te tasten. De gapende bek van een haai kwam dertig centimeter van zijn hoofd vandaan boven water.

Giles stak de loop van zijn M-14 in de bek van de haai en vuurde een stuk of vijf kogels af. De haai spartelde en zwiepte in het water en zakte toen, stuiptrekkend, de bek nog wijd open, even plotseling weg als hij was opgedoken.

Fine en Giles slaagden er samen in het lijk om te draaien en de kabel los te maken.

'Ophouden met schieten!' riep Armbruster. 'Straks zijn we door onze munitie heen.'

Fine keek op. De haaien, spartelend in doodsnood, waren nu zo'n dertig meter van de sloep vandaan en raakten in een kannibalistische razernij. 'Help ons eens even.'

Door eraan te rukken en te trekken kregen ze het doorweekte, opgezwollen lijk in de boot. De rechterarm was bij de elleboog afgescheurd, stukken vlees waren uit dijen en kuiten getrokken en er zat een enorme wond in de rug, maar de vliegersoverall zat nog om het lichaam heen, zij het in flarden. Het losgescheurde vlees en de pezen waren roze, helemaal niet bloederig, alsof al het bloed al aan het lichaam was onttrokken. Het gezicht, met de starende ogen en de tot het schedelbot weggevreten linkerwang, was het ergst. Callahan keek ernaar en begon te beven.

'Wie is het?'

'Quigley. De sensorman.' Callahan sprak fluisterend.

'Laten we hem in een van de zakken stoppen.'

'Zijn DiLorenzo en Stone nog daar beneden?' vroeg Fine.

Callahan schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet. Waarschijnlijk.'

Fine keek in het water. Hij stond er versteld van hoe helder dat was. Hij kon de slablad- en hersenpatronen van het koraal in de diepte duidelijk onderscheiden. 'Ik zie geen haaien.'

'Ze zijn allemaal daar.' Giles wees. Dertig meter van hen vandaan staken sinistere vinnen en blauwzwarte lichamen uit het kolkende water omhoog.

Fine keek naar de razernij van de haaien en keek toen de jonge duiker aan. Fine was bang voor de haaien, maar hij was ook bang dat de anderen hem een lafaard zouden vinden. 'Ik denk dat het wel kan, als we de heli tussen hen en ons in houden. Dek ons met de wapens,' zei hij tegen Armbruster.

'Nee, daar wil ik niet verantwoordelijk voor zijn. Ze zijn al dood. Als jou iets overkomt, is het mijn schuld,' protesteerde Callahan.

'Nee,' zei Fine opgewonden.' Ik laat ze daar niet achter voor die... beesten. Het zijn ook mijn scheepsgenoten. Het zijn Amerikanen. Het zijn marineofficieren. Het is een ontheiliging.' Hij werd verrast door zijn eigen heftigheid.

'Je bent gek!' schreeuwde Callahan.

'Je moet wel gek zijn om hier te zijn!' riep Fine terug. 'Laten we het proberen.' Hij gebaarde naar Giles. 'Hou de heli als bescherming tussen de haaien en ons.'

Hij trok aan de lijn om de sloep naar de andere kant van het toestel te manoeuvreren. 'Rustig het water in. Niet plenzen,' zei hij net zo goed tegen zichzelf als tegen Giles.

'Begrepen,' antwoordde Giles.

Gebruik makend van de kracht van zijn armen, liet Fine zich in het water zakken. 'Iets te zien?' fluisterde hij, nerveus om zich heen kijkend.

'Nee, tot nu toe is het veilig.'

Fine liet de boot los en zakte zonder met zijn voeten te trappen naar de bodem. De helikopter lag helemaal op zijn kop en rustte op de naaf van de hoofdrotor. De vier rotorbladen, ieder in hun eigen richting gestoken, ondersteunden het toestel als een voetstuk. Het kielvlak lag op een vlak stuk koraalrif. De milde warmte van het water en het schitterende zonlicht maakten het gevaar irreëel, een illusie. Maar toen schrok Fine van het borrelende geluid van zijn eigen ademhaling, de rij luchtbellen, en van het harde, raspende geluid van zijn mondstuk. Hij vroeg zich af of het geluid de haaien zou aantrekken en keek om zich heen. Voorlopig had hij alleen felgekleurde tropische vissen om zich heen - blauwe papegaaivissen en gele klipvissen - die schuw op een afstand bleven. Giles liet zich naast hem zakken en Fine gaf hem een teken door beide duimen omhoog te steken.

Giles herhaalde dat gebaar om te kennen te geven dat alles in orde was, maar zijn ogen, vergroot door het glas van het duikmasker, leken onnatuurlijk groot en angstig.

Fine wuifde 'volg mij' en bewoog zich heel langzaam naar de cockpit van het wrak. Al die tijd lette hij erop dat hij niet te hard trapte. Ergens in zijn geheugen zat de waarschuwing dat haaien werden aangetrokken door zwiepende, onhandige bewegingen, zoals een gewond dier zou maken, en daarom was het voor zijn veiligheid nu van groot belang dat hij zich gracieus en zelfverzekerd bewoog.

Hij zag een flink gat vlak achter de rotornaaf. Een eindje daarvoor was het zijraam eruit geduwd. De cockpit was open. Beide piloten bungelden levenloos op hun plaats, vastgehouden door hun gordels. Hun gezicht ging schuil achter hun helm en zonneklep, en hun lichaam werd beschermd door pilotenoveralls en handschoenen. Zo te zien waren de haaien er nog niet bij geweest. Een paar nieuwsgierige vissen zwommen in de cockpit rond, maar stoven weg toen Fine dichterbij kwam.

Als hij al bang was geweest de lijken aan te raken, was daar een eind aan gekomen toen hij die verschrikking in de sloep meemaakte. Hij tastte op de schoot van de dode man naar de sluiting, vond hem, maakte de man los en trok hem voorzichtig aan zijn arm. Het lichaam, gewichtloos in het water, bewoog gemakkelijk, maar toen trok het hoofd zich plotseling terug. Fines hart maakte een sprongetje. Toen zag hij het radiosnoer dat nog aan de helm vastzat, maakte het los, en meteen daarop dreef het lichaam met hem mee.

Hij en Giles hadden in het water geen moeite met het lichaam. De matroos wees naar een lus op de jas van de dode piloot en gaf Fine te kennen dat hij daaraan moest trekken. Met een ploppend geluid blies het vest zich op, en het lichaam steeg meteen naar de oppervlakte, Fine en Giles met zich meetrekkend.

'Help eens. Niet plonzen,' hijgde Fine, terwijl hij het mondstuk uitspuwde. 'Waar zijn de haaien?'

'Die zijn daar nog druk bezig elkaar op te vreten. We hebben hem.'

'Wie is het?'

'Weet ik niet. Ik denk niet dat de haaien er al bij zijn geweest.' Op de een of andere manier gaf die gedachte Fine nieuwe moed. 'We gaan nu de andere halen. Dek ons.'

'We kunnen jullie aan de oppervlakte dekken,' zei Armbruster. 'Maar de kogels dringen daarbeneden niet door. Jullie zijn op jezelf aangewezen.'

Fine dook onder en liet zich weer naar het rif zakken, ditmaal met veel meer zelfvertrouwen, omdat ze een van de lijken al zonder veel problemen naar boven hadden gekregen. Er waren aan deze kant van het wrak nog geen haaien te zien, maar wel golfde er een zeeslang met felle kleurstrepen, op de vlucht voor de borrelende indringers.

Hij wees Giles op een gat in de romp van de helikopter. De monteur ging met zijn vingers langs de rand en keek erin, alsof hij zich afvroeg hoe hij het moest repareren. Toen gingen ze samen naar de cockpit.

Al na één poging was duidelijk dat ze zich niet door het linkerraam in de volgestouwde cockpit konden wringen om de piloot die op de rechterstoel zat eruit te halen. Ze moesten om het toestel heen gaan en aan de andere kant werken. Fine zwom om de verbrijzelde takken van een hertshoornkoraal heen, gebroken door de neerstortende stompe neus van de helikopter, en verstijfde.

De haaien van het rif, wild en uitgehongerd, hapten en sloegen naar elkaar in hun woeste gevecht om elkaar te verscheuren. Ze waren onder water gevaarlijk dichterbij dan boven, niet meer dan een paar lengten, een bloederige, chaotische werveling van een stuk of vijf blauwgrijze torpedovormige gedaanten. De grootste kronkelde met zijn lange lichaam, en de andere schoten telkens op hem af om een hap uit hem te nemen. Sommige aanvallers maakten grillige bewegingen en beten in hun verwarring ook in elkaar. Een aantal kleinere haaien hielden zich buiten het gewoel. Ze schoten opgewonden heen en weer, maar stortten zich niet in het gewoel. Een dichte wolk van kleinere zilverige vissen bewoog zich nerveus van hot naar her, dicht opeen voor de veiligheid maar altijd dichtbij, opgewonden door het bloed in het water.

Fine liet zich onder de neus van de omgekeerde cockpit zakken en gaf Giles een teken hem te volgen. Als ze heel dicht bij het toestel bleven, zouden de buiten zinnen geraakte haaien hen misschien niet opmerken. De cockpit was aan de rechterkant enigszins ingedrukt. De kap was verbrijzeld en de piloot zat tegen het instrumentenpaneel geklemd. Toen Fine zijn gordel losmaakte, kwam het lijk niet meteen los maar ging het ondersteboven hangen. Het hoofd en de romp waren nu buiten de cockpit, maar de benen zaten binnen nog klem onder een hendel. In die hendel was geen beweging te krijgen. Fine had onder water niet de kracht hem te forceren.

Giles liet zich onder de neus zakken, wriemelde zich halverwege langs het verpletterde voorpaneel en rukte de benen los. Fine greep de dode man onder zijn oksels en trok, terwijl hij zelf op het rif stond, het lijk door het zijraam naar buiten. Opeens sloeg er iets tegen zijn rug.

Toen hij omkeek, zwiepte de staart van een twee meter lange haai voorbij, die zich meteen weer naar hem omdraaide. Fine keek verschrikt naar Giles, die nog bezig was zich uit de cockpit te bevrijden en met zijn benen in het rond trapte, zich nog niet bewust van de aanval.

De haai zwom om Fine heen, naderde hem in een rustige, geleidelijk strakkere spiraalbeweging, dichter- en dichterbij. De donkere zeis van zijn staart schoot heen en weer en zijn glanzende knikkerogen waren ononderbroken op Fine gericht. Plotseling maakte de staart een enorme zwiepbeweging en had het beest zijn grijnzende bek met zaagtanden op Fine gericht.

Instinctief duwde hij het lijk naar de haai en gebruikte het als schild. De helm trof het beest tegen zijn neus en bek. Of de haai er een hap uit probeerde te nemen, zou Fine nooit weten, maar in ieder geval deinsde het beest voor de klap van het harde plastic terug. Hij draaide zich om en zwom vlug weg. Fine stond versteld van de snelheid waarmee dat gebeurde. De haai zwom een heel eind, draaide zich toen om en aarzelde. Blijkbaar was hij nog confuus van de onverhoedse aanval. Fine stak het lijk met een rukkende beweging in de richting van de haai, alsof hij ermee wilde gooien. Het dier vluchtte.

Iets greep Fines arm vast. Hij draaide zich bliksemsnel om. Giles hing daar in het water, zijn ogen enorm groot achter zijn duikmasker. Fine stak nadrukkelijk zijn duimen omhoog.

Hij keek om zich heen. Er waren geen andere haaien en de sloep bevond zich recht boven hen. Fine keek een ogenblik naar de bodem en besloot toen niet op dat punt naar de oppervlakte te gaan. Hun benen, bungelend en trappend in het zicht van de haaien, zouden een nieuwe aanval kunnen uitlokken. Hij gaf Giles een teken en ze grepen elk een arm van het lijk vast en sleepten het naar de andere kant van de helikopter.

'Toen ik die haai op je af zag komen, scheet ik bijna in mijn broek!' bulderde Armbruster toen hij ze aan boord trok.

'Nou, ik schéét in mijn broek!' riep Fine terug. Hij voelde zich duizelig van opluchting. Ze waren in veiligheid.

Hij maakte de helm van de dode piloot los en verwijderde hem van het kalende hoofd van wat luitenant-ter-zee tweede klasse Eddie DiLorenzo was geweest. 'Laten we beide helmen mee naar beneden nemen,' zei hij tegen Giles. 'Als een haai te dichtbij komt, halen we ermee uit.' Hij maakte de ritssluiting van de volgende lijkenzak open.

'Gaan jullie weer naar beneden?' vroeg Armbruster verbaasd.

'Het is de bedoeling dat we de zwarte dozen bergen. Dat zijn onze orders.'

'Jezus! Jij hebt lef!' De konstabel keek naar Callahan, die naar de blootgelegde gezichten van de twee dode piloten keek. Uit Callahans gezicht was alle bloed weggetrokken, en hij kon geen woord uitbrengen.

'Misschien moesten we maar contact opnemen met het schip,' stelde Armbruster voor.

'Wat zal commandant Stewart ervan zeggen? Het is onze taak. Wij zijn daar beneden geweest. Ik denk dat we het wel redden, als we maar dicht bij de heli blijven. Maar als die rotbeesten dicht aan de oppervlakte komen, schieten jullie ze overhoop. Zorg dat ze druk bezig blijven elkaar in stukken te scheuren.'

'Begrepen!' Armbruster pakte zijn M-14 op en richtte op de wild bewegende zwarte vinnen en kronkelende schimmen, dertig meter van hen vandaan. Hij vuurde een paar keer. 'De rotzakken.'

Fine stak zijn arm door de kinband van DiLorenzo's helm, alsof het een schild was. 'Klaar?'

Giles knikte. 'Laten we gaan.'

De zwarte dozen bevatten de geheime luchtvaartelektronica van de helikopter - de digitale scan-converter van de APS-124 radar, de MAD-'vogel', de analyser van de elektronische surveillance, de geheime SRQ-4 dataverbinding met het schip. Giles en Fine hadden aan boord van de Decatur met de andere helikopter geoefend in het vinden en weghalen van die apparatuur. De elektronische dozen moesten snel te verwijderen zijn voor onderhoud of vervanging, maar omdat ze nu onder water moesten werken, en ook nog in een helikopter die op zijn kop lag, raakte Fine in het begin volkomen gedesoriënteerd. Hij hield de wacht, terwijl Giles de dataverbinding uit de neusgondel haalde.

Een grijze haai, iets kleiner dan de haai die tegen hem aan gestoten was, zwom nieuwsgierig rond tot hij hen op drie meter was genaderd. Fine volgde de manoeuvres van de haai, die in zijn spiraalbeweging steeds dichterbij kwam, nog niet recht op hem af, maar voorzichtig langs hem heen. Het beest hield zijn ogen voortdurend op Fine gericht. Toen de afstand nog maar een meter was, haalde Fine uit. Hij gebruikte de helm als een soort knuppel en trof de haai op de zijkant van zijn kop. Het beest zocht meteen een goed heenkomen en verdween als een grijs waas in het water. Opnieuw stond Fine versteld van de enorme snelheid die het dier kon ontwikkelen. Als er een paar met die snelheid op hem afkwamen, zou hij niets kunnen beginnen.

Hij keek achterom naar Giles. De monteur zat ineengedoken onder de helikopter naar hem te kijken. Hij had een zwarte doos in zijn armen. Fine stak zijn duimen omhoog en Giles herhaalde het teken. Hij wees naar de cockpit en ze manoeuvreerden zich naar de linkerkant, waar het wrak een barrière vormde tegen de woeste, bloeddorstige wezens in het water. In de vredige, zonnige stilte van het koraalrif keek Fine om zich heen. Heel even begreep hij niet waar hij was en wat hij deed.

In de cockpit lukte het Giles in relatief korte tijd de elektronica te bergen, terwijl Fine op wacht stond om de monteur tegen haaien te beschermen. De zwarte dozen, gewichtloos en glad van het zeewater, kwamen gemakkelijk van hun plaats. Maar in de cabine, op wat de post van de sensorman was geweest, was het paneel verbrijzeld en in een hopeloze wirwar van metaal veranderd. Giles en Fine waren bijna tegelijk door hun zuurstof heen voor ze nog iets meer konden bergen, en ze gingen naar de oppervlakte terug.

Fine nam via de walkie-talkie contact met Stewart op. 'Het lijkt op de een of andere explosie.'

'Wat voor een explosie?' wilde de commandant weten. 'Is de motor ontploft?'

'Nee, commandant, het lijkt er eerder op dat ze door een projectiel of zoiets zijn getroffen.'

'Wat bedoel je, een projectiel?' Zelfs het kleine radiospeakertje kon de opwinding in Stewarts stem niet dempen.

'Onder de motorkap aan... ik weet het niet goed, alles was ondersteboven... aan de linkerkant, aan bakboord, onder de motorkap zat een gat waardoor iets binnengedrongen kan zijn. Maar vanbinnen was alles uit elkaar gesprongen. Het leek erop dat het was geschroeid. Wat het ook was, het heeft het paneel totaal vernield. Het spijt me dat ik niet duidelijker kan zijn, commandant. Op dat moment raakten we door onze zuurstof heen. Misschien heeft Giles meer gezien.'

'Geef me Giles dan.'

Maar de monteur kon alleen maar herhalen wat Fine al had gerapporteerd.

'Goed, kom maar terug,' beval Stewart. 'Het duurt minstens een week voordat de marine daar een bergingsboot heeft. Als de Russen ons niet voor zijn.'

 

In de mess ondervroeg Stewart de bemanningsleden van de sloep alsof hij een officieel onderzoek instelde. 'Ik ben niet in het water geweest om het toestel te bekijken, nee, commandant. Maar het water was erg helder, en ik heb nog eens goed omlaaggekeken nadat de twee duikers het over een explosie hadden gehad. Ik heb de boel zo goed mogelijk bekeken.' Callahan sprak alsof hij in ademnood verkeerde. 'Het toestel ging gedeeltelijk schuil achter die drijfzakken, maar voor zover ik kon zien, is het zoals... de duikers het hebben beschreven.' Hij kon zich de namen van Fine, Giles en Armbruster niet herinneren, al had hij de halve dag met hen doorgebracht en verschrikkelijke dingen met hen beleefd.

'Verdraaid nog aan toe, Callahan, was er nou een projectiel ingeslagen of niet? Een Stinger? Wat denk je?'

'Ik heb nog nooit een Stinger-inslag gezien, commandant. Of een ander soort raketinslag. Het zou kunnen. Ik bedoel, het gat zat op de goede plek, als het projectiel op de motorwarmte afkwam, achter de as van de hoofdrotor. Iets heeft ze uit de lucht geknald.'

'Hoe weet je dat?' vroeg Robinson.

'Het toestel is niet op het water geland. Het is neergestort, ondersteboven. Ze hadden geen schijn van kans.' Opnieuw leek het of de piloot ademhalingsmoeilijkheden had.

'Kan het niet gewoon zijn omgerold nadat het geland was? Dat doen ze, heb ik me laten vertellen.'

Callahan schudde geagiteerd zijn hoofd. 'Zo diep was het water niet. De bladen van de hoofdrotor zijn bijna acht meter lang; die zouden het toestel hebben tegengehouden. Het bemanningslid Quigley heeft geen tijd meer gehad zijn riemen vast te maken. Anders had hij het misschien overleefd. Dat heeft met de bouw van die toestellen te maken: soms overleeft het bemanningslid een crash, terwijl beide piloten omkomen. Maar dan moet hij wel met zijn riemen aan zijn stoel vastzitten.'

'Waarom zat hij niet vast?'

Callahan schudde alleen maar zwijgend zijn hoofd.

Armbruster mengde zich in het gesprek: 'Hij zat nog aan de lijn vast toen we hem vonden, commandant. Hij dobberde op en neer als aas voor de haaien. Dat had ze zo gek gemaakt. Tenminste, tot wij ze overhoop schoten.'

'Jezus!' riep Robinson uit.

Er werd beleefd op de deur van de mess geklopt, en Dok Blowitz kwam binnen. 'Ik heb iets gevonden dat u zal interesseren, commandant.' Hij liet Stewart een aantal kleine, scherpe stukjes metaal zien.

'Granaatscherfjes?' vroeg Stewart.

'Ze staken uit de rug van het bemanningslid. Sommige zijn helemaal door hem heen gegaan. Hij is aan flarden gescheurd door iets anders dan die haaien. Die kwamen later pas.'

Stewart streek voorzichtig met zijn vingers over de scherpe randen van het roestvrijstaal.

'Weet u zeker dat het granaatscherven zijn?' vroeg Robinson.

'Ik weet hoe scherven uit iemands buik eruitzien,' snauwde Stewart. Hij kon meteen aan de reactie van de anderen merken dat het een ongelukkige opmerking was geweest. 'En de piloten?'

'Geen kwetsuren, commandant. Ze moeten door de klap zijn omgekomen. Of bewusteloos zijn geraakt en daarna verdronken.'

Callahan huiverde.

'Ik dacht dat die gepantserde zitplaatsen de schok van een crash konden opvangen,' zei Robinson. 'Dat gaat via stalen hydraulische buizen.'

'Ze werken niet ondersteboven.'

Stewart wendde zich tot de ziekenbroeder. 'Wat voor wond had Quigley oorspronkelijk?'

'Het is nu zo'n knoeiboel dat het niet meer na te gaan is.'

'Denk je dat het een explosie van het een of andere projectiel is geweest?'

'Daar zou ik naar moeten raden, commandant. Het zou kunnen. Dat zou die granaatscherven kunnen verklaren.'

Stewart keek vol afschuw naar de stukjes metaal in zijn hand. 'Dok, ik weet dat ik veel van je verlang, maar wil je zo veel mogelijk van die scherven verzamelen? Zonder het lichaam uit elkaar te halen. En wil je ze dan aan me laten zien?'

'Waar zoek ik dan naar, commandant?'

'Naar datgene wat hem geraakt heeft.'

Stewart keek Callahan aan. De piloot was lijkbleek. Zijn handen trilden en hij drukte ze plat op de tafel alsof hij daar steun zocht.

'Waarom zat bemanningslid Quigley aan de lijn vast? Waarom zat hij niet met riemen aan zijn stoel vast?' vroeg Stewart hem met kalme stem.

'Hij zal wel bij de deur achter het geweer hebben gezeten.'

Stewart bromde wat. 'Dus Eddie vermoedde iets, en ze waren hem voor door een projectiel op hem af te schieten.'

'Wie dan? Wat is er toch aan de hand?' snauwde Robinson.

Toen de anderen de mess verlieten, bleef Callahan nog even achter. 'Commandant, kan ik u onder vier ogen spreken?' Zijn stem klonk gespannen, gesmoord, en zijn handen beefden.

'Zullen we naar mijn hut gaan?'

'Ja, commandant, dank u.'

Geen van beiden sprak een woord toen ze door de gang van het hoofddek naar voren liepen en de ladder naar Stewarts hut beklommen. Toen Stewart de deur had dichtgedaan, zei hij: 'Ga zitten. Wil je een kop koffie?'

'Nee, commandant, ik ben al nerveus genoeg.' Callahan glimlachte niet om zijn eigen opmerking en bleef staan. Stewart zag zijn broekspijpen trillen van opwinding.

'Commandant, ik heb nu de leiding van de helikoptereenheid.'

Stewart wachtte.

'Ik ben verantwoordelijk voor de veiligheid van de overgebleven bemanningsleden en de helikopter.'

Stewart bleef zwijgen.

'Commandant, het is niet veilig om te vliegen.'

'Nee, Callahan, dat is het niet, en dat is het bijna nooit. En we mogen aannemen dat ze - wie ze ook zijn - Stingers hebben. Eddie wist dat niet, maar wij weten het nu wel. Als we morgen weer verder gaan, hervatten we onze zoekactie naar de Black Sea. Je voorziet de heli van vuurpijlen, de IR-jammer en wat je verder nog nodig hebt. En je vliegt zodanig dat de Stinger-dreiging zo klein mogelijk is, maar de helikopter stijgt morgenvroeg hoe dan ook op.'

'Commandant, met alle respect, ik ben de verantwoordelijke officier en ik acht het onveilig.' Callahans stem klonk gesmoord van woede.

'Callahan, dit is geen oefening, waar veiligheid de hoogste prioriteit heeft.' Stewart sprak met kalme stem, zonder enige dreiging of woede maar wel zo onverzettelijk als een rots. 'Een van mijn bemanningsleden is gisteren naast me op de brug doodgeschoten. Vandaag hebben we een goede vriend, twee andere scheepsgenoten en een helikopter verloren. En iedere dag waarop we de Black Sea niet vinden wordt er weer een gijzelaar vermoord. Ik heb de uiteindelijke leiding en ik geef het bevel dat de overgebleven helikopter morgen weer gaat zoeken. Het is vandaag een zware schok voor je geweest. Daar heb ik alle begrip voor. Jij mag morgen aan boord van het schip blijven en een andere piloot sturen. Maar de helikopter stijgt op.'

Callahans gezicht was asgrauw, ondanks de schroeiende tropische zon waaraan hij de hele dag had blootgestaan. Zijn lippen waren strak en bloedeloos en zijn 'Jazeker, commandant' kwam er verwrongen uit.

 

Stewart stond midden in de nacht alleen op de brug. De lange, spookachtige, fosforescerende pijlpunt van de boeggolf trok onder hem langs. En in de duistere zee ging het heden naadloos over in het verleden. 'Ik weet hoe scherven uit iemands buik eruitzien.'

Het was daar in die rivierboten in de Mekong-delta een beetje krankzinnig toegegaan. De rest van de wereld bestond gewoon niet. Zelfs de marine niet. Het was een kwestie van jezelf en wat het maar was dat daar in de buurt zat. En je ging het opjagen, want dat was het enige dat nog telde.

Ze hadden bewapende helikopters aan boord gehad. Seawolfhelikopters. De piloten en de agressievere commandanten van Swift-boten, zoals Stewart, allemaal begin twintig, bedachten hun eigen tactieken. Een boot fungeerde opzettelijk als schietschijf en ging dan een gebied binnen waar vermoedelijk Vietcong zat. En dan, bammm! Zodra zo'n boot beschoten werd, gingen de Seawolfhelikopters er met hun raketten en M-60's op af. Nergens in de marine vielen zoveel slachtoffers als bij hen.

'Rustig aan,' had Jack Campbell, zijn officier voor operaties, tegen hem gezegd. 'Je hebt al meer geluk gehad dan je toekomt.' Stewart was nu de commandant van de boten. Over drie dagen zouden hij en zijn bemanning via Saigon naar huis gaan voor verlof. Maar hij maakte met zijn twee boten een laatste strooptocht over een zelden bezochte getijdenrivier. Ze werden vanuit een hinderlaag beschoten; raketten en geweerkogels kwamen van alle kanten op hen af.

Zijn bemanningslid Whiting gaf een schreeuw. Hij zat over de .50 gebogen, maar schoot niet.

'Ben je geraakt?' riep Stewart.

Whiting keek omlaag maar zei niets. De buik van de jonge matroos was opengereten. Bloederige roze darmen hingen tot op het dek van de Swift-boot. Stewart greep Whiting bij zijn schouders en duwde hem omlaag, waarbij hij op Whitings opengescheurde buik een stapeltje maakte van de natte darmen en ingewanden. Een grote, nog rokende scherf van een geëxplodeerde raket stak uit Whitings rug. Stewart deed koortsachtige pogingen alles met een groot verband af te dekken, maar ontdekte toen dat bloed uit een wond in zijn eigen zij op de darmen van de boordschutter sijpelde. Hij vroeg zich vaag af of dat gunstig was of niet.

Toen de Seawolf-helikopters er eindelijk waren, was iedereen aan boord van beide boten dood of ernstig gewond. De andere boot kon niet meer varen. Onder vuur, en voor de tweede keer gewond, zag Stewart kans hem op sleeptouw te nemen. Maar hij bracht beide boten en alle opvarenden, dood of levend, mee terug.

Nu, op de brug van de Decatur, voelde Stewart weer de koortsige warmte van Whitings ingewanden op de vingers en palmen van zijn handen. Ondanks de aandrang van zijn vader om rechten te gaan studeren was Stewart na Vietnam bij de marine gebleven. Nergens anders had hij met zijn verdriet kunnen leven. Na de dood van zijn vrouw was het verdriet ondraaglijk geworden. Maar hij had alle ellende doorstaan in het vertrouwen dat het op een dag allemaal nog een doel zou blijken te hebben.

In de equatoriale hemel schitterden talloze sterren. En in de duisternis voelde Stewart dat er een morele orde heerste, die al het geweld en de chaos van zijn leven naar de Black Sea zou brengen.


30. De mullah van Kuala Selatan

Brigadier Salleh bin Ali reed op een rode Honda-motor van het hoofdbureau van politie vandaan door Eu Tong Sen Street. Zijn lange glanzende haren golfden als een zwarte wimpel achter hem aan. Hij zocht zich een weg door een labyrint van zijstraatjes langs de rand van het Chinatown van Singapore.

De overvolle oude winkelpanden - waar de Chinezen met twaalf personen in één kamer boven een muffe winkel hadden geleefd, soms vijftig mensen met één emmer als latrine - waren met de grond gelijkgemaakt, maar in de ogen van de Maleisiër waren de straten daar niet minder druk door geworden. In Sallehs jeugd hadden de huurders van Chinatown hun woonruimte weer onderverhuurd aan andere immigranten. Toen hadden er mensen in trappehuizen geslapen, soms in ploegen om de beurt.

'Wat is een Chinees met zijn eigen kamer?' hadden Sallehs vader en diens Maleise vrienden voor de grap gezegd.

'Een huisvader.'

'Wat is een Chinees met twee kamers?'

'Een herbergier.'

Salleh had toen in een winderige kampong aan de kust gewoond, een onregelmatige verzameling huisjes met houten wanden en strodaken, versierd met kleurrijke, chaotische bloemen. Als kind had hij tot aan zijn knieën door het vloedwater gerend dat onder de paalhuizen door stroomde.

Salleh reed nu op zijn motor in westelijke richting. Hij verliet Tiong Bahru Road en kwam langs de twintig verdiepingen tellende witte appartementenblokken van Queenstown, allemaal keurig op een rij, het ene blok na het andere, als in de zon gebleekte dominostenen die op hun kant waren gezet. Queenstown was het eerste woningbouwproject van de overheid geweest en momenteel woonde daar tachtig procent van de miljoenen Singaporezen. Voor de Chinezen - weggehaald uit de ziekte en smerigheid van de vervallen, overvolle winkelpanden, die gesloopt waren om plaats te maken voor de nieuwe kantoorflats - waren de goedkope appartementen een zegen.

Maar Sallehs familie was ook verplaatst. Hun kampong aan een met palmen omzoomde rivierdelta op de zuidkust moest wijken voor het industrieterrein en de containerhaven van Jurong. De nieuwe woonwijken van de overheid - Bedok, Ang Mo Kio, Clementi - schoten als paddestoelen uit de grond. Elke zeventien minuten werd er een nieuwe tweekamerwoning gebouwd. Maar de Maleisiërs van Singapore misten hun kampongs en voelden zich ontheemd in de gigantische woonblokken, waar het naar het varkensvlees stonk dat door de Chinezen gebakken werd. Ze zagen de overheidswoningen als een vloek. De Maleise mannen werkten nu voor andere mannen - steevast Chinezen - als administratief medewerker, hotelbediende of stuwadoor. Sallehs vader, een taxichauffeur, las de koran en haalde altijd herinneringen op aan een jeugd met bananen en kokosnoten die voor het grijpen lagen, en vissen die vanzelf in zijn perahu sprongen.

Op warme avonden stond Salleh tegenwoordig op het kleine balkonnetje van zijn flat op de vijftiende verdieping, te midden van tienduizend andere kleine appartementen, en dan dacht hij ontroerd, als in een droom, aan de mooie, in sarongs gehulde vrouwen van de kampong. Net als zijn vader hunkerde hij dan naar een verloren paradijs, het paradijs waar hij de liefde bedreef met zijn vrouw terwijl het opkomend tij onder hun bed kabbelde.

Salleh reed de stad nu uit. Hij reed met grote snelheid op zijn Honda over Bukit Timah Road langs de bloemenmarkten en door het natuurreservaat, de laatste vijfenzeventig hectare van het oerwoud dat eens het hele eiland had bedekt. De motor glom van vier lagen was. Maar tegen de tijd dat brigadier Salleh in het vissersdorp Kuala Selatan aan de westkust van Maleisië zou aankomen, zouden hij en de Honda zo stoffig en door de zon verbrand zijn dat deze spion uit Singapore onopgemerkt zou blijven. Toch was hij bang dat hij zichzelf zou verraden, niet met zijn uiterlijk maar met zijn hart.

Salleh deed er nog geen half uur over om door de hele drieëntwintig kilometer brede stadstaat te rijden en via de korte dam over Straat Johor te komen, de dam die Singapore met het vasteland van het Maleisisch schiereiland verbond. Het was een fragiele scheiding, meer van politieke dan van fysieke aard. Na de Tweede Wereldoorlog hadden de Engelsen hun Aziatische kolonies onafhankelijk laten worden. Merdeka. De erfelijke sultans hadden een zwakke politieke macht. In de Britse kroonkolonie Malaya overtroffen de Maleisiërs de Chinezen nauwelijks in aantal, maar als ze met de kroonkolonie Singapore werden verenigd, waren de Chinezen in de meerderheid. De sluwe Britse politici deden het noorden van Borneo erbij, aan de overkant van de Zuidchinese Zee. In 1963 werden Malakka, Singapore en de Borneo-staten Sabah en Sarawak samengevoegd tot de Maleisische Federatie. De Maleiers waren net in de meerderheid. Het beleid van de tunkus was erop gericht dat de Maleise 'zonen van de bodem' de voorkeur zouden genieten als het om onderwijs en werkgelegenheid ging en dat ze een bepaald percentage van de Maleisische ondernemingen zouden bezitten. Binnen twee jaar kreeg Singapore, met zijn protesterende Chinese meerderheid, het voor elkaar dat het zijn eigen merdeka kon vieren.

In een minuut was de motor aan de andere kant van de dam, in Maleisië. Op de noordelijke oever van Straat Johor bleef Salleh staan en keek achterom naar de nevelige torenflats, kilometers van hem vandaan, en vroeg zich af aan welke kant hij stond, zoals hem de laatste tijd wel vaker overkwam.

De weg van Johor Bahru naar de westkust slingerde zich door bossen met oliepalmen, rubberplantages zonder zon en zonder vogels, en rijstvelden die onder water stonden. In het binnenland had hier en daar een Chinese familie een boerderij. Je kon meteen zien dat er Chinezen woonden: kleine vijvers, groen van de waterhyacinten, die ze oogstten om aan de varkens te voeren.

Even ten zuiden van Malakka sloeg Salleh, op aanwijzing van een sojamelkventer in een kraampje langs de weg, een stoffige zandweg in die bijna helemaal door bananebomen aan het oog onttrokken werd. Kuala Selatan was een kampong ayer, een waterdorp dat zich op een woud van palen boven het vloedwater verhief. Het stond waarschijnlijk al duizend jaar aan de monding van deze getijdekreek en vernieuwde zich telkens weer, maar bleef in wezen hetzelfde: krakende palen, strodaken, versplinterde planken die in de loop van de eeuwen een voor een vervangen waren.

Maar hier en daar was het stro vervangen door golfplaat en de houten palen door meer duurzame palen van beton. Hier en daar stonden benzinegeneratoren, die elektriciteit leverden aan drie of vier hutten, en televisieantennes staken als bladerloze takken de hemel in en ontvingen beelden uit Singapore en Kuala Lumpur.

Salleh sloeg een modderig pad tussen de bananebomen in. Op een kleine open plek speelde een handvol tienerjongens een partijtje sepak takraw, ze schopten een zware rotanbal rond. Ze hielden op toen Salleh eraan kwam en keken naar hem. Hun blije, nieuwsgierige ogen gingen heen en weer tussen Salleh en de stoffige rode Honda. Salleh grijnsde en wenkte naar de jongen die de rotanbal in zijn handen had.

De jongen liet de bal vallen, ving hem op zijn voet op en schopte hem moeiteloos weg. Salleh sprong recht omhoog, kreeg de bal ongeveer een meter boven de grond op de zool van zijn voet en trapte hem naar de jongen terug. De jongen was zo verrast door die sprong dat hij de bal met zijn handen ving. Toen grijnsde hij en trapte hem naar Salleh terug.

Salleh sprong ditmaal nog een beetje hoger en schopte de bal naar een andere jongen. De kinderen deden meteen allemaal mee en gingen een eindje uit elkaar staan. Het was de bedoeling van het spel dat de bal voortdurend in de lucht bleef en dus nooit de grond raakte. Je mocht hem niet met je handen aanraken, maar alleen met je voeten en hoofd. Bij iedere bal sprong Salleh nu een beetje hoger, en de jongens probeerden zijn techniek te evenaren. Het ging er overigens niet om dat je acrobatische sprongen maakte, maar dat je de bal trefzeker terugschopte. De oudere man trapte de zesde bal, die wel twee meter hoog kwam, met een schaarsprong terug, draaide zich midden in de lucht om en liet zich als een kat op voeten en vingertoppen vallen. Hij ving de bal, toen die weer kwam, met zijn handen en lachte. 'Ik ben te oud voor dit spel,' zei hij in het Bahasa. 'Mijn benen voelen aan als mie.'

'U bent een kampioen,' zei de langste jongen.

'Vanavond kan deze kampioen niet lopen.'

De jongens kwamen lachend om hem heen staan.

Hij gaf de rotanbal aan de lange jongen. 'Ik ben Salleh,' zei hij. 'Ik ben gekomen om een bezoek te brengen aan Taib bin Munir, de vader van mijn vriend Abdoellah.'

De jongen gaf de bal aan een van de anderen. 'Ik ben Majid. Ik zal u bij hem brengen,' zei hij trots.

Op het zand boven de vloedlijn stond te midden van de kokospalmen desurau, dorpsmoskee, een witgeverfd houten gebouw met een spits golfplaten dak. Op de veranda zaten een stuk of tien mannen te praten na het avondgebed, maar ze zwegen toen ze de vreemdeling zagen aankomen. Salleh zag dat drie van hen een zwartfluwelen songkok droegen, maar dat de anderen allemaal de witte muts van de hadji op hadden.

'Jij werkt niet,' zei Salleh tegen zijn gids, die ouder was dan de andere jongens.

'Het is voor een Maleise jongen moeilijk een goede baan te vinden.'

De oudere man bromde instemmend. 'Binnenkort hebben de Chinezen alles in hun bezit.' Hij maakte een weids gebaar dat de vissersboten en kokospalmen omvatte. 'Inclusief de regering in Kuala Lumpur, zoals ze ook de regering in Singapore in hun bezit hebben.' Zijn stem klonk smalend.

'U spreekt als mijn broer. En als Abdoellah.'

'Moge God dan met je broer zijn.'

Majid keek hem geschrokken aan. 'Wat is er met mijn broer gebeurd? En met Abdoellah?'

'Ik weet niet wie je broer is.'

'Hij is Mahmoed bin Haji Ibrahim.'

'Ah, Mahmoed.' Salleh knikte en keek de jongen aan alsof hij naar een familiegelijkenis zocht.

'U kent mijn broer?'

'Je broer is een strijder van God, net als Abdoellah.'

De jongen knikte enthousiast. 'Ja, hij is ook bij Tengku Haji Azhar.' Hij sprak de naam met kinderlijk ontzag uit.

Salleh gaf met een glimlach te kennen dat hij Majid als een broeder beschouwde. 'Dan, Dik, weet jij waar hij is en dat hij in Gods handen is.'

De jongen schudde ernstig zijn hoofd. 'Niemand weet waar ze zijn.' De mensen van de kampong kenden elkaars leven alsof ze een gemeenschappelijk zenuwstelsel hadden, maar de jongens, die overal tegelijk waren, nieuwsgierig onder de huizen door liepen en in alle hoeken en gaten klommen, wisten het meest.

'Goed.' Salleh klopte op Majids schouder alsof ze een geheim deelden. 'Ik moet Abdoellahs vader spreken.'

Salleh stapte behoedzaam over de schommelende planken naar het groepje hutten met daken van palmblad. Hij verliet het rijk van de geëmigreerde Chinezen en kwam in de wereld van de Maleisiërs van de kust.

Een meisje met een gezicht als van een jong poesje, fijngebouwd, maar al weelderig in haar sarong, keek glimlachend naar hem op en wijdde zich toen weer aan de verzorging van de jasmijn, hibiscus en bougainvillea die op een kleine verandatuin in olievaten werden gekweekt. Een baby zwaaide in een hangwiegje heen en weer, en zijn moeder, gehuld in een oranje sarong, stond over een houtskoolvuur gebogen. De geur van gebakken vis met kerrie maakte Salleh hongerig en nostalgisch tegelijk.

Naast de deur van bijna ieder huis stond een kemphaan aan een touw. Een oude man, zijn ogen wazig van de grauwe staar, zat op zijn achterveranda te dutten met een vishengel in zijn hand. Beneden hem probeerde een venter, meegekomen met het opkomend tij, vanuit zijn perahu zijn waren te slijten aan de huisvrouwen, misschien meer uit traditie dan uit noodzaak. In een andere perahu peddelden drie kinderen doelloos met hem mee. Hier en daar wierp een lamp zijn schijnsel op het water en alles wat daarop dreef. Het tij dat twee keer per dag kwam opzetten, fungeerde als een automatisch schoonmaak- en rioleringssysteem.

De jongen leidde hem naar de zeekant van de kampong. Een stuk of tien vissersboten, sommige weinig groter dan kano's, en ook grotere met een rode of gele kajuit, dobberden op het opkomend tij. Voorbij die vissersboten lagen zes koopvaardijschepen die tussen de eilanden voeren, hun driehoekig latijnzeil aan de schuine mast gesjord. Ze vervoerden goederen - of smokkelden ze - over de zeestraat tussen Maleisië en Indonesië. 'Ah!' Salleh glimlachte van genoegen bij de aanblik van die inheemse zeilboten met hun gracieus oplopend achterdek, maar hij lette goed op hun grootte en aantal en probeerde zo veel mogelijk namen te lezen.

De jongen klopte op een deur die al openstond. Een man van middelbare leeftijd met een zwarte muts en sarong kwam naar de deur en glimlachte met oprechte vriendelijkheid naar de vreemdeling die op zijn drempel stond. 'Dit is een vriend van je zoon Abdoellah,' stelde de jongen Salleh voor. 'Hij dient Tengku Haji Azhar.'

'De jongen vertelt u meer dan ik hem heb verteld,' zei Salleh. Inderdaad had de jongen hem twee namen gegeven, en die namen zouden als aas fungeren om grotere vissen te vangen.

'Selamat datang.' Welkom, of letterlijk: moge uw komst gezegend zijn. Taib bin Munir glimlachte nog steeds, maar in zijn ogen stond nu ook angst te lezen.

Salleh trok zijn schoenen uit, maar toen hij het Maleise huis binnenging, schaamde hij zich omdat hij deze grote gastvrijheid zou verraden.

 

Enkele uren later verliet Salleh het huis van Taib bin Munir. Het tij was hoger gekomen en onzichtbare golven klotsten onder zijn voeten tegen de palen aan. In de duisternis moest hij zich op de tast een weg zoeken over de natte, smalle planken tussen de dicht opeenstaande hutten. Hij was blij dat er hier en daar wat licht door een open raam naar buiten viel.

Zijn motor zou nog veilig op het strand staan, maar zou ongetwijfeld ook uitgebreid zijn geïnspecteerd door de jongens en misschien ook met meer argwaan door de mannen van de moskee. Salleh had er goed op gelet dat er niets in zijn tas achterbleef, behalve een beduimeld exemplaar van de heilige koran dat eens aan zijn vader had toebehoord.

Toen hij bij de plank tussen de kampong en het strand was aangekomen, stapte Majid in het licht van een kale gloeilamp te voorschijn. Zijn broek was drijfnat en bij zijn blote voeten vormde zich een glanzende plas. Kennelijk had hij in het vloedwater onder het huis van Taib bin Munir gestaan en geluisterd naar alles wat er gezegd was. Salleh zag andere mannen in de schaduw achter Majid, op het strand bij de kleine, witte moskee, en hoorde voetstappen kraken op de planken achter hem.

'De imam wil u spreken,' zei de jongen.

 

Salleh werd naar een zijkamer van de gebedsruimte van de moskee geleid, een kleine veranda vanwaar de sterren en wassende maan boven de glinsterende zwarte baai te zien waren. De imam was zwak en oud, erg oud, en een witte doek van ruwe zijde die over zijn schouders hing, deed hem nog zwakker lijken. Zijn haar was zo wit en dun dat de slierten die onder de witte kanten hadji-muis uitkwamen op gerafelde draden van de muts leken, en de ogen die Salleh van achter een montuurloze bril knipperend aankeken, waren waterig, alsof ze eeuwig huilden.

'Waar komt u vandaan?' vroeg de imam.

'Ik kom uit Singapore.' Zijn motor had een Singaporees nummerbord.

'Ah, ja, u ziet eruit als iemand uit de stad, niet als een visser. Maar komt u van Tengku Haji Azhar?'

Salleh glimlachte vaag en keek sluw naar links en rechts, opdat alleen de imam, die recht tegenover hem zat, zijn ogen kon zien. 'Ik kom uit Singapore,' zei Salleh.

De imam knikte vaag. Blijkbaar accepteerde hij dat Salleh niet in het bijzijn van vreemden zou spreken. 'Bent u dan een piraat?' vroeg hij plotseling.

De vraag van de imam verraste hem. Hij kon zijn reactie niet voor de strakke ogen van de oude man verborgen houden.

'Of bent u de zoveelste moordenaar uit Iran?'

Opnieuw zag Salleh niet vlug genoeg kans zijn verwarring helemaal te camoufleren.

'U zegt dat u een strijder van God bent, maar ik zie God niet in uw ogen en hart. Er is godslastering in uw adem en verraad in uw hart.'

De nachtelijke hemel, met de sterren en de sikkel van de wassende nieuwe maan, verhief zich achter de imam, en die fletse, vochtige ogen, vergroot door de brilleglazen, omlijst door de witte reinheid van zijn muts, keken rechtstreeks in Sallehs ziel. Hij voelde zich verloren, en hij staarde alleen maar terug in de ogen van de imam. Hij kon niet verhinderen dat de oude man alles las wat er in zijn ziel geschreven stond.

Plotseling schudde de imam heftig zijn hoofd. 'Er is godslastering en verraad in dit alles,' zei hij met bevende stem. 'En waar begint het? En waar eindigt het? Een knappe, pientere jongen zat aan mijn voeten en luisterde met grote ogen naar mijn parabels uit de Sejarah Melayu, over de tijd dat het Woord van God met de schepen van de westenwind naar de vorst van Malakka kwam.' De imam sprak niet meer tegen Salleh, maar tegen de mannen die zich achter hem hadden verzameld.

'Maar de jongen kijkt om zich heen en zegt: "Waarom ben ik zo'n arme jongen in een rijk land, waar de vromen arm zijn en de ongelovigen rijk?" Hij studeert hard, wint prijzen met de studie van de koran en gaat naar de universiteit. Maar hij is een ongelukkige arme jongen onder de zonen van tunkus en rijke Chinese en Indische kooplieden. "Hoe komt dat?" vraagt hij. En hij maakt de pelgrimstocht naar Mekka om een antwoord te krijgen. En dat is goed.' De imam maakte een gebaar om zijn woorden te benadrukken en keek in het kleine vertrek om zich heen.

Salleh liet langzaam zijn adem ontsnappen, blij dat de imam kennelijk aan een preek begonnen was.

'Maar je moet met de juiste vraag in je hart naar Mekka gaan.

Hoe kan ik God dienen? De vraag in je hart mag niet zijn: Hoe kan God mij dienen? Want dan is er verraad in je hart.'

Hij keek weer naar de vreemdeling, niet langer dan een tel, maar Salleh had opnieuw de indruk dat de man tot in zijn ziel kon kijken en daar het verraad zag.

'Want zo'n hart zal gretig naar valse profeten luisteren. Onze broeder eindigde zijn pelgrimstocht niet op de tiende dag van de maand Dhu al-Hijjah op de Vlakte van Arafat. In plaats daarvan ging hij naar Teheran. En toen hij eindelijk als Tengku Haji Azhar hier in Kuala Selatan terugkwam, als een oudere man die respect genoot, had hij jonge mannen bij zich, mannen die bezield waren van een God die de wereld zou veranderen. Ze wilden een nieuwe samenleving opbouwen, gebaseerd op gelijkheid en beheerst door de sjaria, de heilige wet die de weg naar God is. De wetten van ons land zijn gebaseerd op Engelse wetten, zeiden zij. Wij zijn geen Engelsen, wij zijn Maleisiërs. Waarom zouden wij onszelf met buitenlandse wetten regeren? Ze spraken van een grote islamitische revolutie van het Maleise volk, een terugkeer naar onze oude tradities. Ze verwierpen de geïmporteerde westerse en Chinese manier van leven, die ons lichaam en, wat nog belangrijker is, onze ziel verarmt.

Onze broeder Tengku sprak van het glorierijke verleden, toen vorst Parameswara het Woord van God hoorde en sultan Iskandar Sjah werd, een licht voor heel Azië. Het was goed om jonge mannen van glorie te horen spreken, als zovelen gebukt gaan onder wanhoop en zonder verwachtingen en dromen door het leven gaan. Dus gaf ik hun raad, en er kwamen nog meer hierheen. Maar algauw zag ik in dat die jonge mannen geen revolutie van het hart wilden, maar een revolutie van geweren. Het was het credo van de Assassijnen, een vals credo uit de tijd dat Iran nog Perzië werd genoemd.

Ieder groot licht - en het Woord van God is het schitterendst van alle lichten, opdat zelfs een blinde het kan zien - werpt een schaduw. En Assassijnen zijn de donkerste van die schaduwen. En toen ik zag dat het duisternis was waarin hun hart gehuld was, beval ik hen weg te gaan. Ze gehoorzaamden en gingen weg, en sommige van uw broeders en zonen gingen met hen mee. Ze gingen over de zeestraat naar de eilanden, waar de mannen van de zee piraten zijn.'

De imam schudde zijn hoofd en liet een scherp lachje horen. 'Assassijnen en piraten. Dat is hun heilloze broederschap in de naam van God. En daarmee willen ze een islamitische revolutie ontketenen. Ik heb gezegd dat er niets goeds van kan komen! En nu hebben we een boodschapper uit die invallende duisternis.' Hij keek Salleh scherp aan. 'En hij brengt de ergste boodschap die een vader ooit te horen kan krijgen. Hij zal zijn zoon nooit terugzien. En er zullen geen kleinkinderen zijn om zijn naam voort te zetten. En wat de misdaad van de zoon ook is, deze boodschapper weet ervan maar kan er niet van spreken. En let op mijn woorden, hij zal niet de laatste zijn.'

De fletse ogen richtten zich weer op Salleh, en op de een of andere manier was het net of er iets uit die ogen in Sallehs ogen overliep. 'Ik weet dat jij geen lichtend strijder van God bent, maar alleen een boodschapper uit de duisternis,' zei hij met een stem zo zacht dat misschien alleen Salleh hem kon verstaan. Hij wuifde even met de vingers van zijn rechterhand, een bijna minachtend gebaar om Salleh weg te sturen.

Salleh stond op, maar toen hij in de deuropening was, hield de stem van de imam hem tegen. 'Boodschapper.'

Salleh draaide zich om.

'Je mag terugkomen als je er klaar voor bent het licht te dragen.'


Deel VIII

DE WINDEN 

VAN HET PARADIJS


31. De vrijlating van een dode zeeman

De barkeeper was een donkerharige man van in de dertig. Hij had een fraaie zwarte snor die een kozakkenofficier niet misstaan zou hebben. Hij ging voor in de sloep zitten, keek grijnzend naar het schip omhoog en wuifde.

Vladimir wuifde terug. 'Ik benijd hem. Vanavond is hij in Singapore.'

Een gewapende piraat zat achter de Russische barkeeper in de perahu. Maggi keek of ze Tengku op de brug zag, maar hij was nergens te bekennen. Ze had hem die hele ochtend niet gezien.

'Misschien brengt hij eindelijk onze redders hierheen.'

Vladimir sprak met zo'n weemoedige stem dat Maggi zich naar hem omdraaide. 'Hierheen? Weet jij waar we zijn? Weet hij het?' vroeg ze.

Vladimir keek om zich heen of iemand hen kon horen, en knikte toen. 'We kunnen het vrij goed schatten, denk ik. De kapitein en de roerganger moesten het schip met het mes op de keel hierheen brengen. De piraten hadden geen kaarten, maar ze wisten precies waar ze heen moesten. Hier opzij gaan, daar om die rots heen. Tussen die twee eilanden door. Het is daar diep genoeg.'

Maggi herinnerde zich het verhaal dat kapitein Khromykh een paar dagen eerder over die angstaanjagende vaart had verteld. Opeens schoot haar iets te binnen. 'Jullie hebben jullie eigen mensen, alleen de Russen, instructies gegeven, zodat ze hulp konden sturen. Zodat jullie Russen ons zouden redden, en geen Amerikanen,' fluisterde ze, haar stem afgemeten van woede.

Vladimir haalde bij wijze van verontschuldiging zijn schouders op. 'Wie konden we iets vertellen? Die dikke, hijgende oude man of mevrouw Schneider? Konden zij een zeekaart in hun geheugen prenten? Onze eigen mannen...' Hij wees met een machteloos gebaar naar de vertrekkende perahu. 'Onze eigen mannen zijn barkeepers. We laten ze de kaarten zien, we pompen het er keer op keer in, maar ze kunnen geen kaart lezen. Misschien kunnen ze een paar plaatsen onthouden, maar het zijn Indonesische namen, en die zeggen hun niets.'

'Laat eens kijken,' drong Maggi aan.

'Het is beter dat jij het niet weet. Je zou iets aan de piraat kunnen vertellen.'

'Vervloekte idioot!' Maggi was razend, omdat de Russen, paranoïde als ze waren, dit voor haar achtergehouden hadden. 'Snappen jullie dan niet dat ik meer weet dan jullie? Voor mij zijn het geen vreemde namen en plaatsen.'

Vladimir kreeg een kleur. Hij keek haar aandachtig aan, nog steeds argwanend, en nam plotseling een besluit. 'Kom mee, professor Chancellor. Ik zal je laten zien waar we zijn, en dan vertel jij me die dingen die we niet weten.'

Hij leidde Maggi twee dekken op naar een kleine hut achter de brug. En hoe eenvoudig haar eigen hut ook was, die van de Russische officier was nog kleiner en nog Spartaanser ingericht. 'Zit jij hier?' vroeg ze een beetje verbaasd.

'Ja, de kapitein heeft zijn hut aan de andere kant. In geval van nood kunnen we onmiddellijk op de brug zijn.'

Maggi had gedacht dat de Russische officieren comfortabeler waren ondergebracht. Ze begreep nu ook waarom Tengku, nadat hij het hele schip had bekeken, de passagierslounge voor zichzelf had uitgekozen.

Vladimir deed de deur op slot. Hij negeerde de ingebouwde ladenkast en het bureau en tastte onder de matras van zijn kooi om een opgevouwen kaart te voorschijn te halen die daar verborgen lag. Hij spreidde hem uit over het bed en wees naar een groot eiland pal ten zuiden van Singapore. 'We denken dat we hier ergens zijn. Deze hele omgeving staat aangegeven als een moeras, en zoals je ziet, staat er geen rivier op de kaart. Maar ik denk dat dit de berg is die we stroomopwaarts zien.' Hij haalde zijn schouders op. 'Het grootste deel van het jaar is deze rivier misschien erg klein, niet groot genoeg om hem op de kaart te zetten.'

Het eiland in kwestie bevond zich in het midden van een archipel van eilanden die in grootte varieerden van weinig meer dan grote rotspartijen tot twee of drie keer zo groot als Singapore. Ze waren grotendeels onbewoond. Maggi zag meteen waarom een leek weinig nuttige informatie uit de kaart kon afleiden en aan anderen doorvertellen. 'Maar die matroos die op de tweede dag is vrijgelaten,' vroeg Maggi, 'kon hij die kaart niet lezen?'

Vladimir schudde zijn hoofd. 'We hebben hem niet gesproken. Hij was de uitkijk op de achtersteven. De terroristen zeiden dat hij gewond is geraakt toen ze aan boord kwamen.'

'De uitkijk op de achtersteven,' herhaalde Maggi, en meteen ging er een huivering door haar heen. 'Die was niet gewond,' fluisterde ze. 'Die is omgekomen. Ik heb hem gezien.' Had ze dit in de angst en verwarring van de eerste dagen niet aan de Russen verteld? Ze kon zich vaag herinneren dat ze het aan Alan Schneider had verteld. En Schneider had het aan kapitein Khromykh verteld, maar die had zo'n beperkte kennis van het Engels dat hij er misschien niets van begrepen had. En toen het haar later allemaal via hun irritante 'hiërarchische structuur' was doorverteld, had Maggi daar niet uit kunnen afleiden dat de eerste Rus die was 'vrijgelaten' de dode uitkijk was geweest.

'Hij was dood!' hield ze vol. 'Ze hebben hem gedood... met een giftig pijltje.'

Vladimir Korsakov keek haar aan alsof ze krankzinnig was.

'Een gifpijl, ja. Ik weet dat het moeilijk te geloven is. De inheemse volkeren gebruiken ze om op herten, wilde zwijnen en apen te jagen. Ik heb een Dajak een aap uit een dertig meter hoge boom zien schieten... met een blaaspijp, bedoel ik. Maar dit was... afschuwelijk. Er gingen krampen door zijn hele lichaam... en toen was hij dood. Ik stond op de promenade een luchtje te scheppen. Het was kort voordat ik naar de brug rende... om jullie te waarschuwen.' Maggi aarzelde. Vladimirs gezicht zat nog in het verband.

'Ik... ik zag de uitkijk vallen, en ik wilde hem te hulp komen.'

'Misschien is hij flauwgevallen.'

'Nee,' hield Maggi vol. 'Ik voelde zijn pols, zijn keel. Hij had geen hartslag, en zijn ogen waren open... verschrikkelijk. Toen zag ik dat gifpijltje in zijn keel.'

'Een gifpijltje.' Korsakov sprak het woord uit alsof hij een vreemd voedsel proefde, iets totaal onbekends, en zich afvroeg of hij het zou doorslikken of niet.

'Hij was dood. Geloof me,' zei Maggi.

'Maar ze zeiden dat hij alleen maar gewond was, en dat ze hem voor medische verzorging naar Singapore stuurden.'

'Waarom mochten jullie dan niet met hem praten? Daar was tijd genoeg voor.'

Hij schudde zijn hoofd alsof hij zijn angsten van zich af probeerde te zetten. 'Het was de eerste Rus die werd vrijgelaten. We hebben niet gevraagd of we hem mochten spreken. We waren allang blij dat ze zich humanitair opstelden. Maar de anderen? Wat is er met hèn gebeurd?'

'Ik weet het niet!' Maggi's stem klonk schel, bijna hysterisch van haar angst om Liz Schneider. 'Ik heb de anderen alleen gezien toen ze het schip verlieten. Behalve Benjamin, de eerste. Die zieke oude man. Ik heb hem helemaal niet gezien. Tengku vertelde me dat hij voor zijn gezondheid naar Singapore was gebracht.'

Korsakov wilde niet geloven dat er iets mis was, maar hij friemelde de hele tijd aan het verband op zijn wang, alsof zijn wond hem pijn deed en hem eraan herinnerde dat de piraten tot wreedheid in staat waren. 'Maar waarom zou hij tegen ons liegen?'

'Ik weet het niet. Misschien om ons in het gareel te houden. Om ervoor te zorgen dat we rustig blijven en met hen meewerken. Vergeet niet dat wij met zo'n tweehonderdvijfentwintig mensen zijn, en jullie bemanning bestaat uit weerbare zeelieden. Zij zijn maar met ongeveer vijfentwintig man, en het lijkt erop dat ze komen en gaan. Er zijn er nooit meer dan een stuk of zes op het schip, behalve die eerste dag. Het zijn geen beroepssoldaten. Het is een bende piraten.'

Maggi zag plotseling iets vreselijks voor zich, televisiebeelden van een lichaam dat uit een Boeing 727 viel die op een landingsbaan in Beiroet stond. 'Dat doen terroristen!' riep ze uit. 'Ze schieten hun gijzelaars een voor een dood en gooien de lijken uit het vliegtuig, net zo lang tot hun eisen zijn ingewilligd.'

'Waar heb je het over? Lijken uit een vliegtuig. Eisen. Wat voor vliegtuig? Wat voor eisen?' Hij keek Maggi achterdochtig aan, alsof hij aan haar verstand twijfelde.

'Ik weet niet wat voor eisen. Ik weet niet wat ze precies willen. Tengku heeft visioenen van roem.'

'Visioenen?'

'Hij droomt van het oude islamitische sultanaat dat ooit over Maleisië, Indonesië en de Filippijnen heerste. In werkelijkheid was het een zwakke handelsconfederatie, maar in zijn gedachten is het machtiger, heiliger geworden dan het eigenlijk was. Zijn neef Ahmed heeft hem ervan overtuigd dat hij de erfgenaam van dat alles is, de man die is voorbestemd om de machtige, heilige moderne sultan van Malakka te worden. De mahdi van Zuidoost-Azië, de rechtmatige spirituele en wereldlijke heerser.'

'Ik weet niet waar je het over hebt.'

'Het mag ons dan idioot in de oren klinken, maar zijn mannen geloven erin. En ze zijn bereid ervoor te doden.'

'Waarvoor?'

'Dat weet ik niet, maar hij onderhandelt om iets.'

'Om wat?'

'Dat wéét ik niet!' schreeuwde Maggi, woedend omdat ze zich aan Vladimir ergerde maar ook omdat ze bang was.

Vladimir keek haar met zijn lichtblauwe ogen aan. Zijn wangen en slaap waren bedekt met dik verbandgaas dat met pleisters op zijn plaats werd gehouden, en het leek wel of dat verband zijn lichte ogen en lichte huid accentueerde. Hij leek extra kwetsbaar. 'Misschien krijgen de terroristen wat ze willen,' zei hij even later, 'en laten ze daarom de ene dag een Rus en de andere dag een Amerikaan vrij.'

'Mijn land - ik bedoel de regering van de Verenigde Staten - onderhandelt niet om gijzelaars,' zei ze nadrukkelijk. 'Ze sturen nog eerder een half miljoen soldaten naar de andere kant van de wereld om oorlog te voeren.'

Vladimir haalde zijn schouders op. 'Ik weet niet wat mijn regering doet. Wij hebben geen ervaring met dat soort dingen.' Hij zei het zonder sarcasme of scherpte, gewoon als constatering van een feit. 'Dus waarom zouden die terroristen dan eigenlijk mensen vrijlaten?'

'Eerst een zieke oude man, dan een Russische dode...' Maggi telde ze op haar vingers af. 'En toen die dikke, hijgende Amerikaan met een ernstige hartkwaal. Toen er geen zieken en doden meer waren, werd het een barkeeper, die volgens moslims van weinig waarde is. En toen...' Maggi aarzelde. 'Toen een vrouw van wie Tengku vindt dat ze zich onzedig kleedt en zijn mannen uitdaagt haar te verkrachten. En nu weer een barkeeper. Wat betekent dat alles? Wie wordt het morgen?'

Maggi was verschrikkelijk bang. Ze had hetzelfde afschuwelijke gevoel als wanneer ze uit een nachtmerrie ontwaakte maar nog niet helemaal in de realiteit terug was en de gruwelijke beelden nog voor zich zag. 'Er is iets vreselijks aan de gang,' fluisterde ze.

Vladimir zweeg en streek weer voorzichtig over zijn verband. Dat gebaar bezorgde Maggi een schuldgevoel, want ze wist dat zij verantwoordelijk was voor zijn verminking.

'Ik kan proberen te ontsnappen,' zei Vladimir. 'Als ik hulp kan halen, kan ik ze hierheen brengen. In het leger zeggen ze dat als je in de wildernis verdwaald bent, je een rivier of stroompje moet volgen. Dan kom je gauw genoeg bij een dorp. Maar deze rivier leidt alleen naar een verschrikkelijk moeras dat nog erger is dan de jungle.' Hij streek weer over zijn gezicht. 'En er gebeurt verder niets ergs, dus wacht ik tot mijn gezicht wat verder genezen is. De wond zou in de jungle erg gauw ontstoken raken, en ik zou een vreselijke dood sterven aan de infectie in mijn hoofd, zegt de dokter.' Hij keek Maggi verontschuldigend aan, alsof hij haar om vergiffenis vroeg voor zijn gebrek aan moed.

Maggi was verrast. Het was de eerste keer dat ze een van de Russen over ontsnappen hoorde spreken. 'Je moet me vertrouwen,' smeekte ze. 'Ik kan je helpen. Ik ken de taal, de gewoonten.'

Vladimir knikte. 'Ik zal de kapitein vertellen wat je over de matroos op de uitkijk hebt gezegd.'

'Je gelooft me toch wel?'

'O, ja.' Hij trok ironisch zijn mondhoek op. 'Hij was de uitkijk op de speciale piratenwacht.'

'Piratenwacht?'

'Ja. Alle schepen die 's nachts door Straat Singapore gaan, zetten iemand op piratenwacht. Dus ze wisten dat hij daar was. Maar om hem te doden met een gifpijltje, zoals ze met een aap doen... Het zijn erg wrede mensen.'

'Ik hoop echt dat Liz niets is overkomen,' fluisterde ze. Wat kon ze tegen Alan Schneider zeggen? Nu ze had gehoord dat die eerste 'vrijgelaten' Rus de matroos was geweest van wie ze zelf had gezien dat hij gedood werd, kon ze haar ergste nachtmerries niet van zich afzetten.

Vladimir liep naar de deur en maakte hem galant voor haar open. Het bracht zijn gewonde gezicht dicht bij het hare. Er zaten blonde stoppels langs het verband, waar hij zich niet kon scheren.

'Het spijt me zo,' zei ze met haperende stem.

Hij keek haar aan, verrast door haar verdriet, en glimlachte mild. 'Ik zal er goed uitzien,' zei hij. 'Ik had altijd te veel een babyface voor een scheepsofficier. Nu krijg ik een sabellitteken dat er heel mannelijk uitziet, zegt dokter Jakovlev. Dan maken ze me des te eerder kapitein,' zei hij op een eigenaardige, bijna opgewekte toon.

Toen Maggi de hut verliet, botste ze bijna tegen Svetlana, de assistent-purser, op. 'Oooh... neem me niet kwalijk.' De forsgebouwde Russische vrouw, die een grote envelop en een klembord bij zich had, was blijkbaar op weg naar Korsakovs hut of naar de brug voor scheepsaangelegenheden - of deed alsof ze dat was. Maar het donkere, aantrekkelijke Slavische gezicht keek Maggi met giftige jaloezie aan. De vrouw kon geen woord uitbrengen.

Maggi hoefde dat jaloerse kreng geen verklaring voor haar aanwezigheid in Vladimirs hut te geven. Ze keek de vrouw met een insinuerend glimlachje aan en ging zwijgend de ladder af.


32. Een voorteken van speelse dolfijnen

De stem van de admiraal die uit de luidspreker op de brug van de Decatur kwam, klonk helemaal niet menselijk - eerder als een gedigitaliseerde computerstem.

'Onze Orions zijn over elke vierkante centimeter van dat gebied gevlogen. Ze hebben niets gevonden. En als we onze Russische vrienden mogen geloven, zij ook niet.'

'Ja, admiraal, ik denk dat die aanval een afleidingsmanoeuvre was. De gijzelaars zijn heel ergens anders.'

'Waarom denkt u dat het een afleidingsmanoeuvre was, overste? Inmiddels kan dat schip overal tussen Shanghai en Bombay zijn.' De stem van de admiraal was door een computer op het hoofdkwartier van de Zevende Vloot in Yokosuka, Japan, gedigitaliseerd. Vervolgens waren de data gescrambled en via een satelliet naar de Decatur verzonden, waar computers in de radiocentrale het bericht ontcijferden en de stem reconstrueerden. Om de uitzending te versnellen werd maar een fractie van de informatie die de eigenschappen van een menselijke stem bevat gecodeerd, met als gevolg dat de stem die door de luidspreker kwam, net als die van Stewart in Japan, net zo goed verstoken was van ieder regionaal accent en iedere emotie en persoonlijkheid als de elektronische zoemtoon op de achtergrond.

'Ja, admiraal, dat zou kunnen. Maar ze hebben me nu twee keer aangevallen. De eerste keer was het een getrainde sluipschutter, en de tweede keer hoogstwaarschijnlijk met een luchtdoelraket.' Stewart haalde diep adem en waagde het erop. 'Op grond van de berichten die ik heb ontvangen, zou ik zeggen dat die terroristen volgens een strak schema iedere avond de... resten van een gijzelaar in Singapore achterlaten. Daar zou ik uit afleiden dat ze binnen een bepaalde afstand van Singapore moeten zijn, vooral wanneer ze kleine boten moeten gebruiken om Singapore in en uit te komen en ons aan te vallen.'

'Overste Stewart, dat lijkt me een nogal grote gedachtensprong. U doet veronderstellingen die niet door feiten worden onderbouwd.'

Stewart had al gezweet, maar zijn hele overhemd was nu opeens doorweekt en de druppels liepen over zijn voorhoofd en prikten in zijn ogen. Hij sprak over de radio met de bevelhebber van de Zevende Vloot, een vice-admiraal, en hij verknoeide het met zijn halve officierenkorps als publiek op de brug. Robinson stond in de houding voor de stem van de bevelhebber, alsof de drie-sterrenadmiraal hem persoonlijk inspecteerde.

'Jazeker, admiraal, ik vind ook dat we over erg weinig informatie beschikken. Maar ik bevind me nu binnen die bepaalde afstand tot Singapore, admiraal. Ze zouden in de Riau-archipel of op de oostkust van Sumatra moeten zijn. Er zijn hier honderden eilanden en moerassen waar een schip ter grootte van de Black Sea kan worden verborgen. In de radarschaduw van een eiland, op een van de riviertjes die niet eens op de kaart staan maar die nu door de moessonregens diep en breed genoeg zijn. Maar het is een duidelijk begrensd gebied.'

Stewart sprak nu erg vlug. Hij wilde het allemaal gezegd hebben voordat de bevelhebber hem autoritair in de rede zou vallen. 'Het is een kwadrant ten zuiden en zuidwesten van Singapore tot aan de Sumatraanse kust. Met alle respect, admiraal, ik zou willen voorstellen dat we onze middelen op dat gebied concentreren.'

Stewart wachtte op een antwoord. Hij nam zijn zakdoek en veegde over zijn hals om het zweet weg te wissen, maar die zakdoek was al zo nat als een dweil. Stewart zag aan Robinsons ogen dat de eerste officier verbijsterd was dat hij, Stewart, de brutaliteit had gehad de bevelhebber van de Zevende Vloot een ander zoekplan aan te bevelen. Maar er kwam nog geen antwoord. Stewart vroeg zich af of de verbinding met Japan was verbroken. 'Ik denk, admiraal, dat ze hun zware artillerie hebben ingezet omdat wij hier zijn.'

De luidspreker bleef zwijgen, en Stewart wilde juist een verbindingstest laten doen, toen er een zoemtoon te horen was. 'Overste, we hebben hier op de kaarten gekeken, en de twee incidenten waarbij uw schip en haar helikopter betrokken waren, vonden een heel eind ten zuiden van het door u aangegeven gebied plaats.' De Decatur bevond zich nu tweehonderd kilometer ten noorden van Teluk Ikan Hiu, waar de helikopter was neergestort.

'Jazeker, admiraal, maar ze konden duidelijk zien dat we op weg waren naar dat gebied.'

'Overste, bedoelt u dat ze uw zoekpatronen konden voorspellen?'

'Ja, admiraal.'

'Overste, voor wat u daar speculeert - en ik moet dat woord gebruiken - zou een gedetailleerde kennis nodig zijn die zelfs wij niet bezitten. En de Russische kapitein van de Black Sea waarschijnlijk ook niet. In ieder geval gaat het de capaciteiten van alle terroristen met wie we ooit te maken hebben gehad veruit te boven. Dit zijn gewoon een stel politieke desperado's die de helft van de tijd zelf niet weten wat ze willen.'

De verbinding werd onderbroken. Stewart wachtte even en wilde juist iets zeggen toen de stem van de bevelhebber weer uit de luidspreker kwam. 'In ieder geval, overste, bestaan onze middelen momenteel uit een detachement Orions, niet eens een heel squadron. Maar we laten nog een detachement komen om onze zoekactiviteiten in de lucht te kunnen uitbreiden. Morgen om deze tijd arriveert een vliegdekschip met bijbehorende eenheid in de Zuidchinese Zee.' Weer een stilte. 'Maar als ik die kaart zo bekijk, kan een vliegdekschip niet opereren in de smalle wateren waar u het over had.'

'Nee, admiraal, daar hebt u volkomen gelijk in. Maar ze kunnen hun vliegtuigen daar concentreren.'

'Nou, overste, we zullen uw aanbevelingen in overweging nemen.'

Stewart kon niet aan de gedigitaliseerde stem horen of de admiraal zich aan zijn vrijpostigheid had geërgerd, zoals bij zijn eerste officier blijkbaar wel het geval was.

'Admiraal, weten we al met wie we te maken hebben?'

'Nee, overste, dat weten we niet. Maar ik kan u wel vertellen dat deze kwestie de volle aandacht van de president persoonlijk heeft.'

 

De drie-sterrenadmiraal hing de rode radiotelefoon op en snauwde: 'Wie is die kerel eigenlijk?'

'Nou, hij is geselecteerd voor de rang van kapitein-ter-zee. De promotielijst is net uitgekomen.'

'Is hij carrière aan het maken of krijgt hij promotie voor zijn pensioen?'

De chef-staf schudde zijn hoofd. 'Zijn volgende functie is nog niet vastgesteld, admiraal. Maar hij heeft erg goede kwalificaties.'

'Dat is aan de oppervlakte. Wat is de onderstroom?'

'Een vechter. Een beetje roekeloos, geneigd risico's te nemen.'

De admiraal tikte geïrriteerd met zijn wijsvinger op de kaart. 'Eén schot. Eén helikopter neer. Het kan van alles zijn geweest, maar hij denkt meteen dat het een Stinger was. Er zijn geen bewijzen, alleen dat een jong luitenantje-ter-zee, zo groen als gras, en een onderofficier dénken dat ze een gat hebben gezien toen ze onder water waren. Nee, ik denk niet dat we alles op Stewarts paard zetten. We gaan gewoon door met hetzelfde zoekplan.'

'Jazeker, admiraal.'

'Stingers!' De admiraal sprak het sissend uit. 'Stonden er Stingers op die boodschappenlijst - de eisen van de terroristen, bedoel ik?'

'Jazeker, admiraal.'

'En RPG's?'

'Jawel, admiraal, ze willen ook RPG's.'

'Jezus. Nou, ik hoop voor Stewarts schip dat hij niet iets weet wat wij niet weten.' De bevelhebber van de Zevende Vloot bleef op de kaart kijken. 'Ik zou daar niet met een schip naar toe gaan, tenzij ik daartoe bevel kreeg. En dan zou ik ook nog bezwaar aantekenen.'

'Nee, admiraal, ik zou daar ook niet heen gaan.'

'Nou, kapitein-ter-zee-in spe Stewart is hard op weg naar een krijgsraad, als hij dat schip aan de grond laat lopen.'

'Moet ik hem bevel geven daar weg te gaan?'

De admiraal streek met zijn vinger over Straat Sugi en Straat Tjombol van de Kepulauan Riau. 'Nee, hij is ter plaatse. Het is zijn beslissing. Het is zijn nek die in de strop steekt. Hij mag het aas zijn om ze te vangen.' De admiraal schudde zijn hoofd. 'Dat is trouwens het enige dat we momenteel hebben.' Hij keek zijn chefstaf vragend aan. 'En wat zegt dat over ons?'

Zijn chef-staf gaf geen antwoord op die vraag.

 

Een trio dolfijnen ravotte langs de boeg van de Decatur. Ze sloegen met hun staart om uit het water te springen en lieten zich dan als surfers op de glinsterende boeggolf voortglijden. Hoe snel het fregat ook door het heldergroene water sneed, de dolfijnen hielden het gemakkelijk bij. Gracieus buitelden ze twintig centimeter voor de boeg uit. Dolfijnen werden als een gunstig voorteken beschouwd, maar de eerste officier, die naast de brug stond en naar ze keek, voelde zich niet erg gerustgesteld.

De Decatur manoeuvreerde zich Straat Durian in. Haar kielzog vormde een witte streep tussen het Carnbee Rif en het Richardson Rif. Achter elk rif lag een bergachtig eiland, in het noorden Groot Durian met een top van driehonderd meter en in het zuiden Sanglang-Besar. En achter ieder eiland lag weer een keten van eilanden, die op de kaarten allemaal pulau dit of pulau dat heetten - Indonesische namen, veronderstelde Robinson - of helemaal geen naam hadden. Er waren daar ook riffen, maar die hadden geen Engelse naam, want de kaartenmakers dachten vermoedelijk dat geen kapitein zo dom zou zijn om met zijn schip tussen die eilanden door te varen. Toch wist Robinson dat die riffen daar waren. Ze lagen klaar om de bodem onder de Decatur en tegelijk daarmee onder zijn marineloopbaan vandaan te slaan.

Een inheems vissersbootje, rood en geel geverfd om de kwade geesten te verjagen en een goede vangst af te smeken, gleed langs stuurboord. De visser, gekleed in een korte broek en een vuil T-shirt, zwaaide, maar Robinson zwaaide niet terug. Hij voelde zich gewoon te heet en bezweet en vies en ellendig om die moeite te doen. Nu de airconditioning van het schip het had begeven en ze bijna geen water meer mochten gebruiken, kon hij zich niet meer herinneren wanneer hij zich voor het laatst koel had gevoeld of zich had gewassen, geschoren of gedoucht.

Plotseling stond Stewart naast hem. Hij keek naar de vissersboot die nu grillige bewegingen maakte in het kielzog van het fregat. 'Waarom gaan de haartjes op mijn nek toch ineens overeind staan ?'

'U denkt werkelijk dat ze hier in de buurt zijn?'

Stewart gaf geen antwoord, maar bleef naar de vissersboot turen.

Robinson keek naar voren, waar de dolfijnen in de boeggolf hadden gespeeld, maar ze waren weg. Om de een of andere reden vond hij dat verontrustend. Hij haalde een grote, drijfnatte zakdoek te voorschijn, grauw van het zweet en het vuil, en veegde zijn gezicht af. 'Het is hier tien graden warmer dan in de Perzische Golf.'

'Dat lijkt zo, door de vochtigheid.'

'Dat dacht ik ook, maar ik heb zo'n atlas met gekleurde kaarten. Daarop kun je de temperatuur, neerslag, natuurlijke plantengroei en bevolkingsdichtheid in ieder deel van de wereld zien. En om deze tijd van het jaar is het hier, waar wij nu zijn, tien graden warmer dan in de Arabische woestijn.'

Stewart hield zijn hoofd een beetje schuin en keek zijn eerste officier verbaasd aan. 'Lees jij een atlas om je te ontspannen?'

'Ik doe het voor de kinderen. Ik geef de plaatsen aan waar ik geweest ben en waar ik foto's heb gemaakt, dan kunnen ze zich er een voorstelling van maken. Ze hebben allemaal de beste cijfers voor aardrijkskunde. Toen ik zo oud was als zij, had ik nog niet eens van Bahrein of Singapore gehóórd, maar mijn kinderen weten er alles over te vertellen.' Er klonk onverholen trots in zijn stem door.

'Heb je nog iets anders in je atlas gezien wat niet op de zeekaarten staat?'

'Nou, op de neerslagkaart zitten we in het donkerste paars - meer dan twee meter per jaar - en op de plantengroeikaart in het diepste groen. Deze hele omgeving is, in zijn natuurlijke staat, een tropisch regenwoud.'

'Weetje dat zeker?'

Robinson maakte een vaag gebaar naar stuurboord. 'Daar, in Singapore en langs de hele westkust van Maleisië, is de bevolkingsdichtheid net zo hoog als in Japan - het hoogste ter wereld. Maar deze eilanden en de Sumatraanse kust tegenover Singapore hebben hetzelfde lichtgeel als het ergste deel van de Arabische woestijn. Praktisch onbewoond.'

'Dat is fascinerend, Robbie. Hoe groot is dat gebied?'

'Het begint bij de evenaar...'

'Ongeveer waar DiLorenzo is neergeschoten?'

'Ja, commandant. En het gaat vijfhonderd kilometer langs de kust omhoog, en tachtig landinwaarts: alleen maar moerassen en jungle.'

'Nou, dat maakt ons zoekgebied niet bepaald kleiner.' Stewart boog zich over de reling en tuurde naar voren. Hoewel ze in stralend zonlicht voeren, hing er een regenbui aan stuurboord, een grauwe nevelsluier die de doorgang tussen Groot Durian en Klein Durian aan het oog onttrok. Onder die sluier vandaan dook plotseling nog een vissersboot op, haar felle rood en blauw gedempt door de dampende regen. 'Nog een vissersboot aan stuurboord,' riep Stewart naar de officier van het dek.

'Ja, commandant, we hebben hem in het vizier.'

'Dat is al de tweede boot in een paar minuten. Als deze omgeving zo verlaten is als jouw atlas zegt, zouden er niet zoveel van die kleine bootjes moeten zijn.' Hij draaide zich plotseling om. 'Officier van het dek, geef aan de schutters van de .50's door dat ze van nu af aan op alle kleine vaartuigen gericht moeten zijn die we in zicht hebben.'

'Jazeker, commandant.'

Er ging een ijzige huivering door Robinson heen. Jezus! Dat ontbrak er nog maar aan: dat een zenuwachtige jongen van achttien een doodgewone visser naar de eeuwige jachtvelden knalde. Hij dwong zich te glimlachen. 'Een beetje paranoia zal wel op zijn plaats zijn, zolang u niet precies weet waar u mee te maken hebt.'

Stewart keek hem woedend aan, maar toen kwam er een sluwe blik in zijn ogen en hij knikte. 'Een van die boten meldt iemand precies waar we zijn, waar we heen gaan, en waar onze helikopters heen gaan.'

'Ja, commandant, maar zou het nu echt niet mogelijk zijn dat die schutter een op zichzelf staande idioot was? Op de snelwegen van Los Angeles gebeurt dat de hele tijd. En er kan een vogel in de motor van de heli zijn gezogen. De turbine begaf het, en sneed de verbinding tussen staart en rotoren af en DiLorenzo had het toestel niet meer onder controle. Dat is een DC-10 een tijdje geleden boven Sioux City overkomen. Er zijn toen honderdtien mensen omgekomen. Maar dat was een tragisch ongeluk. Het waren geen terroristen die het vliegtuig aanvielen.'

Stewart bleef ijzig zwijgen en Robinson was bang dat hij te ver was gegaan. Toen sprak Stewart, en zijn stem was verrassend laconiek. 'Ik twijfel er niet aan dat de admiraals in Washington mijn rapportering op dezelfde manier van de hand hebben gewezen. Maar dan zitten we nog steeds met een cruiseschip dat ergens hier in de buurt is verdwenen met tweehonderdvijfentwintig man aan boord. En dan zijn er nog die hoofden die elke avond in Singapore worden afgeleverd.'

'Ik begrijp wat u bedoelt, commandant.'

'Wat ik bedoel, Robinson, is dat als je in vijandig Indiaans gebied patrouilleert, en je uitkijk wordt neergeschoten met een pijl, en later gaat een van je wagens in vlammen op, dat het dan mógelijk is dat het eerste een jachtongeluk was. En in het tweede geval is het mógelijk dat iemand een petroleumlamp heeft omgegooid. Maar toch is het niet zo.'

'Volgens Ockhams scheermes is de eenvoudigste verklaring voor de omstandigheden de meest waarschijnlijke. Dat lijkt me hier ook van toepassing.' Robinson schudde verbaasd zijn hoofd. 'U wist vier dagen geleden al dat Washington en de CIA op het verkeerde spoor zaten.'

'Ik wist het niet zeker. Ik vermoedde het. Maar de Achille Lauro en de vliegtuigkapingen waren het enige waar we op af konden gaan, en daarom was het niet zo raar wat ze deden. Toen er steeds nieuwe hoofden opdoken in Singapore, en toen DiLorenzo werd neergeschoten nadat hij iets had gezien - toen wist ik het zeker.'

'Maar als ze hier ergens een schip hebben verstopt, ergens waar onze vliegtuigen en satellieten het niet kunnen vinden, en als ze dan iedere avond tussen de havenpolitie door glippen om in Singapore te komen, dan moeten het jongens uit de regio zelf zijn, geen internationale terroristen. Maar wie? Waarom?'

'Dat is plaatselijke politiek. Dat is niet ons probleem.'

'De plaatselijke politiek in Libanon heeft meer mariniers de lucht in laten vliegen dan er matrozen op dit schip zijn.'

De Decatur kwam plotseling in een tropische wolkbreuk terecht, een warme stortbui die beide mannen ogenblikkelijk drijfnat maakte. Een strakke wind joeg de regen over de zeestraat; druppels spetterden op de ramen van het stuurhuis. Robinson keek om zich heen. Door de zware regen en dampende mist kon hij de rotsige toppen van Groot en Klein Durian niet aan stuurboord zien, en ook niet die van Pulau Pandjang recht voor hen. De vissersboot met die felle kleuren was verdwenen. Voor het eerst was Robinson bang. Hij draaide zich met een ruk naar Stewart om en schreeuwde boven het trommelen van de regen op het aluminium dek uit: 'Commandant, ik geloof dat u gelijk hebt. En ik geloof ook dat dit schip zich in uiterst gevaarlijk vaarwater bevindt.'

Stewarts glimlach was strak en verstoken van enige humor. 'Zo is het, Robinson,' schreeuwde hij terug. 'Het verschil tussen ons is dat ik ook wil dat het zich daar bevindt.'

 

In het kielzog van het Amerikaanse fregat was de regenbui al voorbij en schitterde de zon weer op de aquamarijnblauwe zee. De vissers-perahu met de rood-en-gele kajuit verliet de vaarroute en zette koers naar het oosten.

De visser wachtte stoïcijns tot de astmatische dieselmotor het bootje voorbij Djora, de hoge top van het eiland Groot Durian, had gebracht en ze in volle zee waren. Toen ging hij de kleine kajuit binnen en haalde de draagbare scheepsradio te voorschijn.


33. Puzzelstukjes passen

'Wat jij me nu allemaal vertelt, zijn net stukjes van een legpuzzel,' klaagde Yee.

'Ja, en die stukjes vormen een beeld dat we al kennen,' zei brigadier Salleh. 'In ieder geval in combinatie met wat we al wisten, lah:

'Ik heb je alles verteld wat we weten. Als ze je hadden doorzien en je hadden gefolterd, zouden ze alleen het beetje dat wij weten te horen hebben gekregen.' Yee had het sterke gevoel dat Salleh iets achterhield. Aan de andere kant was de man duidelijk uitgeput. Zijn hoofd zakte naar voren van vermoeidheid en hij had wallen onder zijn ogen. 'Je bent de hele nacht doorgereden?' vroeg Yee bezorgd.

'Ik dacht niet dat ik goed zou slapen.'

'Was je in gevaar?'

'Ik denk het niet. De imam zei dat ik terug mocht komen, en ik geloof dat hij het meende. Hij wil me bekeren.'

'Maar je bent al een moslim.'

'Ja, maar ik ben een erg slechte moslim. Hij wil dat ik niet meer met mijn slechte kennissen omga.' Sallehs glimlach verried niets, maar het was wel duidelijk dat Yee ook tot die kennissen werd gerekend.

'Doet de imam er ook aan mee?'

'Nee, hij is een heilig man.' Salleh schudde nadrukkelijk zijn hoofd. Blijkbaar had Yee een gevoelige snaar geraakt.

'Hij vond het goed dat ze de moskee gebruikten voor hun ontmoetingen.'

'Totdat hij ontdekte dat ze moordenaars waren. Toen gooide hij ze eruit.'

'Moordenaars?' 'Ja. Hij legde verband met de oude Perzische sekte van de Assassijnen.'

'Perzisch?

'Iran.'

'Iran? Die...' Yee keek op het papier waarop hij aantekeningen had gemaakt. 'Die Tengku Haji Azhar is in Iran geweest?'

'Dat zei de imam.'

Yee had het gevoel dat dit een verhoor was in plaats van een gesprek met zijn vertrouwde rechercheur. Salleh voelde er blijkbaar weinig voor om informatie prijs te geven, maar hij was wel de hele nacht met grote snelheid doorgereden om over een kronkelende landweg van Malakka naar Singapore te komen.

'Is die Tengku hun leider?'

'De leider van wie? De paria's van de kampong?'

'Over wie hebben we het?'

'Ik weet het niet.'

Yee en Salleh zaten elkaar nu met openlijk wantrouwen aan te kijken. Wat was er in Kuala Selatan met de rechercheur gebeurd? Yee sprak met zachte stem: 'Hoe heb je je aan hen gepresenteerd?'

'Ik zei dat ik taxichauffeur was. Dat ik alle wegen, stegen en kades van Singapore ken. Het zijn eenvoudige mensen, en dat is werk dat ze kunnen begrijpen.'

'Ze vertrouwden je? Ze hebben je geen achterdochtige vragen gesteld?'

'Ik sprak alleen een jongen, de broer van die Mahmoed, en de vader van de gevangene, Taib bin Munir. Maar er zijn geen geheimen in een kampong.'

Yee keek zijn agent aandachtig aan. Hij hield iets voor Yee achter. 'Wat heb je tegen de vader gezegd?'

'Ik heb hem gezegd dat ik een vriend van zijn zoon Abdoellah was. Abdoellahs gedachten gingen naar zijn vader uit, maar hij zat in Singapore in de gevangenis. Hij zou zijn zoon waarschijnlijk nooit meer zien, maar die zou sterven als een martelaar.'

'Je hebt hem te veel verteld,' zei Yee kwaad.

'Zo opende ik het hart van zijn vader.' Sallehs stem had een gekwelde ondertoon die Yee nog niet eerder had gehoord.

'Jij bent nog te goed. In China executeren ze een onruststoker met een enkel schot in zijn achterhoofd, en dan stellen ze de familie in kennis door hun een rekening voor de kogel te sturen.'

'Ja, dat zouden de Chinezen doen.'

Yee keek verrast op. Hij had het niet over het Chinese volk gehad maar over een rode dictator. Maar voor Salleh was het sturen van die rekening iets typisch Chinees. Wat hield Salleh achter? Om het vertrouwen van die Maleisiërs te winnen had hij hun afkeer van de Chinezen overgenomen, misschien zelfs haat. Maar wat waren Sallehs echte gevoelens?

'Kom mee,' beval Yee abrupt. 'Kom maar eens kijken wat ze ons gestuurd hebben terwijl jij in Malakka was.'

 

Liz Schneiders ogen waren in sprakeloze verbijstering opengesperd. De weelde van haar blonde haar zat nog op haar hoofd, op zijn plaats gehouden door een schildpadden kam, afgezien van een paar glanzende lokken die los waren geschud.

'Dit... dit is eens een beeldschone vrouw geweest. De vrouw van een minister van Buitenlandse Zaken van de Verenigde Staten.'

Salleh was bleek. Zijn bruine huid was geel geworden omdat alle bloed eruit weggetrokken was.

Yee verbaasde zich over zijn eigen kalmte. Was hij zo afgestompt dat die gruwelijke dingen hem niet meer misselijk maakten, of kon hij zijn ingewanden zo gemakkelijk in bedwang houden omdat hij zich kwaad maakte op Salleh? 'Ah, ja, jij hebt dit nog niet eerder gezien.' Hij wendde zich tot Ballingen 'Laat u hem de andere hoofden eens zien. De twee jonge Russische zeelieden. De knappe oude man met dat mooie lange witte haar; de dikke man; de scheepsofficier uit Bakoe, waarschijnlijk een moslim, denk je niet? Voor brigadier Salleh zijn het alleen maar namen.'

'Waarom moet ik naar die verschrikkelijke dingen kijken?' schreeuwde Salleh.

'Omdat jij denkt dat dit een kwestie van de Maleisiërs tegen de Chinezen is, moslims tegen ongelovigen!' schreeuwde Yee naar hem terug. 'Dit is een gruwel voor de hele mensheid.'

'Wat moet ik doen?' De tranen stroomden uit Sallehs zachte bruine ogen over zijn wangen.

Yee schrok van die tranen. 'Ik wil dat je de stukjes van de legpuzzel voor me in elkaar past.'

In Yee's kamer terug, veegde Salleh zijn ogen af en zei: 'Het was goed dat ik dat heb gezien. We moeten hier een eind aan maken.'

'Hoe? We weten niet wie ze zijn. Waar ze zijn.'

'De namen die ik noemde - Tengku Haji Azhar bin Tengku Rahman en Mahmoed bin Haji Ibrahim. We kunnen informatie inwinnen in Kuala Lumpur. Daar zullen ze weliswaar geen informatie over Mahmoed hebben, want hij is, net als Abdoellah, waarschijnlijk maar een gewone jongen uit de kampong. Maar die Tengku heeft in Kuala Lumpur gestudeerd, en ze hebben vast wel informatie over hem. Ze kunnen kijken of hij lid is geweest van de Moslim Broeders, van de Islamitische Beweging en van andere fundamentalistische groepen die er in die tijd aan de universiteit waren. En dan kunnen ze in de gegevens van de Tabung Haji kijken, het pelgrimfonds. Hij was een arme student en via de overheid kun je het voordeligst naar Mekka.'

'Maar dat zijn ontzaglijk veel namen. Elk jaar gaan er vijfentwintigduizend Maleisiërs.'

Salleh glimlachte omdat Yee dat cijfer kende. 'Ja. Maar Tengku ging in het laatste jaar dat hij aan de universiteit studeerde, en een computer kan die vijfentwintigduizend namen gemakkelijk naast de gegevens van de studentengroepen leggen. Op die manier krijgen we de namen van de mensen die met hem naar Mekka zijn geweest, lah, en waarschijnlijk ook naar Teheran. Het is geen geheim dat Iran bezig was pelgrims in Mekka te rekruteren, totdat de Saoedi's daar een eind aan maakten.'

Yee knikte en dacht hardop na: 'Kuala Lumpur heeft problemen met fundamentalistische moslims die in Iran zijn geweest. De premier klaagde daarover tegenover de kranten. Zitten die hierachter, de Iraniërs?'

'Nee.'

'De studentenleiders?'

'Die kunnen geen passagiersschip kapen.'

'Wie dan?' vroeg Yee geërgerd.

'Wie enteren en beroven honderd schepen per jaar en verdwijnen dan in de duisternis zonder dat we ze ooit te pakken krijgen?'

'De piraten?' Er gingen alarmschellen af in Yee's hoofd. 'Maar dat zijn geen terroristen. Waarom zouden ze dit doen? Voor de wapens? Voor geld?'

Salleh haalde zijn schouders op. 'Voor wapens. Voor geld. Misschien voor de jihad.'

Yee trommelde met zijn knokkels op zijn hoofd. 'Op de ochtend dat we het eerste hoofd vonden, ging ik naar de havendienst om contact met het schip op te nemen. De chef was erg behulpzaam. Er waren net twee piratenaanvallen geweest.'

'Waar?'

'De bekende plaatsen. Een in het Phillip-kanaal.' Hij maakte een geërgerd gebaar. 'En een bij Batam, in het zicht van Singapore.'

'Ah, ja, en de Black Sea ging door het zuidelijke kanaal, langs Bintam.'

Yee keek Salleh verbaasd aan. 'Dat was zo georganiseerd.'

De Maleier glimlachte. 'Misschien was het toeval, lah. Een van die aanvallen vond veel meer naar het westen plaats, in Straat Malakka, en die andere ook in die richting, en de Black Sea ging naar het oosten.'

'Maar het zijn eerlijke vissers uit Kuala Selatan, en geen piraten, hè?'

Salleh haalde zijn schouders op. 'Die Taib is niet bepaald een visser. Ik heb zijn boot gezien. Dat is zo'n boot waarmee handel wordt gedreven tussen de eilanden.'

'En hoe is die heilloze broederschap van fanaten, piraten en moordenaars - zo noemde jouw imam het - tot stand gekomen?'

'In Singapore begreep ik dat niet, maar in Kuala Selatan werd het me gauw duidelijk.' Salleh maakte een weids gebaar. 'Er zijn daar eilanden waar piraterij nog het traditionele middel van bestaan is. Hun vaders en grootvaders waren ook al piraten. Ze kennen daar geen andere manier van leven.'

'Dus jij denkt dat die paria's, die Tengku Haji Azhar en zijn volgelingen, iets met die piraten te maken hebben?'

'Familiebanden, huwelijksbanden, misschien alleen handel. Zelfs piraten moeten verhandelen wat ze gestolen hebben. Waarom zou hij anders naar de piraten zijn gegaan toen de imam hem eruit had gegooid?'

'Ja, dat zijn stukjes van de puzzel die passen.' Yee knikte. 'Maar zouden de piraten hem volgen?'

Salleh haalde zijn schouders op. 'In die afgelegen kampongs zijn ze erg orthodox - fundamentalistisch. Er zitten fanaten tussen.' Hij wreef over zijn ogen, waarvan het wit bloeddoorlopen was van vermoeidheid.

'Je moet rust nemen.'

Salleh knikte maar bleef zitten. 'Dit is een erg oude geschiedenis. Toen ik vannacht uit die kampong terugreed, dacht ik aan de verhalen die mijn grootvader over de oude Buginese piraten vertelde. Ze leverden vuurwapens aan de krijgsheren in de bergen, in ruil voor slaven en koffie. Mijn grootvader was een erg oude man, maar die handel was nog aan de gang toen hij een kind was. De Engelsen en Nederlanders hebben er een eind aan gemaakt.' Salleh glimlachte vermoeid. 'Vuurwapens voor slaven en koffie. Er verandert niets, lah. Heeft professor Ishak niets over die oude handel van de Buginezen gezegd?'

'Nee.'

'Misschien vertelde zijn grootvader hem niet zulke verhalen. Ah, hij was een tunku, en zijn vader stuurde hem naar Oxford om hem een echte Engelse gentleman te laten worden.'

'Hoe zouden die piraten aan raketten komen?' vroeg Yee plotseling.

'Wat?' Sallehs spottende lachje was op slag verdwenen.

'Een van de Amerikaanse helikopters die naar de Black Sea zoeken is neergestort; de bemanning is omgekomen. De Amerikanen denken dat het een luchtdoelraket kan zijn geweest.'

'Wie hebben zulke raketten?'

'De Amerikanen hebben ze aan de Pakistani geleverd, en die verkochten ze aan de Afghanen, en die verkochten er een stuk of wat aan de Iraniërs.'

Salleh dacht een ogenblik na en schoot toen tot Yee's verbazing in de lach. 'Die Amerikaanse raketten volgden de oude tapijtenroute.' Hij nam een denkbeeldig stukje tussen zijn duim en wijsvinger en hield het voor Yee omhoog. 'Dit is het eerste stuk van de puzzel. Ik denk dat ik nu maar eens met die Iraanse tapijtenhandelaar in Arab Street ga praten, die man die zei dat hij de purser niet kende.'

Door alle gruwelijke gebeurtenissen was Yee die tapijtenhandelaar helemaal vergeten. 'Ja.' Hij knikte. 'Daar is het nu tijd voor.'

 

Toen Salleh weg was, belde Yee het ministerie van Marine en sprak langdurig met een functionaris. Al die tijd maakte hij ijverig aantekeningen op een schrijfblok.

Hij hing op en bestudeerde zijn aantekeningen. Van 1981 tot en met 1984 waren er honderdnegenenzeventig piratenaanvallen op koopvaardijschepen in de zeestraten gedaan. In 1986 waren het er eenenvijftig geweest en sindsdien schommelde het aantal piratenaanvallen wild op en neer, variërend van maar drie in een jaar tot eenenzestig in een half jaar. Het leek wel of piraterij een besmettelijke ziekte was die om zich heen sloeg en dan spontaan verdween. Geen enkele vlag was veilig. De Sealift Arctic, een tanker van de Amerikaanse marine met een grotendeels civiele bemanning, was in Straat Singapore geënterd en geplunderd.

De piraten wisten ongelooflijk veel van hun doelwitten af. Een tweede Amerikaanse militaire tanker, de Falcon Countess, was de 'bekende piratenzone' in Straat Malakka al gepasseerd, en de slaperige bemanning had de gebruikelijke piratenwacht al opgeheven, toen zes mannen met messen en bajonetten rond middernacht aan boord slopen. Ze terroriseerden de bemanning met hun steekwapens, haalden bijna twintigduizend dollar uit de scheepskluis en verdwenen weer als dieven in de nacht.

Een tijdje later had het gigantische containerschip President Madison een extra wacht ingesteld. De deklichten schenen fel en de hogedrukslangen lagen klaar om piraten in zee terug te spuiten. Toen het schip door het kanaal tussen Singapore en de eilanden van de Riau-archipel voer, klommen vijf mannen in junglepakken, gewapend met machetes, ongezien aan boord. Ze stormden de hut van de eerste machinist binnen, bonden hem vast met een prop in zijn mond, plunderden zijn hut en de naaste omgeving daarvan en verdwenen over de reling. Pas toen de machinist zich met veel moeite van zijn touwen had bevrijd en om hulp riep, hoorde de piratenwacht dat het schip was aangevallen.

Het paradoxale was dat het juist de modernste, driehonderd meter lange supertankers en containerschepen waren die de gemakkelijkste en vetste prooi voor de piraten vormden. Omdat alles aan boord geautomatiseerd en gecomputeriseerd was, hadden die schepen genoeg aan een handvol bemanningsleden.

Yee bestudeerde de gegevens en stond toen op, zijn schouders ingezakt van vermoeidheid. Hij keek uit het raam en zag duizend pinkelende lichtjes, van Straat Malakka tot Changi Point: de lichten van schepen die de doorgang passeerden. Yee's eigen betovergrootvader was in het vooronder van een van die slingerende jonken uit China gekomen - het ruim stampvol uitgehongerde Chinese contractarbeiders en koopwaar die destijds de voornaamste prooi van de piraten waren. De snelle, bewapende Oostindiëvaarders en Britse oorlogsschepen hadden alleen vaartuigen beschermd die naar het Westen gingen of daarvandaan kwamen.

In de loop van de eeuwen waren de waterkant en haven van Singapore totaal veranderd. De haven was gemoderniseerd en de Arabische dhows, de Chinese jonken met hun hoge achtersteven en de Oostindiëvaarders met achttien masten waren vervangen door stoomschepen, en die op hun beurt door gecomputeriseerde giganten met turbinemotoren. Maar de piraten van Straat Singapore waren gebleven, en ze hadden zich aangepast - een desperaat, geïsoleerd volk dat door de moderne wereld terzijde was geschoven en dat die wereld toch plunderde. Yee's angst ging de cijfers op zijn bureau te boven en brandde nu in zijn bloed.


34. Het zwaard van de wet

Tengku Haji Azhar trok het kromzwaard uit zijn leren schede en greep het hoornen gevest met beide handen vast. Het was een beulszwaard van met de hand gesmeed gedamasceerd staal. De ene snijrand van het gekromde lemmet was zo scherp als een scheermes. Het was een zwaar, onhandelbaar zwaard, met het gewicht van vele lagen gevouwen, gehamerd en samengesmolten staal in het midden van het lemmet. Een goede beul kon dat punt midden op de rechteronderarm van een dief laten neerkomen, of op de linkerenkel van een rover, de nek van een ketter of moordenaar. Dat waren de bestraffingen die werden voorgeschreven door de Sjaria, de heilige wet.

Het geblinddoekte Russische bemanningslid dat op zijn knieën over de omgekeerde romp van een perahu gebogen zat, de handen op de rug gevouwen, was geen ketter en geen moordenaar, maar dit was de jihad. De Rus wist niet wat er ging gebeuren en toch was hij bang. Hij beefde en droop van het zweet, dat een zurige angstlucht verspreidde.

Tengku keek naar de mannen die in een halve kring op de rivieroever om de perahu heen stonden. Ze bevonden zich in het basiskamp in het bos van nipapalmen en pandanen met stekeltjes op de bladeren, dicht bij de riviermond. Sommige mannen wendden nerveus hun ogen af. De vorige dag hadden ze zich diep gekwetst gevoeld toen de vrouw was geëxecuteerd. Maar zijn neef Ahmed keek met de enthousiaste, schitterende ogen van een bruidegom naar hem terug.

Tengku liet het zwaard zakken. De Rus moest wachten. 'Sommigen van jullie hebben er moeite mee dat de vrouw gedood is,' zei hij met een zachte stem, zijn blik nog op het kromzwaard gericht. Hij sprak in het Bahasa dat zowel de Maleisiërs als de Indonesiërs aan de overkant van de Straat kenden. 'Jullie mededogen en genade doen jullie eer als soldaten van God. Want God is meedogend en genadig.'

De mannen mompelden instemmend, en Tengku keek nu naar hen op. Hij keek hen een voor een aan. 'Jullie hebben de vrouw niet naar deze plaats van... vergelding gebracht. En ik heb haar niet hierheen gebracht, naar deze plaats, die nu geheiligd is door haar bloed, en door het bloed van anderen.' Hij zag de verbazing in hun ogen. 'In deze heilige oorlog stond onze koers al vast. Onze koers was al geheiligd door gebeden en bloed, en toen heeft het lot de vrouw hierheen gebracht.' Een aantal mannen knikten. 'In deze heilige oorlog moeten we Gods wil gehoorzamen, en ons niet de haren uit het hoofd trekken als de gevolgen ons niet bevallen.' Er werd nog meer geknikt en instemmend gemompeld.

'Er zijn zes pilaren van de islam. Zij die lakeien en slaven van het Westen en de Chinese woekeraars zijn, zullen je vertellen dat er maar vijf zijn. Je moet altijd verkondigen: "Er is geen god dan God, en Mohammed is Zijn profeet." Je moet bidden. Je moet vasten. Je moet aalmoezen geven.' Hij telde de vijf pilaren op zijn vingers af. 'En je moet de pelgrimstocht naar Mekka maken.' Als enige van zijn groep droeg hij de witte muts van de hadji. 'Maar er is een zesde zuil van de islam, waarover zij die zwak zijn in het Geloof altijd zwijgen. En die zuil is de jihad, de heilige oorlog.' Tengku's stem was geleidelijk sterker geworden en het woord jihad knalde nu als een pistoolschot. 'De koran vertelt ons dat zij die in God geloven voor Hem moeten vechten. Dat is de plicht van de ware gelovige. Jihad is het hoogtepunt van aanbidding. Want het is de enige daad van aanbidding die je leven opeist, en de enige die het Paradijs garandeert.'

Hij had ze nu in zijn ban. Hij zag het in hun ogen en aan de manier waarop ze knikten en mompelden. 'Alleen door te vechten kunnen we een islamitische natie tot stand brengen. Alleen in een rechtvaardig land kunnen we God respecteren en onszelf respecteren. Anderen prediken de islam alleen maar. Maar wij ondernemen de gewapende strijd. De ongelovigen en de tirannen zullen alleen door het zwaard te gronde gaan.' Hij bracht het kromzwaard nu omhoog en woog het in zijn beide handen. 'Dit zwaard is niet een symbool van onze wreedheid. Het is een symbool van de meedogenloosheid van onze devotie.' De Rus, die blijkbaar een voorgevoel kreeg, wriemelde aan zijn voeten.

'Er staan ons verschrikkelijke dingen te doen, maar het is een heilige terreur die wij uitoefenen. Wij heffen het rechtvaardige zwaard van ons geloof tegen de ongelovigen in de heilige oorlog, de jihad.' Bij de kreet jihad hief hij het kromzwaard met een machtige boogbeweging naar rechts, zoals een werkman uithaalt met een voorhamer, liet het lemmet een ogenblik hoog boven zijn hoofd hangen, flikkerend in de zon, en sloeg er toen mee omlaag.

Het zwaard gleed moeiteloos door de wervels, spieren, pezen en bloedvaten en sloeg met een bonkend geluid in het zware teakhout van de perahu. Het hoofd viel weg, maar het gespierde bovenlijf kromde zich in een stuiptrekkende beweging. Tengku sprong opzij om de twee bloedstralen te ontwijken die uit de stomp van de hals spoten. Het onthoofde lichaam viel van de boot in de modder, terwijl het hart nog bloed uit de duimdikke halsslagader pompte.

De mannen zwegen vol ontzag. Ahmed kwam vlug naar voren, greep het hoofd bij de dichte, zware haardos en hield het op armlengte van zich af. 'Allah akbar!' riep hij. God is groot!

'God is groot!' riepen de mannen terug.

Ahmed zwaaide met het hoofd en herhaalde de kreet. De mannen antwoordden met een koortsachtig: 'God is groot! God is groot! God is groot!'

Tengku stak zijn hand op en de mannen waren meteen weer stil. 'Ziet: de winden van het Paradijs!' riep hij uit. 'Zijn jullie klaar voor het martelaarschap?'

'Ja, ja!' schreeuwden ze terug.

Tengku stortte zich in de troep mannen, drukte er een innig tegen zich aan, omhelsde een ander, sprak een woord van bemoediging tot een derde. Hij hield daar pas mee op toen hij ze allemaal had gehad.

Hij liep naar het onthoofde lichaam terug en porde het met zijn teen aan. De armen en benen hielden op met stuiptrekken. Een paar mannen stonden er met grote ogen naar te kijken. 'Sleep dit obscene ding naar de lagune van de nachtmerries,' beval hij hun. 'Anders krijgen we vliegen en stank bij ons avondeten.'

Ze sloegen een touw om elk van de benen, want ze wilden het niet aanraken. Bij het wegslepen trokken ze een rode streep door de modder.

Ahmed sloeg een tafellaken van het schip om het hoofd.

'Waar gaat het heen?' vroeg Tengku.

'Ik wilde het aan het hek van de Russische ambassade hangen,' zei Ahmed grijnzend. 'Maar daar is te veel bewaking.'

'Waar dan?'

'Aan Nassim Road. De Russische, Pakistaanse, Filippijnse en Saoedische ambassades zijn allemaal in hetzelfde blok. En ook de Japanse. Als we het daar ergens achterlaten, wordt het gauw gevonden. Er zijn daar verscheidene restaurants waar de buitenlanders eten.'

Tengku knikte. 'En gisteravond, het hoofd van de vrouw?'

'Ik heb nog niets gehoord. Ik heb ze gezegd dat je het in de buurt van de Amerikaanse ambassade wilde hebben, maar die wordt ook goed bewaakt. Tegenover de ambassade heb je de Chinese Kamer van Koophandel, met daarnaast de beroemde oude Armeense Kerk van de Heilige Gregorius, de eerste christelijke kerk in Singapore.' Ahmed glimlachte. 'Ieder hoofd moet een boodschap voor onze onderdrukkers zijn. Maar we mogen niet in herhaling vervallen, want dan gaan ze onze koerier opwachten.'

'Onze broeder Abdoellah?'

Ahmed schudde zijn hoofd. 'Hij is verloren. Maar we kunnen er zeker van zijn dat de boodschap tot hen doorgedrongen is.'

'Hij wist niet waar we zijn?'

'De koeriers weten nooit waar we zijn.'

Tengku knikte. Iedere dag nam hij de procedure met Ahmed door, en soms veranderden ze het punt waar het hoofd werd overgedragen, zoals ze hadden gedaan toen Abdoellah niet uit Singapore was teruggekomen. 'En toch hebben we nog niets over de Amerikaanse of Russische wapens gehoord.' Hij sprak die woorden met grote ergernis uit, bijna snauwend.

'Hun regeringen zullen niets doen, tot er zoveel bloed is gevloeid dat ze er tot elke prijs een eind aan moeten maken.' Ahmed sprak met het geduld van een leraar die een les herhaalt. 'Je ziet wat er in Libanon gebeurt. De Amerikanen dreigen, onderhandelen, praten, praten, praten. Een jaar, twee jaar, zes jaar. Maar ze geven onze broeders niets. We zouden sterven van ouderdom en dan zouden onze gijzelaars nog steeds leven. Op deze manier worden ze, elke dag dat ze niet op onze eisen ingaan, gestraft door jouw rechtvaardige zwaard.'

Tengku knikte geërgerd. 'Ja, ja, maar we horen nog steeds niets. Er is niets op de televisie en er komt niets in de kranten.'

'De politie van Singapore wil niet dat onze mensen weten dat er een revolutie gaande is. Maar na ieder hoofd zijn er meer mensen die het weten.'

'De buitenlandse pers...'

'Daar let de politie het eerst op,' zei Ahmed op nogal barse toon. 'Als ze nog niet van het hoofd bij het standbeeld Raffles hebben gehoord... We mogen niet roekeloos worden. Wij zijn hier veilig, zoals onze vaders hier veilig waren voor de Britse oorlogsschepen en de Japanners, en de vaders van onze vaders voor de Hollanders, en de vaders van hen voor de Portugezen. De Amerikanen, de Russen, met hun radar, hun straaljagers, hun satellieten, kunnen ons hier niet zien - hier waar het oog van de dag ons niet kan zien tussen de grote bomen en de bergen - tenzij wij hen hierheen leiden.'

'Niemand zal ons verraden.'

'Wij zullen onszelf verraden, als we roekeloos worden.'

Tengku ergerde zich. Zijn neef las hem de les, niet om iets wat hij had gedaan maar om iets wat hij zou kunnen doen. 'Ik doe Gods wil,' snauwde hij. Hij pakte het kromzwaard op en veegde het lemmet zorgvuldig met een schone doek af. Ahmed begreep dat hij werd weggestuurd en begon met het hoofd van de Russische barkeeper aan de eerste etappe van de estafettetocht naar Singapore.

Alleen Ahmed wist dat Tengku zich in de jungle had verborgen en eerst op meloenen en kokosnoten en later op honden en krijsende varkens had geoefend, voordat zijn armen, zenuwen en maag sterk genoeg waren geworden om de wil van het zwaard te gehoorzamen. Bij de purser en de zwakke oude man was eerst de keel doorgesneden en de matroos was met een gifpijltje gedood. De dikke, opgezwollen, zwetende Amerikaanse passagier - luidruchtig en ergerlijk met zijn klachten over de hitte en de smalle kano - was de eerste geweest die met het zwaard werd geëxecuteerd. Het had de mannen angst en ontzag ingeboezemd, maar het had hun loyaliteit ten opzichte van hem versterkt. En nu voelde Tengku met iedere zwaardslag dat hij sterker werd, wilskrachtiger, gezuiverd, verlost van zijn twijfels over het bloed dat hij vergoot. Zijn lotsbestemming was onafwendbaar.

Een speedboot, de twee krachtige buitenboordmotoren stationair, schoof de modderoever op, en een potige man, erg gespierd voor een Maleisiër, met lang glanzend haar en een pokdalig gezicht, sprong van de boeg en liep op Tengku af.

'Het Amerikaanse oorlogsschip is nu in de Selat Durian. Het heeft zich niet laten tegenhouden door het neerschieten van de helikopter.' Mohammed keek terneergeslagen, alsof hij gefaald had.

Tengku legde zijn hand op de stevige schouder. 'Als we dat schip niet tegenhouden, kan het hier gauw zijn. Ik weet niet wat voor speciale radar of technologie het heeft om de Black Sea te vinden. Het kan zien in de donkerste nacht. Misschien kan het ook door bomen heen kijken als het dichtbij is.'

'Ik weet niet hoe je een schip moet tegenhouden. Watje dan moet afschieten. Het is zo groot,' zei Mohammed wanhopig. 'In het trainingskamp in Teheran hebben we alleen op vliegtuigen en tanks leren schieten.'

Tengku lachte. 'Een schip is gemakkelijker, omdat het zo groot is. Ik zal je vertellen hoe, en dan weet je meer dan ze in Teheran leren. Als je terugkomt, zul jij een meester zijn. De doder van schepen.'

Mohammed keek hem aarzelend aan.

'Ik heb de Black Sea bestudeerd. Het is een erg modern schip, even groot als dat Amerikaanse oorlogsschip en ook ongeveer met dezelfde vorm, nietwaar?'

'Ja, Abang.'

Tengku knikte vol vertrouwen. 'Alle vissen hebben hun hart en vinnen op dezelfde plaats.'

 

Enkele uren later zat Mohammed in de achtersteven van een kleine vissersboot. Hij zat nerveus te roken om zijn hoofd en zijn handen tot rust te brengen. De Russische RPG-7, al geladen met een antitankraket, lag aan zijn voeten. De boot lag vast aan de kanaalboei, zodat Mohammed niet hoefde te sturen, en dobberde aan de lijn in de krachtige getijdestroming. In de smalle Sumatraanse zeestraten was het getij de verschil hier en daar wel zes meter.

Hij keek bezorgd naar de strakke lijn en toen weer naar het Amerikaanse schip dat nu nog geen kilometer van hem vandaan was en recht op hem afkwam. Hij kon de schoorsteenpijp van het oorlogsschip nog steeds niet onderscheiden. De grote machines zouden zich op de waterlijn bevinden, recht onder die schoorsteenpijp, had Tengku hem verteld; een anti-tankraket die daar explodeerde zou de krachtcentrale van het schip vernietigen. Mohammed wist niets van schepen en moest geheel en al op Tengku's woorden afgaan.

De schutter had de RPG met een visnet bedekt voor het geval dat de helikopter van het Amerikaanse schip over hem heen zou vliegen, en hij zette zijn blote voet op de buis van de raketwerper, geruststelling zoekend bij het harde, dodelijke metaal. Hij krabde over zijn hoofd, zijn borst, en wreef toen hard over de huid, alsof hij het vuil en de stank met zijn vingers kon wegvegen. Hij had als vermomming de vuile kleren van een visser aangetrokken, shirt en sarong en tulband, maar die kleren - ranzig van het zweet, visseslijm en bloed - kriebelden op zijn huid. Mohammed was een vroom man, die zich vijf keer per dag voor de gebeden waste. Hij vond het een verschrikkelijke gedachte dat als hij de martelaarsdood zou sterven, het in deze onreine vodden zou zijn.

Mohammed was erg bang. Hij moest wachten tot het Amerikaanse oorlogsschip volkomen langszij was, op nog geen honderd meter afstand. Dan pas kon hij de raket lanceren.

Het fregat koerste recht op hem af; de zwaardsnede van de boeg sneed door het water. De Maleisiër knielde neer en trok nerveus het visnet op. Nog op zijn knieën hees hij de raketwerper op zijn schouder. De werper woog maar half zoveel als de Amerikaanse Stinger waarmee hij de helikopter had neergeschoten, en een Amerikaanse matroos die vanaf de Decatur naar hem keek, zou denken dat het één meter lange kakibruine wapen een bamboebuis was, inheems visgerei.

Mohammed ging heel zorgvuldig in de juiste houding zitten. Hij keek over beide schouders om er zeker van te zijn dat het uiteinde van de raketwerper vrij was. Als hij de kajuit van de boot recht achter zich zou hebben, zou de terugslag brand veroorzaken en hem overboord gooien. Het grote nadeel van een raketwerper als wapen voor iemand die in hinderlaag lag, was dat de raket niet vanuit een beperkte ruimte kon worden afgeschoten.

Hij keek langs de buis naar het Amerikaanse oorlogsschip. Tengku had gelijk. Het schip leek op de Black Sea - die scherpgepunte boeg, dat lange, platte voordek, de brug die zich abrupt verhief, gevolgd door het langgerekte blok van de opbouw. Maar waar was de schoorsteenpijp? Mohammed zag koepels, hoge masten en de waaiers van radarantennes, maar geen schoorsteen.

Mohammeds hart bonkte van paniek, maar toen herinnerde hij zich dat Tengku dit had voorzien. Als hij niet op de motor kon schieten, moest hij op de brug richten. Hij tuurde door zijn vizier naar de rij ramen.

Plotseling zag Mohammed vanuit zijn rechterooghoek de korte kegelvormige schoorsteen. Die was veel kleiner dan de torenhoge witte schoorsteen van de Black Sea, met zijn knalrode streep en gouden hamer en sikkel, maar hij zat wel op dezelfde plaats.

Mohammed aarzelde. Zijn blik ging besluiteloos heen en weer tussen de smalle brug en de brede, gladde flank van het schip, dat nu langs hem gleed.

Hij richtte, haalde diep adem, zond een gebed tot God, en haalde de trekker over.


35. Brand benedendeks

De raket sloeg een meter boven de waterlijn in, recht onder de schoorsteen van de Decatur. Zoals Tengku had verwacht, was dat de plaats waar de hoofdmachines van het schip zich bevonden. De anti-tankkop drong door de stalen huid van het schip heen, die meer dan een centimeter dik was, en vloog in de smeerolietank aan de bakboordkant van de machinekamer. Het stalen omhulsel van de tank en de olie hielden de raket niet tegen, maar vertraagden hem wel en bogen zijn koers naar boven toe af. De kop verliet de tank, sloeg de zware buizen van de JP-5 vliegtuigbrandstof kapot, ricochetteerde door de machinekamer en explodeerde tegen de turbine aan bakboord, waardoor de brandstoftoevoer van de 25.000 pk machine werd vernietigd.

Gasturbinetechnicus tweede klas Danny Novak stond voorovergebogen om een smeeroliemonster uit het filter aan bakboord te halen. Hij kwam bij de eerste klap van de raket overeind en werd getroffen door een explosie van hete olie om vervolgens als een gigantische lappenpop over het smalle looppad te worden geslingerd.

Door de explosie ontbrandde de brandstof met hoog octaangehalte die uit de kapotte buizen kwam. De vlammende brandstof verspreidde zich in een mum van tijd, en de intense hitte liet de minder vluchtige smeerolie ontbranden, die plassen had gevormd onder de gaten in de opslagtank. De brandstof werd nog steeds naar de machines gepompt en de gutsende olie voedde de vlammen, die nu de ruimte onder de hoofdturbines hadden bereikt, onder het reductiedrijfwerk en onder het stalen raster van het looppad waar Danny nu bloedend op zijn buik lag, als een rauwe hamburger op een grill.

 

'Wat was dat?' Op de brug, vier dekken boven de machinekamer en vijftig meter meer naar voren, voelde Stewart de inslag van de raket en de daaropvolgende explosie. Hij dacht eerst dat het schip aan de grond gelopen was en rende vlug naar bakboord en tuurde overboord, met de jonge luitenant-ter-zee Fine naast zich. Hij kon niets zien, behalve het kielzog van de Decatur: het schip bewoog zich nog door het water. Aan bakboord lag een kleine inheemse vissersboot met een blauw geverfde houten romp naast een boei te dobberen.

'Officier van het dek,' riep de man met de boordtelefoon. 'De uitkijk achter denkt dat een vissersboot met een of andere schouderraket op ons heeft geschoten.'

Stewart richtte zijn kijker meteen op de vissersboot. Hij zag een inheemse man geknield in de achtersteven zitten, met een lange bruine buis in zijn armen.

'Telefoon, dit is de commandant. De schutters hebben bevel op die vissersboot te schieten en de man in de achtersteven te doden.'

'Jazeker, commandant. De schutters hebben bevel...' De telefonist begon de order voor Stewart te herhalen, zoals de gewoonte was.

'Geef ze het bevel nou, verdomme!' riep hij tegen de geschrokken telefoonman, en hij rukte de microfoon uit zijn borsthouder.

 

Bij het .50 geschut aan bakboord hoorde de achttienjarige boordschutter Martin Luther Rudolph de melding van de uitkijk in zijn koptelefoon. Hij richtte zijn wapen meteen op de vissersboot. Die was zo ver weg dat Rudolph niet kon zien wat de man die erin zat aan het doen was.

'Schutters, dit is de commandant. We zijn beschoten door die vissersboot aan bakboord achter. Schiet hem uit het water. Dood de man in de achtersteven. Dat is een bevel. Dit is menens. Bevestig dit. Over.'

De schutter schrok van de stem van de commandant in zijn koptelefoon, maar hij antwoordde meteen: 'Jazeker, commandant. Dit is de bakboordschutter.'

'Vuren!' beval de stem.

De achttienjarige jongen richtte zijn wapen op de vissersboot en verstijfde meteen. Hij had altijd alleen op dozen vuilnis en golftoppen geoefend. Nog nooit in zijn leven had hij op een mens geschoten.

'Dit is de commandant. Je hebt bevel te vuren,' zei de stem weer.

Rudolph haalde de trekker over en schrok van het eerste salvo. De rode lichtkogels vlogen over het water, maar verdwenen voor de vissersboot onder de oppervlakte.

Het salvo en de zurige kruitlucht haalden de jonge schutter uit zijn verdoving. Hij greep zijn wapen stevig vast en haalde de trekker weer over. Ditmaal kwam de felrode stippellijn tot aan de achtersteven van de vissersboot.

 

Mohammed keek verbijsterd langs de loop van de Russische raketwerper. Hij kon zich bijna niet voorstellen dat hij de zijkant van het Amerikaanse oorlogsschip had gemist. Het schip was meer dan honderd meter lang. Maar er was geen explosie geweest - geen uitbarsting van vuur en rook, zoals bij de helikopter - en er zat geen groot gat in de scheepsromp. Ofwel de raket had zijn doel gemist en was nauwelijks hoorbaar in het water gevallen, ofwel het was een blindganger geweest die tegen de zijkant van het kolossale oorlogsschip was gestuiterd, met niet meer kracht dan een vlieg die tegen een waterbuffel op vliegt.

Mohammed was een getrainde terrorist, maar hij had nooit eerder met een RPG-7 geschoten. Het feit dat het een anti-tankraket was, betekende in zijn ogen dat het ding een tank zou opblazen. Hij had er nooit bij stilgestaan dat de raket dan eerst door dertig centimeter bepantsering heen moest dringen. Vanaf zijn positie op het planken dek van de vissersboot kon Mohammed het lelijke gat van twaalf centimeter in de scheepsromp, tweehonderd meter van hem vandaan, niet zien. De Decatur bleef gewoon op koers, alsof er niets gebeurd was.

Maar Tengku had dat in zijn wijsheid voorzien. 'Je kunt een tweede schot afvuren,' had Abang tegen hem gezegd. 'Als het Amerikaanse schip je voorbijvaart, keert het je zijn achtersteven toe. Dan schiet je je raket daar recht in. In het midden van de achtersteven zitten het roer van het schip, de schroef en de as waardoor de schroef wordt aangedreven. Maar je hoeft geen machinist te zijn; je hoeft niet alles van die machines te weten. Als je maar onthoudt dat de eerste raket recht onder de schoorsteen in de buik van het schip moet inslaan, en de tweede in zijn achtersteven. Als één van die schoten raak is, is het schip lamgelegd.' Hij had Mohammeds schouder vastgegrepen.

Mohammed was helemaal van de kaart. Hij had mis geschoten. Nu moest hij vlug op de achtersteven van het schip richten, voordat het buiten bereik was. Terwijl het schip zich van hem verwijderde en hem de achtersteven toekeerde, was er relatief weinig beweging. Hoewel het doel kleiner werd, nam het accurate bereik van de raketwerper tot vijfhonderd meter toe. Maar de Russische RPG-7 was een lastig wapen om te herladen. Hij moest de cilinder met de stuwstof voor de raket in de kop schroeven, de raket zelf in de loop van de honderd centimeter lange loop schuiven en dan de neuskap van de raket openklappen en de veiligheidspin eruit trekken. Mohammed had die procedure geblinddoekt geoefend, tot hij het snel in het donker kon doen. Maar hij had dat niet geoefend in de nauwe achtersteven van een kleine vissersboot, die heftig in het kielzog van een Amerikaans fregat op en neer bewoog. In zijn vernedering herlaadde Mohammed de RPG zo snel mogelijk, maar in zijn haast liet hij hem vallen. De 40 mm-kop viel in de stapel netten en rolde tegen het dikke houten boord van de boot. Mohammed dook erachteraan en greep de raket, half verwachtend dat het ding in zijn gezicht zou exploderen. Gedurende een moment dat een eeuwigheid duurde wachtte hij tot hij in het Paradijs aankwam. Toen haalde hij weer adem.

Op dat moment hoorde hij het staccato-salvo van het machinegeweer op het schip. Hij draaide zich om en zag nog net hoe op tien meter afstand van de boot een rij witte geisers uit het water spoot. Die rij kwam met grote snelheid op hem af, maar bereikte hem niet. Koortsachtig greep hij naar de lanceereenheid, met een angstige blik op het Amerikaanse oorlogsschip. Ditmaal zag hij de geluidloze, voortjagende vlammen die door het water sneden en de planken onder zijn voeten aan splinters sloegen, een oogwenk voordat zijn lichaam uiteen werd gereten door kogels die in zijn been, kruis, borst en hals binnendrongen, zo snel en zo krachtig dat Mohammed geen pijn meer voelde en ook niets meer hoorde van het machinegeweervuur dat hem doodde.

 

Luitenant-ter-zee Glover, officier van de wacht in de machinekamer van de Decatur, zag plotseling op zijn controlepaneel dat er geen druk meer op de brandstoftoevoer zat. Meteen daarop begon het temperatuuralarm te gillen. Volgens de digitale meters en de gierende sirene was alles aan het lekken en branden. Hij dook naar de schakelaars van de kleppen die de brandstofpompen en hoofdmachine afsloten.

Op dat moment schalde het alarm door de machineruimte. Wat gebeurde er toch? 'Alarm. Alarm. Alle hens op gevechtsposten. Dit is geen oefening. Het schip wordt aangevallen door een klein vaartuig. Herhaling, dit is geen oefening.'

Zodra het stil was, belde Glover naar de brug om door te geven dat hij de hoofdmachine had afgezet.

'Dit is de commandant. Wat is de schade?'

'Mogelijk brand in de hoofdmachinekamer, met een olie- en brandstoflek.'

'Heb je iemand gestuurd om te kijken?'

'Komt voor elkaar, commandant.'

'Doe het!' Stewart verbrak de verbinding.

Gasturbinetechnicus Novak had in de machinekamer moeten zijn. Glover probeerde hem daar op te roepen.

 

Op de kantinedekken heerste de grootste chaos. Bemanningsleden renden in alle richtingen om op hun gevechtsposten te komen. Machinist tweede klas Gregory Washington, op weg naar de hoofdmachinekamer, botste telkens weer tegen anderen op. Hij was de eerste man op de controlepost geweest, en luitenant-ter-zee Glover had hem bevel gegeven te gaan kijken wat er aan de hand was. Was er inderdaad brand uitgebroken?

Washington liet zich langs de ladder van de machinekamer naar beneden zakken, met zijn handen langs de stalen zijkanten glijdend, zijn voeten amper op de treden. De laatste vier treden nam hij in één sprong. Aan de voet van de ladder bevond zich de branddeur die naar de machinekamer leidde. Washington keek door het raampje in die deur. Dichte zwarte rook kolkte op. Het leed geen enkele twijfel dat daarbinnen brand was uitgebroken. Hij wilde zich omdraaien en de ladder weer opgaan, toen hij opeens een lichtgele vlek op de loopplank achter de reductiebehuizing zag. Hij tuurde ernaar door de dichte rook. Het was blond haar... Novak.

Washington stond voor een dilemma. Als hij rook in de machinekamer zag, moest hij meteen de ladder weer opgaan. Op het dek boven hem bevond zich het Halon-vuurbestrijdingssysteem. Als hij dat onmiddellijk openzette, zou het vuur misschien gedoofd worden. Intussen zou Novak verbranden of verstikt worden door de Halon. Maar als Washington door de branddeur ging, zou hij misschien door de hitte en rook overmand worden en dan werden ze allebei geroosterd. Hij somde de mogelijkheden niet rationeel bij zichzelf op. Hij voelde ze gewoon aan.

Toen Washington de deur van de controlepost was uitgerend, had Glover hem een veiligheidspak nagegooid, alsof het weer zo'n stomme oefening was. Bij het zien van de rook had de machinist automatisch het blauwe pak met de kap opengetrokken. Het was geen vuurbestrijdingsmaterieel, alleen een ademhalingsapparaat dat op een chemische manier zuurstof genereerde, net lang genoeg om de drager de kans te geven uit een met rook gevulde ruimte te komen. Washington had de kap in drie seconden op en rende toen in de verkeerde richting - de vlammende machinekamer in.

Onmiddellijk voelde hij de verzengende hitte op zijn blote handen. Onder zijn voeten sloeg vettige zwarte rook van de vlammen. Met een sprint was hij bij Novak. Jezus, zijn hoofd en borst zaten onder het bloed. Die jongen was dood. Washington onderzocht hem niet. Hij greep de blanke jongen in een dubbele nelson vast, onder zijn armen door en rond zijn borst, en rende zo snel als hij kon naar de deur terug. Novaks slappe lichaam sloeg tegen buizen en roosters. Washington liep achteruit door de branddeur, die een veerwerking had om naar binnen te openen maar nu meteen dichtklapte, zodat Novaks benen klem kwamen te zitten. Washington rukte de deur terug, sleurde de slappe benen de machinekamer uit en liet zich tegen de deur zakken. Die sloot de machinekamer nu hermetisch af, maar intussen was er wat rook ontsnapt.

Washington wierp een blik op de bloederige, roerloze Novak en keek toen de ladder op. Hij kon de dode jongen met geen mogelijkheid naar boven dragen. Hij rukte zijn kap af en trok hem over Novaks hoofd, zonder zelfs de moeite te nemen hem om te draaien. Door de plastic gezichtsplaat was het met haar begroeide achterhoofd van Novak te zien. Vervolgens klauterde Washington de ladder naar de gang op.

De rode cilinders met het Halon-vuurbestrijdingssysteem bevonden zich vlak naast het luik. Hoe zette je die rotdingen eigenlijk aan? Washington verbrak de verzegeling en haalde de hendel van het hoofdsysteem over. Er gebeurde niets. Er ging geen rood lampje branden en er klonk ook geen alarmsignaal. Verdomme! Er was een hendel voor het reservesysteem. Washington haalde die ook over. En opnieuw gebeurde er niets. Hij sloeg in zijn woede tegen de stalen cilinder, huiverde van de pijn en zag toen voor het eerst dat zijn hand verbrand was. Hij had zeker een hete reling of zoiets vastgepakt in de machinekamer.

Nu raakte hij in paniek. Hij had op dat moment het sterke gevoel dat het hele schip onder zijn voeten zou ontploffen. Hij moest zich eigenlijk bij Glover melden, maar hij was hier heel dicht bij het kantinedek en hij wist, op grond van alle oefeningen die hij had meegemaakt, dat een brandbestrijdingsteam zich daar aan het voorbereiden was. De leider daarvan, Knox, zou weten wat er gebeuren moest, en die nam dan ook wel contact op met Glover.

Washington rende naar het kantinedek.

 

Stewart liep woedend over de brug heen en weer. Zijn schip - het modernste geleide-wapenfregat van de Amerikaanse marine - was in een hinderlaag gelopen en buiten gevecht gesteld door een projectiel dat met de hand was afgeschoten vanuit een inheemse vissersboot. Hij had alleen maar een lichte schok gevoeld, maar nu stond zijn hoofdmachinekamer in brand en lag de Decatur verlamd in het water.

'Brug, controlekamer,' bulderde de intercomspeaker.

Hij schakelde zijn microfoon in. 'Zeg het maar, controlekamer.'

'Commandant, de brandploeg meldt dat de machinekamer nu gevuld is met witte rook. De Halon krijgt effect. We hebben door de deuren aan bakboord en stuurboord gekeken, en het vuur schijnt te zijn onderdrukt. Maar we willen nog vijftien minuten wachten met naar binnen gaan. Eerst moet het wat zijn afgekoeld.'

'Goed. Laat het ons weten als jullie naar binnen gaan, of als het vuur weer oplaait.'

'Begrepen, commandant.'

Stewart wendde zich met een opgelucht gebaar tot Robinson. 'Dat was snel.'

'We hebben nog een ruim vol verhitte brandstof, en als dat ontbrandt, hebben we geen Halon meer.'

'En het reservesysteem?'

Robinson schudde zijn hoofd. 'De man die het vuur ontdekte, heeft het hoofdsysteem èn het reservesysteem geactiveerd.'

'Jezus!' vloekte Stewart. De Halon in de machinekamer had het vuur gesmoord door een chemische verbinding aan te gaan met de zuurstof in de ruimte, zodat er geen zuurstof overbleef om het vuur te voeden. Maar als de zuurstof door het gat in de zijkant of door een open deur was aangevuld, zou het vuur weer oplaaien. En dan zouden ze het met brandslangen moeten bestrijden.

'Commandant, de helikopter is opgestegen.'

'Goed. Zien jullie verder nog iets?'

'Alleen dezelfde koopvaardijschepen die we al een uur in zicht hebben.'

'Geef opdracht de vuurleidingsradar op die boten af te stemmen.'

Tijdens een gevecht bevond de commandant zich in het gevechtscentrum, een dek lager - in die donkere, gekoelde spelonk van radarschermen en sonarpanelen waarvandaan de raketten en torpedo's van het schip werden afgevuurd. De brug was dan de post van de eerste officier. Maar de vijand die zojuist het schip had aangevallen, kon niet met computergestuurde raketten en torpedo's worden bestreden. Daarom bleef Stewart op de brug.

'Zet me op het kanaal van de heli,' beval hij de officier van het dek, Balletto.

Hij greep de microfoon met het lange snoer en ging aan bakboord naar buiten. Luitenant-ter-zee Chambers keek door de vaste 'Big Eyes'-kijker naar de vissersboot.

'Er beweegt niets op die boot, commandant.'

De lekke boot was al bijna gezonken.

Stewart drukte op de knop van zijn microfoon. 'Eagle Claw, dit is de commandant. Ga naar het oosten en hou je machinegeweer op hem gericht. Als ze bewegen, nemen we ze in kruisvuur. Maar kijk ook verder goed om je heen. Er kan ieder moment ergens een houten schip opduiken.'

'Begrepen.'

'Commandant, de enterploeg is onderweg. Ik zet ze ook op het kanaal van de heli.'

Luitenant-ter-zee Nguyen meldde zich via de draagbare UHF-radio aan boord van de motorsloep.

'Goed, Tram, vaar een paar honderd meter door en ga dan vanuit een zodanige richting op ze af dat je niet in de vuurlijn van het schip of de heli bent als we gaan schieten. In de allereerste plaats moet je voorkomen dat ze nog een keer op het schip vuren. Ten tweede moet je je enterploeg beschermen. Maar als er geen verzet wordt geboden, willen we gevangenen. We hebben grote behoefte aan informatie. Over.'

'Begrepen. Sluiten.'

'Eagle Claw, heb je dat gehoord?'

'Jazeker. Ik kan de boot nu goed zien. Ik zie een lichaam languit op het dek liggen, en verder zie ik niets. Of het moest al zijn dat er een paar zijn weggekropen in die kleine kajuit. Over.'

Stewart herkende de stem van de piloot. Het was Callahan.

De bootsman manoeuvreerde de motorsloep achter de vissers-perahu, en Nguyen kon de man zien die languit over de vissersnetten lag. Op zijn been, kruis, borst en hals was het vlees hier en daar bloedrood opengelegd. Het bloed uit de halswond droop in het water en trok een heleboel vissen aan, die een wilde werveling in het zeewater veroorzaakten.

'Die vent in de boot ziet er van hieruit heel erg dood uit. Hij heeft grote gaten,' meldde Nguyen over de radio. Het lichaam was gekleed in een verbleekte oranje batiksarong en een vuilgeel shirt. Een paarse tulband, ook van verbleekte batikstof, lag naast het lichaam, van het hoofd geslagen door de kogels. 'Hij ziet eruit als een visser.'

'Het is de bedoeling dat hij eruitziet als een visser, maar hij gaat als een beroeps met die raketwerper om. Waarschijnlijk heeft iemand anders die boot daarheen gebracht, en die is waarschijnlijk nog aan boord,' zei de commandant over de radio. 'Ja, dat is een goede positie. En nu langzaam erop af.'

Nguyen zorgde bij het naderen van de vissersboot dat hij uit de vuurlijn van het schip en de helikopter bleef. Maar als ze straks naast de vissersboot lagen, waren ze op zichzelf aangewezen. 'Zo veel mogelijk verspreiden in de boot,' beval hij. 'Johnson in de boeg, Gumbs in de achtersteven. Alle veiligheidspallen eraf.' Er volgde gekletter van M14's die werden ontgrendeld. Nguyen had alleen een 9 mm-pistool. Bellows, naast hem, hield een geweer op de vierkante kajuit van de perahu gericht, die geel en rood was geverfd.

'Op de vissersboot, kom met lege handen naar buiten. We zullen jullie niets doen,' schreeuwde Nguyen. Hij zei het nog een keer en herhaalde het toen in het Vietnamees.

'Spreken ze Vietnamees?' fluisterde Bellows.

'Nee, Maleis.' Nguyen was opeens weer even de uitgehongerde negenjarige vluchteling op het Maleisische strand en schreeuwde: 'Niet schieten op jullie. Visser, geven je eten, geld, bananen, bier, water, meloenen.' Het was in gebroken Bahasa en het was misschien net zo min verstaanbaar als wat hij in het Vietnamees had gezegd, maar misschien had het effect.

Er kwam geen reactie uit de boot. De kajuit was open aan de achterkant, maar doordat de lage middagzon in het water schitterde, kon Nguyen niet in de schaduw kijken. Alle mannen in de sloep keken heen en weer tussen Nguyen en de vissersboot. Ze wachtten op wat hij nu ging doen.

Hij wendde zich tot de boordschutter. 'Gumbs, ik ga aan boord. Jij neemt hier de leiding.'

'Ik zou aan boord moeten gaan, commandant.'

Nguyen schudde zijn hoofd en zei met een gespannen stem: 'Als zich daar iemand schuilhoudt, kan ik misschien met hem praten.' Hij knikte de bootsman toe en de motorsloep ging dichter naar de perahu toe. Johnson sloeg een haak over de zijkant en bracht de twee boten bij elkaar. Nguyen keek weer naar het gehavende lijk. Zijn maag dreigde in opstand te komen, en hij sprong.

Zijn voet bleef in de netten op de achtersteven haken. Nguyen struikelde en kwam pijnlijk op zijn knie terecht. Onmiddellijk richtte hij vanuit die schiethouding zijn 9 mm-pistool op het binnenste van de kajuit, alsof hij dat de hele tijd van plan was geweest. Gedurende enkele angstaanjagende ogenblikken tuurde hij in de donkere kajuit. Hij wachtte tot zijn ogen aan de duisternis gewend waren en verwachtte ieder moment zelf te worden neergeschoten.

'Er is daar niemand,' zei hij ten slotte, verbaasd en opgelucht tegelijk.


36. Geheimen van de Perzische-tapijtenhandel

De grote gouden uivormige koepel van de Sultanmoskee en de torenhoge, met goud bekroonde minaretten verhieven zich als een Byzantijns fantasiekasteel boven de lage, gedrongen winkelpanden van de Arab Street-wijk. Als kind had Salleh bin Ali de Juma-gébeden in de moskee op vrijdagmiddag met zijn vader bijgewoond, en de herinneringen die hij daaraan had waren net iets uit een droom: hoe de gelovigen op blote voeten door de veertien poorten naar de immense gebedsruimte waren gestroomd, die eeuwig verlicht werd door een kroonluchter van goud en kristal, en hoe de mannen zwijgend met gekruiste benen op het dieprode tapijt gingen zitten dat de marmeren vloeren bedekte. Hij herinnerde zich de ster en halvemaan op de zilveren relingen van de galerij boven hem, de inscripties uit de koran in glanzende goudkleurig-en-groene mozaïektegels op de hoge muren achter de imam - de woorden in een mysterieus en heilig Arabisch dat hij niet kon lezen.

Nu hij door Arab Street liep, droeg Salleh de zwartfluwelen songkok-muts, een smetteloze wijde Maleise tuniek die baju werd genoemd, en een gebatikte sarong, de vrijdagse mooie kleren van een man die zojuist de Juma-gebeden had bijgewoond in de Masjid Sultan. Dit godslasterlijke bedrog zat Salleh dwars. Hij had er even over gedacht de witte muts van een hadji te dragen, maar dat zou heiligschennis zijn geweest. Of Salleh nu een ware gelovige was of niet, het leek hem erg ongunstig om God te beledigen nu hij op het punt stond aan een gevaarlijke missie te beginnen.

De naam Arab Street sloeg niet alleen op de vijf blokken lange straat langs de Sultanmoskee en de islamitische begraafplaats, maar ook op het labyrint van straatjes en steegjes rondom de masjid. Op het stadsplan dat de East India Company in 1822 voor Singapore maakte, was dit de plaats waar de Arabische handelaars, een stuk of tien, hun handelspost mochten opzetten. Maar toen de immigranten uit het Oosten uit het hun toegewezen Chinatown aan de overkant van de rivier puilden, werd Arab Street het middelpunt van het moslimleven voor de toestroom van Iraniërs, Pakistani, Buginezen, Indonesiërs en de oorspronkelijke Maleiers, die nu een minderheid vormden in hun eigen stad.

Salleh slenterde langs de winkeltjes, die dicht opeen stonden onder de hoogpoorten van de huizen - een bazaar met Javaanse batikstoffen, ragfijne Indonesische hoofddoeken, stapels mandewerk, Indische katoen, brokaat, zijde en fluweel, open jutezakken met amandelen en gedroogde abrikozen, kaneelstokjes, sandelhout en wierook. Een koopman stortte een partij specerijen in een rommelende maalmachine, en meteen dwarrelde er een fijne kerriestof door de straat. De kerrie prikte in Sallehs neusgaten en het water liep hem in de mond. Na het gebed ging zijn vader altijd met hem naar een van de traditionele restaurants waar je de pittige biryani rijst en kerriegerechten uit het islamitische India kon krijgen, en in zijn herinnering was Bussorah Street tijdens de Ramadan na zonsondergang een ononderbroken rij voedselkramen.

Rekken met jamu, fijngestampte Indonesische kruiden, beloofden je jeugd, schoonheid, baardgroei of een grotere buste - op de verpakking zag je het allemaal afgebeeld. Een volgestouwd winkeltje specialiseerde zich in barang haji, de vereisten voor een pelgrimstocht naar Mekka - gebedskralen, hoofddoeken, de naadloze mantel van witte stof - en in een hoekje achterin zat een oude man hadji-mutsen voor de teruggekeerde pelgrims te naaien. En als de jamu te kort schoot en het Paradijs wenkte, was er de islamitische doodgraver, die in de volgende straat een winkel met traditionele ongeverfde houten kisten had.

Salleh sloeg Baghdad Street in. Suliman's Tapijthandel bevond zich naast een goudsmid, die sierlijk bewerkte juwelen in Maleise stijl maakte. Suliman was een grote Iraniër met een tulband en een donkere baard. Hij zat achter in de winkel aan een tafel. Het eenvoudige werk liet hij aan zijn neefje over, een tengere jongeman met een gekromde neus en een markante adamsappel. Aan de tapijten waren papiertjes bevestigd met het land van herkomst - dikke tapijten met gesneden patronen uit China, een laagpolige Turkmeense-hatchli uit de binnenlanden van Rusland, Baloetsji's met geometrisch patroon uit Afghanistan.

'Selamat sore. Kan ik u helpen?' vroeg het neefje.

Salleh negeerde hem enkele ogenblikken en zei toen, zonder zijn blik van de tapijten weg te nemen en met een stem die zo luid was dat Suliman hem kon horen: 'Ik zoek een pers voor mijn kantoor, misschien een van zijde uit Qum of Esfahan.'

Vanuit zijn ooghoek zag hij de Iraniër opstaan en dichterbij komen. Hij stuurde zijn neefje met een handgebaar weg. 'U bent een kenner,' zei Suliman met een beminnelijke glimlach.

De Maleisiër keek hem aan. Suliman had dezelfde gekromde neus als zijn neefje, dat was blijkbaar een familietrekje, maar hij was veel dikker. Salleh zag meteen waarom de Chinese rechercheurs die de Iraniër hadden ondervraagd hem meermalen groot hadden genoemd. Misschien was Suliman ooit zo slank als zijn neefje geweest, maar in een leven van sjouwen met zware tapijten had hij de intimiderende borst en armen van een Grieks-Romeins worstelaar ontwikkeld.

'Nee, ik weet er weinig van. Maar zakenrelaties hebben me iets verteld over beleggingsmogelijkheden.' Als een acteur die zich in zijn rol verplaatst, gebruikte Salleh het vage Oxford-accent van een Maleisiër die in het buitenland gestudeerd had.

'Ja, ja.' De Iraniër knikte enthousiast en wreef zich in de handen. 'Waarlijk, ze zijn niet alleen fraai in uw huis, maar het zijn ook mooie oosterse schilderijen waarvan de waarde zal stijgen en stijgen. Maar door de revolutie in Iran - de Almachtige God zij geprezen - en de oorlogen in Afghanistan, Iran en Irak is de markt overspoeld. Daarom zijn er koopjes te halen. De klassieke perzen zijn niet de goedkoopste tapijten, maar waarlijk, over een paar jaar, als al die verschrikkelijke dingen eindelijk zijn opgehouden - moge er vrede over ons komen - zult u uw investering in klassieke perzen tot het tienvoudige zien stijgen.'

'Dat hoor ik ook van mijn zakenrelaties.'

'En in wat voor zaken zit u, als ik vragen mag?'

Salleh haalde zijn portefeuille onder zijn baju vandaan en nam er een kaartje uit om te laten zien dat hij partner in een prominente Buginese handelsmaatschappij was. Als de Iraniër telefonisch zou informeren, zou een secretaresse bevestigen dat hij inderdaad tot de firma behoorde. Ze zou ook een eventuele boodschap aannemen.

Zo te zien was Suliman onder de indruk. Hij wees met een elegant, veelomvattend gebaar naar het achterste gedeelte van de winkel. 'Tuan, wat u hier ziet, zijn allemaal erg goede tapijten, maar ze zijn bestemd voor de Australische, Amerikaanse en Japanse toeristen. De Amerikanen lopen graag op blote voeten over de hoogpolige Chinese tapijten. Of ze komen met een kleurenschema van hun binnenhuisarchitect - woestijnroze, avocadogroen. Dus laat ik ze de Pakistaanse tapijten zien. De Pakistani gebruiken chemische verfstoffen en kunnen iedere kleur leveren die u maar wilt.'

'En de Australiërs en de Japanners?' vroeg Salleh.

'Die kopen ieder kleedje dat de Amerikanen kopen.'

Salleh lachte. 'En de Profeet zegt: Hij die geld verdient, behaagt God. Kopen en verkopen en rijkdom vergaren zijn geloofsdaden.'

De tapijtenhandelaar knikte ernstig en wees met zijn dikke wijsvinger. 'Maar de koran zegt: "Wee de bedriegers, want als zij nemen, eisen zij het volle pond, en als zij geven, meten zij minder af." Waarlijk, Tuan, het Pakistaans tapijt is eersteklas. Het is tegenwoordig even goed gemaakt als de perzen. Maar de perzen zijn een betere investering, al zijn ze duurder. Ze hebben een traditie van vierhonderd jaar.'

'En plantaardige verfstoffen.'

Suliman, altijd de verkoper, knikte enthousiast. 'Ja, ja, waarlijk, die geven het tapijt een echtere kleur.' Hij keek Salleh zorgvuldig aan, alsof de volgende vraag een uiterst delicate aangelegenheid betrof. 'Was u geïnteresseerd in zijde of wol, zei u?'

Salleh trok een van zijn wenkbrauwen op. 'Wol?'

'Ja, ja, zijde natuurlijk. Dat heeft de mooiste kleur en is het sterkst - zijden draad op een zijden ondergrond. De Amerikanen houden van wol. Ze zeggen dat het warmer is.'

'En de Australiërs en Japanners willen wat de Amerikanen willen.'

Suliman lachte en knikte enthousiast. 'Ja, ja. Tuan, het is mij een genoegen een man van de wereld van dienst te zijn. En een broeder in de islam.'

Salleh nam het compliment met een hooghartig hoofdknikje in ontvangst.

Achter in de winkel lag een stapel tapijten van een meter hoog, en met een zwierig gebaar trok Suliman het bovenste eraf en hield het onder zijn kin. 'Dit is bijzonder, heel mooi. Het is net binnengekomen uit de heilige stad Qum. Ik heb het nog niet eens opgehangen.'

Het grondweefsel van het tapijt was goudkleurig, niet effen maar met allerlei schakeringen van goud, als een opkomende zon die door ochtendnevel schijnt. Daarop waren slingers van bloemen, vruchten en bladeren geweven, allemaal met zwarte contouren. Ze vormden een serie rechthoekige figuren en omlijstten zo de centrale afbeelding op het tapijt: een spitse Byzantijnse koepel waarvan de vorm die van de Sultanmoskee buiten weerspiegelde, alleen was de koepel geweven van de kransen van het Paradijs. Het tapijt had maar twee kleuren: zwart dat de afbeeldingen hun vorm gaf, en schakeringen van goud, vaag, nevelig, hier en daar glanzend van transcendente glorie. Salleh keek naar het tapijt, gefascineerd door de visie van de wever.

'Het is natuurlijk met de hand geweven. Ziet u eens, wat een vakmanschap.' Suliman draaide het tapijt om en verbrak daarmee de betovering. 'Iedere streng is met de hand geknoopt, meer dan tweehonderd knopen per vierkante centimeter. Het heeft meer dan een jaar geduurd om dit te maken.' De stem van de koopman klonk zalvend, vleiend. Met elke aanprijzing schroefde hij de prijs omhoog.

'U zei dat het net uit de heilige stad Qum is binnengekomen. Hoe hebt u het uit Iran gekregen?'

Suliman glimlachte. 'Dat is een handelsgeheim. Ze worden over de Golf uit de haven van Abadan naar Dubai gesmokkeld.' Hij schudde zijn hoofd. 'De oorlogen met Irak, Koeweit, Afghanistan, de revolutie - de Almachtige zij geprezen - hebben tot een verschrikkelijke inflatie geleid, van zeven Iraanse rials op een dollar naar honderden. Dat soort dingen houdt de oude smokkelroutes open. Ze floreren als nooit tevoren.' Hij haalde zijn schouders op. 'Mensen moeten handel drijven, eten, de kost verdienen.'

De Iraniër was nu niet op zijn hoede. Dit was een mooie gelegenheid voor Salleh. Hij knikte begrijpend en vroeg: 'Hebt u daarlangs ook de wapens gesmokkeld, de Stingers die u aan mijn broeder Tengku Haji Azhar hebt geleverd?'

Als je een verrassingstactiek toepast, kun je een groot verschil in reactie zien tussen iemand die betrapt is en iemand die in totale verwarring verkeert. De Iraniër was betrapt, maar hij nam bijna meteen zijn toevlucht tot onbegrip en verwarring. 'Waar... waar hebt u het over? Wapens? Stingers? Ik ken die man niet.' Hij keek Salleh aan. 'Wie bent u?'

'Ik ben wie ik zeg dat ik ben,' zei Salleh ernstig. 'Maar op de universiteit van Kuala Lumpur was ik met Tengku lid van de Moslim Broederschap. Ik zou de hadj met hem maken, maar mijn vader werd ziek. Toen Tengku uit Iran terugkwam, was ik bij hem in Kuala Selatan, en toen hebben we samen plannen gemaakt voor deze... onderneming. Toen de imam ons wegstuurde, omhelsde Tengku me en zei dat hij geen amateurpiraat kon gebruiken. Ik zou hier in Singapore veel meer voor de revolutie kunnen doen. En misschien is dat waar. Ik heb gehoord dat een van onze broeders uit Kuala Selatan hier in Singapore is gearresteerd en dat hij gemarteld wordt. De politie heeft spionnen naar Kuala Selatan gestuurd.' Het was het beste verhaal dat Salleh kon verzinnen. Het bevatte alles wat hij wist en, hoopte hij, ook een paar dingen die de Iraniër niet wist maar die geloofwaardig zouden overkomen.

Suliman had het tapijt nog in zijn handen, alsof hij het als een soort schild wilde gebruiken, en keek hem over de bovenrand aan. Hij legde het nu op de stapel terug en streek het zorgvuldig glad met de vlezige palmen van zijn grote handen. Toen stond hij op en zei: 'Kom. Ik heb nog schitterende tapijten in de achterkamer,' alsof er niets bijzonders was gezegd.

Hij ging Salleh voor naar een opslagruimte. Rollen tapijt, bedekt met dik papier, lagen opgestapeld in een stellage van balken. De Iraniër draaide zich plotseling om; zijn sterke handen grepen Sallehs schouders vast en drukten hem tegen de muur. 'Ben je gek geworden?' snauwde hij. 'Je komt hier als vreemde binnen en praat over het smokkelen van raketten. De straf daarvoor is de dood. Je zult iedereen nog laten omkomen!'

Salleh schrok van de explosieve woede en kracht van de Iraniër. 'Ik moet contact opnemen met mijn broeder Tengku,' gooide hij eruit.

'Jij weet niet waar hij is, omdat jij een idioot bent die alles aan vreemden vertelt. Ahmed wil niets met idioten te maken hebben.'

'Ahmed?' vroeg Salleh, maar toen herstelde hij zich. 'Ik moet Ahmed spreken,' zei hij.

Maar hij was niet vlug genoeg geweest. De Iraniër keek hem fel aan. 'Jij kent Ahmed niet. Mijn God, jij bent nooit bij hen geweest.' Woedend gooide hij Salleh tegen de muur. 'Jij bent een politiespion.'

Salleh smakte tegen de muur en viel op zijn handen en voeten, half verdoofd van de woedende uitval. De grote Iraniër doemde voor hem op, een gorilla die op het punt stond zijn hoofd van zijn romp te trekken. Salleh zat gevangen in de kleine opslagruimte, met zijn rug tegen de muur. De Iraniër stormde naar voren, zijn handen uitgestoken om de politieman te wurgen.

Salleh verhief zich op zijn tenen en vingertoppen, sprong hoog op en viel aan met een schaarsprong zoals hij die al duizend keer geoefend had bij het sepak takraw, alleen trapte hij deze keer niet naar een snelle rotanbal van honderdzeventig gram maar in het bebaarde gezicht van de Iraniër. Suliman gaf een schreeuw, wankelde achteruit en viel languit in de zware houten stellage met tapijten . De stellage bezweek en tien tapijtrollen ter grootte van boomstammen denderden op de Iraniër neer. Hij werd eronder bedolven.

Suliman bleef liggen. Alleen zijn benen, verontrustend stil, staken onder de chaotische stapel tapijtrollen vandaan. Er hing een vreemde stilte in de opslagruimte. In het zonlicht dat door een klein raam naar binnen viel danste het stof. Toen riep buiten de muezzin vanaf de hoge minaretten van de Sultanmoskee de gelovigen op tot het middaggebed.

Salleh aarzelde, en toen liet hij zich, in een aandrang die hij in geen jaren had gehad, op zijn knieën zakken en drukte zijn voorhoofd tegen de muffe vloerplanken.


37. Het verraad van Svetlana

'Wat moet dit voorstellen?' snauwde Arthur Strauss, emeritus hoogleraar in de biologie, en het klonk zo agressief dat Williard Howell jr., de jurist, onwillekeurig terugdeinsde. Een brede pleister beschermde Howells neus, die gebroken was in het tumult voor de spreekkamer van de dokter, twee dagen geleden. Hij wist nog steeds niet wie hem die stomp had gegeven.

'Het is een contract,' zei Howell rustig. Hij sprak zo zacht dat de anderen in de eetzaal van de Black Sea het niet konden horen.

'Natuurlijk is het een contract,' snauwde Strauss geërgerd. 'Dat kun je zien aan die brabbeltaal die jullie advocaten gebruiken om een gepeperde rekening te kunnen sturen. Waar gaat het over?'

Howell keek nerveus in de eetzaal om zich heen. Het was geen etenstijd, maar de gegijzelde passagiers zaten hier vaak bij elkaar, omdat de lounge van het schip door de piraten werd gebruikt. De junglehitte op de promenadedekken was overdag verstikkend, en de gijzelaars zaten chagrijnig aan de ongedekte tafels. Ze kaartten, klaagden eindeloos over hun lot, schreven brieven die ze niet op de post konden doen, of zaten gewoon wat te lezen. Ze zaten hier om aan hun benauwend kleine hut te ontkomen, aan hun eenzaamheid, hun angst.

Strauss, die in zijn eentje aan een hoektafel zat, schreef in een soort schoolschrift. 'Mag ik gaan zitten?' vroeg Howell beleefd.

'Ga je gang.'

Howell ging zitten en boog zich meteen vertrouwelijk naar voren. Zijn bril gleed daardoor van zijn verbonden neus en hij greep hem nog net op tijd vast. 'Het lijkt me verstandig dat het bestuur van het Genootschap een overeenkomst opstelt vóórdat we die aan de andere passagiers voorleggen...'

'Wat is dat voor juridisch gedoe?' Strauss zwaaide geërgerd met de papieren die de advocaat hem had gegeven.

Howell haalde diep adem. 'Nou, professor Strauss, vroeg of laat worden we vrijgelaten, of bevrijd. En dan zullen de media grote belangstelling hebben voor wat wij hier hebben doorgemaakt.'

'Het is niet zo erg. Geloof me, het had veel erger kunnen zijn.'

'Daar ben ik het volkomen mee eens.' Howell knikte heftig, maar om te voorkomen dat zijn bril weer van zijn neus gleed, drukte hij zijn wijsvinger tegen de brug van het montuur, zodat het net leek of hij Strauss een waarschuwende vinger voorhield. 'Daarom lijkt het me belangrijk dat eventuele representatie waarheidsgetrouw en niet overdreven sensationeel is.'

'Waar heb je het toch over, representatie 7

Howell sprak op gedempte, vertrouwelijke toon. 'Er kan belangstelling zijn voor een boek, een film, een televisieserie.'

'Boeken? Films? Televisie?'

'In dit soort situaties hebben de betrokkenen recht op bescherming van hun persoonlijke levenssfeer, en daarom leek het ons raadzaam dat het Genootschap als geheel de coördinatie op zich neemt van...'

'Jij wilt de rechten vastleggen!' riep Strauss plotseling uit. 'Dat is het! Heb ik gelijk of niet?' Hij keek Howell met een mengeling van nieuwsgierigheid en walging aan.

'Nou, wij dachten...'

'Hoezo, wij? Het gaat erom dat jij over het hele circus wilt onderhandelen, dat jij heen en weer wilt vliegen tussen dure hotels in Beverly Hills en New York, dat jij een vet honorarium wilt incasseren en waarschijnlijk ook nog een groot deel van de poet naar je toe wilt trekken. Ik heb je door. Heb ik gelijk of niet?'

Howell zei niets. Hij probeerde te lezen wat Strauss in zijn schrift noteerde. Het was geen brief, eerder een dagboek of zoiets.

'Advocaten!' zei Strauss met de grootst mogelijke minachting. 'In mijn laboratorium vervangen we alle ratten door advocaten.'

'Die grap kende ik al,' zei Howell. Andere mensen in de zaal keken naar hen. Die hadden blijkbaar iets van hun woordenwisseling opgevangen.

'Ja, nou, er zijn nu eenmaal dingen die zelfs een rat niet wil doen.'

'We hebben die grap allemaal al gehoord, professor Strauss,' herhaalde Howell, in de hoop een eind aan de schimpende opmerkingen van de bioloog te maken.

Strauss stak hem het contract toe. 'Meneer Howell, veeg hier je reet maar mee af.'

In de jungle krijste een onzichtbare gibbon, en Svetlana Fedorova kromp ineen. De assistent-purser van de Black Sea was doodsbang. De Russische vrouw had nooit met de terroristen gesproken, laat staan met de piratenhoofdman, de man die ze Tengku Haji Azhar noemden, de man die Vladimirs gezicht had verminkt.

Vladimir had geprobeerd de Amerikaanse vrouw te beschermen, die hoer die vast en zeker met Vladimir naar bed ging en ook met dat schuim der aarde. Alle mannen lieten zich door haar in de maling nemen, maar zij, Svetlana, niet. Ze wist precies wat die gescheiden Amerikaanse vrouw in haar schild voerde, die nu eens deed of ze een geleerde professor was en zich dan weer als een hulpeloos, zwak getrouwd vrouwtje gedroeg. Eerst doste ze zich uit als een oosterse houri voor haar smerige affaires met die inboorling, en dan stapte ze Vladimirs hut binnen.

De Russische vrouw ging op haar tenen de ladder naar de lounge op, niet omdat ze onopgemerkt wilde blijven, maar omdat ze bang was dat haar anders zo zware tred kwetsend zou zijn voor de Maleisiërs. Ze beefde. Ze wist absoluut niet hoe de terrorist zou reageren als ze hem over de liegende Amerikaanse vrouw vertelde. De terroristen hadden eigenlijk niemand kwaad gedaan, afgezien van de Amerikaanse mevrouw Schneider, die halfnaakt over het schip had gerend en het dus allemaal aan zichzelf te wijten had.

Vladimir had Svetlana niet aangeraakt sinds Singapore, toen die magere Amerikaanse teef van een Margaret Chancellor aan boord was gekomen. En dat mooie gezicht van hem - als van een jongen - was nu voor het leven verminkt vanwege die vrouw. Zelfs kapitein Khromykh - die Svetlana als een van de serveersters behandelde in plaats van als waarnemend purser van het schip, een afdelingshoofd - zelfs kapitein Khromykh was een en al glimlach, de hoffelijke gentleman, en sputterde in zijn onverstaanbare Engels tegen de mooie vrouwelijke professor.

Svetlana had voor de audiëntie bij Tengku Haji Azhar haar uniform aangetrokken - een op maat gesneden jasje, een witte blouse met plooikraag, en een rok - en toen ze die zenuwslopende tocht over de open promenade en tegen die ladder omhoog moest maken, in de vochtige hitte die aan het eind van de middag altijd heerste, was ze gaan zweten, niet alleen van inspanning maar ook van angst.

Boven aangekomen, verstijfde ze. Op de veranda hield een terrorist in een vuil T-shirt en korte broek de wacht bij de deur van de lounge. Hij had een geweer en staarde Svetlana aan. Het leek wel of hij net zo bang voor haar was als zij voor hem.

Sommige terroristen spraken pidginengels, maar geen van hen sprak ook maar een woord Russisch. 'Ik wil Tengku Haji Azhar spreken. Ik ben Svetlana Fedorova, de purser van het schip,' gooide ze eruit.

De bewaker keek haar aan alsof hij het in Keulen hoorde donderen, maar maakte geen dreigende bewegingen.

Ze nam haar toevlucht tot de gebarentaal die ze op haar talloze bezoeken aan buitenlandse havens had geleerd. Eerst tikte ze met haar vinger op haar boezem. 'Russisch scheepsofficier,' zei ze, en daarna tikte ze met haar vingertoppen op haar lippen, 'praten', en wees naar de lounge, 'Tengku Haji Azhar'.

De bewaker glimlachte. Hij begreep het. 'Ah, Rusland.' Hij wees naar haar. 'Praten met Tengku.'

Ze knikte enthousiast. 'Ja!'

Hij maakte een beweging met het geweer. 'Hier wachten.' Meteen daarop ging hij de lounge in.

Svetlana kon de piratenhoofdman in een van de fauteuils zien zitten. Er was maar één andere terrorist bij hem. Die stond voor hem alsof hij verslag uitbracht. Svetlana had goed opgelet en gewacht op het moment dat Tengku weer aan boord kwam, en ze wist dat Margaret Chancellor twee dekken lager in de eetzaal zat. De terrorist wierp nu een blik op de deur, keek met belangstelling door de ruit naar Svetlana en zei toen iets tegen de bewaker. Die donkere, argwanende ogen maakten de Russische vrouw onzeker.

De bewaker, die zijn AK-47 meer als een ereteken dan als een wapen met zich meedroeg, leidde haar de lounge binnen. Ze had de indruk dat de helft van het meubilair was verplaatst, waardoor de hele zaal veel ruimer was geworden. De vloerbedekking, die een geometrisch patroon had, was bedekt met oosterse tapijten, waardoor de hele zaal iets Byzantijns kreeg.

De bewaker bracht haar naar de piratenhoofdman, en ze zag tot haar schrik het lange zwaard tegen zijn stoel staan. Hij hing onderuitgezakt op de fauteuil, met een lome, bijna sensuele houding, en bleef haar aankijken met dat raadselachtige vage glimlachje van hem. Svetlana voelde dat ze een kleur kreeg. Ze stond te trillen op haar benen. 'Ik haal mevrouw Chancellor voor vertalen,' zei hij ten slotte.

'Nee,' protesteerde Svetlana. 'Ze liegt tegen u. Wij spreken Engels.'

Tengku hield zijn hoofd schuin en keek haar aandachtig aan. Er stond geen woede in zijn ogen te lezen, alleen nieuwsgierigheid. Hij zei iets in het Maleis tegen de bewaker en de andere terrorist, en stuurde ze met een handgebaar weg. Hij bleef haar strak aankijken tot de twee mannen de lounge hadden verlaten en gaf haar toen met een beleefd gebaar te kennen dat ze kon gaan zitten. 'Alstublieft. Vertel me professor Chancellor liegt.'

Zijn glimlach verraste Svetlana. Die volle, bijna tuitende lippen, en die gelijkmatige witte tanden, die smetteloze lichtbruine huid en dat glanzende zwarte haar. De schoonheid van de man bracht haar uit haar evenwicht. Na een korte stilte zei ze: 'Ik ben de purser van het schip.'

'Ah, ja, u nu purser.'

Svetlana vroeg zich een ogenblik af waarom hij 'nu' had gezegd. Wist de terrorist dat er een andere purser was geweest, die in Singapore het schip had gemist? 'Ik bewaar de paspoort en formulieren van alle passagiers, voor het geval ze een ongeluk krijgen of zich een medisch spoedgeval voordoet... als ze ziek worden.'

Tengku zweeg en wachtte met een volstrekt onbewogen gezicht tot ze ter zake kwam.

'Mevrouw Chancellor... Professor Chancellor zegt dat ze een getrouwde vrouw is, en ze draagt een trouwring. Maar ze is gescheiden. U weet wat "gescheiden" betekent?'

'Ja. Haar man wil haar niet meer. Die man is stommeling. Waarom u vertelt me dit?'

Svetlana voelde zich in verlegenheid gebracht. Om de een of andere duistere reden scheen de terrorist het wel grappig te vinden. Maar ze moest ervoor zorgen dat hij haar geloofde. 'De Russische officier die u... de officier wiens gezicht is verwond. Hij was mijn... vriend.'

'Vriend?'

'Minnaar.'

'Minnaar. Ah, de galante man. Officier met blond haar, jullie neuken.' Hij klapte in zijn handen.

Svetlana kon haar ogen niet opslaan. Ze knikte en gaf toen toe: 'Maar hij raakt me niet meer aan sinds mevrouw... mejuffrouw Chancellor aan boord is gekomen.' Ze bleef naar de Byzantijnse slingers kijken die in het tapijt geweven waren.

'Zijn gezicht verwond. Doet pijn. Ook hij is gevangene. Misschien hij kan niet neuken,' zei Tengku met een milde stem, alsof hij Vladimir wilde verontschuldigen.

'Nee.' Svetlana keek naar hem op. 'Die Chancellor gaat naar zijn hut. Ik heb ze gezien.'

Tengku keek haar aan met ogen zo duister als een donderwolk, en toen flitste daar opeens de bliksem doorheen. 'Waarom u komt naar mij met vrouwenpraat? Dit betekent niets voor mij,' snauwde hij.

'Nee, ik heb u iets belangrijkers te vertellen. Haar neef en nicht zijn niet haar neef en nicht. Ze liegen allemaal tegen u om van het schip af te komen, omdat ze belangrijke mensen zijn.'

'Welke belangrijke mensen?'

'Als ik u iets waardevols vertel, moet u iets doen.' Ze praatte nu roekeloos, bang dat hij haar eruit zou gooien en ze haar verhaal niet kon afmaken. 'U geeft Vladimir en mij de vrijheid.'

'Haar neef en nicht? Wie?'

'Ze zei dat ze hen beschermde. De man is Alan Schneider. Hij is minister van Buitenlandse Zaken van Amerika geweest. Hij is bijna even belangrijk als de Amerikaanse president.'

Tengku zette grote ogen open. 'Minister van Buitenlandse Zaken van Amerika. Ah, zulke grote vissen wij vangen!'

Svetlana knikte. 'Ja.'

'De vrouw?' vroeg hij plotseling.

'Ja, ze is echt zijn vrouw. Maar ze is niet de zuster of nicht van professor Chancellor. Ze zijn geen familie. Ze zei dat ze haar... invloed bij u zou gebruiken om mevrouw Schneider vrij te krijgen. En nu ook Alan Schneider, die minister van Buitenlandse Zaken is geweest.'

Tengku was opeens gespannen. Dat zag ze aan zijn donkere ogen.

'Dit is erg waardevol voor u, nietwaar? Wilt u niemand vertellen dat ik u dit heb verteld?'

Een hele tijd zat Tengku alleen maar naar Svetlana te kijken. Ze werd bang en durfde nauwelijks adem te halen. Ze was te ver gegaan. Ten slotte vroeg hij: 'Wat wilt u?'

Ze liet haar adem ontsnappen. 'Ik wil dat u Vladimir vrijlaat en dan mij. Als normale gevangenen. Niemand weet dat wij de volgenden zijn, ja?' Ze had goed over die volgorde nagedacht. Als zij eerst werd vrijgelaten, zouden Vladimir en kapitein Khromykh iets vermoeden. En dan zou Vladimir nog twee dagen met dat mens van Chancellor alleen zijn. Als hij eerst werd vrijgelaten, zou hij de rest van zijn leven bij Svetlana in de schuld staan.

'Dit is Gods wil. Ik ben Zijn dienaar,' zei Tengku ten slotte.

Svetlana wist niet waar hij het over had.

Toen glimlachte de terrorist naar haar, of beter gezegd, hij ontblootte zijn tanden, want er ging geen enkele warmte of vriendschappelijkheid van uit. 'Voor informatie wij geven alles wat u vraagt. Wij geven blond haar vrijheid. Wij geven u vrijheid. Ja.'

Dat 'ja' klonk als het grauwen van een tijger, maar Svetlana glimlachte terug en knikte enthousiast.


38. De oude visser

'De raketwerper heeft zo te zien Russische merktekens, commandant.'

Stewart was niet verbaasd. 'Weetje zeker dat het Russische tekens zijn?' vroeg hij over de radio.

'Nee, commandant, ik ken geen Russisch. Maar het lijkt er wel op,' zei Nguyen. 'Er rolden een paar losse raketten door de boot. Misschien was hij net van plan nog een keer te schieten, toen we hem te pakken kregen. We hebben ze weer in hun huls gedaan - die raketten, bedoel ik - en de schutter heeft de veiligheidspennen er weer ingezet. We hopen tenminste dat het de veiligheidspennen zijn.'

'Neem de boot op sleeptouw mee naar het schip. Verder nog iets?'

'Ja, commandant, we hebben een M-16 gevonden. En een scheepsradio en wat kleren.'

'Een radio! Staat hij aan?'

'Ja, commandant, maar er komt momenteel alleen maar ruis uit.'

'Laat hem zoals hij is. Niet aan de knoppen draaien. Niets aanraken,' beval Stewart. 'Hou één man aan boord om te horen of er iets op de radio binnenkomt. Heb je dat?'

'Begrepen, commandant.'

'Goed, Tram, neem hem op sleeptouw en doe maar rustig aan. Zorg dat je niets verliest, maar kijk wel goed uit naar andere kleine boten.'

'Begrepen, commandant.'

'Decatur uit.' Stewart staarde naar zijn handmicrofoon alsof het een puzzel was. Een Russische raketwerper, een M-16, één man die het schip aanviel vanuit een inheemse vissersboot. Het was niet met elkaar te rijmen. Maar die open radioverbinding... dat zou weleens de doorbraak kunnen zijn.

'Brug, Robinson hier,' blafte de intercom Stewart toe.

'Zeg het maar, Robinson.'

'Er is weer brand uitgebroken in de machinekamer, commandant. We moeten daar naar binnen om te blussen.'

'Ga erop af met alles wat we hebben.' Zijn schip stond weer in brand. Stewart vervloekte de dode man op de perahu.

 

Zodra de enterploeg de vissersboot had vastgemaakt, was Robinson naar beneden gerend om de leiding van de brandbestrijding op zich te nemen. De voorste man gooide de branddeur nu open en stapte voorzichtig de gloeiend hete en benauwde machinekamer in. 'Maskerman Nummer Een betreedt ruimte,' riep hij. Zijn stem klonk gesmoord en onnatuurlijk hol door het ademhalingsapparaat. De schreeuw werd herhaald door de man achter hem en daarna door iedere man die aan de brandslang stond. De dikke hogedrukslang kronkelde en pulseerde alsof hij een levend wezen was.

De machineruimte was in dichte, verstikkende wolken Halon gehuld, waardoor het zicht tot nul was gereduceerd, maar de vlammen en de dichte, zwarte, vettige rook die uit het ruim omhoogkolkten staken af tegen de witte mist. De voorste man zette zijn voeten uit elkaar, greep met vuurvaste handschoenen de geelkoperen spuitmond vast en boog zich achterover. Zeewater en schuim spoten onder hoge druk de rook in. Het water kwam tegen heet metaal en veranderde meteen in damp, zodat de witte mist nu zo dicht werd dat zelfs de rook en de vlammen niet meer te zien waren.

'NIFTI! We moeten de NIFTI hebben!' schreeuwde de voorste man, en ook deze kreet werd over de hele lengte van de brandslang doorgegeven.

'Ik heb hem!' Robinson greep de Navy Infrared Firefighters Thermal Imager en klauterde de ladder af om langs de rij brandbestrijders naar de machinekamer te gaan. De rook en damp waren volkomen ondoorzichtig. 'Zorg ervoor dat je me blijft aanraken,' beval hij de voorste man. Door het ruitje van zijn helm kon hij de man wiens schouder hij had vastgegrepen nauwelijks zien.

'De machineruimte in met de NIFTI!' schreeuwde de voorste man. Robinson hoorde dat de kreet achter hem werd herhaald. Het infrarood vizier was gevoelig voor de temperatuur van voorwerpen; in dat vizier waren het warme lichaam van de matroos naast Robinson, de contouren van de machines en het looppad door de machinekamer duidelijk te zien. Koude dingen waren zwart, roodheet metaal en vlammen waren wit.

De Halon loste zienderogen op en de zuurstof werd waarschijnlijk aangevuld door het gat of de gaten in de zijkant van het schip. Het oververhitte metaal had de brandstof die nog op de vloer lag tot ontbranding gebracht. De geijkte procedure hield in dat je je blindelings door de machinekamer bewoog en de brandslang op alles richtte wat wit oplichtte in het vizier. Je liet het afkoelen en spoot dan een laag schuim over de brandstof en olie, voordat het vuur niet meer te bestrijden was. Een witte vlek lichtte bijna onder Robinsons voeten op. 'Daar beneden!' riep hij.

'Waar? Ik zie geen moer.'

Hij legde zijn handen over die van de voorste man en richtte ze op de witte plek. 'Daar!'

De straal van de brandslang trof Robinsons been en sloeg hem bijna tegen de vloer. Hij herstelde zijn evenwicht en tuurde door het vizier. De witte vlek onder hem werd snel kleiner en koelde af tot een grijze massa. 'Goed, dat is klaar. Verder.'

De loopbrug kwam op het achterste schot uit en maakte een hoek van negentig graden. 'Meer slang!' beval de voorste man, en het bevel werd naar achteren doorgegeven.

Robinson keek weer door het vizier en zag een felwitte vlek rechts van hem. Hij had die nog maar amper gezien of de vlek werd groter en vulde binnen de kortste keren het hele vizier op. Plotseling schoten om Robinson heen de vlammen omhoog. Al dat rood verblindde hem, en de schroeiende hitte sloeg van alle kanten tegen zijn lichaam. Hij schreeuwde.

De waterstraal trof hem onder in zijn rug, tilde hem van de vloer en gooide hem over de hele lengte van de loopbrug, tegen een rij buizen aan. Hij bleef tegen die buizen geklemd hangen. Hij probeerde te schreeuwen, maar had daar geen adem meer voor. De hogedrukstraal ging omlaag en duwde zijn voeten onder hem weg. Hij werd op de loopbrug gegooid, waar de straal nu tegen zijn hoofd en schouders duwde. Het scheelde niet veel of hij viel van de loopbrug af, de brandende oliezee in. Een verticale stang van de reling drukte in zijn buik. Hij sloeg zijn armen er blindelings omheen. Maar hoe hij zijn armen ook pijnigde, de brute kracht van de hogedrukslang was te groot. Langzaam drukte het water hem van de loopbrug af, naar de vlammen toe.

Plotseling hield het op. Het water ging nu naar beneden, naar de vlammen en smoorde die vlammen tot de rode gloed vervaagde.

Hij kroop de loopbrug weer op en probeerde hijgend op adem te komen.

'Robinson, is alles goed met je?' Het water had de dichte rook enigszins verdreven en hij kon de brandploeg op een paar meter afstand zien. Ze spoten het water nu onder de bakboordturbine. Hij kon nog geen woord uitbrengen, maar hij zwaaide. Hij vroeg zich af of hij brandwonden had opgelopen, maar zijn huid onder het brandbestrijderspak was nog verdoofd van de waterstraal en hij voelde helemaal niets.

Hij ging rechtop zitten en kreunde hard. Door die ene beweging deed plotseling alles pijn. Hij voelde zich alsof hij halfdood getrapt was door een stel muilezels. De NIFTI hing nog met een riem aan zijn nek. Hij keek erdoor. Wonderbaarlijk genoeg werkte het ding nog. Hij zag een witte vlek links van zich, onder de opslagtank voor smeerolie. 'Daar!' Hij wees ernaar.

Robinson keek door het vizier en zag de koude, zwarte waterstraal, en meteen daarop vervaagde de hete plek tot koeler grijs.

 

Robinson wankelde de brug op. De eerste officier was drijfnat en leed zichtbaar pijn. Bij iedere stap met zijn rechterbeen zakte hij bijna in elkaar.

'Wat is er toch met jou gebeurd?' vroeg Stewart.

'Ik geef toe dat ik het heb verknoeid, commandant,' zei Robinson, en hij schudde zijn hoofd. 'In al die rook raakte ik het team even kwijt en kwam in het vuur terecht. Als ze me niet onmiddellijk hadden natgespoten, zou ik geroosterd zijn.'

'Je bent ongedeerd?'

Robinson knikte. 'Die waterstraal was erger dan het vuur. Het was net of ik de hele voorhoede van Notre Dame over me heen kreeg.' Hij liet een diepe, schorre lach horen en schudde zijn hoofd.

Die vergelijking met het football ergerde Stewart. Hoe had zijn eerste officier het in zijn hoofd gehaald om voorop in de brandploeg de machinekamer in te gaan? Die mannen waren getraind om samen te werken. Maar omdat Stewart er zelf niet bij was geweest, zou hij Robinsons besluit niet in twijfel trekken. 'Alles onder controle?'

'Ja, commandant, op het moment wel. We pompen de boel nu leeg en blazen de rook eruit, zodat we de schade kunnen opnemen. Maar zelfs in de rook kon ik een gat in de behuizing van de bakboordturbine zien, zo groot dat je erdoorheen zou kunnen kruipen.'

'Nog meer goed nieuws?' vroeg Stewart zuur.

'Meer naar achteren was er veel vuur, bij de hoofdreductie. Als het heet genoeg wordt, raakt de boel verbogen.'

'Jezus!'

'Commandant, de motorsloep ligt langszij met zijn vangst,' meldde de officier van het dek.

Stewart onderbrak het gesprek met Robinson, liep met grote passen naar buiten en keek omlaag. Vanuit de hoogte leken het dek en het kajuitdak van de tien meter lange perahu een wirwar van opgerolde henneptouwen, visnetten, manden, kisten, kruiken en drijvers. Er was nauwelijks ruimte om je te bewegen, laat staan om te werken. De grote opslagruimte voor vis nam het grootste deel van het voordek in beslag, en de netten en drijvers het achterdek. Die aanblik en zelfs de bijbehorende geur riepen bij Stewart pijnlijke herinneringen op die alleen maar werden versterkt door het lijk dat languit op de netten lag. 'Daar klopt iets niet. Ik ga erheen, Robbie.'

'Ja, commandant,' antwoordde Robinson een beetje verbaasd.

Stewart ging het brughuis weer in. 'Officier van het dek, alarm intrekken maar overgaan op Conditie Drie. Je krijgt je bevelen van de eerste officier. Ik ga aan boord van de vissersboot. Laat Ross zich daar onmiddellijk bij me melden.'

'Ja, commandant.'

Stewart ging de ladder af.

'Commandant verlaat de brug!' riep de onderbootsman van de wacht.

 

Nguyen was verbaasd toen hij de commandant plotseling langs de geïmproviseerde ladder van de Decatur naar de vissersboot zag afdalen. 'Attentie aan dek...'

Stewart bracht hem met een gebaar tot zwijgen. Hij sprong in de vissersboot en bleef staan kijken naar het gezicht van de dode man die aan zijn voeten lag. 'Hoe oud denk je dat hij is, Tram?'

'Net zo oud als ik. Een paar jaar ouder.'

Stewart knikte, knielde neer en pakte de hand van de dode vast. Hij bekeek hem aandachtig, liet zijn vingertoppen over de levenloze palm en vingers gaan en keek Nguyen weer aan. 'Nou, hij is geen visser, dat staat wel vast, ondanks die kleding.' Hij stond op. 'Heb je gekeken of hij papieren bij zich had?'

'Nee, commandant, we hebben hem niet aangeraakt.' Nguyens maag trok zich samen bij het idee dat hij het lichaam zou moeten fouilleren. 'Maar er liggen nog meer kleren in de hut.'

'Laten we eens kijken.' Stewart moest zich bijna dubbelvouwen om in de kajuit te komen. De kleine scheepsradio trok meteen zijn aandacht.

'Er zijn geen uitzendingen geweest, commandant.'

Er lag een horloge naast de radio. Stewart pakte het op en bekeek het. 'Seiko,' zei hij. 'Blijkbaar moet iemand zich op een bepaalde tijd melden.'

Nguyen zei niets. De commandant keek naar de kleren, die in een keurig stapeltje op de stoel van de roerganger lagen. Het waren een paar witte Adidas-sportschoenen, een katoenen poloshirt en een spijkerbroek. Hij hield de spijkerbroek omhoog. 'Waren dit zijn echte kleren of een ander kostuum voor een andere operatie?'

'Dat is wat een man van zijn leeftijd in een grote stad als Singapore zou dragen.'

Stewart knikte en zocht in de zakken. Hij vond een plastic kam en drie bundeltjes bankbiljetten - Indonesische roepia's en Singapore* en Maleisische dollars. 'Maar geen identiteitspapieren,' merkte Stewart op. 'Dit was iemand die met zo min mogelijk bagage reisde.'

Nguyen haalde zijn schouders op. 'Als je in dit deel van de wereld met vuurwapens wordt betrapt, is dat je doodvonnis.'

'Commandant.' Radioman Ross verscheen gehurkt in de opening. Zijn kaki-uniform was doorweekt van het zweet.

'Ross, goed.' Stewart wees naar de scheepsradio. 'Wat is het bereik daarvan?'

De elektronicatechnicus pakte de radio op en bekeek hem. 'Het is een standaard VHF-radio. Het bereik is tot de horizon, ongeveer vijftig kilometer, en zonder antenne nog minder. Het hangt van de atmosferische omstandigheden af. De geleiding hier in de tropen zou het bereik vergroten, maar je zou geen zekerheid hebben.'

'Op welke afstand kun je rekenen?'

'Waarschijnlijk niet meer dan veertig kilometer, tenzij ze een antenne op de mast zetten.'

Stewart knikte. 'Kunnen we er een radiopeiler op zetten?'

Ross schudde zijn hoofd. 'Nee, commandant, dat soort apparatuur hebben we niet aan boord. Onze SLQ-32 is bestemd voor de oriëntatie op radar van ultrahoge frequentie, duizend megahertz en daarboven. Deze VHF-radio werkt in de band van tachtig tot tweehonderd.'

'Kun je niet wat in elkaar knutselen, een lusantenne of zoiets? Het hoeft niet zo erg nauwkeurig te zijn.'

'Dat zouden we dan helemaal moeten opbouwen.'

'Daar hebben we geen tijd voor.'

Ross dacht diep na. Hij tuurde omhoog naar de Decatur, naar het woud van radio- en Tacan-antennes en radarsensors. Hij keek naar de achtersteven en toen werden zijn ogen plotseling groter. 'De heli.'

'Wat?'

'Misschien kunnen we iets met hun radionavigatie doen. Dat zou ik moeten nagaan.'

'Doe dat. We hebben het snel nodig. Er kan ieder moment iets doorkomen. Het zou mooi zijn als we bandopnamen van uitzendingen, tijden en richtingen kunnen maken.'

'Ja, commandant, mag ik de radio meenemen ? Dan gaat het vlugger.'

'Ja, maar hou hem wel op dezelfde frequentie. En ga er niet mee zenden. Als je hem wilt testen, schakel je alleen de microfoon aan en uit.'

'Ja, commandant.' Ross ging weg. Hij droeg de kleine draagbare scheepsradio alsof het een doos met eieren was.

'Het is maar een kleine kans,' zei Stewart tegen Nguyen. 'Ze roepen hem vast niet op. Het is natuurlijk de bedoeling dat hij zich op een afgesproken tijdstip meldt, maar misschien maken ze een fout.'

'Wie bedoelt u, commandant?'

Stewart keek Nguyen fel aan. 'Ik wou dat ik het wist. Maar als het hun bedoeling is mij op stang te jagen, is ze dat aardig gelukt.' Hij wilde opstaan, stootte zijn hoofd aan het lage plafond en vloekte zacht. Hij boog zich diep voorover, wrijvend over zijn hoofd, maar toen was er buiten iets dat zijn aandacht trok. Hij keek door het raam aan de voorkant. 'Tram, heb je in het visruim gekeken?'

'Wat, commandant?'

'Het ruim waar ze de vis bewaren.'

Nguyen volgde de richting van Stewarts wijzende vinger. Een gedeelte van het voordek was verhoogd; er lag een rol touw overheen. Op een afstandje leek het of er een grote houten kist in het dek verzonken was, en onder het touw zag hij nu het deksel. In de opwinding en spanning had hij de kist over het hoofd gezien. 'Nee, commandant, ik ga meteen kijken.' De jonge Vietnamees voelde dat hij een kleur kreeg.

Hij wilde vlug van de kajuit weglopen, maar Stewart greep zijn arm vast en ging met hem mee naar buiten. 'Laat je door twee man dekken, dan kunnen die schieten zodra er een wapen te zien is. Stuur de rest van de boot af,' zei hij met gedempte stem.

De commandant klom van de vissersboot af, maar toen zag Nguyen dat hij een M-14 pakte en recht boven de kist aan de reling ging staan. Met handgebaren stuurde hij de twee schutters naar weerskanten van de kajuit, om vervolgens Nguyen met een knikje te kennen te geven dat hij erop af kon gaan. Nguyen was blij dat de commandant hem de kans gaf zich te rehabiliteren.

Nu Nguyen goed naar de kist keek, zag hij dat die groot genoeg was voor een mens, en opeens had hij het sterke gevoel dat er iemand in zat. Hij moest het grootste deel van de dag in de tropische hitte in die kist hebben gezeten. Inmiddels zou hij half gek zijn van hitte en angst.

Nguyens hart bonkte in zijn keel, maar hij ging naar voren en sloeg met de kolf van zijn 9 mm op het deksel van de kist.'Man in viskist, kom uit. Geven je water, eten, geld, bananen, chocoladeijs. Niet kom uit, dan schieten, schieten.'

'Ik denk niet dat hij Vietnamees verstaat, Tram,' riep Stewart met een geërgerde ondertoon in zijn stem.

'Dat is mijn pidginmaleis, commandant. Ik bied hem eten, water en geld aan als hij naar buiten komt. Als hij niet komt, schieten we.'

'Ik sta telkens weer versteld van je, Tram. Herhaal je genereuze aanbod, en schiet je pistool dan dicht bij de kist af om hem te laten weten dat je het meent.'

Toen er geen antwoord kwam, hield Nguyen de kolf van zijn 9 mm op het deksel en loste een schot de zee op. Er was een gedempte kreet in de kist te horen, en het deksel kwam vijf centimeter omhoog om meteen weer naar beneden te gaan.

'Weg wezen!' riep Stewart geschrokken.

Nguyen ging op zijn hurken zitten en richtte zijn pistool met beide handen op de kist. Het deksel ging weer op en neer, alsof degene die in de kist zat niet sterk genoeg was om het omhoog te krijgen. Toen ging het deksel langzaam, tergend langzaam omhoog en kwamen er twee knokige handen, bedekt met littekens, te voorschijn. 'Niet schieten. Niet schieten,' kraakte een stem.

Een verweerd, diep gerimpeld gezicht met doodsbange ogen verhief zich uiterst langzaam en angstig uit de kist, alsof de oude man ieder moment verwachtte te worden doodgeslagen. Het deksel viel op het dek, en de oude man, die spiernaakt was, hield zijn handen boven zijn hoofd om zich over te geven.


39. Suliman wordt ondervraagd

Het duurde een hele tijd voordat Suliman, de Iraanse tapijtenhandelaar uit Arab Street, weer bij bewustzijn was. Toen dat gebeurde, zat hij met riemen vastgebonden op een stoel in een donkere, raamloze kamer.

Een jonge Chinese man met een bril, gekleed in een witte jas, verscheen in zijn gezichtsveld en zei: 'Ik ben dokter Chen. Hoe voelt u zich?'

Suliman mompelde dat zijn hoofd en nek pijn deden.

Chen knikte bezorgd en vroeg hem toen zijn naam en het adres van zijn winkel.

'Hoezo, wilt u een tapijt kopen?'

De Chinese arts antwoordde niet. Hij scheen met een klein zaklantaarntje in ieder oog, waardoor de Iraniër tijdelijk verblind werd, luisterde naar zijn hart en nam zijn bloeddruk op.

Suliman was erg bang. Dat hij geboeid in een keldercel zat, met een man in een witte jas die hem onderzocht, was veel angstaanjagender dan wanneer er een paar smerissen met bamboestokken hadden klaargestaan om hem te slaan.

'Ik ga u nu iets geven tegen de pijn in uw nek en hoofd,' kondigde de dokter aan.

Suliman voelde bijna niets van de naald.

'Wilt u terugtellen vanaf tien?' vroeg de dokter.

Tussen 'zes' en 'vijf voelde Suliman dat hij omgeven werd door donkere wolken, alsof hij gewichtloos door een sterreloze hemel zweefde. Dat duurde een tijdje. Toen drong er een vieze, rottende lucht tot hem door - een smerige vuilnisstank die zijn hart liet beven van herinneringen - en hij zag de opgezwollen lijken weer in de zon liggen, op dat mijnenveld bij Basra. Gieren die boven hem in de zwarte wolken hadden gecirkeld kwamen omlaag om zich te goed te doen aan de lijken.

'Suliman.'

Iemand riep zijn naam. Zijn ogen gingen open en hij zag gezichten naar zich staren vanuit de duisternis. Een vrouw en een aantal mannen. Ze riepen zijn naam, maar hij kende ze niet. Nee, toen zijn ogen zich aan het beeld hadden aangepast, kwam een van hen, een donkerharige man, hem bekend voor. Misschien was het een Iraniër. Het was... de purser van de Black Sea. Die geelbruine ogen die Suliman aanstaarden, zagen niets. Het waren de ogen van een dode.

'Suliman.'

Suliman wilde zich op zijn stoel omdraaien, maar hij was geboeid. Hij keek naar de andere angstaanjagende gezichten om hem heen, die allemaal beschuldigend naar hem keken. Ook zij waren allemaal dood.

Suliman kreunde van angst, en toen hij weer naar die afschuwelijke bloedeloze gezichten keek, zag hij dat het alleen hun hoofden waren, op stompjes, die op hem afkwamen, en die zijn naam riepen en hem verdoemden.

'Suliman.'

Hij schreeuwde en trok aan de riemen die hem in zijn stoel gevangen hielden, maar hij kon net zo min een arm of been bewegen als wanneer hij verlamd zou zijn geweest, en hij schreeuwde en schreeuwde weer.

 

Een ware gelovige verwacht dat hij na zijn dood in het Paradijs ontwaakt, maar ditmaal deed hij zijn ogen open en was hij in de hel, omringd door de krijsende, stinkende hoofden van de vermoorden. Welke fysieke foltering kon dat overtreffen?

Bij Salleh bin Ali had de stank van het rottende varkensvlees op Ballingers balkon al braakneigingen opgewekt. Voor de fanatieke Iraniër - zijn zinnen verward door drugs - waren het de stinkende lijken van de verdoemden die hem naar de diepten van de hel kwamen sleuren. Suliman had van angst in zijn broek gescheten en gepist.

Salleh moest vlug zijn voordat het natriumpentothal en de hallucinogenen waren uitgewerkt. Er moesten vier politiemannen aan te pas komen om de ineengekrompen, jammerende Iraniër uit de cel te krijgen en hem de trap op te sleuren naar de felverlichte verhoorkamer. 'Als je tegen me liegt, schoppen we je in de hel terug en laten je daar liggen rotten in je eigen stront,' zei Salleh met een diepe, krachtige stem, alsof dat een routineprocedure was.

Suliman beefde en hij was drijfnat van het zweet. Op Sallehs bevel waren zijn boeien afgedaan.

'Begrijp je me?'

De Iraniër knikte, maar de zwarte ogen die naar Salleh opkeken, waren groot en koortsachtig van angst. Salleh vroeg zich af of het wel zo verstandig was om met de man alleen te zijn. Er stonden politieagenten voor de deur, maar die kolossale, krankzinnige moordenaar kon, als hij zich kwaad maakte, zijn nek breken alsof die een takje was.

Salleh begon heel rustig, alsof hij het gesprek in Sulimans tapijtwinkel voortzette. 'Wanneer heb je Tengku Haji Azhar voor het laatst gezien?'

Het donkere, bebaarde hoofd ging heen en weer als een bruut dier dat een halster van zich af probeert te schudden. 'Ik weet niet wat voor dag het was.' De middelen die hem waren toegediend, hadden zijn spraak langzaam gemaakt, ondanks de angst die zijn lichaam gespannen hield. 'Het was op de avond dat ze de purser doodden.'

'Wie waren er bij Tengku?'

'Ahmed en Mohammed.'

'Wie is Ahmed?'

'Zijn neef.'

'Vertel me over Ahmed.'

'Hij is Tengku's neef. Hij was niet met Tengku en Mohammed in Iran, maar hij heeft alles geregeld voor de wapens.'

Er werd twee keer op de spiegel achter Salleh getikt. Aan de andere kant van het eenrichtingsvenster namen Yee en andere veiligheidsagenten de ondervraging op.

'Hoeveel wapens heb je naar ze toe gesmokkeld?'

'Twee Amerikaanse Stingers, een Russische anti-tankraket, een RPG-7, in totaal zo'n achttien AK-47's en M-16's, en nog drie .45 pistolen.'

Het verbaasde Salleh dat de tapijtenhandelaar dat allemaal nog zo precies wist op te sommen.

'Heeft Iran die wapens aan hen gegeven?'

'Nee, het was een eerlijke zakelijke transactie.'

'Hoe hebben ze betaald?'

'Met baar geld.' 'Hoe kwamen ze aan dat geld?'

'Het zijn piraten. Ze hadden een fatwa om geld te stelen en daarmee wapens voor de heilige oorlog te kopen. Tengku Haji Azhar was erg overtuigd van die dingen.' Een fatwa was een islamitisch religieus voorschrift, in dit geval van een behulpzame militante mullah. 'Het is geen zonde om ongelovigen te beroven en zo een heilige oorlog te financieren,' hield Suliman vol. Blijkbaar wilde hij de zonden waaraan hij zich schuldig had gemaakt op die manier minder erg maken.

Salleh knikte alsof hij het met hem eens was, maar in werkelijkheid schaamde hij zich diep voor deze verdraaiing van het Geloof. 'Wilden ze nog meer wapens?'

'Ja, maar ik kon ze niet smokkelen. Het is nu te gevaarlijk.'

'Wat deden ze toen?'

'Ze kaapten een schip om meer wapens af te dwingen.'

'Welk schip?'

'De Black Sea."

'Heb jij ze geholpen?'

'Ik heb ze over de Black Sea verteld.'

'Waar is de Black Sea?'

'Ik weet het niet. Ze vertrouwen me niet. Ze behandelen me als een winkelier, niet als hun broeder. Ik was hun leraar in Iran. Ik leerde ze wat ik met mijn bloed en het bloed van mijn broeders had geleerd, en ze behandelen me als een winkelier.' Zelfs in zijn verdoofde staat klonk Suliman verontwaardigd.

'Wie gaf je les?'

'Tengku en Mohammed.'

'Wanneer?'

Er kwamen diepe rimpels in Sulimans voorhoofd. Blijkbaar kostte het hem moeite het heden van het verleden te scheiden.

'Welk jaar?'

'Negentien eenentachtig.'

'En Ahmed?'

'Die was niet in Iran. Hij is Maleisië nooit uit geweest. En hij vertrouwt niemand.'

'Wie geeft de bevelen?'

'De hadji:

'Waar is hij nu?'

'Ik weet het niet. Ze vertrouwen me niet,' zei Suliman met diezelfde verontwaardigde stem.

Salleh nam het verhaal keer op keer door en kreeg telkens nieuwe details uit de tapijtenhandelaar, totdat de middelen waren uitgewerkt. Toen zakte Suliman weg in nachtmerries waar hij van jammerde en waar zijn dikke, krachtige armen en benen van trilden.


40. De verleiding van Maggi Chancellor

De nachtzwaluwen cirkelden boven de Black Sea en verslonden de wolken insekten in volle vlucht, en hun klaaglijk geluid schalde door de lucht. Het krijsen van vliegende honden, het nachtelijke gebrom en gekwaak van boomkikkers in het junglebaldakijn, en het pulserend getsjirp van de krekels galmden allemaal door de stille, spookachtige gangen van het schip.

Zo nu en dan liep een bewaker met een AK-47 aan zijn schouder door de gangen, maar de meesten lagen 's nachts op dekstoelen bij het zwembad of op het promenadedek te slapen. Het was enkele uren na zonsondergang, en het uitgaansverbod dat de piraten aan de passagiers en bemanningsleden hadden opgelegd hulde het schip in duisternis en sinistere geluiden.

Er werd discreet op Maggi's deur geklopt, het kloppen van iemand die niet wilde dat haar buren het hoorden. Maggi verwachtte niemand op dit uur en droeg alleen een lichte ochtendjas. Op haar tenen en met tegenzin liep ze naar de deur. Ze verwachtte dat het een zwetende, angstige passagier was, met een verzoek of met omkoopgeld of met een of andere smoes om zijn of haar naam boven aan de lijst van vrij te laten mensen te krijgen.

Ze was verbaasd toen ze Tengku voor haar deur zag staan. Ze zag hem zelden beneden het Lido-dek, en dan nog alleen wanneer hij met zijn bewakers en piratengevolg over het schip liep, als een Maleise tunku die zijn landgoed inspecteerde. Hij was nooit eerder in haar hut geweest, maar nu was hij blijkbaar alleen.

Hij ging vlug langs haar de hut in. 'Alsjeblieft, doe de deur dicht,' zei hij op resolute toon in het Maleis. Hij keek hooghartig in de hut om zich heen. 'Dit is erg klein,' zei hij. 'Niet groter dan een hoerenkamertje. Je zou een grotere hut moeten hebben.' Zijn donkere, sensuele ogen richtten zich ten slotte op haar gezicht, en ze had de indruk dat er iets in smeulde. Het gevaar dat hij uitstraalde, trilde als het ware in de lucht. Het was net een statische elektriciteit die ieder moment tot ontlading kon komen.

'U hebt tegen me gelogen.' Plotseling schoot zijn hand uit en greep hij haar linkerpols vast om haar vingers op ooghoogte te brengen. Maggi schrok van zijn snelheid en kracht. Met zijn andere hand drukte hij een nagel tegen haar trouwring, de ring die Liz Schneider haar had gegeven. 'U bent niet de memsahib Chancellor. U bent een gescheiden vrouw. Alan Schneider is niet de man van uw nicht, of een erg zieke professor. Hij is minister van Buitenlandse Zaken van de Verenigde Staten - een erg belangrijk man,' zei hij opgewonden. 'Al die dingen die u me hebt verteld, zijn leugens, en ik geloofde u. U hebt iets verschrikkelijks gedaan.'

Zijn zwarte ogen keken Maggi zo fel aan dat ze verlamd was van angst, en het eerste dat ze deed, was alles ontkennen. 'Wie heeft u dit alles verteld?'

Hij liet haar hand los, alsof haar bedrog meer was dan hij verdragen kon. 'Iets verschrikkelijks,' fluisterde hij zacht. 'Ik heb mijn bewakers met bamboe laten geselen omdat u me vertelde dat ze uw zuster hadden beledigd.'

Maggi was geschrokken van de gekwetste, verwijtende blik in zijn ogen. Er ging geen woede of dreiging van die donkere, glanzende ogen uit, alleen een intens verdriet om haar bedrog. Ze vond het ontroerend. 'Nee... ik bedoel, het spijt me. Ik wilde niet tegen u liegen. Ik moest Alan Schneider beschermen. We waren allemaal bang... bang - zelfs de Russen dachten het - dat u hem... iets zou doen, misschien, als u wist wie hij was,' zei ze smekend.

'Nee, nee, dat zouden wij nooit doen. Hij heeft grote waarde voor ons als hij levend en wel is. Beschadigde goederen hebben minder waarde in de handel,' merkte hij nuchter op.

Tengku dacht even over haar woorden na. 'En Alan Schneiders vrouw, we hadden nooit...' Hij schudde zijn hoofd. 'Misschien is dit Gods wil. Zo laten we de Amerikanen zien dat we serieuze mannen zijn - mannen die met respect behandeld moeten worden.'

'Ja,' beaamde Maggi meteen, maar ze beet op haar lip en vroeg hem niet wat er met Liz was gebeurd.

Tengku stond voor haar en keek haar recht in de ogen. Het enige licht kwam van de schemerlamp bij het bed, en de kamer zelf was zo klein dat het bijna onmogelijk was erin te staan zonder iemand anders die ook in de kamer was aan te raken. Ze kon Tengku's lichaam ruiken; het was de vruchtbare, aardse geur van het rivierwater waarin hij als een echte Maleier iedere morgen en avond zijn bad nam.

'Waarom hebt u tegen me gelogen over uw man?' vroeg hij met een zachte, verwijtende stem.

'Ik moest uw respect winnen. U bent een vrome moslim. Een man van God. Volgens uw geloof is een gescheiden vrouw weinig meer dan een hoer.' Maggi stond rechtop, oog in oog met hem. Het had geen zin meer dat ze de eerbiedige, deugdzame, pseudo-maleise vrouw speelde. 'Zoals daarnet, toen u mijn hut kwam binnenlopen, om u heen keek en me beledigde. "Dit is niet groter dan een hoerenkamertje," zei u.' Haar stem won aan kracht en gezag. 'Maar in mijn land is het anders. Ik ben een respectabele hoogleraar aan een universiteit. Ik verdien mijn eigen inkomen. Mijn man is niet van mij gescheiden. Ik heb me van hem laten scheiden, toen ik ontdekte dat hij me ontrouw was.'

'Als uw man met een andere vrouw sliep en u daardoor verloor, was hij een idioot,' zei Tengku hartstochtelijk. 'Dat iemand zoiets moois heeft en het weggooit...' fluisterde hij.

Maggi werd verrast door de emotie in zijn stem. Maar hij sprak in alle oprechtheid. De piraat was een echte romanticus, realiseerde ze zich. Zijn waanideeën over vorstelijke grootheid waren in feite ook een staaltje van romantiek. En zelfs die wrede houw met zijn zwaard, waarmee hij Vladimirs gezicht had verminkt, was ondanks alles een romantisch gebaar geweest. Alleen een obsessieve romanticus kon een revolutie uitdenken en op touw zetten. En nu keek hij haar vol aanbidding aan en accepteerde alles wat ze hem vertelde over het bedrog dat ze had gepleegd. Het leek wel of hij niet eens ademhaalde.

Tengku pakte plotseling haar hand vast en drukte er een kus op. Hij trok haar naar zich toe en ze kon geen weerstand bieden. Zijn sterke handen waren onverbiddelijk. Hij kuste haar niet, niet meteen, maar keek haar aan, liet zijn vingers door haar lange, loshangende haar gaan, en over haar wang en hals, en deed dat met een kinderlijk ontzag dat Maggi opwindend vond. In zijn adem rook ze heel vaag de zoete, kruidige geur van kerrie. Hij kuste haar, eerst licht, alsof hij iets onbekends proefde, haar lippen, wang en hals, en toen met meer hartstocht. Maggi voelde zich zwak worden in haar knieën.

Plotseling bukte hij zich en tilde haar moeiteloos op. Als een vurige bruidegom droeg hij haar in zijn armen naar het bed. Maggi lag al op haar rug op het bed voordat het zelfs maar in haar opgekomen was dat ze verzet zou kunnen bieden, en zijn mond smoorde ieder woord van protest. 'Nee, niet doen,' mompelde ze ten slotte, maar het kwam er in het Engels uit.

Hij richtte zich op en keek naar haar. Maggi voelde zijn wilde verlangen. Dat verlangen woedde in zijn donkere gezicht en ogen, in de ader op zijn slaap, en kon ieder moment tot een uitbarsting komen. Dat zieden, dicht onder de oppervlakte, ging ieder verzet van haar te boven. Al haar weerstand smolt weg.

Hij trok haar ochtendjas open en kuste haar witte borsten alsof ze een openbaring waren. Toen nam hij haar slipje in beide handen en trok het met een heftige beweging omlaag, alsof dat ook een daad van hartstocht was.

Zijn eigen huid was bruin, glad en haarloos als van een tienerjongen. Zijn lichaam was slank en gespierd, en toen ze het aanraakte, was ze gefascineerd. Het wond haar op. Zijn huid schroeide de hare, liet de hare ontvlammen met de warmte van zijn hartstocht. In haar emotionele toestand wist Maggi niet hoe ze moest reageren; ze voelde een wilde impuls om zijn lenige, bruine lichaam met haar vingers, haar mond te verkennen, de huid van haar minnaar te proeven, maar duizend en een aarzelingen, overwegingen, remmingen, hielden haar nu tegen.

Verlegen liet ze een vingertop over zijn wang gaan en keek in zijn vochtige, wilde ogen. Zijn huid was zo strak dat ze bijna bang was dat hij zou barsten, en hij drukte haar lichaam in de zachte matras. Zijn lippen en tong waren op haar schouders, de binnenkant van haar ellebogen, haar borsten. Zijn mond sloot zich om haar tepels, zijn warme handen streelden haar buik, haar dijen, een vinger tussen haar benen. Het leed geen twijfel dat ze warm en nat was, dat ze zich voor hem openstelde - en toen hij bij haar binnendrong, hadden haar remmingen geen enkele betekenis meer en kromde ze zich tegen hem aan. Plotseling was ze alles vergeten. Ze begroef haar gezicht tegen zijn borst, diep ademhalend en met haar ogen dicht.

Haar heupen bewogen alsof ze een eigen wil hadden, en haar lippen bewogen zich over zijn borst. Ze greep zijn dichte zwarte haar en ademde de heerlijke, scherpe, kruidige geur in die zo tastbaar was als de koortsige warmte die opsteeg van zijn huid, die nu glansde van het zweet. Hij haalde hortend en stotend adem, steeds luidruchtiger, tot ze zich bewust werd van het geluid dat diep uit haar eigen keel kwam. Ze draaide zich om en drukte haar mond tegen zijn onderarm, ontblootte haar tanden tegen zijn pols om de kreet op dat laatste folterende moment te smoren - haar diepste, kwetsbaarste onthulling - toen hij zelf in kreten uitbarstte en zich sidderend ontlaadde.

Hij lag op haar, zwaar ademhalend, en streelde haar haar alsof het een reflex was en geen gebaar van genegenheid. Hij leek op dat moment erg weerloos, onschuldig, en zijn donkere ogen waren tegelijk glanzend en verdoofd. Maggi voelde zich alsof ze zweefde, loom en op de een of andere manier - althans tijdelijk - geborgen.

Na een tijdje stond hij op en kleedde zich zwijgend aan. Maggi keek hem niet aan. 'Jij hebt me betoverd,' zei hij. Het was een beschuldiging, geen compliment, alsof de verleiding geheel en al haar werk was geweest. Er zat een ondertoon van berouw in zijn stem.

Ze keek hem nu wel aan. Het was of er een waas over zijn wilde ogen was getrokken, en hij keek met een schaapachtige glimlach op haar neer. Ze wendde haar ogen weer af, en ze hoorde zijn blote voetstappen niet op de vloerbedekking, maar zijn stem kwam van verder weg, bij de deur. 'Morgen laat ik die mooie, "galante" Russische officier met het blonde haar "vrij".' Hij gebruikte de Engelse woorden voor 'galante' en 'vrij'.

'Waarom?' vroeg ze.

Tengku keek haar aandachtig aan, alsof hij een nadere reactie verwachtte. 'Het is zijn tijd.'

Toen ging de deur van de hut open en dicht en was hij weg.


41. Het uur der duisternis

Na zonsondergang vergleed de schemering in diep violette, bijna zwarte tinten. Toen daalde de duisternis snel neer, zoals altijd op de evenaar, en werd het nacht rondom de Decatur.

Stewart keek in de duisternis, woedend door zijn machteloosheid, en draaide zich toen om naar radioman Ross en luitenant-ter-zee-vlieger Callahan. 'Ik geloof het niet. We hebben op dit schip en in de heli voor een half miljard dollar aan elektronica en computers, en nu kunnen we ons niet eens oriënteren op zo'n stomme scheepsradio van een inheemse visser.'

'Dat is het nou juist, commandant. Al onze surveillanceapparatuur is ontworpen om high-tech Russische onderzeeboten en raketten te signaleren en te onderscheppen, die met ultrahoge frequenties werken, geen vissersbootje op de VHF-band,' legde de radiotechnicus uit.

'Jezus!' De ironie van de situatie zou lachwekkend zijn geweest als er niet zoveel levens op het spel hadden gestaan.

Callahan haalde zijn schouders op. 'De enige dingen die op die frequenties werken, zijn de zendertjes in onze geluidsboeien.'

Hij en Ross keken elkaar scherp aan. Blijkbaar kwamen ze tegelijk op hetzelfde idee. 'We moeten de locator herprogrammeren. Hij moet denken dat hij naar een boei op die frequentie zoekt,' legde de piloot uit.

'Maar pikt hij het signaal ook op als de heli hier op het schip staat?'

'Hij heeft een antennesysteem dat tien keer zo sterk is als dat van de scheepsradio.' Hij wendde zich weer tot Stewart. 'Het is de moeite van het proberen waard.'

'Doe het dan!' beval Stewart.

'Brug, centrale.' Het was hoofdmachinist Marty Mitchell, die zich via de intercom meldde.

'Geef me wat goed nieuws, Marty.'

Er volgde een lange, onheilspellende stilte, en toen: 'Nou, commandant, de machine aan stuurboord ziet er niet beschadigd uit. Het lijkt erop dat die weinig van het vuur te lijden heeft gehad. Dat is wel zo ongeveer het goede nieuws.'

'En dan nu het slechte nieuws.'

'De bakboordmachine is naar de bliksem. We hebben hem uitgeschakeld.' Er volgde weer een onheilspellende aarzeling. 'De rest weten we pas als we weer opstarten. Het heeft nogal flink gefikt onder de hoofdreductie. De hitte en plotselinge afkoeling kunnen de zaak verbogen hebben, of anders kan de as verbogen zijn.'

'Laat het me weten zodra jullie de boel kunnen uittesten.'

'Dat kunnen we nu doen, commandant.'

'Is de eerste officier daar?'

'Ja, commandant.'

'Zeg tegen hem dat hij dat been rust moet geven, anders raakt hij kreupel voor het leven.'

'Commandant, ik heb op ergere knieën dan deze tegen de landmacht gespeeld,' bulderde Robinsons basstem door de speaker, maar zelfs Stewart kon aan die stem horen dat de man pijn leed.

De wedstrijd is voorbij, Robbie, dacht Stewart. 'Goed, opstarten maar,' beval hij.

Het accelererende ronken van de 25.000 pk turbine, vier dekken beneden hen, trilde door het schip alsof een monsterlijk wezen tot leven was gewekt. 'Stuurboordmachine op bedrijfssnelheid, commandant,' meldde de man die achter het controlepaneel op de brug zat.

'Centrale, brug. Hoe ziet het er daar beneden uit?'

Na enige stilte meldde Mitchell: 'Alle gegevens blijven binnen de begrenzingen, commandant.'

'Goed.' Stewart wendde zich tot de matroos die voor het controlepaneel zat. 'Nou, Johnson, nu erg langzaam naar een derde vooruit.'

'Stuurboordmachine een derde vooruit, commandant,' antwoordde hij energiek.

'Zeer langzaam!'

'Zeer langzaam, commandant.'

Stewart voelde de trilling bijna onmiddellijk, en toen ging er een sterkere vibratie door het schip heen, als een stuiptrekking. De vibratie zwol aan tot het dek schudde als een goederentrein die op één vierkant wiel voortdendert.

'Stuurboordmachine stop!' schreeuwde Stewart boven het lawaai uit.

'Stuurboordmachine gestopt, commandant.'

De Decatur lag stil in het water.

Stewart boog zich over de intercom. 'Hoe voelde het daar beneden?'

'Negen op de schaal van Richter. Het schip was bezig uit elkaar te trillen, commandant.'

Stewart zweeg. Eén fanaat met een RPG had zijn schip lamgelegd. 'We hebben het gehad, heren,' zei hij met een zachte, trieste stem. 'We moeten op de hulpmotoren naar Singapore terugkruipen.'

'Ja, commandant,' beaamde Mitchell bedroefd.

'Robinson?'

'Ja, commandant, ik ben het ermee eens. Er zit niets anders op.'

'Machinist, laat een operationeel rapport opstellen voor CincPacVloot. En, Robinson, ga je naar de ziekenboeg?'

'Dok heeft zijn handen vol aan Novak en mensen met zware brandwonden, commandant.'

'Dan kom ik je been persoonlijk verbinden.'

 

De visser die ze in de kist op de boot hadden gevonden, werd in een opslagruimte vastgehouden. Nguyen en hoofdwapenmeester Livingston, een Samoaan met de lichaamsbouw van een bierton, waren bij hem.

'Ik heb niet veel uit hem kunnen krijgen, commandant,' legde Nguyen uit. 'Hij spreekt geen Engels, en het enige Bahasa dat ik ken, heb ik opgedaan toen ik als jochie van negen in Maleisië aan land spoelde.'

De visser droeg nu een T-shirt en een kakibroek die hem bijna paste. Omdat hij zo klein was, veronderstelde Stewart dat het een van Nguyens eigen broeken was. De visser keek met grote, angstige ogen tussen Stewart en de Vietnamese officier heen en weer. Stewart zag een bord met jus en een paar overgebleven graankorrels, een waterglas en een koffiekopje. Nguyen was zo verstandig geweest de gevangene eerst te eten te geven en ervoor te zorgen dat hij niet uitdroogde.

'Hij begrijpt onze zeekaarten niet.' Nguyen wees naar een kaart die opengevouwen op een van de werkbanken lag. 'Of anders doet hij alsof hij ze niet begrijpt. Voor zover ik kan nagaan, kwamen ze aan boord toen het ongeveer...'

'Ze?'

'Ze waren met z'n drieën en ze bedreigden hem met pistolen. Ik heb dat met veel gebarentaal en vingers tellen uit hem gekregen.'

'Wat is er met de anderen gebeurd?'

'Die andere twee gingen er in een speedboot vandoor en lieten de dode achter, met een wapen gericht op het hoofd van de visser.' Alsof hij ook als doventolk fungeerde, stak Nguyen twee vingers op, waarna zijn handpalm over een onzichtbare zee scheerde, als een boot die zich verwijderde, om ten slotte een pistoolvinger op het hoofd van de visser te richten.

De visser knikte heftig en bevestigde zo deze mimevoorstelling van de gebeurtenissen.

'Dit gebeurde allemaal in de archipel in het noordoosten, pulau en nog wat, maar zoals hij die naam uitspreekt, kan ik hem niet op de kaart vinden.'

'Ik dacht dat hij de kaarten niet kon lezen.'

'Nee, commandant, dat kan hij niet. Maar ik wees waar de zon opkomt en ondergaat, en zo zijn we eruit gekomen.'

'Erg goed.'

De angstige, wanhopige ogen van de visser sprongen van zijn Vietnamese tolk naar de gigantische bevelhebber en naar de ontzagwekkende hoofd wapenmeester. Stewart had die doodsbange blik vaker gezien, een arme visser die in het nauw geraakt was tussen dodelijke machten, volslagen hulpeloos, door beide partijen zonder enig mededogen voor hun doeleinden gebruikt.

In de kleine opslagruimte wasemden ze allemaal een zurige, ongewassen lucht uit. Net als alle anderen aan boord was Livingston vies, bezweet en ongeschoren, maar met die draderige zwarte baard op zijn wangen, kin en hals en met die 9 mm in de holster op zijn heup zag hij er extra kwaadaardig uit.

'Ik denk dat jij en ik dat kereltje bang maken,' zei Stewart tegen Livingston.

'Livingston maakt mij ook bang,' zei Nguyen grijnzend.

'Verder nog iets?'

'Nee, commandant. Ik denk dat we alles uit hem hebben gekregen wat hij weet, tenminste voorlopig. Hij is te bang en te veel van streek. Ik denk dat we hem wat rust moeten gunnen. We kunnen hier een matras neerleggen. En dan breng ik hem over een paar uur nog wat eten en koffie, misschien ook wat chocoladeijs, en dan breng ik hem naar het toilet en word ik zijn vriend. Maar ik denk dat u gelijk hebt, commandant. Het zou allemaal minder intimiderend overkomen als Livingston op de gang bleef.'

'De eilanden even ten noordoosten van hier, hè?' vroeg Stewart.

'Ja, commandant.'

 

Motordrijver tweede klas Washington, een kolossale donkere man, zat terneergeslagen op het dek voor de ziekenboeg, zijn rug tegen het schot, zijn schouders ingezakt. Zijn beide handen waren met verbandgaas omzwachteld, als mummies.

'Hoe erg is het? Komt het weer goed?' vroeg Stewart bezorgd.

Washington had de commandant zien aankomen en sprong nu in de houding. Gezien de snelheid en soepelheid waarmee hij dat deed, was hij niet ernstig gewond. 'Ja, commandant, ik heb alleen wat brandwonden opgelopen. Het komt wel in orde.'

'Goed.' Stewart knikte.

De donkere man boog zijn hoofd naar voren. 'Weet u al iets over Novak, commandant?'

'Ik zal het je laten weten als ik iets weet.'

Washington zag eruit alsof hij zijn beste vriend had verloren. Dat verbaasde Stewart enigszins, want hij had niet geweten dat ze vrienden waren.

'Hoe gaat het met Novak?' vroeg Stewart, toen hij in de ziekenboeg was en de deur achter zich dicht had gedaan.

'Zware hersenschuddng, bloedverlies, brandwonden van het dek, alsof hij op een wafelijzer heeft gelegen. Verder heeft hij nogal wat rook binnengekregen.' Dok Blowitz telde de kwetsuren op zijn vingers af. 'Maar al zijn vitale functies zijn goed. We hebben de granaatscherven verwijderd en een eind aan het bloeden gemaakt.'

'Wil je hem per helikopter laten evacueren?'

Blowitz schudde zijn hoofd. 'Niet met die hersenschudding. Ik heb liever dat hij rustig blijft liggen, in ieder geval vannacht. Ik heb contact opgenomen met de artsen aan boord van het vliegdekschip dat deze kant op komt, en zij hebben mij dat advies gegeven. Wanneer zijn we in Singapore, commandant?'

'Op onze hulpmotoren, met een snelheid van drie of vier knopen, zijn we daar met een beetje geluk morgenavond.'

Robinson zat op de onderzoekstafel, zijn broek uit en zijn benen voor zich uitgestrekt. De stevige, gespierde dijen zagen eruit als vlezige brandkranen en zijn dijen waren net hammen. Zijn rechterknie was in ijs verpakt.

'En de eerste officier? Moeten we hem afmaken?'

'Nee, commandant, er is niets gebroken, maar hij moet wel een paar weken op de bank blijven zitten.'

Hoe kwam het toch dat iedereen die het over Robinson had meteen als een sportcommentator begon te spreken? Zelfs in Stewarts ogen zag de knie er lelijk gezwollen en ontstoken uit. Zo te zien zou de kleinste beweging al een foltering zijn. Stewart had gelezen dat topfootballers ook prestaties konden leveren als ze pijn hadden, maar het was bijna onvoorstelbaar dat Robinson met die knie van de machineruimte naar de brug was geklommen, en daarna omlaag naar de controlekamer en ten slotte helemaal naar de ziekenboeg.

'Al met al, commandant, verkeer ik nu in een betere conditie dan het schip. Ik kan vrij goed op één been rondhuppelen, maar dit schip kan alleen kruipen,' zei Robinson bedroefd. Het leek wel of hij Stewarts gedachten kon lezen.

'Wat deed jij daar nou voor de brandploeg uit?'

'Ik was hoofdmachinist op mijn vorige schip. Ik kende de procedure. Aan wie had ik volgens u dat karwei moeten delegeren?'

Voor het eerst sinds de man aan boord van het schip was gekomen, legde Stewart zijn hand op zijn schouder en gaf hij een kneepje in de stevige, harde spiermassa daar. 'Nou, je hebt het vuur geblust en het schip gered.'

'Nee, dat heeft de brandploeg gedaan.'

Stewart zweeg een ogenblik. 'En je had gelijk toen je zei dat we het schip in gevaar brachten. Eén fanaat met een RPG...'

'Nu weten we dat ze inderdaad hier in de buurt zijn, anders hadden ze dit niet geriskeerd. Morgen is de vloot hier en dan worden de terroristen vast en zeker gevonden.'

'Dat is een prettige gedachte.'

Toen Stewart de ziekenboeg verliet, zat Washington nog te mokken op de gang. 'Novak komt er wel weer bovenop.' Hij vertelde de motordrijver alles wat hij van Blowitz had gehoord, al was hij er niet zeker van dat het allemaal tot Washington doordrong.

De man liet zijn hoofd op en neer gaan, maar zijn gezicht was nog even triest. 'Ik heb het totaal verknald, commandant, ik weet het.'

'Verknald?' Stewart begreep het niet.

'Ik had de brand meteen moeten melden, maar ik ging eerst Novak halen. Toen kon ik hem daar niet eens wegkrijgen. Hij is te zwaar voor me. Ik probeerde hem mijn masker op te zetten, maar dat kwam andersom te zitten. Toen raakte ik in paniek en liet ik alle Halon los, zodat we geen reserve meer hadden om het vuur te blussen. Ik heb het systematisch verknald.' De bekentenis kwam er als een snelle woordenstroom uit. Washington hief zijn hoofd en zijn bedroefde ogen keken Stewart gespannen aan. 'Wat gaat er nu met mij gebeuren, commandant?'

Stewart had met verbazing naar die bekentenis geluisterd en schoot nu bijna in de lach, maar hij zei ernstig: 'Ik weet dat je een medaille krijgt. Ik zal je voordragen. Ik kan niet garanderen dat je een ereparade in Detroit krijgt, maar er is een goede kans dat je je foto in de plaatselijke krant zult zien staan en dat je op de televisie komt.'

Washington knipperde met zijn ogen en keek hem argwanend aan.

'Als jij Novak er niet uit had getrokken en hem niet aan de andere kant van de branddeur had gekregen, zou hij in barbecuevlees zijn veranderd tegen de tijd dat de brandploeg er was. Hij had al veel rook binnengekregen, en ik denk niet dat het voor zijn longen zoveel uitmaakte dat de kap verkeerd om zat, zolang ze maar zuivere zuurstof kregen. Als je het reservesysteem niet had ingeschakeld, zou het vuur die eerste keer waarschijnlijk niet zijn gedoofd, want er lekte Halon uit de gaten die door die raket waren gemaakt. Dat gaf onze brandploeg de tijd zich klaar te maken voordat het vuur weer oplaaide. Kortom, je hebt zonder enige twijfel Novaks leven gered en je hebt geholpen het schip te redden. Je bent een held, een grote held.' Hij pakte voorzichtig de verbonden handen vast. 'En nog een gewonde held ook.'

'O ja?' vroeg Washington verbaasd.

'Jij hebt een geweldige toekomst voor je bij de marine. Je mag straks kiezen waar je dienst wilt doen.'

'Ik kom niet eens door de wiskunde van mijn Eerste-Klasexamen.'

'Ik zal je bijles laten geven door luitenant-ter-zee Glover. Die heeft aan het MIT gestudeerd.'

'O ja?'

'Ben je getrouwd?'

'Nee, commandant.'

'Haal dat verband er niet te gauw af. De vrouwen hebben alles voor je over. Als je op de televisie bent geweest, kun je van het ene bed in het andere duiken.'

'O ja!'

Hij liet Washington bij de ziekenboeg achter. De man keek naar zijn verbonden handen en had opeens een heel nieuwe kijk op het leven. Stewart wist hoe het bij de marine toeging. Washington en Robinson zouden ongetwijfeld als helden worden gedecoreerd, maar de commandant van de Decatur zou voor de krijgsraad moeten verschijnen.


42. De bergplaats in de tapijten

Salleh bin Ali was volkomen gedesoriënteerd. In de uitgestrekte havens van Singapore werkten de kranen, hoog als wolkenkrabbers, de hele nacht door. In het schijnsel van felle lichten laadden ze containers ter grootte van goederenwagons in en uit de schepen.

De kampong waar Salleh was geboren had daar eens gestaan - houten hutten op palen langs een met palmen omzoomde baai van de Zuidchinese Zee. Die baai was drooggelegd, en nu verdrongen zich daar, in het industriegebied van Jurong, wel duizend scheepswerven, rubberfabrieken en elektronicabedrijven.

Er hing een zwavelige stank in de vochtige nachtlucht, de oprispingen van een nabijgelegen olieraffinaderij. Salleh werd er misselijk van. Hij stond heel stil, deed zijn ogen dicht en probeerde te voelen waar in deze wereld van fabrieken, pakhuizen en rook uitbrakende schoorstenen eens zijn kampong had gestaan, op palen boven de getijdestromen. Hij verwachtte dat de geest van zijn vader - zijn vader zoals die als jongeman was geweest, met ontblote borst en slank gespierd in een felgekleurde batiksarong - uit de nevelen te voorschijn zou komen en hem naar de plek zou leiden waar hij geboren was.

Maar de geest van zijn vader kwam niet. Het leek wel of zijn vader niet alleen tijdens zijn leven maar ook in de dood niet bestand was tegen de verwoestende vooruitgang, en of zijn ziel was weggedwaald, ver weg en voor altijd dakloos.

Brigadier Salleh keek naar de politiemannen die het buitenterrein doorzochten en ging toen het kleine pakhuis binnen. Het gebouw stond boordevol rekken met opgerolde tapijten, ongeveer zoals die in Sulimans opslagruimte. Politieagenten haalde de tapijten van de stapels, onderzochten ze, en de technische recherche schraapte over de vuile vloer van het smalle middenpad en deed de schraapsels zorgvuldig in plastic zakjes. Yee en CIA-agent Blocker stonden in een kantoortje te praten, waar een goedkoop metalen bureau en een archiefkast stonden. Ze hadden de Amerikanen nu nodig.

Blocker wendde zich tot Salleh en zei met oprechte bewondering: 'Ik zei net tegen meneer Yee dat u geweldig undercover-werk hebt geleverd.'

Net als in de winkel aan Arab Street zaten er stukjes papier op de tapijten om hun herkomst aan te duiden. Salleh betastte een Afghaans kleed met onregelmatig patroon dat een revolutie had helpen financieren. 'De RPG-raket en de Russische geweren werden in tapijten gewikkeld om ze uit Afghanistan naar Peshawar te smokkelen, en de Stingers gingen in Perzische tapijten van de Iraanse havenstad Abadan naar Dubai.'

De Amerikaan stond daar met opgetrokken schouders en gebogen hoofd. Ten slotte zei hij met een vermoeide, gedesillusioneerde stem: 'Ik ben verdomme een keer bijna doodgegaan aan dysenterie in die kampen aan de noord westgrens. Heet, stoffig, de wind zo benauwd dat een kameel zou stikken, en ik voelde me net iemand uit een roman van Kipling. Wapenkisten voor de vrijheidsstrijders opentrekken!

De Stingers die wij oorspronkelijk aan de mujahedeen gaven voor hun strijd tegen de Russen, zijn al opgedoken in Iraanse boten die in de Perzische Golf op onze eigen vliegtuigen gericht waren. En toen zagen we ze opeens in een militaire parade in Qatar, dat ze van de Iraniërs had gekocht. En nu hier, waar ze een van onze eigen helikopters hebben neergeschoten.' De grote man keek diepbedroefd. Na een lange stilte vroeg Blocker: 'Wie hebben de Russische purser vermoord?'

'De piraten. De Iraniër had hem hierheen gebracht. Suliman zei tegen de purser dat hij hem een duur kleedje zou geven omdat hij zoveel rijke Amerikaanse passagiers naar hem toe had gebracht. Ahmed, Mohammed en die Tengku deden of ze hier in het pakhuis werkten. Maar de purser werd achterdochtig toen ze hem een heleboel vragen stelden over het schip, de passagiers, de vertrektijd, de route. De piraten kregen de gewenste informatie door hem met hun messen te prikken.' Salleh wees naar de grote roestbruine vlekken op de vloer, waarvan de technische recherche monsters nam. 'En toen staken ze hem dood. Ze zeiden tegen Suliman dat ze het lichaam in zee zouden dumpen, en de Iraniër ging weg. Hij wist niets van de hoofden. Maar hij wist dat ze de gijzelaars tegen wapens wilden ruilen. Hij zou een deel van de wapens krijgen, dan kon hij die verkopen. Dat was zijn aandeel in de operatie.'

'Het is allemaal zo simpel dat het bijna banaal is,' zei Blocker.

'Ja, de beste plannen zijn altijd de eenvoudigste.'

Blocker dacht na. 'Al met al hebben ze nog niet genoeg wapens bij elkaar voor een revolutie,' zei hij ten slotte. 'Net genoeg voor een lastig incident, als ze al enige militaire know-how hebben.'

'Die tapijtenhandelaar zat in Iran in de Revolutionaire Garde. Hij was de instructeur van die Tengku en Mohammed op een commandoschool in Teheran.'

'Allemachtig, het is bijna angstaanjagend, zo goed als het allemaal in elkaar past. De denktanks in Santa Monica en Virginia zullen het prachtig vinden.'

'Alstublieft, vertel mij dan hoe het allemaal in elkaar past,' drong Yee aan.

'Het gaat terug tot 1979, toen ze de sjah van Iran van de troon stootten en de Amerikaanse ambassade een jaar lang gijzelden. Het werd een religieuze kruistocht om de hele wereld te veroveren. De Revolutionaire Garde zette in het centrum van Teheran het Taleghani Centrum op, zoals wij het noemden. Dat werd het hoofdkwartier van de, ik citeer, Raad van de Islamitische Revolutie. Volgens onze inlichtingendiensten hadden ze een militair budget van een miljard dollar per jaar - bijdragen van de gelovigen en een forse subsidie van de Iraanse regering. Er zaten groepen uit Noord-Afrika, het Midden-Oosten en deze regio bij. Zelfs het Moro Bevrijdingsfront van de Filippijnen had daar een kantoor. Ze rekruteerden mensen en leverden valse visums en paspoorten.'

'De Singaporezen, de Maleisiërs, hebt u hun namen?'

Blocker schudde zijn hoofd. 'Het enige dat we weten is dat in 1980 en 1981 duizenden studenten in de hele islamitische wereld zich geroepen voelden om hun boeken aan de kant te leggen en naar Teheran te gaan. Radicalen, uitgehongerde boerenjongens voor wie elke stap een stap omhoog was, orthodoxe moslims. Ze werden in dhows over de Perzische Golf gesmokkeld of over de bergwegen uit Turkije en Pakistan naar Iran gereden. Het was een vloedgolf van idealistische studenten. Op de luchthaven Mehrabad bij Teheran werd het op een gegeven moment zo druk dat de Revolutionaire Garde daar een kantoor inrichtte om de vrijwilligers naar trainingskampen door te sturen.'

Yee wist natuurlijk wel van deze revolutionaire uittocht; hij en zijn collega's in Kuala Lumpur hadden daar gegevens over uitgewisseld, maar nu stond hij versteld van de omvang. 'Wat voor trainingskampen?' vroeg hij.

'Wij kennen er drie in Teheran. De Revolutionaire Garde nam het terrein van de Amerikaanse ambassade over om "buitenlandse commando's" te trainen. De schitterende villa van de chef van de veiligheidsdienst in het oude regime - die standrechtelijk geëxecuteerd was - werd tot inlichtingenacademie verbouwd. Het waren er meer dan vijf in heel Iran-Ahwaz, Esfahan, Shiraz, Mashad, Qum. De instructeurs waren niet allemaal Iraniërs. Het waren ook Libiërs, PLO'ers, Zuidjemenieten, Pakistani, allemaal met gevechtservaring. Ze trainden de buitenlandse commando's met zowel Amerikaanse als Russische wapens. Zo legden onze analisten het verband. Diezelfde wapens staan op de boodschappenlijst die we van de terroristen hebben gekregen.'

'Wat gebeurde er met die buitenlandse commando's?' vroeg Yee.

Blocker maakte een weids handgebaar. 'Die lopen nog ergens rond. Ze werden naar hun eigen land teruggestuurd als kaders om plaatselijke netwerken op te zetten en anderen te trainen. Maar Teheran heeft de islamitische revolutie inmiddels op een laag pitje gezet. Na zijn oorlog met Irak heeft het land westerse hulp nodig om zijn economie weer op te bouwen. Na de dood van ayatollah Khomeini heeft Iran zich gedistantieerd van de terroristengroepen die het in het begin zelf getraind en gefinancierd had.'

'Maar waarom dit... incident nu?'

'Wij hoopten dat u ons dat zou kunnen vertellen. Dit is blijkbaar een plaatselijke groepering met eigen doelstellingen. In dat soort cellen kunnen we niet infiltreren. Deze schurken zijn te geheimzinnig, te gesloten. Het zijn letterlijk clans van broers, neven, dorpsgenoten, mensen die samen zijn opgegroeid en met elkaar op school hebben gezeten.' Hij keek Salleh bewonderend aan. 'Daarom is het zo'n geweldige prestatie van u dat u die dingen aan de weet bent gekomen.'

'Brigadier Salleh!'

Ze draaiden zich allemaal om, zo opgewonden klonk de stem van de politieagent.

Hij hield een draagbare radio omhoog, van het soort dat op kleine boten werd gebruikt. 'Die zat in een tapijt.'

'Ja, erg goed.' Salleh knikte en wendde zich tot Blocker. 'De Iraniër weet niet waar het schip is,' zei hij met kalme stem, 'maar hij heeft een signaal dat hij aan die Ahmed moet doorseinen als hij weer een zending wapens binnenkrijgt.'

Blocker richtte zich in volle lengte op en keek hem verbijsterd aan.


43. Ontsnapping

Na Tengku's vertrek verroerde Maggi zich niet, maar bleef ze onbeweeglijk op het bed liggen, een marionet waarvan de touwtjes waren gebroken. Ze lag met haar ogen dicht, zonder te slapen, en ademde de zoete muskusgeuren van de seks in, evenals Tengku's kruidige adem, die als wierook in de lucht hing. Ze wilde slapen, wilde dat haar lichaam en ledematen bevrijd werden van alle kracht en vastbeslotenheid en zich helemaal lieten gaan. Ze voelde zich kwetsbaar.

Maar ze kon niet slapen. Een gedachte, en toen nog een gedachte, en toen nog een, zoemden als muggen langs de rand van haar bewustzijn en hielden haar wakker. En toen was de zwerm zo groot geworden dat ze overeind schrok en er met angstige ogen naar keek.

Tengku had haar in het begin zo aantrekkelijk geleken, zo bewonderend, hartstochtelijk - of was dat allemaal maar zelfbedrog geweest, een romantische illusie die haar in haar eenzaamheid parten speelde? Ze was helemaal op drift geraakt in een exotisch, gevaarlijk niemandsland, waar Tengku de absolute heerser was met macht over leven en dood. 'Jij hebt me betoverd,'' had hij haar verweten. Maar hij had haar overrompeld. Maggi beefde bij de gedachte aan wat dit voor de volgende dag voorspelde.

Ze zat met haar knieën tegen haar borst naar de deur te staren.

'Morgen laat ik die mooie, galante Russische officier met het blonde haar vrij.'

'Waarom ?'

'Het is zijn tijd.'

Er had iets hatelijks doorgeklonken in Tengku's stem en hij had iets kwaadaardigs in zijn blik en houding gehad. Hij had niet eens de moeite genomen dat te verbergen. Had hij haar uit haar tent willen lokken? Plotseling ging er een huivering door Maggi heen. Er was iets helemaal mis. Ze had die onverholen wreedheid nooit eerder op zijn gezicht gezien, of misschien had hij die al die tijd verborgen gehouden. Zonder te weten hoe of waarom - met die telepathische intuïtie als gevolg van hun geslachtsdaad - wist Maggi opeens bijna zeker dat Tengku van plan was Vladimir Korsakov zijn dood tegemoet te sturen.

Maar waarom? Er had altijd een vreemd moreel aspect aan die 'vrijlatingen' gezeten, hoe moeilijk te doorgronden dat soms ook was geweest.

'...die mooie, galante Russische officier met het blonde haar.' Tengku was om de een of andere reden jaloers op Vladimir. Jaloers! Het woord zelf, de gedachte, riep automatisch het beeld op van dat bolsjewistische kreng van een Svetlana. Die had uit pure wraakzucht Maggi bij Tengku verraden - Maggi voelde dat intuïtief aan. Daarom stond Tengku zo wantrouwig tegenover Maggi en Vladimir. In haar jaloezie en woede had Svetlana Fedorova zonder het te weten haar eigen minnaar ter dood veroordeeld.

Maggi moest Vladimir waarschuwen. Met grote moeite dwong ze zich om de slaap uit haar hoofd te verdrijven. Maar wat kon ze tegen de Rus zeggen zonder dat ze Tengku op de een of andere manier zou verraden? En zelfs dan: wat kon Vladimir of iemand anders doen? Nerveus liep ze door haar kleine hut heen en weer. De volgende morgen zou het te laat zijn om iets te doen. Vladimir moest nu meteen worden gewaarschuwd.

Maar ze kon niet regelrecht naar zijn hut gaan. Dan zou ze langs de lounge komen waar Tengku op dit uur zou kunnen zijn. Wat zou hij doen als hij haar midden in de nacht in Vladimirs hut aantrof? Hij had de galante jonge officier al eens zonder enige reden verminkt. En tegelijk met die vraag en de bevende opwinding die daarmee gepaard ging, besefte Maggi tot haar schrik dat Tengku haar juist daarom zo opwond: hij balanceerde voortdurend op de rand van het geweld.

Misschien lag Vladimir op dit moment in zijn benauwde hokje met die vette communiste. Jezus, als Maggi daar kwam binnenstormen en ze lagen net bezweet te naaien, dan kreeg je zo'n scène uit een pikante klucht.

Maggi ging naar de badkamer, liet haar ochtendjas vallen en nam een snelle douche. Ze wilde zich reinigen: haar besluit stond vast, al wist ze nog niet waar haar loyaliteit naar uitging.

Toen ze zich had aangekleed, had ze al een plan van actie uitgedacht. Ze kleedde zich als een commando voor een nachtelijke operatie: haar donkerste broek, een blouse met lange mouwen, een hoofddoek en geluidloze joggingschoenen. Ze keek op haar horloge. Het was middernacht geweest.

Zo geruisloos mogelijk maakte Maggi de deur open en glipte de donkere, lege gang op. De passagiers en bemanning sliepen nu en de bewakers, hoopte ze, zouden ook zijn ingedommeld. Maggi ging op de tast door de zwarte tunnel van een gang in de midscheeps naar bakboord. Ze kende het schip nu goed genoeg om er in het donker haar weg te kunnen vinden, net zoals ze thuis een weg kon vinden tussen het meubilair door, een aanraking hier, een aanraking daar, zo nu en dan de vage contouren van iets bekends, een aangeleerd gevoel voor het aantal stappen tussen dingen.

Ze raakte de bakboordladder naar het promenadedek aan en bleef staan luisteren. Het enige dat ze hoorde was haar eigen hijgende ademhaling. Ze ging de ladder op, tree voor tree, en bleef telkens staan, haar oren gespitst op ieder geluid dat er niet hoorde te zijn.

Ze kwam op het promenadedek aan de buitenkant, en liep daar dicht langs een wand, als een donkere schim die zich langzaam, geluidloos voortbewoog. Opeens maakte haar hart een sprongetje. Er stond een bewaker. Omdat hij een trek van zijn sigaret nam, kon ze heel even zijn gezicht zien. Daarna loste hij weer op in de diepe duisternis van de junglenacht. Maggi verstijfde. De bewaker, die bij de reling op het voorste dek stond, zou haar kunnen zien als ze de trap naar de brug opging.

Maggi bleef minutenlang roerloos staan, als een huiverende ree die doodsbang was de aandacht van de jager te trekken. Ze wilde juist teruggaan, toen de sigaret weer oplichtte. De bewaker kuchte en zuchtte, en toen hoorde ze hem over het dek sjokken naar de reling aan de andere kant. Ze hoorde de riem van zijn geweer kraken. Blijkbaar wilde hij de andere kant van het schip onderzoeken. De opbouw van het schip onttrok haar nu aan zijn oog.

Voor Maggi kwam nu het grootste gevaar. Ze moest naar de veranda buiten de lounge klimmen, waar Tengku zijn hoofdkwartier had. Ze deed er vijf minuten over om twaalf stappen verder te komen. Haar nerveuze ademhaling was zo snel dat ze bang was door het geluid verraden te worden.

De lounge was donker en geluidloos. Tengku lag te slapen, of misschien was hij ergens aan de wal. Ze had geen idee waar hij 's nachts was. Voor het eerst vroeg ze zich af of hij in een kamp op de oever een andere vrouw had. Misschien had hij daar zelfs zijn echtgenote. Maar ze was veel te bang om zich lang door die gedachte te laten afleiden.

Vladimirs hut bevond zich aan de andere kant van het schip. Als ze hier werd betrapt, kon ze altijd zeggen - en zelfs met een zekere oprechtheid - dat ze op weg was naar Tengku. Haar ontrouw, haar verraad zou nu pas beginnen.

Opnieuw deed ze een eeuwigheid over een stuk of tien passen - een stap, staan blijven, luisteren, roerloos, en dan weer een stap - maar uiteindelijk bereikte ze de brug.

Ze had er even over gedacht Alan Schneider te waarschuwen. Maar dan moest ze de confrontatie aangaan met haar eigen angst, met zijn schrik en misschien zelfs paniek als hij hoorde wat Liz kon zijn overkomen.

Kapitein Khromykhs hut bevond zich aan een korte gang, iets achter de brug, zodat hij daar in noodgevallen binnen enkele seconden kon zijn. Maggi klopte zachtjes op zijn deur, bang dat de bewakers het zouden horen, maar in haar paranoïde oren was het of haar knokkels tegen het hout tot ontploffing kwamen en door de gang bulderden.

Khromykh, God zegene hem, sliep kennelijk de alerte, lichte slaap van een moeder, want de deur ging al open toen ze pas voor de tweede keer zachtjes klopte. Hij bromde iets onverstaanbaars in het Russisch.

'Stil, alstublieft. Geen licht aandoen,' fluisterde Maggi. 'Ik ben Maggi Chancellor.'

De zwarte schaduw die Khromykh was, nam dit zwijgend in zich op en zei toen: 'Ja?'

'Alstublieft, ik moet u spreken. Mag ik binnenkomen?'

'Ja.'

De schaduwen bewogen. Maggi ging naar binnen en de deur ging achter haar dicht. Ze hoorde Khromykh rondstommelen. Er ging een rood lichtje van een zaklantaarn aan dat even op Maggi scheen en meteen weer uitging.

'Ik moet broek aandoen, alstublieft, professor Chancellor,' fluisterde de kapitein.

Ondanks de angst en de opwinding die haar benen lieten trillen, moest Maggi bijna lachen.

Het rode lichtje ging weer even aan, en Khromykh vond zijn broek en trok hem in het donker aan. Maggi hoorde het geluid van een ritssluiting.

'Ja, professor Chancellor, u moet mij spreken?'

Maggi dwong zich om langzaam te spreken, zodat de Rus het kon verstaan. Ze vertelde over Tengku's plotselinge komst naar haar hut, over zijn verwijten dat ze over Schneider had gelogen en dat ze een verhouding met Vladimir had. Ze vertelde hem ook over zijn mededeling dat Vladimir zou worden vrijgelaten. Maggi vertelde kapitein Khromykh niet dat ze met Tengku naar bed was geweest.

Ze onderbrak haar verhaal enkele malen om te vragen of Khromykh haar begreep, en hij antwoordde: 'Ja.' De derde keer dat ze het vroeg, zei hij een beetje snauwerig: 'Ja, ja, ik versta Engels veel beter dan ik spreek.'

'Neemt u me niet kwalijk, maar ik denk dat Vladimirs leven in gevaar is. De eerste matroos die volgens Tengku werd "vrijgelaten" was al dood. Ik heb gezien dat hij gedood werd.'

'Ja, Vladimir vertelt me dit verschrikkelijk ding vandaag.'

'U moet me geloven.'

'Ik geloof u, professor Chancellor. Ik slaap niet toen u komt. Ik zit in donker, denk, erg bang. Ik weet deze man, deze... terrorist. De eerste dag zijn mes is op mijn keel. Heel dag. Heel dag hij heeft... krankzinnig lachen. Ik denk hij snijdt mijn keel als hij snijdt Vladimirs gezicht. Hij is krankzinnig van... macht. Van leven en dood. Krankzinnig.' Khromykh zweeg.

Blijkbaar waren er naast seks nog andere persoonlijke contacten mogelijk die een dieper inzicht in Tengku's ziel boden.

'Alstublieft, u blijft hier, professor Chancellor,' zei hij plotseling.

'Waar gaat u heen?'

'Praten met Vladimir. U blijft hier.' Hij deed het rode lampje van zijn zaklantaarn even aan. 'Bed daar. Badkamer daar. Misschien u slaapt. Geen licht, alstublieft.'

'Blijft u lang weg?'

'Ik weet niet. Misschien twee minuten. Misschien twee uren.' En meteen daarop glipte hij op blote, geluidloze voeten de gang op, Maggi in een vreemde, stikdonkere hut achterlatend. Ze keek op haar horloge, maar zonder haar leesbril kon ze de vage lichtgevende groene stippen niet goed onderscheiden. Ze tastte voorzichtig in het duister rond, bang dat ze iets zou omgooien, voelde een fauteuil en liet zich erin zakken.

Geleidelijk, minuten later, ging haar spanning over in vermoeidheid. Het was gemakkelijker om haar ogen dicht te doen dan te proberen iets in het donker te zien. Duizend angstige gedachten gingen tegelijk door haar hoofd en vormden binnen de kortste keren een onheilspellend patroon. Niemand zou haar affaire met Tengku begrijpen. Hoe kon ze daar ooit iets zinnigs over zeggen? Ze kon het voor zichzelf nauwelijks verklaren. Het enige dat ze tot haar verweer kon aanvoeren, was dat ze verkracht was, en dat was een leugen. Als ze nog een dag zijn minnares bleef - en dat was kennelijk Tengku's bedoeling - zou ze als collaboratrice worden verguisd. Er waren al bemanningsleden, zoals die absurd jaloerse purser, en passagiers - mevrouw Clarence Murdock uit Houston, campagnedonatrice van de president - die haar zwart maakten. Als ze met Tengku sliep, zouden zelfs kapitein Khromykh en Alan Schneider niet voor haar in de bres springen. Tengku had veel meer gedaan dan haar in een compromitterende positie brengen. Als ze niet uitkeek, werd ze ter dood veroordeeld als medeplichtig aan piraterij, terrorisme en moord.

De deur ging plotseling open. Maggi schrok ervan.

'Het is ik, kapitein Khromykh,' fluisterde hij. Hij had iemand bij zich. Vladimir Korsakov.

'We moeten vannacht ontsnappen,' zei Maggi zonder plichtplegingen tegen Korsakov.

'Jij?' riep Vladimir uit.

'Ik moet met je meegaan. Als ze morgen ontdekken dat je weg bent, zal Tengku weten dat ik je heb gewaarschuwd. Trouwens, ik spreek de taal en ken het land. Jij zou recht in de armen van de piraten lopen en het pas merken als ze je keel doorsnijden.'

Vladimir en Khromykh pleegden fluisterend in het Russisch overleg. 'Het is erg gevaarlijk en te... zwaar,' zei Vladimir, zoekend naar het Engelse woord.

'Het is gevaarlijker voor mij om hier te blijven. En dat het zwaar is, nou, ik doe aan fitness, jogging, aerobics. Wedden dat jij mij niet kunt bijhouden?' zei Maggi uitdagend.

Opnieuw werd er in het Russisch gefluisterd. Khromykh deed het rode lichtje aan en keek in het schijnsel van de zwakke straal naar Maggi's gezicht. Het licht was hard, spookachtig, accentueerde de rood geworden kinnen, wangen, voorhoofden en overschaduwde oogkassen van beide mannen, maar Maggi had het gevoel dat ze met die onverbiddelijke, akelige lichtstraal werd opgemeten.

Khromykh knikte, en knikte toen weer naar Vladimir. Opnieuw werd er haastig in het Russisch gefluisterd.

'Ja, je hebt gelijk,' zei de jonge officier. 'Je zult hier in gevaar zijn, en samen maken we meer kans om hulp te vinden.' Daarna glipten Vladimir en Khromykh weer de gang op.

Maggi ging weer zitten en wachtte af. Ze wist dat Tengku ergens in de buurt was. Misschien was hij recht onder haar en sliep hij onbehaaglijk in de lounge, of misschien was hij ergens op de oever bij zijn piratengarde. Ze voelde zich met hem verbonden en wist dat hij plotseling wakker schrok. Als een panter snoof hij de lucht op, bedacht op gevaar. Ze vroeg zich af wat hij zou denken als hij merkte dat zij en Vladimir weg waren. Ze kon zich zijn woede wel voorstellen, het gevoel dat hij bedrogen was, misschien ook dat hij vernederd was. Hij zou natuurlijk veronderstellen dat Maggi en Vladimir minnaars waren geweest en dat haar liefdesspel met hem een trouweloze daad van bedrog was geweest. Als hij dat geloofde, zou hij misschien geen wraak nemen op een van de passagiers. Ze mocht dan niet verliefd zijn, ze was in elk geval oprecht geweest in haar hartstocht - wat dat ook mocht betekenen - en in de opperste verwarring van haar emoties begon Maggi te huilen.

Even later waren Vladimir en Khromykh terug. Vladimir had twee kleine rugzakken bij zich die normaal aan passagiers werden uitgereikt voor excursies op de wal. Hij maakte er een los. 'Er zit een kaart in, zo een die ik jou liet zien, en rantsoenen voor twee, drie dagen, wat Amerikaans geld, een veldfles met water, een zaklantaarn, een seinpistool en patronen daarvoor.'

'Waar hebben jullie dat alles zo vlug vandaan?'

'Er ligt veel in de reddingsboten. Met het pistool kunnen we seinen afvuren voor vliegtuigen en boten die ons zoeken. Daarom maken we een goede kans als we eenmaal op zee of op open terrein zijn. Ze zijn op zoek naar ons.' Hij liet haar vlug zien hoe ze het seinpistool moest laden en afvuren. 'Voor het geval we uit elkaar raken.'

Maggi raakte voorzichtig de loop van het pistool aan en betastte een patroon die daarmee afgeschoten moest worden. Het leek net een huls van een jachtgeweer. Het idee dat zo'n klein ding een explosieve kracht bezat maakte haar nerveus.

'En mijn paspoort?' herinnerde ze zich plotseling. 'Dat heeft de purser.' Maggi schrok bij het idee. 'Ik denk dat zij degene was die... die mij bij Tengku heeft verraden.' Ze zag Vladimir en Khromykh een blik uitwisselen.

'Ja,' zei Vladimir. 'Dat denken wij ook. Ze is een emotionele vrouw. Maar dit is onvergeeflijk. Zodra we vrij zijn, zullen we haar aangeven,' zei hij met een grimmige, woedende stem. Blijkbaar was Maggi niet de enige aan boord met een seksleven op leven en dood.

'Hoe komen we van het schip af?' vroeg ze.

'Ik heb bestudeerd hoe ze komen en gaan, en ik denk dat er veel anderen zijn die stroomafwaarts hun kamp hebben opgeslagen,' legde Vladimir uit.

'Met een beetje geluk krijgen we een paar uur voorsprong,' merkte Maggi op.

'Ja, en nu moet je goed luisteren, want als we deze hut eenmaal uit zijn, kunnen we niet praten, zelfs niet fluisteren,' zei Vladimir. 'Dit plan is erg gevaarlijk.'

 

Maggi en Vladimir gingen de ladders naar de brug af, voetje voor voetje, als dieven in de nacht. Ze droegen opblaasbare reddingsvesten uit de sloepen. Vladimir, die een donker overhemd en een donkere broek droeg - blijkbaar een werkuniform - had een rol touw over zijn schouder.

Hij bleef op iedere overloop staan, luisterde aandachtig en liep dan op zijn tenen naar de volgende ladder. Op het hoofddek bleef hij weer roerloos staan. Hij draaide langzaam zijn hoofd, spitste zijn oren en tuurde in de duisternis. Hij droeg een donkere officierspet, maar met de vlecht als een riem onder zijn kin. Maggi vond dat vreemd, tot ze besefte dat die pet zijn glanzende blonde haar verborgen hield en een schaduw over de lichte huid van zijn gezicht wierp. Hij en kapitein Khromykh hadden deze ontsnapping blijkbaar tot in de kleinste details uitgedacht.

Op het hoofddek schuifelden hij en Maggi naar de verhoogde boeg, die stroomopwaarts wees. Vladimir ging haar voor over het donkere dek. Maggi kon zich de boeg van overdag herinneren als een platform met gigantische ankerkettingen en lieren. Het baldakijn van bomen over het schip was een zwarte luifel die sterren, maan en elke schakering van licht onzichtbaar maakte. Op het open dek was het zo donker dat de duisternis bijna tastbaar was. Maggi stootte haar scheen tegen een metalen uitsteeksel en beet op haar lip om het niet uit te schreeuwen. Het enige dat ze liet horen, was een gesmoorde zucht van pijn.

Vladimir pakte haar hand. Na een paar stappen voelde ze dat hij bleef staan en zich naar haar omdraaide. Ze voelde dat er een touw onder haar armen door werd getrokken. Dankzij het reddingsvest sneed het niet in haar huid.

Hij sloeg het andere eind van het touw twee keer om een spil ter grootte van een vat. Met een duwtje leidde hij haar naar de reling. 'Nu,' fluisterde hij. 'Je zult niet vallen.'

Het touw trok meteen strak. Ze klom over de reling, maar toen ze boven die donkere afgrond hing, wetend dat de rivier recht beneden haar was, raakte Maggi in paniek. Ze klampte zich aan de reling vast.

'Laat los!'

Ze zoog hoorbaar haar adem in en liet los.

Ze viel niet, maar hing aan het touw om haar middel. Langzaam, centimeter voor centimeter, en toen een beetje sneller, ging ze langs de zijkant van het schip naar beneden. Geleidelijk boog de scheepswand zich naar binnen toe, van haar af, totdat ze helemaal los kwam te hangen, en even later voelde ze dat ze met haar voeten in het water kwam.

Ze dreef aan het eind van het touw. Het opgeblazen reddingsvest hield haar aan de oppervlakte. Tot haar verbazing was het water warm, zelfs nog een beetje warmer dan de nachtlucht.

Het touw trok plotseling strak. Ze keek op en kon nog net een donkere gedaante boven zich onderscheiden die naar haar toe zakte. Nadat hij haar had laten zakken, had Vladimir het touw losgemaakt en nu klom hij hand over hand naar beneden.

Zijn blindelings rondtastende voet schopte tegen haar hoofd, en toen het gewicht van zijn lichaam plotseling boven op haar kwam te rusten, werd ze onder water geduwd, zodat haar kreet gesmoord werd. Toen was hij in het water en trok hij aan haar jasje om te voorkomen dat ze door de stroom werd meegevoerd.

Ze voelde dat hij aan haar schouders frommelde alsof hij haar reddingsvest probeerde uit te trekken. In de volslagen duisternis probeerde hij een koord van zijn eigen vest aan het hare vast te maken, zodat ze niet van elkaar vandaan zouden drijven. Maar telkens wanneer hij even losliet, begon de stroom hem mee te voeren. Maggi bracht haar benen omhoog en sloeg ze om zijn heupen om hem vast te houden.

Hij maakte het touw los dat nog om haar borst zat, en de druk van het zwarte water dat voorbijstroomde hield plotseling op, alsof de rivier opeens stilstond. Het duurde even voordat Maggi besefte dat de rivier nog steeds stroomde en dat zij nu meedreven. Ze dreven langs de hele lengte van het schip, een spookachtige witte muur die uit het zwarte water opdoemde, eerder als dichte mist dan als iets massiefs. Ze gingen vlug onder de achtersteven langs.

Maggi keek bezorgd omhoog en zag het gloeiende puntje van een sigaret. Haar hart sloeg een slag over, en ze wachtte, verkild van angst, op een schreeuw en een salvo geweervuur. Ze keek naar Vladimir, een zwijgende donkere gedaante dicht bij haar. Als de bewaker niet met een zaklantaarn naar beneden scheen, zou hij hen niet zien. Maggi spitste haar oren, maar hoorde alleen het gorgelen van de snelstromende rivier, de kreten van de foeragerende nachtvogels, de kakofonie van boomkikkers en insekten, allemaal geluiden die het weinige geruis van henzelf overstemden. Toch hield Maggi haar adem in tot ze een heel eind stroomafwaarts waren en de lichtere massa van het cruiseschip in de omringende duisternis verdween.

De stroming vormde draaikolken langs de oever en liet haar en Vladimir, door het korte touw met elkaar verbonden, om elkaar heen draaien als twee dansers die bevangen waren door een turbulente wals waaruit ze zich niet meer konden bevrijden. Maar toen liep het tempo terug. De zwarte muur van de oever trok zich terug en het donkere, ondoordringbare gewelf hoog boven hen opende zich en verwijdde zich tot ze een heldere sterrenhemel konden zien.

Maggi's mond viel open van verbazing. Het was geweldig om de sterren te kunnen zien, en de halvemaan, die over de rand van de bomen gluurde en een vaag zilverig licht op het water liet dansen. Ze dreven in stilte stroomafwaarts en deden geen poging naar de oever te zwemmen. Ze waren van plan zich in hun reddingsvesten mee laten te drijven tot er een eind kwam aan de hoge muur van de jungle. Volgens kapitein Khromykh stroomde de rivier door een stinkend mangrovemoeras om vervolgens in een nauwe zeestraat uit te komen. Toen hij stroomopwaarts navigeerde, met Tengku's mes op zijn keel, had de Russische kapitein de tegenwoordigheid van geest gehad om te constateren dat op de plaats waar de mangroven ophielden, een stuk hogere zandgrond was met kleine palmen, voordat de jungle dichter werd en de gigantische bomen van het tropisch regenwoud zich over de rivier bogen. Op dat open terrein zouden ze veel gemakkelijker vooruitkomen, en bovendien zou het waarschijnlijk naar een kust leiden die minder onherbergzaam was dan het moeras. Daar zouden ze dan een goede kans maken een vissersdorp te vinden of een passerende boot te kunnen aanhouden.

'We moeten niet te ver van de oever gaan,' fluisterde Maggi bezorgd, vooral om het geruststellende geluid te horen van haar eigen stem en die van Vladimir.

'Ja,' fluisterde hij terug, maar hij begon niet te zwemmen. Blijkbaar dacht hij dat ze dicht genoeg bij de oever waren.

In Maggi's ogen had de duisternis aan weerskanten van hen geen afmetingen, geen begin en geen eind. Ze dreven in warm, langzaam stromend water, en ondanks het gevaar waarin ze verkeerden was dat een heel geruststellend gevoel. De open hemel gaf de richting aan waarin ze gingen, maar als ze naar de onbeweeglijke equatoriale sterren keek, had ze het gevoel dat ze niet vooruitkwam. Misschien kwamen ze ook niet vooruit, dacht ze, maar toen ze angstig achteromkeek, zag ze niets meer van het schip stroomopwaarts, alleen de diepere duisternis.

Stroomopwaarts was een bulkend en sissend gehoest te horen, een dierlijk geluid dat Maggi niet herkende maar dat haar meteen grote angst aanjoeg. Alle haren op haar lichaam gingen meteen overeind staan. Toen kwam er een serie diepe, grommende basgeluiden uit een diepe, met leer bedekte borst. Voordat haar angst een naam had, sloeg Maggi wild met haar armen en benen om op de donkere oever te komen. Ze maakte koortsachtige bewegingen en graaide naar Vladimir, aan wie ze nog vastzat.

'Wat doe je?' Zijn gefluisterde woorden klonken bijna als een schreeuw.

Maggi hijgde een waarschuwing en kreeg een lading modderig rivierwater binnen. 'Krokodillen!' Het woord klonk als een gesmoorde kreet.

'Wat?'

'Krokodillen!' schreeuwde Maggi. Ze rukte aan het koord om Vladimir met zich mee te trekken. In blinde paniek sloeg ze zich door het water.

Haar voeten raakten iets dat minder vloeibaar was dan water, maar zakten er toch nog in weg. Toen voelden haar tastende handen de modderoever. Ze graaide ernaar, maar de modder gleed tussen haar klauwende vingers door. Ze greep opnieuw en opnieuw tot haar vingers een wortel te pakken hadden, die afknapte. Toen had ze een andere wortel te pakken die standhield, en ze trok zich op uit de rivier. Het gewicht van Vladimir dreigde haar weer naar beneden te trekken.

Ze rukte aan hem, en op de een of andere manier vond hij zelf steun voor zijn handen en voeten. Ze klauterden de zwarte modderoever op, met het koord nog tussen hen in. Het ene moment trok dat koord hen terug, het volgende moment omhoog, al naar gelang ze uitgleden of zich wisten op te trekken over de stinkende modderhelling. In de schaduw van de bomen heerste totale duisternis. Ze konden niets zien en hoorden alleen elkaars hijgende, vloekende worsteling.

Boven op de rivieroever zakte Vladimir in elkaar, ademhalend met horten en stoten.

'Nee, het is hier niet veilig. Ze kunnen nog bij ons komen,' riep Maggi, en ze trok weer aan hem. Ze klauterde op handen en knieën en het onzichtbare scherpe gras sneed in haar handpalmen. Maar het lukte haar Vladimir aan het touw met zich mee te trekken. Twintig meter landinwaarts zakte zij ook in elkaar, uitgeput, snakkend naar adem.


44. Stewarts laatste nacht als commandant van de Decatur

'En het eind van al onze verkenningen zal daar zijn waar we begonnen. Dan pas weten we waar we zijn.'

'Pardon?' vroeg Callahan.

'Ik dacht alleen maar hardop,' zei Stewart. Hij bestudeerde kaart 71241 van de Militaire Topografische Dienst. Een week eerder, toen ze van de Perzische Golf terugkwamen, had Stewart het bovenste gedeelte gebruikt om door het laatste eind van Straat Malakka te varen en via het Phillip-kanaal en langs de Raffles-vuurtoren in Singapore te komen. Nu ging de Decatur vanaf de onderrand van de kaart naar boven, door de Selat Durian. 'De visser zei dat de schurken hem in de archipel ten oosten van dit gebied hadden gekidnapt.'

'Nou, dat zijn altijd nog tientallen eilanden, commandant.'

'Ja, maar de meeste zijn waarschijnlijk niet meer dan platte rotsplateaus, waar je geen schip kunt verbergen. Maar moetje die grote eens zien.' Stewart wees naar Pulau Kapaladjernih en Bulan. 'En Tjombol en Sugi ten zuiden daarvan. Die hebben allemaal heuvels, een paar van honderden meters hoog. Daardoor hebben ze waarschijnlijk ook een waterafvoer die in deze tijd van het jaar even breed en diep is als een rivier.' Hij liet zijn vinger langs een kustlijn gaan. 'Koraalriffen, mangrovemoerassen, allemaal in beweging. Alles is anders dan het op de kaart staat.'

'Daar wilt u toch geen schip heen brengen, commandant?'

'Nee, je hebt gelijk. Ik niet. Maar iemand die uit deze streken komt en het terrein net zo goed kent als jij je achtertuin, zou dat misschien wel doen. Vooral als het hem geen donder kan schelen of het schip er ooit nog uit kan.'

'We zouden het schip nooit op onze radar oppikken. Het zou verborgen blijven achter de echo's van die landmassa's. We zouden er recht overheen moeten vliegen.'

'Zelfs dan zien we het niet, denk ik. Ze hebben inmiddels tijd genoeg gehad om het schip te camoufleren.'

'Met mijn MAD lukt het me misschien wel,' zei Callahan.

Stewart zei een tijdje niets, en toen: 'We komen ongeveer hierlangs. Morgenvroeg naderen we het Phillip-kanaal.'

Callahan keek op de kaart en liet zijn vinger vanaf dat punt een zoekpatroon beschrijven. 'Het is onze laatste kans,' zei hij.

'Kun je het aan?'

De piloot keek Stewart even aan en knikte. 'Ja, commandant. Je staat er versteld van hoe duidelijk het allemaal opeens wordt als iemand echt op je schiet en brand veroorzaakt op je schip. Ik ben er nu klaar voor. Of beter gezegd, ik weet wat er van me wordt verwacht.'

Stewart glimlachte. 'Morgenochtend in alle vroegte.'

'Ja, commandant.'

 

Stewart bracht de nacht in een stoel op de brug door. Hij bleef daar niet alleen omdat zich moeilijkheden konden voordoen met de machines, maar ook omdat hij wist dat het zijn laatste nacht als commandant van de Decatur was, zijn laatste nacht als bevelvoerend officier op een schip.

Het was in de donkere uren van de hondewacht dat hij Robinson de brug op hoorde strompelen.

'De hulpmotoren doen het goed?'

'Tot nu toe wel, maar een eindje terug zijn we ingehaald door een vissersboot met twee oude dametjes aan de roeiriemen.'

Robinson lachte, een diep gerommel dat onder uit zijn borst kwam.

'Er zit warme koffie in de thermosfles,' bood Stewart aan.

'Dank u, maar mijn been houdt me wel wakker.'

'Je maakt die knie voorgoed kapot als je hem geen rust geeft.'

'Ik geef hem rust, commandant. Ik gebruik een kruk, en ik heb daar veel ervaring mee.'

'Is het al eens eerder gebeurd?'

'Nou en of. Een back van mijn postuur heeft een enorme kinetische energie als hij tegen de grond slaat, de kracht waarmee een zandzak van vijfentwintig kilo van tien meter hoogte op de grond smakt. Dan moet er weleens iets bezwijken. Soms waren dat mijn knieën.'

'Ben je daarom geen prof geworden na Annapolis?'

Het was volkomen donker op de brug, afgezien van een vaag rood licht dat van het instrumentenpaneel afkomstig was. Robinson was niet meer dan een schaduw naast hem, en ze konden geen van beiden het gezicht van de ander zien. Robinson was stil, alsof hij zijn antwoord afwoog voordat hij iets zou zeggen. Stewart voelde aan dat hij een gevoelige snaar bij hem had geraakt.

'Nee, commandant, dat kwam door mijn vader,' zei Robinson ten slotte. 'Die was bij de marine geweest.'

'O ja? De mijne ook.'

'Uw vader was officier?'

'Ja, in de Tweede Wereldoorlog.'

'Ja, nou, dan heeft mijn ouweheer misschien onder hem gediend. Letterlijk. Hij was steward.'

Stewart zweeg.

'Toen ik de kans kreeg om naar de marineacademie in Annapolis te gaan, kon hij het niet geloven. Het probleem was dat ik geen goede cijfers had, vooral niet voor wiskunde. Ze wilden dat ik een jaar naar de voorbereidende school in Newport zou gaan. Als ik dat niet deed, zou ik niet door de academie komen. Nou, in mijn kringen was ik een geleerde. De helft van de jongens met wie ik omging had moeite met lezen en schrijven. U weet hoe het is als je zeventien bent. Waarvoor zou je naar school gaan? Een stuk of wat andere scholen konden ook wel een goede footballer gebruiken. Ze wilden me graag hebben. Maar mijn ouweheer zei geen woord. Hij was buschauffeur en het was zijn ambitie om controleur te worden. En op een avond nam hij een collega mee om bij ons te komen eten. Die kerel stak een kop boven me uit. Kolossaal dat die was! En natuurlijk had hij ook football gespeeld. Bij Ohio State. In zijn eerste jaar raakte hij gewond. Geen football meer, geen beurs meer, geen profcarrière, geen opleiding, niets. Hij was nu buschauffeur en hij bezatte zich regelmatig en ging dan tekeer tegen wat er allemaal niet deugde aan Ohio State en de Bears. Mijn ouweheer zei geen woord. Dat hoefde ook niet. Ik was een doodgewone jongen, maar ik was niet achterlijk.'

'Dus ging je naar die voorbereidende school en daarna naar Annapolis?'

'Ja, commandant. Het was niet gemakkelijk, maar ik heb het gehaald. Dankzij het football werd ik soms geholpen. Speciale bijlessen als ik die nodig had - en ik had ze nodig. Een hoger cijfer voor leiderschap. Maar wat denkt u? In mijn eerste jaar raakte ik gewond.'

'De knie?'

'Ja, commandant, maar in Annapolis opereerden de marinechirurgen je aan zoiets en kreeg je de kans om helemaal te genezen. Doordat ik een tijdje niet kon footballen, gingen mijn cijfers ook wat omhoog. Toen ik met kerstverlof naar huis strompelde, liet mijn ouweheer, die gek is op cijfers - gemiddelde puntenaantallen, gemiddeld aantal meters per carry, dat soort dingen - me iets geweldigs zien. De gemiddelde profspeler krijgt in een speelcarrière van viereneenhalf jaar gemiddeld vijftigduizend klappen te incasseren. Meer zei hij niet, en toen keek hij veelbetekenend naar mijn been.

Op de dag dat ik afstudeerde, had ik mijn witte uniform aan en speldde mijn moeder me mijn gouden officiersinsignes op. Ze huilde, en dat had ik ook wel verwacht, want dat deed ze wel vaker bij bijzondere gelegenheden. Ik keek naar mijn ouweheer. Hij kon niet praten en de tranen stroomden over zijn gezicht. Het was de eerste keer dat ik hem ooit zag huilen. Ten slotte schudde hij zijn hoofd en zei: "De dingen veranderen. Echt waar."'

Robinson zweeg een hele tijd. 'U hebt gelijk, commandant, als u zegt dat ik me wil indekken. Dat is ook zo. Maar ik dek niet alleen mezelf in, maar ook een heleboel andere mensen.'

'Daarmee heb je een grote verantwoordelijkheid op je schouders genomen, Robbie.'

'Ja, commandant. Maar tegenwoordig hoort dat bij de baan... als de degene die de baan heeft zwart is.'

Robinson was ongewoon spraakzaam. Eerst dacht Stewart dat Dok Blowitz hem misschien een pijnstiller had gegeven die ook zijn tong losser had gemaakt. Maar hoe dan ook, de eerste officier had gelijk gehad. De commandant had zijn schip in gevaar gebracht.

Stewart staarde in de nacht. De regenwolken waren weggetrokken en de sterren schitterden. De volgende dag zou hij het schip naar een werf in Singapore manoeuvreren. En daarna zou hij ongetwijfeld bevel krijgen naar Subic Bay of Yokosuka te vliegen om daar voor een krijgsraad te verschijnen. Nee, Robinson was zo spraakzaam omdat hij ook wist dat het Stewarts laatste nacht als commandant van de Decatur was.


45. Het wezen van de jihad

'Dat knipperlicht daar is de Raffles-vuurtoren,' zei de commandant van het Singaporese korvet. 'Als we hem recht aan stuurboord hebben, zijn we in het kanaal zelf en bevinden we ons in Indonesische territoriale wateren.'

Salleh keek naar het licht, dat helemaal doofde en dan plotseling weer fel opflikkerde, elke paar seconden. Hij kon de uitleg van de marineofficier maar amper volgen. Hij was nooit eerder aan boord van een van de nieuwe geleide-wapenkorvetten geweest. De RSS Valour, zevenenvijftig meter lang, was zo groot als een kleine vrachtvaarder, maar ze was rank en snel als een speedboot. Er waren momenteel zes van die korvetten in aanbouw op de werven van Singapore, op basis van een Westduits prototype. Salleh vond het verbijsterend dat zijn kleine land nu over zulke oorlogsschepen beschikte.

'Dit schip heeft geleide projectielen?' vroeg hij.

'We hebben acht Amerikaanse Harpoons,' zei de commandant trots.

' Aaah.' Salleh had geen idee wat dat betekende. 'U kunt een ander schip treffen zonder dat u het ziet?'

'Op meer dan honderd kilometer afstand.' De commandant knikte. 'De computer leidt het projectiel naar zijn doel en dan neemt de ingebouwde radar het in de laatste fase over.'

'Kan het piraten vinden?'

De commandant, een Chinees, keek hem geërgerd aan en zei niets.

'Maar dat is ons probleem,' drong Salleh aan.

'De Indonesiërs hebben Nederlandse fregatten met Exocet-raketten,' zei de commandant nors.

'Dan moeten wij Westduitse schepen met Amerikaanse Harpoons hebben, lali.'

De commandant keek Salleh argwanend aan. Vanaf het moment dat Salleh aan boord was gekomen, had de marineofficier problemen gehad met iedere opdracht die de langharige, slordig geklede Maleisiër hem had gegeven.

Een matroos kwam de brug op en salueerde. 'De radio is op onze antenne aangesloten, commandant.'

De commandant wendde zich tot Salleh. 'U kunt uitzenden.' Hij wilde deze vreemde zaak zo snel mogelijk achter de rug hebben.

Salleh schudde zijn hoofd. 'Nee, we moeten wachten tot de zon opkomt,' zei hij. Dat was een bevel.

 

Yee's assistent bracht hem het radiobericht van Salleh.

'Ons korvet heeft positie ingenomen in het kanaal.'

De CIA-man Blocker bromde instemmend, maar bleef op de kaart turen die aan de muur hing. En toen riep hij, alsof hij er nu pas aan dacht, naar de vertrekkende boodschapper: 'Zorg ervoor dat ze, voordat ze gaan uitzenden, contact opnemen met het Amerikaanse toestel.'

De assistent keek Yee aan, en die knikte.

'Jullie commando's?' vroeg Yee.

'De SEAL's zijn nu klaar.' Blocker bleef naar de wandkaart kijken alsof hij uit die lappendeken van staten, lappen in allerlei kleuren lukraak verspreid over de blauwe ondergrond van de zee, iets bijzonders kon afleiden. 'Samenzweringen in het Midden-Oosten zijn tegenwoordig de mode in Washington,' zei hij. 'Sinds de glasnost zijn die voor het Russische Rijk van het Kwaad in de plaats gekomen.'

'En wat is de mode in Moskou?' vroeg Yee.

Wat is de paranoia van de KGB, vroeg Blocker zich af. Ze zitten op een kruitvat van bijna vijftig miljoen moslims - meer dan enig Arabisch land - binnen de grenzen van de Sovjetunie. De christelijke Armeniërs en de islamitische Azerbeidzjanen snijden elkaar al de keel af. De Sovjets offeren rustig de hele Black Sea op, compleet met passagiers en bemanning, voordat ze ook maar één roestige AK-47 afgeven, dacht hij. Maar tegen Yee zei hij: 'Het is jammer dat jullie Jevtsjenko hebben uitgewezen. Hij zag de betekenis van die wapens. Een guerrillabataljon, uitgerust om te vechten met alle wapens waarop ze de hand kunnen leggen.'

'Waar?'

Blocker stond plotseling op en liep naar de kaart. 'Wat is de grap die ze hier vertellen? Indonesië is het land van de toekomst... en zal dat altijd blijven.'

'Jakarta?'

'Ik zou daar niet beginnen, en ik heb een beetje ervaring met die dingen. Ik zou hier beginnen.' Hij wees naar Sumatra. 'Ver van de steden, in de jungles, het heuvelland, met een bataljon goed bewapende fanaten, vol revolutionair enthousiasme. De truc - en dit is het evangelie volgens Mao Tse Toeng, die het allemaal al wist - is dat je de revolutie langzaam opbouwt op het platteland en in de sloppenwijken van de steden. En dan marcheert het leger van het volk de hoofdstad in zonder een schot te lossen, behalve om de overwinning te vieren. Het corrupte oude regime vlucht dan met een gecharterd straalvliegtuig naar Londen of Los Angeles, met medeneming van alles wat ze kunnen roven of te gelde kunnen maken. Natuurlijk hebben we hier niet te maken met een marxistische revolutie, maar met een islamitische, maar de tactiek is hetzelfde. En de hartstocht ook.'

Yee knikte. 'Een interessante speculatie. Dan is Indonesië het doel van deze jihad.'

'Om te beginnen,' zei Blocker cryptisch. Historisch gezien ging het er bij dit soort revoluties om dat de oude koloniale grenzen werden uitgewist en dat de mensen met hetzelfde ras en dezelfde taal en godsdienst werden verenigd. Een pan-Maleise beweging. Een kwart eeuw geleden had dat Soekarno ook voor ogen gestaan. Opnieuw beschouwde Blocker zijn analyse als staatsgeheim.

'Dan zou Maleisië er ook bij betrokken raken?' vroeg Yee.

'En Brunei, met al die olie; misschien ook het zuiden van de Filippijnen. Maar zoals ik al zei, het zijn maar speculaties,' zei Blocker nonchalant.

Yee liet zich niet misleiden. 'En Singapore?'

Blocker haalde zijn schouders op. 'Een eiland van welvarende Chinese ondernemers met een grote islamitische minderheid.'

'Soekarno heeft het eens geprobeerd. Zijn "bevrijdingsleger" werd verslagen.' Yee spuwde de woorden uit.

'Door Britse troepen in Singapore, Maleisië en Brunei.' Blockers stem klonk zakelijk, welwillend, helemaal niet polemisch. Hij keek zwijgend naar de kaart. Alle olie en natuurlijke hulpbronnen van Brunei, Indonesië. Beide kanten van de strategische scheepvaartroutes tussen Europa, het Midden-Oosten en Japan, China en de westkust van de Verenigde Staten. Waar zouden de tankers en containerschepen anders langs moeten - langs Australië? Als er ergens op de wereld een strategische regio was, dan was het hier. En de bevolking was overwegend Maleis en islamitisch.

Blocker keek Yee aan. Ze zouden niet alle Chinezen doden, maar wel genoeg om de rest in het gareel te houden. De Chinezen waren nodig om de handel en technologie draaiende te houden. Wat konden die tientallen miljoenen overzeese Chinezen doen ? Naar China terugvluchten? China kon ze niet te eten geven en had geen banen voor hen. Trouwens, het waren allemaal onafhankelijke kapitalisten. Peking wilde niet dat ze weer met dat gedoe op het Plein van de Hemelse Vrede begonnen. Nee, Peking wilde ze niet hebben, deze gevaarlijke subversieve elementen in het buitenland. Ze waren welvarend, maar geïsoleerd, en omringd door mensen die hen minachtten, moest Blocker tot zijn spijt constateren. Zeker, ze deden nostalgisch over het oude China, zelfs loyaal in etnisch opzicht, en ze zorgden ervoor dat er handel en geld naar het moederland stroomden. Maar dat nam niet weg dat Singapore en de overzeese Chinezen helemaal op zichzelf waren aangewezen.

'De Verenigde Staten zouden ons nu niet helpen?' vroeg Yee, bijna alsof hij Blockers gedachtengang had gevolgd.

Blocker haalde zijn schouders op. 'De politieke realiteit is dat als je één Amerikaan doodt, we de Zesde of Zevende Vloot sturen. Maar worden er een miljoen Chinezen gedood, dan betuigt het Witte Huis zijn diepste leedwezen.'

Yee zei niets.

'Zeg, ik weet dat het cru overkomt,' zei Blocker verontschuldigend. 'Zo is het nu eenmaal. Maar ik denk niet dat hier iets van tot het Witte Huis doordringt.'

'Ik ben je dankbaar voor je oprechte advies.'

'Er is nog één ander vereiste voor zo'n revolutie.'

'Ja?'

'Een charismatische, bijna mythische leider.'

'De man die de reïncarnatie is van de geest van Parameswara,' fluisterde Yee.

'We moeten tot elke prijs uitzoeken wie hij is, al voordat de bevolking weet dat hij bestaat...'

'Ja.'

'En dan moeten we hem elimineren - en iedere herinnering aan hem uitwissen.'


46. Een bedreigde diersoort

In het regenwoud wil alle leven naar de zee stromen. In de hoge, donkere paraplu van de jungle heeft de evolutie bladeren met spitse punten gemaakt die het water van de tropische regenbuien snel naar beneden laten vallen. Toch kan het woud zelf maar een fractie van de immense regenval absorberen, en het water dat van blad tot blad omlaag is gevallen, snijdt een web van heuvelafwaarts stromende waterwegen door de bodem en rotsen. Het vertakt zich in tienduizend beekjes, stroompjes, snelle watervalletjes, kolkende jungleplassen, modderige zijriviertjes, allemaal onder het baldakijn van grote bomen, totdat al die stroompjes samenkomen in een steeds bredere rivier, die het zonlicht tegemoet gaat en het water naar de zee afvoert.

In de weelderige plantengroei aan de rand van het zonovergoten water versnelt het leven, en het is daar dat de schuwe wezens van het woud 's nachts komen om te eten en te drinken. De samburherten grazen in de varens, de spookdiertjes met hun grote ogen jagen op krekels, de zwijnen woelen in de grond op zoek naar wormen. En langs de paden naar de zee wachten de vleeseters.

 

Maggi en Vladimir lagen languit op de rivieroever om op adem te komen. Op een gegeven moment probeerde Vladimir iets te zeggen, maar het lukte hem niet en hij zweeg weer.

Voor Maggi's gevoel lagen ze daar een kwartier, al kon het korter zijn geweest, om weer op krachten te komen. En toen haar paniek was afgenomen en haar ademhaling tot rust gekomen was, lag Maggi na te genieten van het wonder dat ze hadden volbracht. Ze hadden het daadwerkelijk klaargespeeld om van het schip te ontsnappen. 'We hebben het gered!' zei ze met gedempte stem. Ze had zin om te giechelen.

Vladimir gaf eerst geen antwoord en zei toen: 'Kapitein Khromykh heeft geen krokodillen gezien.'

'Die zitten vast niet op de oever te zwaaien als er een groot schip voorbijkomt,' snauwde Maggi. 'Maar ik heb ze gehoord. Ik heb de geluiden die krokodillen maken gehoord.'

Vladimir zweeg. Hij sprak haar niet tegen, maar ze voelde dat hij haar niet geloofde. 'We zijn nog in de jungle,' zei hij na een tijdje.

'Nee, de boomgroei is dunner. Kijkje kunt de lucht ertussendoor zien.' Ze wees het hem aan. Ze kon nu ook Vladimirs contouren zien, zij het nog niet de trekken van zijn gezicht. In het tumult was hij blijkbaar zijn pet kwijtgeraakt.

'Ja, de sterren,' zei hij een beetje lachend.

'We redden het wel,' zei Maggi.

'We moeten de rivier volgen tot er meer licht is, anders verdwalen we.'

Plotseling hoorden ze iets ritselen in de struiken naast hen. Ze schrokken allebei.

'Wat is dat?'

'Ik weet het niet.'

Vladimir zocht koortsachtig in zijn rugzak en vond zijn zaklantaarn. De krachtige gele straal viel op een wirwar van lage struiken en plotseling ook op een klein soort hert, niet meer dan dertig centimeter hoog. Grote, milde zwarte ogen glansden naar hen terug. 'Het is een dwerghert,' riep Maggi uit.

Het dier was zo te zien verblind door het licht en kwam niet in beweging.

Vladimir stond op, en meteen draafde het dwerghert weg. Het verdween op zijn kleine, snelle hoeven in de struiken.

Ze liepen, Vladimir voorop, behoedzaam over de hoge oever langs de rivier. Elke stap was een worsteling. De wirwar van taaie varens liet hen struikelen, scherpe pandanusbladeren sneden in hun benen, en ze raakten verward in stekelige rotanscheuten. Toen Maggi een paar stappen van de rivier vandaan ging om op adem te komen, realiseerde ze zich welke botanische fout ze maakten. De struiken en dichte onderbegroeiing verdrongen zich op de rivieroever: palmen, varens en lianen die om het zonlicht vochten. Maar onder de bomen, waar weinig zonlicht doordrong, was de grondvegetatie schaars en kon je veel gemakkelijker lopen.

Ze liepen tussen de zwarte zuilen van bomen en konden zien waar de rivier liep doordat de lucht daarboven iets lichter was. Het nachtelijk oerwoud was een luidruchtige plaats van onzichtbare, ritselende wezens heel dichtbij, en van de diepe, kwakende lokroep van kikkers. Aan de overkant van de rivier weerklonk plotseling het schorre bulderen van een krokodil. Vladimir negeerde het. Hij zocht zich een weg tussen de lage bomen door, met takken die tegen zijn gezicht en armen sloegen. Ongeveer elke vijftig meter veranderde hij plotseling van richting om zich door de struiken heen te werken en de door de maan beschenen rivier te zien. Blijkbaar was hij bang dat ze zouden verdwalen, of misschien raakte hij gewoon in paniek omdat hij aan alle kanten door de donkere jungle met al die geluiden werd omringd.

Ze hadden ongeveer een half uur op die manier gelopen toen Maggi merkte dat ze vrij gemakkelijk langs de buitenrand van de bomen liepen, evenwijdig met de rivier, over een natuurlijk pad door de struiken. Ze deed haar zaklantaarn even aan om haar vermoeden te bevestigen. 'Dit is een pad,' zei ze.

Vladimir bleef staan. 'Wat?'

'Dit is een pad,' herhaalde Maggi. Ze deed het licht weer even aan en richtte het laag op de grond, op de opening tussen de struiken.

'Er zijn hier mensen?'

'Hoeft niet. Herten of wilde runderen, tembadau, maken ook dit soort paden door de struiken.'

'O!'

Vladimir kwam adem te kort. In dat kortstondige schijnsel had ze zijn gezicht gezien, glanzend en vettig van het druipende zweet.

'Zal ik een tijdje vooropgaan?' vroeg ze.

'Nee, ik ga voorop,' zei hij, alsof hij het een beledigend voorstel vond. Links van hen, onder laag struikgewas, plensde iets in het water, misschien een grote springende vis.

Ze volgden het pad een paar honderd meter, en plotseling kwamen ze op een open moddervlakte langs de rivier. Maggi deed automatisch haar zaklantaarn aan. Vladimir greep haar vast en siste: 'De terroristen zien het.'

Maggi schudde zich los en hield het licht op het water gericht. Ze deinsde terug, greep Vladimirs riem vast en trok hem mee. Op nog geen vijf meter afstand lag het beest. Het leek net een gezonken boomstam, met dit verschil dat het twee gloeiend rode ogen had die het licht van Maggi's zaklantaarn weerkaatsten, brandend als de ogen van een duivel die zich uit de hel verheft. Maggi zag neusgaten die net boven het water uitkwamen, een langgerekte driehoek van gele en zwarte schubben, en de bulten van oren recht achter de duivelse ogen. Dat was alles. Maar het dier rook hen, zag hen, hoorde hen.

'Dat heeft kapitein Khromykh niet vanaf het schip gezien.'

De krokodil dook plotseling onder, schoof met nauwelijks een rimpeling het zwarte water in, en was verdwenen.

Maggi draaide zich met een ruk om en rende het pad op, de hoge struiken in. Ze trok Vladimir met zich mee.

'Wat is het? Komt hij uit het water... achter ons aan?'

'Ik weet het niet. Wou je blijven staan om erachter te komen?'

'Ik heb niets gezien, misschien ogen of zoiets.'

'Als je op deze afstand meer ziet dan ogen, ben je in groot gevaar.'

'Hoe groot was dat ding?'

'Weet ik niet. Gezien de afstand tussen de ogen is hij groter dan jij of ik. Veel groter.'

'Hij had verschrikkelijke ogen,' gaf Vladimir toe.

'Daarmee kan hij je beter zien, schat. Je zou zijn tanden moeten zien.'

'Hoe weet jij zulke dingen?'

'Ik heb me gespecialiseerd in de inheemse volkeren hier, nietwaar?'

Vladimir sjokte zwijgend voor haar uit, het pad over. Hij baande zich een weg door de pandanusstruiken op de hoge oever. Opnieuw had Maggi het gevoel dat hij haar niet helemaal geloofde, dat ze volgens hem een beetje hysterisch was en alles overdreef. Vladimirs grootste angst was dat ze zouden verdwalen, dat ze gedesoriënteerd zouden raken in de jungle. Het was een obsessie voor hem dat ze de rivier in zicht moesten houden.

Maggi keek nerveus achter zich en scheen nog even met de zaklantaarn over het pad. Hoe deskundig ze zich tegenover Vladimir ook voordeed, ze had nog nooit eerder een krokodil in een riviermond gezien. Als ze met Bryce de jungle inging, waren die monsterlijke reptielen alleen maar vaag aanwezig geweest, ergens onder de oppervlakte of in de vegetatie aan de waterkant. Als ze er een zagen, werden de dorpelingen bang of maakten ze nerveuze grappen. De zoutwaterkrokodillen van Zuid-Azië - 's werelds grootste - waren beruchte menseneters, monsters die al bestonden toen er nog geen dinosaurussen waren. Sinds de Tweede Wereldoorlog waren ze bijna uitgeroeid door jagers die het op het zachte roomkleurige leer van hun onderbuik voorzien hadden, maar tegenwoordig genoten ze enige bescherming als bedreigde diersoort. De laatste jaren was de populatie toegenomen in afgelegen mangrovemoerassen, riviermonden en getijdenrivieren.

Twee kilometer stroomafwaarts, of misschien nog niet één kilometer - het was moeilijk de afstand te schatten die ze moeizaam hadden afgelegd - daalde het pad weer af naar de waterkant. Vladimir liep gewoon door, maar Maggi scheen met haar zaklantaarn op het zwarte wateroppervlak. De twee rode ogen lichtten meteen weer op. Gezien de grootte en het schubbenpatroon dacht Maggi dat dit hetzelfde dier was. Het volgde hen, ging geluidloos met hen mee.

'Die krokodil volgt ons!' riep ze uit.

'Wat?'

Maggi draaide zich om en scheen met haar lantaarn, maar vanwaar ze nu stonden werd de rivier door dichte struiken aan het oog onttrokken.

'Als je weer met die zaklantaarn schijnt, pak ik hem af,' snauwde hij, alsof ze een ongezeglijk kind was. 'Straks zien ze waar we zijn.' Hij draaide zich om en liep door, alsof het Maggi's schuld was dat ze zich nu een weg moesten banen over een zompig voetpad met striemende takken en lianen, terwijl ze ook moeiteloos met het warme water hadden kunnen meedrijven. Monsters met rode ogen die onder de donkere wateren op de loer lagen, waren voor de Russische officieren niet meer dan een mythe. De terroristen die op de oever hun kamp hadden opgeslagen, misschien hier ergens in de buurt, waren in zijn ogen het grote gevaar.

Hij had natuurlijk gelijk. Hier op het wildspoor zouden ze gemakkelijk in de gaten lopen. Ieder licht werd door het water weerspiegeld en vergroot. De bomen waren nu kleiner, stonden minder dicht op elkaar, en het gebeurde vaker dat ze op een stukje open terrein kwamen, waar iemand hen van verre tegen de hemel kon zien afsteken. De jungle werd minder dicht. Voor hen uit hing een tak laag over het pad. Die tak bewoog!

Maggi deed instinctief haar zaklantaarn aan. Een slang met zwarte en gele ringen hing omlaag, bijna binnen aanvalsafstand van Vladimirs gezicht.

Hij gaf een schreeuw, deinsde terug en botste tegen Maggi op. Ze liet de zaklantaarn vallen, taste er koortsachtig naar in de struiken, vond hem en scheen weer in de boom.

De slang glibberde over de takken en verdween. Zijn ringen gingen op in de zwarte schaduw en het geelgroen gebladerte.

'Is die giftig?' vroeg Vladimir, en zijn stem had een hysterische ondertoon.

'Ik weet het niet. Ik denk van wel. Ik denk dat het een krait was. Een soort cobra.'

In dat kortstondige licht zag Maggi zijn witte, bloedeloze gezicht en zijn grote, angstige ogen. Vladimir was onbeweeglijk blijven staan en ze hoorde zijn hijgende ademhaling.

'Hij is weg,' zei ze, maar haar eigen woorden stelden haar niet gerust. Ze was net zo bang als Vladimir. Maar ze had het gevoel dat hij bewust probeerde zichzelf tot rust te brengen.

Hij ging verder, maar bleef na een paar stappen staan en draaide zich naar haar om. Ze voelde zijn handen op haar armen. 'Dank je, Maggi,' zei hij met een stem die al wat kalmer klonk. En daarna ging hij weer verder.

Ze liepen zo'n tien of vijftien minuten. Het land om hen heen werd vlakker en er stonden minder bomen. Lage palmen en struiken staken af tegen het heldere maanlicht. Maggi voelde zand onder haar voeten.

'Dit is misschien het droge land voor de moerassen dat kapitein Khromykh heeft gezien,' fluisterde Vladimir. Ze kon horen dat hij opgelucht was omdat ze de jungle uit waren.

Na een meter of twintig kwamen ze op een zandstrand waar een zijrivier in de grotere rivier uitkwam en hun de weg versperde. Vladimir deed zijn zaklantaarn aan om te kijken hoe breed en diep die zijrivier was. Die was niet meer dan twintig meter breed, maar op het punt waar de wateren samenkwamen, was een bredere plas ontstaan. De lichtstraal viel op een wirwar van planten en boomstammen, een hoge modderoever en een poel waarin twee krokodillen, elk ongeveer drie meter lang, half in en half uit het water lagen.

In een reflex deinsden Maggi en Vladimir van het water terug. Hij vloekte in het Russisch en jammerde: 'We zitten in de val!' Zijn stem sloeg over van wanhoop.

Maggi keek onthutst om zich heen. Ze liep een paar meter langs het strand. De zijrivier kwam net als de rivier zelf uit de jungle achter hen, maar werd meteen smaller. Die stelde hier al niet zoveel meer voor.

'Als we een eindje stroomopwaarts gaan, vinden we vast wel een veilige oversteekplaats,' zei ze.

Ze liep naar Vladimir terug, die in machteloze woede over het strand liep. In het glanzende wateroppervlak bewoog een donkere gedaante.

' Vladimir!'

Twee rood oplichtende ogen kwamen uit het water. De krokodil was kolossaal, bijna twee keer zo groot als die twee aan de overkant. Hij waggelde niet op zijn buik maar verhief zich op zijn vier poten en hield zijn lichaam boven de grond als een landdier. Opeens rende hij de wal op, recht op Vladimir af, en greep met zijn langgerekte, monsterlijke kaken zijn been vast. Vladimir gaf een schreeuw en werd door de krachtige kaken op de grond getrokken.

Maggi was verlamd.

De krokodil liet zich op zijn buik zakken en kroop, wild met zijn staart zwiepend, naar het water terug, Vladimir met zich meeslepend. Hij schreeuwde weer en klauwde naar de grond.

Maggi rende naar voren en greep zijn armen vast om hem van de krokodil los te trekken. Zijn bezwete handen ontglipten haar en ze greep hem onder zijn oksels. Het was een vreselijke trekwedstrijd om Vladimirs lichaam en leven.

Met zijn onverbiddelijke kracht trok de krokodil zowel Vladimir als Maggi naar het water.

Ze liet zijn armen los en greep naar de riemen van zijn rugzak om meer vat op hem te krijgen. De rugzak ging open en al het survival-materiaal viel over het strand - pakjes voedsel, veldfles, seinpistool, vuurpijlen.

Zonder erbij na te denken pakte Maggi het seinpistool, deed er een patroon in en schoot.

De explosie was oogverblindend en zo heet dat haar gezicht en handen geschroeid werden. De kreten van Vladimir en haar gingen verloren in het daverend kabaal.

Nog blind tastte ze naar Vladimir. Ze voelde dat hij op handen en knieën overeind kwam en koortsachtig over het strand naar het hogere terrein krabbelde, weg van het water. Maggi, die nog rechtop stond, trok hem mee aan de riemen van zijn rugzak.

Waar de bomen begonnen, bleven ze staan. Maggi keek achterom, haar ogen nog verblind door de lichtflits. Talloze rode rookslierten stegen van het strand op en draaiden weg in de nachtelijke hemel. De krokodil was nergens meer te zien.

'O mijn God! O mijn God!' Maggi was hysterisch. Ze lachte en snikte tegelijk. 'Ik kan dit niet geloven.'

'Wat is er gebeurd?'

'Ik heb met het seinpistool op hem geschoten. Ik kan het niet geloven.'

Vladimir begon overeind te komen, gaf een schreeuw en zakte in elkaar alsof hij was neergeschoten.

'Vladimir, wat is er?'

Hij kronkelde en kreunde van vreselijke pijn. 'Mijn been.'

Maggi liet zich op haar knieën zakken en onderzocht het met de zaklantaarn. De broek was maar een beetje gescheurd, waar de krokodil hem had vastgepakt. Voor zover ze kon zien, was er geen bloed.

Ze zette de lantaarn in het zand en trok de broekspijp zo voorzichtig mogelijk op, maar zelfs door die kleine beweging kromp Vladimir ineen van de pijn. Ongeveer op het midden van zijn kuit zaten twee rijen diepe, rauwe wonden, gemaakt door de tanden van de krokodil; er kwam niet zo erg veel bloed uit. Ondanks de kracht en de woestheid van de krokodil zag de beet er opmerkelijk netjes uit.

Maggi bracht het been iets omhoog om het beter te kunnen bekijken. Vladimir gaf een gil. Omdat de kuit onnatuurlijk doorboog in het midden van het scheenbeen, wist Maggi dat het bot door de beet van de krokodil was verbrijzeld.

Ze legde het been voorzichtig weer neer, alsof het door de kleinste beweging uit elkaar zou kunnen vallen.

Vladimirs ogen waren buitengewoon fel. Ze schitterden niet alleen van de pijn, maar ook van het vreselijke besef dat ze op dit strand gevangen zaten.
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47. De jagers

Het was het uur waarin de nacht beeft en de ochtendsterren nog als bakens schitteren en in het oosten een perfect rechte lijn de zwarte zee van de hemel scheidt. Stewart had de nacht in zijn stoel op de brug doorgebracht en zag nu Betelgeuze en Rigel vervagen, de twee sterren die de schouder en voet vormen van de gigantische jager Orion, die de Pleiaden, dochters van Atlas, door de hemel achtervolgt.

Voor de oude astronomen die hun bewegingen voor het eerst in kaart brachten, waren de sterrenbeelden en helderste sterren goden. Op een bepaald moment zou de hoek tussen die hemelse speldeprikken van licht en de horizon - die rechte lijn die hemel en aarde scheidde - een navigator precies vertellen waar hij was, welke afstand hij had afgelegd en hoe ver hij nog moest varen om op zijn bestemming aan te komen. Stewart had op de sterren leren navigeren toen hij tijdens zijn studie een trainingstocht op het noordelijk deel van de Atlantische Oceaan maakte. Op die noordelijke breedten zat er in de zomer soms maar een paar uur tussen zonsondergang en de ochtendsterren die aan de dageraad voorafgingen. In zijn delirium van slapeloosheid had adelborst Stewart het wonder van de navigatie op de sterren gezien. Het grote wonder was niet dat de mens de hemelse figuren kon decoderen, maar dat er in het universum zoveel orde heerste dat de mens ook midden op zee zijn exacte positie kon bepalen. Een storm kon een zeeman volledig van zijn koers afbrengen, maar als hij het overleefde, kon hij zich nog steeds op de sterren oriënteren om zijn bestemming te bereiken. De oude heidense goden waren zonder enige twijfel de boodschappers van een hogere godheid.

Zeelieden deden die mystieke communie bij zonsopgang en zonsondergang niet meer. Ze hadden nu technologische hulpmiddelen - satellieten, radiosignalen, computers - om hun positie te bepalen.

Kapitein-luitenant-ter-zee Henry Stewart zat in zijn stoel op de brug en keek naar de vervagende constellatie van de jager Orion, en vervolgens naar de zich langzaam uitbreidende glorie van de dageraad. Hij liet zijn hoofd zakken en fluisterde: 'God helpe me. Amen.'

 

Zes zeemijl van de Decatur vandaan, waar het Phillip-kanaal vanuit het oosten in Straat Singapore overging, keek Salleh vanaf de brug van de RSS Valour naar de zonsopgang.

'Het is tijd,' zei hij tegen de commandant.

De Singaporese marineofficier ging hem vlug voor naar een kleine, donkere ruimte waar een spookachtig licht van radarschermen, doelzoekinstrumenten en sonarpanelen hing. De Maleisiër vond het erg paradoxaal dat zeelieden op een tropische zee in zo'n donker hok werkten, omringd door niets dan zoemende stalen kasten.

'We hebben verbinding met de Amerikaanse vliegtuigen. Het zijn E-2C Hawkeyes,' zei een jonge officier gewichtig.

'Wij hebben zelf ook Hawkeyes. Waar hebben we die Amerikanen voor nodig?' vroeg de commandant aan Salleh. In het begin had hij zich geërgerd aan de burger die aan boord was gekomen en hem instructies gaf, maar zo langzamerhand was hij erg nieuwsgierig geworden.

'Ze moeten door het Indonesische luchtruim vliegen. Als toestellen van de Singaporese luchtmacht dat doen, wordt het als een daad van agressie beschouwd. Als de Amerikanen het doen, zullen ze Jakarta hun dankbaarheid tonen: ze geven het land een vette lening en een paar Harpoon-raketten, en iedereen is weer blij, lah.'

De commandant bromde en knikte.

Salleh keek naar de radio. 'Is de richtingzoeker op deze frequentie afgestemd?'

'Ja.'

Salleh haalde diep adem. Hij nam de microfoon en drukte op de zendknop. 'Ziet, de winden van het Paradijs,' zei hij in het Maleis. Hij herhaalde de oproep twee keer en wachtte toen af, aandachtig luisterend naar het zoemen van de speaker.

'De boodschap is in het Bahasa?' vroeg de commandant.

'Stil,' beval Salleh.

De Chinese commandant was beledigd, maar voordat hij iets kon zeggen, kwam het geknetter van een antwoord door de speaker. 'De winden van het Paradijs waaien als een tyfoon.'

'Hebt u de richting?' snauwde Salleh.

De radioman keek hem geschrokken aan en stamelde: 'Ik denk dat het bericht uit het zuiden kwam, maar het was te kort. Ik kon het niet verstaan.'

'U hoeft het ook niet te verstaan. Ik wil alleen de richting weten. Bent u nu klaar?'

'Ja.'

Salleh haalde diep adem om weer tot rust te komen. Opnieuw sprak hij in het Bahasa. 'Dit is de scheepsleverancier. Wij hebben de goederen die u hebt besteld. Wij hebben één haaiehaak en een kist haken voor kleine vissen. Ik herhaal. Wij hebben één haaiehaak en een kist met haken voor kleine vissen. Over.' Salleh keek gespannen naar de radioman, die aan de richtingzoeker draaide.

'De scheepsleverancier heeft één haaiehaak en een kist haken voor kleine vissen voor ons. Over.'

Salleh keek geërgerd naar de radioman, die aan een knop draaide en zei: 'Stabiel op een-zes-zeven graden.' Hij keek met een angstig gezicht naar Salleh op.

Salleh knikte een beetje grimmig. 'Dit is de scheepsleverancier. Selamat. Mogen uw daden gezegend zijn. Sluiten.' Hij wendde zich tot de jonge officier. 'Een-zes-zeven. Geef het door aan de Amerikanen.'

'Sea Hunter, dit is de Valour. Vector een-zes-zeven. Over.'

'Begrepen, Valour. Dit is Sea Hunter, koers een-zes-zeven.' De stem van de Amerikaanse piloot klonk nonchalant, zelfverzekerd.

Salleh stond versteld van die zelfverzekerdheid. Hij boog zijn hoofd en liet diep en hoorbaar zijn adem ontsnappen. Hij voelde zich volkomen uitgeput.

'Is dat alles?' vroeg de commandant verbaasd.

'Ik bid tot God dat het alles is,' fluisterde Salleh bin Ali.

 

Op het hoofdkwartier van de Singaporese marine keek Blocker op de kaart en volgde de dunne, rechte potloodlijn die de Chinese officier had getrokken, een lijn met een koers een-zes-zeven vanaf de positie van het korvet in de straat, naar het zuiden door de riffen, over eilandjes die weinig meer dan rotsen en zandbanken waren, afgelegen kampongs, Pulau Kapaladjernih, selats, ondiepten en over de contourlijnen die een berg aangaven.

'Verdraaid nog aan toe!' riep Blocker uit.

Yee keek hem geschrokken aan. 'Wat is er?'

'Dit is hopeloos,' zei Blocker. 'Ik had moeten weten dat het niet zo gemakkelijk zou zijn.' Hij wendde zich tot de Amerikaanse kapitein-ter-zee. 'Jack, geef maar aan het SEAL-team door dat ze kunnen inrukken. Die vliegtuigen vinden niks.'

'Wat bedoel je, Block?'

'Ja, ik begrijp het ook niet,' zei de marineofficier. Wat was er mis gegaan? Ze hadden de uitwisseling tussen Salleh en de radio van de piraten gevolgd. Ze hadden de communicatie precies zo opgezet als de wapensmokkelaar Suliman hun had verteld. De 'haken' die ze aanboden, waren een raketwerper en een kist geweren. 'Wat is er mis?'

Blocker prikte geërgerd met zijn vinger op de kaart. 'Kijk eens waar die lijn heen gaat. Recht naar een bergtop. 'Driehonderd en één meter hoog. Niet dat het zo verschrikkelijk hoog is, maar deze top is wel hoger dan alle andere toppen in de omgeving.'

'Ja?' Het was een vraag. Yee begreep het nog steeds niet.

'Dat is natuurlijk een relaisstation voor hun radio. Ze ontvangen berichten en geven ze door naar de plaats waar die kerels werkelijk zitten. Waarschijnlijk zitten er op die berg alleen maar een of twee kerels met net zo'n Japanse portable als Suliman had. Maar omdat het daar zo hoog is, kunnen ze een heel eind kijken. Zodra onze vliegtuigen recht op ze afvliegen, weten ze dat we ze in de smiezen hebben. Voordat we de SEAL's daar hebben, zijn ze allang verdwenen. Verdomme nog aan toe!'

Hij keek Yee aan en schudde moedeloos met zijn hoofd. 'Baiyu, vriend, ik ben bang dat we geen stap verder zijn gekomen.'

 

'Blue Knight, dit is Eagle Claw Zeven, over.'

Stewart volgde de zoekactie van de helikopter op de radio. Hij bevond zich op de brug van de Decatur. In de gevechtscentrale beneden hem onderhielden ze het contact met de heli.

'Geef aan de commandant door dat we zojuist twee uitzendingen hebben opgevangen op dat VHF-kanaal dat we afluisteren.'

Stewart sprong op zijn microfoon af. 'Eagle Claw, dit is de commandant. Heb je de boodschappen en peilingen?'

'De boodschappen niet, commandant. Die waren in een buitenlandse taal. Maar we hebben wel twee goede peilingen. Zo te horen werd er informatie uitgewisseld. De eerste kwam van drie-drie-een vanaf mijn huidige positie. Ik kan in die richting kijken, en dan kijk ik recht in Straat Singapore. Het kwam van een schip dat daar ligt of uit Singapore zelf.'

'Dat is interessant,' zei Stewart tegen niemand in het bijzonder, en toen beval hij Fields: 'Zet die lijnen uit. Vraag de positie van de helikopter op.'

'Ja, commandant. Daar ben ik al mee bezig.'

'Eagle Claw, Blue Knight. Waar kwam die tweede uitzending vandaan?'

'De tweede peiling is pal zuid: een-acht-twee graden.'

'Begrepen, een-acht-twee graden.'

'Ik zie niets in die richting. De ochtendnevel is nog dicht, het zicht is beperkt en... Wacht eens even, commandant. Ik krijg weer wat door. Sluiten.' De helikopterpiloot verbrak de verbinding.

Stewart liep met de microfoon naar de kaartentafel.

'De heli is daar boven al die eilandjes, rotsen en riffen aan de zuidkant van de straat.' De eerste kwartiermeester wees het hem aan. 'De eerste uitzending kwam, net als de piloot zegt, uit de straat, uit de richting van de Raffles-vuurtoren hier. En die tweede komt van pal zuid. De lijn loopt over deze bergtop hier.'

'Als ze een VHF-radio gebruiken, zitten ze vast niet aan de andere kant van die berg.'

'Nee, commandant, dat zou technisch gesproken niet kunnen. Maar die top is volgens de kaart driehonderdéén meter hoog. Als je nagaat dat honderd meter al een goede hoogte is voor een antenne van een walstation, hebben ze daar met een gewoon zender/ontvangertje uit de winkel een enorm bereik. Als je dan ook nog bedenkt wat voor rare zendcondities je hier in de tropen hebt, kunnen ze waarschijnlijk zenden waarheen ze maar willen.' De hoofdkwartiermeester was een man van normaal postuur maar met brede schouders. Hij was begin dertig en had op de lange reis naar de Perzische Golf een grote snor en stoere zeemanshaard gekweekt. 'Ja, commandant, ik durf er een maand gage onder te verwedden dat ze daar zitten.' Hij tikte met zijn potlood op de kaart en knikte.

'Ze kunnen hier in de omgeving goed uit de voeten, nietwaar? Radioboodschappen links en rechts. Ons bestoken met vissersbootjes.'

'We zijn nu drie keer op de een of andere manier aangevallen, commandant. Drie keer is geen toeval. Ze weten precies waar we zijn en waar we heen gaan.' Om de een of andere reden maakte Fields baard niet alleen zijn gezicht maar ook zijn ogen ouder. Het was net of de kraaiepootjes bij zijn ooghoeken dieper waren geworden.

'Washington en de Zevende Vloot denken dat ik paranoïde ben, omdat ik dat denk.'

'De Zevende Vloot is hier niet, commandant.'

'Blue Knight, dit is Eagle Claw Seven,' kwam het uit de speaker boven hun hoofd.

'Dit is Blue Knight. Ga je gang.'

'Er was weer een uitzending op een-acht-twee. Maar toen kregen we een andere korte uitzending, een derde, peiling ongeveer twintig, vijfentwintig graden ten oosten van de tweede. Laten we zeggen, een-vijf-vijf. Het duurde niet lang genoeg voor een exacte peiling. En het was een zwakker signaal, alsof er interferentie was.'

'Begrepen, een-vijf-vijf. Verder nog iets?'

'Ja, commandant. Ik verstond de taal niet, maar het leek erop of iemand antwoordde: "Ja, begrepen", en daarna de boodschap herhaalde. Ik bedoel, het klinkt mij allemaal als tjap tjoi in de oren, maar daar leek het op. Over.'

'Begrepen, Eagle Claw. Blijf op je huidige positie terwijl wij dit bekijken. Over.'

'Eagle Claw blijft op positie. Sluiten.'

Stewart volgde de lijn van die derde uitzending. Niets opvallends te zien. De lijn ging over verlaten eilanden, smalle waterwegen, moerassen.

'Daar zou je geen schip kunnen krijgen, commandant,' merkte Fields op, alsof hij Stewarts gedachten raadde.

'Nee, je hebt gelijk, Fields. Ik niet; maar zij wel.' Hij zette zijn microfoon aan. 'Eagle Claw Seven, dit is Blue Knight. Vector een-vijf-vijf. Achter die laatste uitzending aan.'

'Begrepen, Eagle Claw koers een-vijf-vijf.'

'Tom, wees erg voorzichtig.'

'Begrepen, commandant, dat hoeft u geen twee keer te zeggen.'


48. De terugkeer van Liz Schneider

Ze hoorden een subtiele verandering in de geluiden van het donkere oerwoud en het moeras. De krekels, kikkers en nachtvogels maakten geleidelijk minder misbaar, en ook het sonargepiep van de grote zwarte vliegende honden nam af. Andere vogels en insekten roerden zich nu, in het begin nog aarzelend. Opeens was er vanaf een boomtop een scherp, klaaglijk gekrijs te horen, de roep van een eenzame mannetjesgibbon aan het begin van een nieuwe dag.

Maggi huiverde en sloeg haar armen om haar knieën. Toen ze nog liepen, had ze het warm gehad en zelfs gezweet van inspanning. Maar nu ze hier drijfnat op de oever boven het strand zaten, in de duisternis van de late nacht, was ze verkleumd tot op het bot, net zo goed van angst als van de kou. Ze keek in de schaduw naast haar, maar kon Vladimirs gezicht niet zien. Ze voelde dat hij zijn ogen wijd open had, omdat hij even bang en wanhopig was als zij. En bovendien leed hij pijn. Ze wist zelf niet wat het was om een verbrijzeld bot te hebben, maar ze had gehuiverd bij ieder kreungeluid dat Vladimir had uitgestoten toen ze een kussen van palmbladeren voor zijn benen maakte. Als hij zijn benen omhooghield, hoopte ze, zou er minder druk op staan en zouden ze niet zo erg zwellen. In die houding zou hij ook niet zo gauw in een shock raken.

De gibbon krijste weer, een lied van droefheid in de dageraad.

'Straks is het licht,' fluisterde Maggi.

Vladimir zweeg.

'Alsjeblieft, praat tegen me.'

'Ja, straks is het licht.' Zijn stem klonk gespannen, alsof het al pijn deed om te praten, maar in ieder geval verkeerde hij niet in een shock. Ze hadden al besproken - toen Vladimir nog helder was - wat Maggi moest doen, en nu wachtten ze zwijgend tot het eerste grauwe roze aan de hemel verscheen. Er hing een vochtige nevel over het water. Die nevel versluierde het baldakijn van bomen aan de overkant van de rivier en het moeras stroomafwaarts, en de dampen die nu opstegen, vormden een waas voor de opkomende tropenzon.

Aan de waterkant was plotseling veel geplens, gesis en gegrom te horen - krokodillen die een prooi uit elkaar scheurden. Maggi kon in de mist niets zien, maar ze huiverde bij de gedachte aan wat daar plaatsvond.

Het koor van krekels, vogels en apen zwol aan naarmate het lichter werd. Het schelle kers-geroep van een troep javanen, van een staart voorziene apen, ging als een lopend vuurtje door de bomen, en plotseling schudde een hele horde de takken recht boven hen heen en weer. Maggi sprong overeind. Daarmee maakte ze de javanen aan het schrikken - kleine, magere makaken die haar fel aankeken en bedreigingen schreeuwden, om vervolgens door de bomen weg te springen, even snel als ze gekomen waren.

Maggi zocht in de rugzakken naar een vismes en een klein padvindersmes met rood heft. Het eerste dat ze moest doen, was Vladimirs been spalken. In het grauwe licht vond ze een rotanpalm. Ze begon eraan te zagen, eerst met het grotere vismes en toen met het andere, kleinere mes. De taaie, vezelige stengels gaven zich niet zonder slag of stoot gewonnen en Maggi zweette erg. Toen ze eindelijk vier stukken los had gekregen, deden haar armen pijn en waren haar beide handpalmen gehavend. Ze sleepte de stukken naar Vladimir terug.

'Je moet me achterlaten,' zei hij, moeizaam fluisterend. 'Dat is je enige kans.'

Maggi zei niets. Het was een verschrikkelijke beslissing, en ze zou die in korte tijd moeten nemen. Maar het was ondenkbaar dat ze hem volslagen hulpeloos achter zou laten. Met behulp van het touw dat Vladimir had meegenomen maakte ze een spalk voor zijn been. Hij kreunde bij iedere beweging van het verbrijzelde scheenbeen. Misschien schoot hij niets met die spalk op, maar na alle inspanning van het snijden van rotan en het spalken van het been voelde Maggi zich, althans voorlopig, minder hulpeloos. Ze was uit de verlamming van haar angst geraakt.

Op de oever van de zijrivier kon Maggi een paar kleine bomen zien staan. Als ze er een met een vork vond, kon ze daar misschien een soort kruk voor Vladimir van maken.

Hij had niet bewogen maar zat naar het strand beneden hem te staren. Zijn gezicht was vreselijk bleek en zijn ogen waren half dicht, alsof hij helemaal beheerst werd door pijn.

'Als je kunt...'

Een gebaar en een blik van hem brachten haar tot zwijgen. Toen hoorde Maggi het geluid van een buitenboordmotor in de stilte van het woud.

Ze waren vanaf de rivier niet te zien, want er lag een zandheuvel met dwergpalmen voor. Maggi kroop naar voren, en tussen de bladeren van de pandanus zag ze een van de gemotoriseerde perahus van de piraten stroomopwaarts varen. Ze kon niet zien wie erin zat, en even later ging de boot een bocht om en verdween uit het zicht.

Ze wilde naar Vladimir terugkruipen, maar toen schrok ze van geplens in de rivier recht onder haar. Een grote krokodil, half in en half uit het water, rukte aan een soort bruine zak. Maggi ving een glimp op van een met zilverdraad omzoomde doek en er ging meteen een verlammende huivering door haar heen. De grote krokodil schudde krachtig zijn kop heen en weer en tilde zijn prooi een ogenblik helemaal uit het water. De levenloze benen en één witte arm hingen slap omlaag, en de hoofddoek van Kelantan-zijde met zilverdraad schitterde in het licht van de ochtendzon.

Maggi gilde en gilde en kon niet ophouden met gillen.

 

Vanaf een hoogte van vijftienhonderd meter leek het of de jungle en mangrovemoerassen letterlijk in stoom opgingen. De nevels en laaghangende wolken die over het regenwoud hingen, hadden een angstaanjagende uitwerking op Callahan, die de Seahawk bestuurde. Tegen die achtergrond zou hij de witte rooksliert van een luchtdoelraket niet kunnen zien, en als hij zo'n raket niet zag, kon hij hem ook niet ontwijken.

De zon, nu warm geel en al aardig hoog aan de hemel, had de meeste ochtendnevel van de zee weggebrand, maar het zware, vochtige baldakijn van de jungle ziedde nog. De donkere bladeren namen de warmte op en het vocht steeg eruit op. Callahans hand ging naar de schakelaar van de vuurpijlwerper, en vervolgens naar die van de infraroodjammer. Het waren trefzekere bewegingen. Zijn vingers vonden iedere schakelaar in een fractie van een seconde. Maar hij moest die raket zien aankomen. Eddie DiLorenzo had hem niet gezien.

'Denk je dat het een hinderlaag is, zoals bij DiLorenzo?' vroeg tweede piloot Henshaw, alsof hij Callahans gedachten had gelezen.

'Jij lijdt aan paranoia,' zei Callahan, en hij voegde eraan toe: 'Dat heb ik wel graag bij een tweede piloot.'

De Seahawk vloog over een smalle zeestraat tussen twee grote eilanden.

'Ze kunnen niet hebben geweten dat we die derde uitzending zouden oppikken en volgen. Daar was die uitzending te zwak voor,' zei Henshaw. Het klonk alsof hij zichzelf wilde geruststellen.

Voor hen uit daalde het terrein nogal steil. De in wolken gehulde jungleheuvels daalden af naar een mistig moeras.

 

Het drong vaag tot Maggi door dat ze hysterisch was, maar ze snikte en snikte en kon er niets tegen beginnen.

Vladimir was ten einde raad. Hij kon niet overeind komen en zei steeds maar weer: 'Wat is er? Wees toch stil.'

Maggi huilde en hikte, kon niet op adem komen. 'Het is... Liz... Liz. De krokodillen... ze... ze eten haar op.'

'Wat zegje? Liz? Liz wie?'

Maggi wachtte tot ze op adem was gekomen en probeerde de zaken op een rijtje te zetten. 'Liz Schneider. De vrouw van Alan Schneider. De piraten hebben haar niet vrijgelaten. Ze hebben haar vermoord. Ze voerden haar aan die vervloekte krokodillen.' Maggi's maag kwam in opstand bij dat afschuwelijke besef. Ze kokhalsde en gaf over, terwijl ze zich hoestend op haar knieën liet zakken. Ze hapte weer naar lucht. Ze kon niet op adem komen en ze bleef op haar knieën zitten, haar hoofd gebogen, tot haar ademhaling minder moeizaam verliep en ze weer enigszins helder kon denken.

'Waarom? Waarom zouden ze dat doen?' vroeg Vladimir, toen ze zich eindelijk had hersteld. 'Heb je haar gezien?'

Maggi schudde haar hoofd; ze moest er niet aan denken. 'Ik heb haar gezicht niet gezien, niet eens haar haar.' Ze kon zich het beeld van dat lichaam al bijna niet meer voor ogen halen. 'Ik zag alleen... alleen een arm,' zei ze, eerder verwonderd dan geschokt. Maggi voelde zich verdoofd, alsof de gruwelen een verdovende uitwerking hadden, zodat het slachtoffer ze niet in volle hevigheid onderging. 'Misschien hebben de krokodillen het afgerukt. Alleen haar kleren... de zijden hoofddoek die ik haar had gegeven.'

In al haar verdoving nam ze opeens een besluit. 'Ik wil niet dat die vervloekte monsters de rest van haar te pakken krijgen.' Ze viel op de rugzak aan, begon daar koortsachtig in te zoeken en greep het seinpistool.

Toen Vladimir zag wat ze deed, riep hij uit: 'Nee, Maggi, dat kun je niet doen!' Hij wilde haar vastgrijpen, maar met die beweging forceerde hij zijn been en hij viel kronkelend van pijn achterover.

In haar woede negeerde Maggi hem. Ze maakte het seinpistool open, laadde het met een rode patroon en sprong naar de waterkant om de krokodillen weg te jagen.

Opeens verstijfde ze.

Ahmed en twee piraten met geweren stonden nog geen vijf meter van haar vandaan. Ahmed keek haar met zijn donkere, kwaadaardige ogen aan, wierp een blik op de kreupele Rus en glimlachte toen naar Maggi, met een vreselijke triomfantelijke schittering in zijn ogen.

Maggi richtte het seinpistool en vuurde op Ahmeds gezicht.

Er volgde een verblindende rode explosie en de drie piraten verdwenen in de flits van de vuurrode vlammen. Maggi zag nog net dat de kleine man omhoog werd geslingerd en de helling af viel.

Toen de wolk van verstikkende rode rook was uitgedund, zag Maggi eerst dat Ahmed op zijn rug lag, bedekt met honderd kleine vlammetjes van brandende magnesium en zwavel. Hij bewoog zich niet. De andere twee piraten vluchtten het strand over, wankelend maar blindelings voortrennend alsof hun leven ervan afhing dat ze de bomen bereikten. In zijn paniek liet een van hen zijn geweer vallen, maar hij nam niet de moeite het op te rapen.

Maggi keek naar de nog brandende man die op zijn rug lag. Ze besefte nog niet helemaal dat zij het was geweest die hem had neergeschoten, dus dat hij niet het slachtoffer van een spectaculair ongeluk in haar onmiddellijke nabijheid was geweest. Ze vroeg zich vaag af of ze moest proberen die vlammetjes uit te slaan die nog op zijn borst en benen brandden.

Ze draaide zich om naar Vladimir, die haar verbijsterd aankeek en toen uitriep: 'Kijk uit!' Hij wees. Aan het andere eind van het strand hurkte een van de vluchtende piraten in de struiken neer. Hij keek naar het geweer dat hij had laten vallen.

Maggi richtte haar seinpistool op hem en de piraat rende het bos weer in.

Er volgde een salvo geweervuur uit de struiken. Kogels sloegen door bladeren en takken van de boom achter Maggi. 'Liggen!' schreeuwde Vladimir.

Maggi liet zich op het zand zakken en kroop naar Vladimir terug. Ze was helemaal niet bang en kon opeens juist geweldig helder denken. Vlug herlaadde ze het seinpistool, ditmaal met een witte patroon. Vanuit haar gehurkte positie achter de zandheuvel kon ze de struiken niet zien waar de twee piraten verborgen zaten. Er volgde weer een salvo. De kogels smakten in de boomtakken rechts van haar, en versplinterden daarbij een tak, die langzaam naar beneden kwam. Bladeren en kleine takjes vlogen in het rond. De piraten konden haar niet zien; ze schoten lukraak.

Maggi schoof op haar buik naar de top van de zandheuvel en kon nu net de bomen zien waarin de piraten zich hadden verschanst. Ze richtte en vuurde. Het schot was te hoog. Er trok een slinger van witte rook over het strand, hoger en hoger om ten slotte hoog in de bomen te exploderen. In het gebladerte stoven de krijsende veelkleurige junglevogels uiteen. Rokende fosfordeeltjes regenden op de struiken neer. Maggi hoorde kreten van paniek en zag twee silhouetten dieper het bos in rennen.

Een aantal ogenblikken heerste er een spookachtige stilte: geen vogels, geen apen, geen krekels gaven geluid.

'Wat nu?' zei Maggi.

Ahmed lag erg stil, geschroeid en rokend. Ze vroeg zich af of hij dood was of alleen maar bewusteloos was geslagen door de explosie, maar wilde niet naar hem toe kruipen om te kijken.

'Ze gaan de anderen halen,' zei Vladimir. 'Je moet nu gaan.'

'Ik kan je hier niet achterlaten.'

'Je hebt geen keus. Er zijn meer dan tweehonderd andere mensen op de boot. Je moet hulp voor hen halen. Wat er met mij gebeurt, zal gebeuren, of jij nu blijft of weggaat.'

'Je kunt op me steunen.'

'Nee!' Het woord klonk hard als een klap in Maggi's gezicht. De lichtblauwe ogen keken haar fel aan, schitterend van intensiteit.

Op dat moment hoorde ze de helikopter. Die vloog zo ver boven hen dat het verre motorgeluid en rotorgeratel in het begin alleen maar een van de vele onrustige insektengeluiden uit de jungle was, een van de vele zoemende beestjes met een harde schaal die allemaal hun territorium afbakenden.

Vladimirs hoofd kwam meteen omhoog. 'Vlug, het seinpistool.'

Maggi tastte naar een patroon.

'Nee, een rode. Ren het strand op en schiet recht omhoog.'

Maggi vuurde een rode patroon af, en daarna nog een. Ze gingen wel honderd meter de lucht in, met achterlating van een witte rooksliert, en barstten dan uiteen in bloesems van knalrode rook.

Ze tuurde de lucht in, haar ogen half dichtgeknepen tegen de felle schittering van de zon. Ze zag de helikopter en begon koortsachtig te zwaaien. Maar het toestel was zo hoog dat de bemanningsleden haar onmogelijk konden zien, zoals ze daar stond: een klein, donker figuurtje op een modderig strand. De kans dat andere piraten in de omgeving haar zouden zien was veel groter.

Ze liep in paniek rond, op zoek naar iets waarmee ze kon zwaaien om de aandacht van de helikopter te trekken, maar het enige dat ze zag, was het felgekleurde shirt dat Ahmed aan had. Ze vond het afschuwelijk om hem aan te raken.

Ze rende naar Vladimir terug om meer patronen voor het seinpistool te halen. 'We moeten hun aandacht trekken. Ze kunnen me daar niet zien.'

'Doe het reddingsvest aan.' Een van de fel oranje reddingsvesten lag als kussen onder zijn rug, het andere ondersteunde zijn been. Toen ze allebei werden weggetrokken, werd Vladimir spierwit en kwam er een kreet van pijn tussen zijn opeengeklemde tanden door.

Maggi greep de bolle kapokvesten en rende het strand op, zwaaiend met beide reddingsvesten. Binnen enkele seconden zou de helikopter uit het zicht verdwijnen.

Ze laadde het pistool en vuurde een derde en vierde patroon in de richting van de helikopter.

Het toestel keerde niet om maar wekte nu de indruk dat het aarzelend op hen afkwam, alsof het zich liet meevoeren door een wind die het recht boven haar zou brengen.

Maggi zwaaide weer koortsachtig met beide reddingsvesten, maar ze waren zo zwaar dat haar armen er moe van werden. Ze trok een van de oranje vesten aan en zwaaide het andere met beide handen heen en weer.

De helikopter helde abrupt over en verdween over de bomen.

'Nee! O mijn God, laat ons niet alleen,' schreeuwde Maggi. 'Laat ons niet alleen.' Ze liet zich in haar wanhoop op haar knieën zakken en begon te huilen.

'Wat is er gebeurd?' riep Vladimir.

Maggi kon geen antwoord geven.

Plotseling kwam de helikopter weer over de bomen aanvliegen, amper honderd meter boven de grond. Het toestel spuwde felwitte vuurpijlen uit alsof het de nationale feestdag was.

Maggi sprong overeind, gilde de longen uit haar lijf, sprong op en neer, zwaaiend met beide oranje reddingsvesten, als een cheerleader wier team zojuist een beslissende treffer had gemaakt.

De helikopter cirkelde een keer over het strand, vloog toen de rivier over, zwenkte opzij en ging omlaag tot hij dicht boven de waterkant hing. Een man, gezichtsloos achter een felgekleurde helm, zat gehurkt in de deuropening en hield een machinegeweer op haar gericht. Op de grijze flank van de helikopter zag ze een witte ster in een blauwe cirkel, een rood-wit-en-blauwe streep en de letters MARINE.

Maggi liet haar reddingsvesten zakken en rende erop af. 'Niet schieten. Ik ben Amerikaanse. Niet schieten.' Ze kon haar eigen stem niet horen door het oorverdovende kabaal van de turbines, maar toen had de piloot blijkbaar gezien dat ze inderdaad een Amerikaanse was en liet hij het kolossale toestel op het zand zakken. De boordschutter duwde zijn machinegeweer opzij en stak zijn hand naar Maggi uit.


49. Maggi aan boord van de Decatur

Aan bakboord verhief zich een steile rotswand uit het water, en aan stuurboord was er een minder steile helling van nipapalmen, maar Robinson kon de melkwitte lijn van een koraalrif onder water nog zien. Verderop maakte het kanaal - als de waterweg al zo'n bevaarbare naam verdiende - een bocht naar rechts rond een rotsig eiland dat zich midden in de stroom verhief. De officier van het dek hield de Decatur in positie door met de twee hulpmotoren van het schip te manoeuvreren.

'Ja, admiraal, we denken dat we over ongeveer vijfenvijftig minuten bij de monding van de rivier zijn,' zei Stewart in de microfoon van de radio.

'Ik begrijp het niet, overste. Ik heb hier een rapport dat uw schip defect is en op weg is naar een werf in Singapore.' De stem van ComZevendeVloot in Yokosuka bulderde door de speaker op de brug.

'Ja, admiraal, we varen nu op de hulpmotoren. De straat waar we nu doorheen gaan, is erg smal, en ook als ik meer voortstuwing had, zou ik niet harder gaan. Maar als we in moeilijkheden komen, hebben we een sleepboot uit Singapore nodig om hier weg te komen.'

'Is het verstandig om met uw schip daarheen te gaan, overste, vooral in de conditie waarin het nu verkeert?'

'Nee, admiraal, dat is niet verstandig. Maar de levens van zo'n honderdvijfendertig Amerikaanse burgers en honderd sovjetburgers staan op het spel. We proberen al een uur op het commandonet door te komen, admiraal. En we proberen instructies te krijgen sinds onze heli die twee gijzelaars heeft opgepikt.'

Robinson hoorde de woede en ergernis in Stewarts stem, en deze ene keer kon hij met de commandant meevoelen. Toch was hij blij dat de gecomputeriseerde, gedigitaliseerde, gecodeerde en gedecodeerde stem die uiteindelijk tot de admiraal zou doordringen, van alle emotie ontdaan was.

'Ja, overste, we hebben het vandaag druk gehad. Het vliegdekschip is met haar eenheid in de omgeving aangekomen om op zoek te gaan naar de Black Sea, en verder hebben we samen met de republiek Singapore een speciale operatie in gang gezet.'

'Admiraal, wij wéten waar de Black Sea is. Volgens mevrouw Chancellor ligt het schip een paar kilometer stroomopwaarts in een smalle rivier die niet op de kaart staat, de rivier waarlangs we haar en die andere gijzelaar hebben opgepikt. Het schip wordt gecamoufleerd door de bomen van het oerwoud. Onze vliegtuigen kunnen het misschien niet vanuit de lucht zien, tenzij we er een helikopter recht boven laten vliegen.'

'Die andere gijzelaar die u hebt opgepikt, is dat de eerste officier van de Black Sea, Vladimir Korsakov?'

'Ja, admiraal, maar hij is er slecht aan toe. Zijn been is kennelijk verbrijzeld, en ze hebben het moeilijk gehad om hem in en uit de heli te krijgen. Door de pijn is hij in een shock geraakt. Hij ligt onder zware verdoving in de ziekenboeg. We hebben ook een van de terroristen gevangengenomen. Volgens mevrouw Chancellor is hij min of meer de tweede man van de organisatie, de neef van de leider. Hij raakt telkens buiten bewustzijn. Misschien doet hij alsof - we laten hem bewaken - of misschien heeft hij een hersenschudding. Hij heeft ook lelijke brandwonden opgelopen. Mevrouw Chancellor zegt dat ze hem met een seinpistool heeft beschoten, blijkbaar van heel dichtbij. Ik stel voor ze allebei zo snel mogelijk naar een ziekenhuis op de wal te brengen, admiraal.'

Er volgde een lange stilte. Blijkbaar werd deze informatie aan de andere kant van de lijn besproken. 'Verder nog iemand, overste Stewart?'

'Misschien, admiraal. Mevrouw Chancellor zegt dat ze het stoffelijk overschot van mevrouw Alan Schneider op het strand heeft gezien. Een krokodil voedde zich ermee.'

'Mevrouw Alan Schneider - dat kan niet. Dat was een van de slachtoffers in Singapore.' De verbinding werd weer even onderbroken. 'Misschien heeft ze toch een deel van het stoffelijk overschot gezien. In welke conditie verkeert mevrouw Chancellor? Het kan zijn dat we haar naar Singapore willen laten overbrengen om haar zo spoedig mogelijk te ondervragen.'

'Ze is geschokt en moe, maar ze is niet gewond, admiraal. We hebben al met haar over haar evacuatie gesproken. Ze houdt vol dat ze hier ter plaatse van meer nut kan zijn. Zij is momenteel de enige die ons kan vertellen waar het schip is.'

Stewart liep onder het praten over de brug heen en weer, zo ver als het telefoonsnoer toestond. 'We hebben een kaart bekeken die de kapitein van de Black Sea haar heeft meegegeven, en die is niet goed. Hij heeft het verkeerde eiland te pakken. Dus zelfs de bemanning en de passagiers op het schip weten niet precies waar ze zijn. Maar we weten wel precies waar de heli ze heeft opgepikt, en op grond van mevrouw Chancellors informatie weten we waar het schip zich ten opzichte van dat punt bevindt. Het schijnt dat ze de taal vloeiend spreekt en aan boord het contact met de terroristenleider heeft onderhouden. Daarom hadden ze besloten dat zij met de eerste officier zou ontsnappen.'

'Overste, geeft u ons de coördinaten van uw huidige positie en uw schatting van de positie van de Black Sea.'

Stewart las de coördinaten op, en de robotachtige stem herhaalde ze.

'Admiraal, die terroristen weten misschien nog niet dat wij die twee gijzelaars en hun man hebben opgepikt. Als we snel zijn, kunnen we misschien nog van een verrassingseffect profiteren, admiraal.'

'Ja, dank u, overste, daar zullen we rekening mee houden. We nemen gauw weer contact op om een plan van actie door te geven. Zevende Vloot, sluiten.'

Stewart legde de microfoon neer.

'Hebt u ook niet het gevoel dat ze gewoon vergeten waren dat wij hier zijn?' zei Robinson. 'Alsof dit modelletje van een geleidewapenfregat van de Perry-klasse opeens niet meer op hun strategisch bord stond. Iemand in het Pentagon heeft het er zeker per ongeluk van afgeveegd toen hij een kop koffie pakte.'

Stewart schudde zijn hoofd en maakte een weids handgebaar. 'Aan de andere kant van deze archipel, in de veilige, diepe wateren van de Zuidchinese Zee, ligt een machtige vliegdekeenheid die links en rechts straaljagers laat opstijgen.'

'En ze kunnen hun pik met geen van beide handen vinden,' zei Fields minachtend.

'God helpe ons,' fluisterde Stewart. 'Het Pentagon denkt nog steeds dat we hier een high-tech-versie van de Tweede Wereldoorlog moeten uitvechten.' Maar Stewarts ogen schitterden nu, niet van ergernis of woede, maar van een felle trots. Hij was de marine op het hoogste niveau te slim af geweest. Plotseling richtte hij zich op en tuurde naar de smalle zeestraat.

'Dit is de commandant. Ik heb de besturing. Balletto, ga weer op de uitkijk naar voren.'

'Jazeker, commandant.'

De Decatur, waarvan de machines waren lamgelegd, zou op dit moment eigenlijk een scheepswerf moeten binnensukkelen. In plaats daarvan voer ze op haar hulpmotoren en zocht ze zich behoedzaam een weg tussen vlijmscherpe riffen en rotsen. Met een roekeloze snelheid van vier knopen was ze op weg naar het gekaapte cruiseschip. En onder de omstandigheden was er niemand die Stewart opdracht durfde geven terug te gaan.

De commandant liep over de brug, ging van bakboord naar stuurboord, bestudeerde het water en de wal, luisterde aandachtig naar de uitslagen van de dieptemeter die door de kwartiermeester werden omgeroepen, keek telkens zijn positie op de kaart na en mompelde voortdurend dat die kaart niets waard was. Luitenant-ter-zee Balletto zat als uitkijkpost met een walkie-talkie op de boeg.

Stewart mocht dan een beetje gek zijn, hij was ook een uiterst bekwame zeeman en Robinson had een groot ontzag voor hem. De eerste officier voelde zich nutteloos. Zijn knie was gezwollen en het deed zelfs pijn als hij met een kruk rondhobbelde. Hij zat nu met ijs op zijn been in de brugstoel van de commandant.

Opeens schaamde Robinson zich, want hij besefte dat Stewart niet roekeloos was, maar dat hij zelf bang was. De eerste officier was een competente, voorzichtige vakman; hij zou zich nooit met de Decatur in deze gevaarlijke zeestraten hebben begeven, waar overal een hinderlaag dreigde. Als footballer had Robinson quarterbacks, linebackers, safety's gekend die met een geheime intuïtie speelden die hij nooit had gehad. Die hadden zich voortdurend in positie gebracht voor de grote pass, de onderschepping, zelfs wanneer de wedstrijd in feite al verloren was. Robinson had als footballer dat zesde zintuig wel bij anderen herkend. Hij had het alleen nooit bij de marine gezien, en hij vroeg zich af op welk speelveld Stewart die instincten had ontwikkeld.

'Wat gaan we doen als we daar aankomen, eerste?'

Dat was Callahan, de helikopterpiloot.

'Dat moet een hoger gezag beslissen. Het is onze missie dat we daarheen gaan. Dat we daar zijn wanneer er actie wordt ondernomen, welke actie dan ook.'

'Ja!' antwoordde Callahan enthousiast, alsof het voor hem heel vanzelfsprekend was.

 

De vrouw zag er kwetsbaar uit, als een kind dat gruwelen had gezien die ieder kind bespaard zouden moeten blijven. Maar toch zag ze er al veel beter uit dan toen ze enkele uren eerder uit de helikopter was gekomen en ze de hysterie en totale instorting nabij was geweest. Ze deed wanhopig en met inzet van al haar wilskracht haar best om Stewarts vragen zo rationeel mogelijk te beantwoorden, want ze wist dat de levens van anderen, honderden levens, van haar antwoorden afhankelijk waren. Die wanhopige informatie had ze meegenomen uit de jungle. Stewart was buitengewoon onder de indruk van haar kracht.

'Het spijt me dat ik u moet storen. Ik weet dat u erg moe bent,' verontschuldigde hij zich. 'Maar er zijn mensen in een helikopter op komst om met u te praten. Ze zijn er over een paar minuten.'

Ze glimlachte vaag, maar zei eerst niets. Stewart had haar zijn hut gegeven, en ze had zich blijkbaar gewassen en haar haar geborsteld. Ze had een uur of twee rust gehad, al dacht hij niet dat ze had geslapen, maar die hysterische ondertoon - die dreiging dat ze ieder moment kon bezwijken - was weg. Ze was duidelijk nog uitgeput, en haar ogen waren gezwollen en hadden diepe wallen van vermoeidheid, maar toch had ze iets dat Stewart diep ontroerde.

'Wie zijn dat?' vroeg ze ten slotte.

'Ik ken er maar één. Hij komt van de ambassade in Singapore. Harold Blocker. Verder is er een marineofficier bij, een zekere luitenant-ter-zee Hamilton, en de derde is van de Singaporese overheid. Ik ken ze niet.'

'Hoe gaat het met Vladimir?'

'Die is momenteel bewusteloos, maar stabiel, volgens de ziekenbroeders. Er komt ook een marinearts overvliegen om hem en de gevangene te behandelen.'

'De gevangene?'

'De man van wie u zei dat hij de plaatsvervangend leider van de terroristen was. Dat is hij toch?'

'Terroristen,' herhaalde ze, alsof ze het woord in twijfel trok. 'Ik denk van wel. Ja.' Ze keek op de brug om zich heen en staarde door de voorruit. 'Waar zijn we?' vroeg ze.

'We liggen voor anker in een zeestraat, niet ver van de plaats waar we u hebben opgepikt.'

Ze bleef om zich heen kijken, niet naar het high-tech instrumentenpaneel maar naar de mannen om haar heen. Nog maar enkele uren geleden was Stewart eigenlijk wel trots geweest op hun vervuilde zeemansuiterlijk na zes maanden van ononderbroken operaties. Maar nu waren er plotseling bezoekers op de Decatur en was hij zich pijnlijk bewust van de verkreukelde, bezwete uniformen van de bemanning, hun donkere, ongeschoren kaken en zijn eigen baardstoppels en zurige zweetlucht. De matrozen in hun vuile werkpakken en de officieren en machinisten in kaki, met vlekken onder de oksels en op hun middel en kruis, zagen er net zo vuil en schurftig uit als de piraten op wie ze joegen.

'Ik moet me verontschuldigen voor onze uiterlijke verschijning,' stamelde Stewart. 'Onze verdampers hebben het begeven en we hebben niet genoeg water om ons te wassen en te scheren.'

'Ik vind dat jullie er allemaal schitterend uitzien,' zei ze.

'De airconditioning is ook...'

Ze schudde haar hoofd om een eind aan zijn verontschuldigingen te maken. Ze droeg een van de kaki uniformen van een jongere officier, veel te groot voor haar, de mouwen en broekspijpen opgestroopt, een riem strak aangetrokken om het middel. Net als zijn vrouw Charlotte zag ze er in die veel te grote mannenkleren op de een of andere manier juist extra vrouwelijk uit. Charlotte! Ze had hetzelfde weelderige, dichte kastanjebruine haar als zijn vrouw had gehad, die fijne trekken en dat hoge gladde voorhoofd waardoor ze er altijd meisjesachtig zou blijven uitzien.

'Het spijt me dat we geen geschiktere kleding voor u hadden.' Ditmaal glimlachte hij naar haar.

Ze streek over haar mouwen alsof ze zichzelf wilde omhelzen. 'In deze kleren voel ik me veilig. Ik was vergeten hoe geweldig het is om je veilig te voelen.' Ze keek Stewart recht aan, en haar ogen glansden van tranen.

'Commandant, de helikopter uit Singapore heeft ons schip in zicht en verzoekt om toestemming om te landen,' riep de officier van het dek.

 

Tot Stewarts verbazing waren Blocker, luitenant-ter-zee Hamilton en de oosterse man die ze bij zich hadden allemaal in donkere camouflage-uniformen gekleed. De twee Amerikanen hadden Colt Commando 5,6 mm-geweren met afgezaagde loop. Ze hadden ook twee mariniers bij zich.

Blocker stak grijnzend zijn hand uit toen hij van het vliegdek kwam. 'U ziet steeds weer kans in de moeilijkheden te komen, kolonel Stewart,' begroette de CIA-man hem hartelijk.

'Ze springen op me af als vlooien op een hond.'

Ze liepen naar de hangar, waar de helikopterturbines hen niet zo hard in de oren gierden en ze niet hoefden te schreeuwen. 'Dit hier is Sam Hamilton,' ging Blocker nonchalant verder. 'Het spreekt voor zich dat hij een van jullie SEAL's is.'

Stewart keek in het magere, gebruinde gezicht en beantwoordde de krachtige handdruk van de man.

'En dit is Salleh bin Ali van de Singaporese overheid.' Salleh was een kleine, donkere, pezige man met een snor, lang haar en bijna theatraal knappe trekken, waardoor hij op de een of andere manier juist nog meer een sinistere indruk maakte. 'De eerste boodschap die u vanmorgen oppikte, kwam van Salleh. Het was de bedoeling dat we op die manier ontdekten waar de schurken zitten.'

'En we hebben geluk gehad.'

'Hoe kwam het dat u op die frequentie luisterde?' vroeg Salleh.

'We volgden die frequentie. We hebben gisteren een van hun radio's buitgemaakt, toen een van hen mijn schip aanviel.'

'Ah, dus het was niet puur geluk.' Salleh glimlachte.

'De twee mariniers zijn sergeant Johnson en korporaal Martinez van onze ambassade. Ze nemen de bewaking van uw gevangene over.'

De keurig gestreken en gesteven uniformen van de mariniers en de gladgeschoren wangen en het gemillimeterde haar van de SEAL's maakten dat Stewart zich weer pijnlijk bewust was van zijn groezelige uiterlijk, maar ditmaal verontschuldigde hij zich niet.

Een onderofficier leidde de mariniers naar de ziekenboeg, waar Ahmed telkens in coma wegzakte.

'Er is niet veel uit hem te krijgen, en uit die Rus trouwens ook niet,' merkte Stewart op.

'En professor Chancellor?'

Het was voor het eerst dat Stewart haar titel hoorde. 'Die heeft het erg moeilijk gehad. Ze is niet gewond, maar ze kan ieder moment instorten. Maar ze zal u graag alles vertellen wat ze kan. Ze is in mijn hut. Als u me wilt volgen, heren.' Stewart leidde hen door de smalle gangen.

'Ik zou graag willen dat u bij de ondervraging aanwezig bent, commandant,' zei Hamilton ernstig. 'U bent de enige die we hier hebben. De vloot en Singapore zijn te ver weg. We hebben u nodig voor ondersteuning, communicatie, een heliplatform, medische noodvoorzieningen. God mag weten wat er daar gaat gebeuren.'

Stewart knikte. 'Wie heeft de leiding?'

'Mijn orders komen rechtstreeks van het Nationaal Commandocentrum.'

Stewart maakte de deur van zijn hut open. De vrouw kwam half omhoog uit haar stoel. Blijkbaar schrok ze van de drie mannen die opeens in hun camouflagekleren binnenkwamen.

'Professor Chancellor, ik ben Harold Blocker van de ambassade in Singapore. Ik heb een aantal van uw artikelen over Maleisië en Indonesië met veel bewondering gelezen. Ik zou willen dat we elkaar onder minder dramatische omstandigheden hadden ontmoet,' zei hij.

'U gaat het schip aanvallen? Bent u daarom zo uitgedost?'

'Gezien de omstandigheden ben ik bang dat we weinig keus hebben.'

Maggi Chancellor kneep haar ogen stijf dicht, haalde diep adem en liet de lucht langzaam ontsnappen. Toen zei ze met een bevende stem: 'Degenen van wie ze zeiden dat ze werden vrijgelaten - de passagiers en bemanningsleden - die zijn allemaal door de piraten gedood, nietwaar? Daarom wilt u niet onderhandelen.'

'Hoeveel zijn er vrijgelaten?'

'Drie passagiers. Ik zag ook twee Russen het schip verlaten, barkeepers, en er was er nog één, een matroos van wie ze ook zeiden dat hij werd vrijgelaten. Maar ik weet dat ze hem tijdens de eerste nacht hebben gedood. Tengku zei dat ze Vladimir vandaag zouden vrijlaten. Daarom zijn we gevlucht.'

Blocker fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik vrees dat ze allemaal gedood zijn,' zei hij met zachte stem. Stewart verbaasde zich over de tactvolle manier waarop Blocker de vrouw tegemoettrad.

'Ik heb Liz Schneiders lichaam in de rivier gezien.'

Blocker keek Salleh aan. 'Hoe wist u dat het mevrouw Schneider was?'

'Ze droeg een hoofddoek die ik haar had gegeven toen ze het schip verliet. Om haar hoofd tegen de zon te beschermen.' Er klonk geen ironie in haar stem door. Ze sprak het dof en neutraal uit, alsof ze die verschrikkelijke dingen niet voor zichzelf wilde erkennen.

De vrouw keek Blocker nu recht aan, met grote angstige ogen. 'Wat is er met ze gebeurd?'

'Ik zal graag al uw vragen beantwoorden, mevrouw Chancellor. Maar eerst hebben we zo snel mogelijk informatie nodig. Daarmee kunnen we levens redden.'

De vrouw knikte. Ze vond het bijna een opluchting dat Blocker haar vraag had ontweken.

Zonder airconditioning was de lucht in de hut erg heet en benauwd. De lucht die uit de ventilatorschacht kwam, was zurig en muf.

'Zijn er explosieven op de Black Sea aangebracht?' vroeg Hamilton plotseling.

'Ik denk het niet. Ik heb daar nooit iets van gezien. Ik kon bijna overal op het schip komen.'

'Benzineblikken?'

'Nee. Natuurlijk tenzij ze dat vanmorgen allemaal hebben gedaan, toen ze merkten dat Vladimir en ik weg waren. En o - wacht. Er zou iets in de machinekamers kunnen zijn. Daar ben ik nooit geweest.'

'Maar ze weten niet dat u bent opgepikt?'

'Dat zullen ze vast wel weten. Die Ahmed die u gevangen hebt genomen had twee anderen bij zich. Ik heb ze weggejaagd met het seinpistool. Dat was kort voordat uw helikopter kwam. Die schoot trouwens vuurwerk af alsof het de nationale feestdag was.'

'Dat is een anti-raketwapen,' onderbrak Stewart haar. 'We hebben een van onze helikopters aan een Stinger verloren.'

'Maar waarschijnlijk hebben ze het gezien. Ik denk dat ze stroomafwaarts een basiskamp hadden. Dat dachten Vladimir en kapitein Khromykh. Die leidden dat af uit hun bewegingen.'

'Mijn helikopter heeft niet zo'n kamp gezien,' zei Stewart.

'Nou, die kerels hebben een schip van honderd meter lang verborgen,' merkte Blocker op. 'In hun basiskamp hijsen ze heus niet de vlag in top.'

De vrouw keek Salleh aan alsof ze hem voor het eerst opmerkte. Ze sprak hem in een vreemde taal toe. Hij gaf antwoord en ze spraken even met elkaar. De vrouw was blijkbaar tevreden en keek de agent uit Singapore met een vaag glimlachje aan.

'Het is goed dat Salleh bij u is,' zei ze. 'De piraten spreken niet veel Engels. Als ze in hun eigen taal worden toegesproken, kan dat veel bloedvergieten voorkomen. Daarom fungeerde ik als tussenpersoon.'

'Met hoeveel zijn ze?'

'Dat weet ik eigenlijk niet. Er waren er nooit meer dan een stuk of zes tegelijk, maar ze losten elkaar af. Op die eerste avond kwamen er een stuk of tien aan boord. Maar toen we op de rivier kwamen, waren er nog een stuk of twintig op de oevers. Ze zwaaiden met geweren en riepen "Allah akbarr We hebben dat vertoon daarna nooit meer gezien of gehoord, maar we hadden wel het gevoel dat ze daar ergens in de buurt waren, stroomafwaarts of in de jungle.'

'Hoe goed waren ze bewapend?'

'De bewakers aan boord hadden altijd M-16's of Russische AK-47's. Degenen die ik op de oevers heb gezien, waren niet zo goed bewapend. Ze hadden geweren, oude Amerikaanse M-l's, zelfs oude Britse Enfields.'

'Voortreffelijk!' riep Blocker uit. Net als Stewart was hij verrast door haar uitgebreide opsomming.

'Op ons werkterrein hebben mijn ex... Ik bedoel, we leerden de wapens van militairen te herkennen. Die zeggen veel over buitenlandse hulp, andere connecties, enzovoort.'

Blocker keek Maggi bewonderend aan. 'Zegt u dat wel.' Hij, Hamilton en Salleh bogen zich allemaal tegelijk naar voren, alsof ze beseften dat deze vrouw van veel meer waarde zou zijn dan ze hadden verwacht.

'De leider, Tengku Haji Azhar, had op de eerste avond een .45, maar die heb ik nooit meer gezien. Hij had wel altijd een zwaard, een Maleise parang, alsof hij het beneden zijn waardigheid vond een vuurwapen te dragen. Hij was het zwaard van de islam.'

Opnieuw wisselden Blocker en Salleh een scherpe blik uit.

'En hun militaire training?' vroeg SEAL-offïcier Hamilton.

'Dat weet ik niet. Toen ze voor het eerst aan boord kwamen - ik zag ze aan boord klimmen - dacht ik, mijn God, dat zijn commando's. Maar daarna was alles erg slordig, rommelig, niet erg militair.'

'Ja, dat kunnen ze erg goed,' zei Salleh met een hoofdknikje. 'Ze enteren schepen.'

'Er was er één bij - Mohammed. Ik hoorde Tengku zeggen dat hij een professional was. Ik denk dat hij iets met die raketten te maken had.'

'Een man met lang haar en een pokdalig gezicht?' vroeg Stewart.

'Ja.' Maggi was verrast.

'Die ligt in een lijkenzak in mijn vrieskast,' legde Stewart uit. 'Hij bestookte ons met een Russische RPG.'

'Misschien is hij de enige getrainde schutter die ze hebben.'

'Reken daar maar niet op.' Blocker schudde zijn hoofd. 'Denk maar eens aan die Tengku Haji Azhar.'

'Nee, dat denk ik niet,' zei Maggi een beetje protesterend. 'Ik bedoel, hij is wel gevaarlijk, maar hij is een romanticus.'

'Ja, een romanticus en fanaat die in terroristenkampen in Teheran getraind is,' snauwde Blocker.

'U weet dat zeker?'

'Ja, wij weten dat zeker.' En Salleh knikte, alsof hij die informatie persoonlijk kon bevestigen.

Stewart had de indruk dat Maggi Chancellor ongewoon geschokt was door die informatie.

Toen nam de SEAL-commandant de debriefing over. Hij liet Maggi de positie van het schip in de rivier beschrijven, de hoogte van de oevers, de omringende jungle. Op grond van de tijd die zij en de Rus erover hadden gedaan om stroomafwaarts te drijven en daarna verder te lopen tot ze op het strand waren gekomen, maakten ze een schatting van de afstand tussen de boot en de zee. Maar het was een vreselijk ruwe schatting en ze konden er best kilometers naast zitten.

'Als onze heli eenmaal binnen achthonderd meter afstand is, kan hij de positie van het schip met de MAD-apparatuur bepalen,' merkte Stewart op.

Hamilton keek naar Stewart op en knikte, om vervolgens met gefronste wenkbrauwen naar de ruwe schets te kijken en te vloeken. 'Het kan lastig worden. Ze weten dat we eraan komen. Het is net zoiets als wanneer je een fort met een gracht eromheen zou aanvallen.'

Stewart keek aandachtig naar de SEAL, naar zijn magere gezicht met de krachtige kaaklijn, zijn pezige lichaam met platte buik. Het was geen grote man en hij was ook niet krachtig gebouwd. Naast de kolossale, forse Blocker leek hij bijna nietig. De mensen dachten altijd dat een SEAL-training een kwestie van fysieke fitheid was, maar dat was alleen maar de voorbereiding op een test waar footballspelers en marathonlopers vaak niet doorheen kwamen. Uitputting, koud water, slapeloosheid en constante kwellingen brachten alle kandidaten tot het punt waarop al hun fysieke kracht was verbruikt. Alleen de rauwe wil, die nog brandde in een verkild, nat, trillend lichaam - de geest was allang verdoofd van ellende en pijn - dreef een man voort, liet hem als een oerwezen in het holst van de nacht door het zand van een koud, vochtig strand kruipen. In Vietnam waren de SEAL's de enigen geweest die nog gekker waren dan Stewarts rivierbootbemanningen.

Hamilton, Blocker en Salleh stonden op om weg te gaan.

'Ik wil weten wat er gebeurd is met de gijzelaars die zijn vrijgelaten,' zei Maggi met kalme stem. 'U hebt beloofd dat u het me zou vertellen.' Ze haalde diep adem om kracht te verzamelen en steunde met beide handen op het tafelblad.

Blocker boog zich naar voren en pakte haar beide handen vast. 'Het is heel erg,' zei hij met een zachte stem. 'Ze zijn vermoord... onthoofd, en hun... hoofden zijn naar Singapore gebracht, iedere dag waarop de eisen niet waren ingewilligd.'

Maggi gaf geen geluid, maar bleef zwijgend zitten. De tranen stroomden over haar gezicht.

'Ik moet u dit vragen.' Sallehs stem klonk gesmoord. 'Die romantische Tengku Haji Azhar, dat zwaard van de islam, zou hij zoiets doen?'

Het antwoord kwam er fluisterend uit, nauwelijks hoorbaar: 'Ja.'

 

Hamilton en Salleh bogen zich tegen de wind van de wervelende rotorbladen in, maar Blocker bleef nog even in de hangar.

'Laat u de Rus naar de wal brengen?' vroeg Stewart.

'Nog niet. De dokter zegt dat hij niet in medisch gevaar is. En we brengen onze Russische vrienden liever niet op de hoogte voordat we de operatie hebben afgerond. Op die manier houden we het veel simpeler.'

'Is hij een gevangene?'

'Nee, hij is een gewaardeerde gast.'

'En de terrorist?'

'U hebt hem gevangengenomen terwijl u gijzelaars redde. Een marinevaartuig van de Verenigde Staten in volle zee. Het is in humanitair, juridisch en diplomatiek opzicht boven iedere kritiek verheven. Dat wil zeggen, totdat we aan het uitleveren slaan. Zo is onze lichtelijk geschroeide terrorist een Maleisisch staatsburger die in Singapore voor de moord op een Russische scheepsofficier wordt gezocht. Om nog maarte zwijgen van piraterij in volle zee, de moord op Amerikaanse en Russische staatsburgers, zowel aan boord van een vaartuig onder Russische vlag als op het soevereine grondgebied van de republiek Indonesië.' 'Dat gaat me boven de pet.'

'Wij weten ook niet precies hoe het zit. We houden u op de hoogte.' Hij liep naar de helikopter, maar draaide zich toen nog een keer naar Stewart om. 'Uw oude vriend Jack Campbell vertelde me een week geleden dat Onze Lieve Heer de juiste man op de juiste plaats heeft gezet. Ik ben er trots op u te hebben ontmoet, kolonel Stewart.' Blocker deed alsof hij voor Stewart salueerde.

De marineofficier aarzelde, glimlachte toen en salueerde terug. 'We zijn hier, als u ons nodig hebt.'

Blocker grijnsde. 'Waar zouden jullie anders zijn?'


50. De aanval op de Black Sea

Callahan kwam aanvliegen. Hij hield de Seahawk dicht boven de boomtoppen, net hoog genoeg om het zwarte verloop van de modderige rivier te kunnen zien, zo'n vierhonderd meter rechts van hem.

De rood-en-gele 'staart' van de MAD-'vogel' ging als aas aan een sleeplijn achter de heli aan. De Magnetic Anomaly Detector was gevoelig voor de afwijkingen in het magnetisch veld die door een groot, verborgen metalen lichaam werden veroorzaakt - vooral een onderzeeboot diep onder het oceaanoppervlak, of in dit geval de stalen romp en machines van een cruiseschip onder het dichte junglebaldakijn beneden.

De zwarte strook van de rivier werd zichtbaar smaller en maakte toen nog een kronkel alvorens geheel en al uit het gezicht te verdwijnen. Het terrein steeg naar de glooiende heuvels aan de voet van de berg die de rug van het eiland vormde.

Callahan veranderde van richting. Hij volgde nog steeds de rivier, en dat kon omdat er nog net een vage opening in het baldakijn van de junglebomen te zien was.

De tweede piloot Henshaw wees naar de veranderende patronen op het MAD-schermpje. 'O ja, daar beneden ligt geheid iets.'

'Opletten,' zei Callahan in zijn microfoon. Hij wachtte een seconde, en nog een. 'Madman. Madman. Madman,' zei hij.

'Je positie is geregistreerd,' zei de stem uit de controlekamer.

De elektronische beelden die door de sensors van de helikopter werden opgevangen, werden doorgezonden naar het informatiecentrum van de Decatur en daar op videodisplays gereproduceerd.

'Weg wezen,' zei Callahan. Hij zwenkte van de rivier vandaan en ging omlaag om dicht over de boomtoppen te vliegen. Zijn rotorwind trok een zichtbaar kielzog door de zee van groene bladeren achter de vluchtende Seahawk.

Vier Huey-helikopters kwamen nu van zee en scheerden met hun landingsgestel over de boomtoppen. Twee vlogen anderhalve kilometer rechts van de rivier, twee anderhalve kilometer links. Hun aangepaste 1400 pk turbines waren bijna geluidloos. Het enige geluid was een spookachtig woesjjj van de rotorbladen.

Blocker, in de voorste helikopter, zat aan het eind van de bank, met een maag die licht protesteerde, en keek naar de rij gezichten tegenover hem. Ieder gezicht was, net als dat van hem, groen gemaakt en had vaalbruine en zwarte strepen. De mannen droegen dezelfde camouflagekleuren als hun pakken. Op die manier konden ze in het gebladerte en de schaduw van de jungle opgaan. Met uitzondering van Hamilton kende Blocker geen van de mannen van de Naval Special Warfare Task Unit, en dat maakte hem des te nerveuzer. Als het erop aankwam, zouden die SEAL's elkaar dekken, niet die rare CIA-man. Hij was even vervangbaar als de nieuwkomer in een oude gevechtseenheid.

Blockers maag protesteerde vooral omdat ze straks hun sprong in de bomen zouden maken. Hij was niet meer uit een heli gesprongen sinds zijn veldtraining, en dat was meer dan tien jaar en duizenden veel te machtige rijsttafels geleden. In Singapore was geen tijd geweest voor meer dan één keer droogspringen. Hij was uit de Huey gesprongen terwijl die nog aan de grond stond. Zelfs toen had hij zich, naast de jongere, gespierde SEAL's, zo zwaar, opgezwollen en middelbaar gevoeld als een verstokte bureaucraat.

Hou je voeten bij elkaar en maak je zo klein mogelijk, zei hij tegen zichzelf. Onwillekeurig drukte hij zijn dijen en enkels tegen elkaar aan. Hij was vastbesloten niet in de deuropening te verstijven, maar hij was erg bang dat hij een been zou breken, of erger nog, zijn bekken of rug. Het was een sprong van grote hoogte, hoger dan alle sprongen die hij jaren geleden tijdens zijn training had gemaakt.

De helikopter bleef plotseling stil in de lucht hangen. Hamilton, de SEAL-commandant, die achter de piloot stond, wees naar iets, en de helikopter manoeuvreerde zich zijwaarts in positie, waardoor Blocker nog meer met zijn maag te stellen kreeg. Hamilton draaide zich om en gaf een teken aan de mannen die bij de rechter- en linkerdeur stonden. Tegelijk gooiden ze een dun nylon koord los, meer dan dertig meter lang. Toen verdwenen ze door de deuropeningen. Twee andere SEAL's volgden, en toen weer twee, en weer twee. De hele eenheid was binnen een paar seconden het toestel uit, en toen was het Blockers beurt.

Hij maakte zijn tuig aan het nylon koord vast. Dat koord was ruim een centimeter dik. Hij sloeg het koord over zijn rechterschouder en onder zijn linkerdij langs, en werkte zich vervolgens een beetje stuntelig door de deuropening. Hij liet de lijn geleidelijk vieren, zijn linkerhand voor en zijn rechterhand achter zich, en hield het koord bij het geweer met afgezaagde loop vandaan dat hij onder aan zijn rug had hangen. Hij zakte in de beukende rotorwind omlaag en tastte blindelings met zijn voeten naar de smalle rail van het landingsgestel. Hij zette zich schrap en leunde een heel eind achterover, het koord strak trekkend tot hij bijna horizontaal hing, en stapte toen uit de heli.

In zijn nervositeit hield hij zich veel te krampachtig aan de lijn vast. Het scheelde niet veel of hij sloeg weer tegen de heli aan; hij miste het landingsgestel maar net. Hij bungelde daar een ogenblik, verslapte zijn greep enigszins, zakte een meter, raakte in paniek, kneep weer, en kwam met een ruk tot stilstand. Hij liet zich zakken, bracht zich drie of vier keer tot stilstand en raakte toen eindelijk in een soepel ritme. Takken sloegen tegen hem aan. Maak je zo klein mogelijk. Hij trok zijn benen en armen in. Toen was hij door het baldakijn heen en zag hij de grond snel op zich afkomen. Hij bracht zich met een ruk tot stilstand, liet los, kwam hard en zwaar op de grond terecht maar bleef overeind staan.

Hamilton was naast hem en stak zijn duimen op. Blocker keek of hij Salleh zag, die in de andere heli had gezeten. De Maleisiër was al op de grond. Hij was zijn riemen aan het opbergen. Hij keek Blocker stralend aan, met een triomfantelijke grijns van oor tot oor. Blocker knikte en grijnsde terug.

De twee SEAL-eenheden vormden al een tirailleurslinie tussen de bomen. Niemand zei een woord. Hamilton gaf tekens met zijn hand en Blocker zag een paar SEAL's als het ware helemaal verdwijnen. Ze gingen op in de lianen en donkere schors van de halfduistere junglewereld.

Dit was een echt oerwoud. Er drong maar weinig zonlicht tot de dipterocarpaceae en rode belianbladeren door. De onderbegroeiing was niet dicht en de twee eenheden bewogen zich snel door het regenwoud. Er ging iets onwezenlijks van hen uit, de stilte van de krijgers. Soms doken ze even op als ze snel tussen de donkere kathedraalzuilen van boomstammen door renden, en dan gingen ze weer op in de wirwar van klimmende lianen.

 

De Decatur ging midden in de smalle zeestraat voor anker, ten zuiden van de riviermond, waar Stewart een duidelijk schootsveld had. De twee .50 machinegeweren aan de stuurboordkant konden de mangrovemoerassen bestrijken. Die geweren werden bemand door gehelmde matrozen, blakerend in de verzengende middaghitte. Het kleine beetje wind dat er stond, werd tegengehouden door de stalen schilden van de geschutemplacementen, staal dat zo heet was geworden dat je er spek op zou kunnen uithakken. Stewart vroeg zich af hoe lang hij zijn bemanningsleden op hun gevechtsposten kon houden.

Hij tuurde door zijn kijker langs de kust, maar zag alleen nipapalmen en mangroven. De luchtwortels van de sonneratia-mangroven die anders als een stoppelveld uit de modder omhoogstaken, waren nu overspoeld door het opkomend tij, waardoor de gevaarlijke illusie werd gewekt dat de zeestraat veel breder was. Een visarend steeg op van de donkere takken van een dode boom en liet zich moeiteloos voortglijden op de warme luchtstromen. Hij zeilde over de masten van de Decatur, alsof hij wilde kijken wat voor vreemde, ongelukkige wezens er op haar bladloze metalen takken leefden.

Stewart was zich er scherp van bewust dat de terroristen hier ergens hun basiskamp hadden, en hij vroeg zich af door wat, of door wie, de arend was opgeschrikt. De Decatur lag met al haar honderdvijfendertig meter onbeweeglijk voor anker in het felle zonlicht, een stilstaand doelwit, en dat maakte hem erg onrustig.

In het zuiden zag hij twee witte masten op een kleine twee kilometer afstand. Hij tuurde er door zijn kijker naar en probeerde te zien wat het voor schepen waren. De masten bewogen zich langzaam van oost naar west, en nu herkende hij de tuigage van een schoener, de zeilen opgerold, de romp onzichtbaar achter een rotseilandje. Omdat er niet genoeg wind stond om veilig te manoeuvreren, zocht het zeilschip zich blijkbaar met haar hulpdieselmotor een weg tussen de eilanden door.

'Mag ik hier boven komen?' vroeg een zachte vrouwenstem naast hem. Maggi Chancellor zag er vermoeid uit. Haar ogen waren rood en gezwollen.

Stewart glimlachte, knikte en zei: 'Maar als u iets hoort wat ook maar een beetje op schoten lijkt, duikt u achter de verschansing weg.'

'Is daar veel kans op?'

'Hier waar wij nu staan, is een van mijn mannen door een sluipschutter doodgeschoten. En ze hebben een raket in onze machinekamer geschoten, met een grote brand als gevolg. Dus deze plaats is niet veiliger of gevaarlijker dan alle andere plaatsen op het schip.' Hij was niet van plan haar naar beneden te sturen.

'Het lijkt allemaal zo mooi. Een cruise langs tropische kusten. Maar wat een gruwelijke dingen gaan er achter die mangroven schuil...' Haar stem stierf weg, en ze tuurde in de zwart-en-groene schaduw van het bosje sonneratia aan de zeekant van het moeras.

'Denkt u dat het goed met u komt?'

Ze keek naar Stewart op en beschermde haar ogen met haar hand tegen de felle, laagstaande zon. 'Ik stel het op prijs dat u de dokter hebt laten komen, maar het enige waar ik behoefte aan had was dat ik een tijdje alleen was. Het enige dat hij kon doen, was me een kalmerend middel geven, maar ik wil niet slapen. Ik slaap niet voordat ik weet dat de anderen veilig zijn.' Ze had een heel bijzonder timbre in haar stem, iets vibrerends dat meer over haar wilskracht zei dan haar woorden. 'Ik heb bij Vladimir gekeken. De dokter zei dat hij niet in gevaar is. Kon hij u nog iets meer vertellen?'

'Niet veel. Hij kon een paar dingen over het schip en het terrein bevestigen die u ons al had verteld.'

'En Ahmed?'

'Die heeft inderdaad een hersenschudding, maar hij overleeft het wel.'

'Nee, ik bedoel, wat gaat er met hem gebeuren?' vroeg ze.

'Dat weet ik niet. Die beslissing is niet aan mij, maar aan het ministerie van Buitenlandse Zaken. Als ik Blocker zo hoor, denk ik dat Singapore hem krijgt.' Stewart zag geen reden waarom hij haar niet alles kon vertellen wat hij wist.

'Goed. Dan hangen ze hem op.' Ze zei het rustig maar toch fel. 'Nadat ze uit hem hebben gekregen wat ze willen weten. Ze hebben het Britse rechtsstelsel, behalve als hun nationale veiligheid in het geding is. En ze aarzelen niet de doodstraf toe te passen.'

Ze werd niet alleen op de been gehouden door haar angst dat de gijzelaars iets zou overkomen. Haar woede gaf haar nu ook energie, een woede die ze net nog niet had gehad. Stewart herkende die woede in haar, net als in zichzelf. Het was iets gezonds - dat wist hij nu, ondanks alle betuigingen van het tegendeel - want het alternatief was de diepe wanhoop die uiteindelijk tot zelfvernietiging leidde.

Hij zei: 'Hier, ik wil u daar iets moois laten zien.' Hij gaf haar de kijker en wees naar de schoener in de verte. Die had de engten blijkbaar achter zich gelaten en een wind gevonden die tussen de eilanden door blies. De zwarte, trapeziumvormige zeilen ontrolden zich van de gaffels als grote vogels die hun vleugels uitslaan.

'Wat is het?'

'Een Buginese schoener. Die gebruiken ze nog voor de handel tussen de eilanden.'

'Hij is zo elegant.' Haar stem klonk een beetje zangerig.

'Dat is mijn fantasie voor het geval dat de marine me eruit gooit omdat ik mijn schip in de vernieling heb geholpen: mijn huis in Alexandria verkopen - een huis waar ik in geen jaren heb gewoond - en een schoener kopen. Hier kunnen ze er nog steeds de kost mee verdienen. Waarom een echte yankee-handelaar dan niet?'

Ze hield haar hoofd schuin en keek glimlachend naar hem op, een kortstondige glimlach waarmee ze zijn fantasie heel even overnam. 'Neem me mee. Ik kan een heleboel met vis en een handvol rijst, en ik spreek de taal,' drong ze aan.

Hij lachte. En op dat moment viel alle afschuw, en alle woede, van hen af. Hij keek naar haar wilde kastanjebruine haren, haar rode wangen, de mooie, eeuwig meisjesachtige trekken die hem weer naar Charlotte deden verlangen, en hij was plotseling erg blij dat deze vrouw haar beproevingen had overleefd.

'Commandant,' riep Robinson vanuit het stuurhuis, 'de SEAL-teams zijn bij de boot.'

 

De SEAL's namen geruisloos hun posities op de rivieroever in. Hun zwart en groen geverfde gezichten waren onzichtbaar tussen de gigantische varens en wortels, afgezien van het wit van hun ogen. Ze zaten achter de wortelbundels die de gigantische bomen aan de drassige bodem verankerden en tuurden door hun geweervizier naar de dekken van de Black Sea.

De loopplank van het schip was omlaag en leidde van het waterniveau naar het promenadedek, alsof ze werden uitgenodigd om aan boord te komen. Er lag geen sloep bij de loopplank, maar de reddingsboten en motorsloep hingen nog in de davits. De dekken zagen er leeg uit, maar achter de verschansing konden wel honderd gewapende mannen zitten.

Blockers ingewanden trokken zich weer samen en hij hield zijn buik in, vechtend tegen de aandrang om te urineren die hij altijd had als er een vuurgevecht dreigde. Hij haalde diep adem en rook de zurige zweetlucht van de angst.

Het was erg surrealistisch: dat luxueuze cruiseschip, rank als een jacht en glanzend wit als vanille-ijs, op die smalle troebele junglerivier. Het leek volkomen verlaten, geen sterveling aan dek en geen geluid te horen, afgezien van het zoemen van een hulpmotor in de diepten van het schip, een ritmisch geluid dat werd overgenomen door een krekel in de bomen achter Blocker.

Hamilton keek hem nerveus aan, nam de koptelefoon van de radioman naast hem en fluisterde in het mondstuk. Hij luisterde naar het verslag van de SEAL-teams aan de andere kant van de rivier. Hij keek Blocker weer aan en haalde zijn schouders op. Niets.

Plotseling stoof er een troep apen door de bomen om hen heen. Ze schrokken er allemaal van. In de diepe stilte die op de herrie van de apen volgde, hoorde Blocker een hard, verwoed gezoem van vliegen. Het kwam van ergens aan boord van het schip.

Hamilton tuurde door zijn kijker en werkte het dek meter voor meter af. Hij keek naar het begin van de loopplank, likte nerveus over zijn lippen alsof zijn mond plotseling droog was geworden en liet toen zijn kijker zakken en keek Blocker aan. Omdat hij zo zwaar gecamoufleerd was, kon Blocker de uitdrukking op zijn gezicht niet zien. De SEAL-commandant gaf Blocker de kijker en wees naar de bovenkant van de loopplank.

Blocker stelde de kijker in. Tot zijn verbazing zag hij twee mensen, blanke mannen, aan weerskanten van de loopplank. Nee, een man en een vrouw. Ze bewogen niet en staarden recht voor zich uit. Het duurde even voordat Blocker precies begreep waar hij naar keek. Zodra hij zich realiseerde waar dat gezoem van die vliegen vandaan kwam, werd het bijna oorverdovend.

De twee hoofden - ogen wijd open van angst, de mond wijd opengesperd in een schreeuw die geluidloos door de jungle galmde - stonden aan weerskanten van de loopplank. Het leek wel of ze daar waren neergezet om hen te verwelkomen.

Blocker liet de kijker zakken. De benauwende hitte en de stank van de riviermodder werden hem bijna te veel, en hij moest zich dan ook vooroverbuigen en hard slikken om zijn braakneigingen in bedwang te houden.

Hamilton keek hem aan. Zijn ogen werden overschaduwd door de slappe rand van zijn junglehoed en alleen uit de grimmige stand van zijn mond was iets af te leiden. Hij maakte een pompende beweging met zijn arm, en Blocker knikte instemmend. Er kon geen sprake zijn van onderhandelingen. De aanval ging door. God alleen wist of er nog gijzelaars in leven waren.

Bij de boeg van de Black Sea, waar het dek bijna tot aan de rivieroevers kwam, lieten vier mannen, de een na de ander, zich geluidloos door het gebladerte en modder in het water zakken. Er staken varens uit hun slappe hoed, en ze hadden drijvers om zo min mogelijk te hoeven zwemmen. Alleen hun gecamoufleerde gezicht, niet groter dan een lelieblad, dreef op het water. In een ommezien waren ze bij de scheepswand onder het overhangende dek, en de stroom voerde hen mee naar de loopplank.

Toen ze daar alle vier waren, gaf Hamilton een teken met zijn hand en fluisterde hij het bevel in zijn microfoon. Van weerskanten van de rivier werden granaten op de open dekken gegooid. Er volgden daverende explosies, oogverblindende lichtflitsen, erupties van verstikkende rook. Vanaf beide oevers werden plotseling een stuk of tien ladders naar voren gestoken; met de haken aan de uiteinden ervan werden ze aan de reling van het promenadedek vastgezet. De vier mannen in het water sprongen de loopplank op en renden naar boven. Maar boven bleven ze abrupt staan, geschokt door de gruwelijke hoofden aan weerskanten. Toen sprong er een naar rechts het dek op en sprong een ander naar links. De overige twee volgden hen.

Er was geen geweervuur te horen, alleen ergens in de verte de rommelende echo van de granaten. De vier mannen die nu aan boord waren, hadden zich verscholen. Ze zaten ergens achter de verschansing. Een ogenblik zag Blocker hun gecamoufleerde hoofden en de donkere lopen van hun Colt Commando's tegen de achtergrond van de witte opbouw van het schip.

Toen stond er een op en gaf een teken. Een stuk of zes SEAL's kropen over de enterladders, zodat ze korte tijd erg kwetsbaar waren. Ze hadden hun ene hand op de sporten en droegen met de andere een geweer. Op hun klautertocht over het water werden ze gedekt door meer dan tien geweren op de wal. Toen maakte een volgende groep de oversteek, en een derde, en een vierde.

Blocker zat ongeduldig te wachten. Hij moest bij de laatste groep op de oever blijven. Hij was niet getraind op zoek- en aanvalsacties aan boord. Er was een grote kans dat het schip van booby-traps was voorzien en dat de hele zaak in de lucht zou vliegen. De SEAL's op de oever hielden hun geweren strak op het schip gericht, maar ze kwamen geen van allen achter de dikke, beschermende stammen van de hardhouten bomen vandaan.

Blocker begon zich steeds grotere zorgen te maken. De donkere gestalten slopen over de promenade en verdwenen in gangen, en hun groen beschilderde gezichten verschenen achter de patrijspoorten van het hoofddek.

Een van de SEAL-officieren, een zekere luitenant Garcia, kwam op het Lido-dek naar buiten, zonder zich te bukken of de moeite te nemen zich verborgen te houden. Hij stak beide handen uit, met de palmen omhoog, een gebaar van machteloosheid, en riep naar Hamilton: 'Sam, er is hier niets. Nada. Er is niemand aan boord.'


51. Achtervolging op zee

Stewart luisterde met verbijstering naar het radioverkeer tussen Hamilton en het Nationaal Militair Commandocentrum in Fort Ritchie, Maryland.

'Ze moeten ze allemaal de jungle in hebben gedreven. We vonden de lichamen, of beter gezegd de resten, ongeveer vijftig meter landinwaarts. En nog wat verder ligt een stapel bagage, alsof de passagiers met een deel van hun bezittingen op pad zijn gegaan en toen alles moesten achterlaten,' rapporteerde de SEAL-commandant. De Decatur fungeerde als relaisstation en Hamiltons stem was nog niet gedigitaliseerd en gecodeerd. Zijn opwinding en walging en ongeduld waren nog duidelijk te horen, een tremolo die door de speakers op de brug trilde.

'Konden de slachtoffers geïdentificeerd worden?' De gecomputeriseerde stem in Maryland had niets van Hamiltons afschuw en ongeduld gemerkt.

'Ja, daar waren ze heel secuur in. Een paspoort en een monsterboekje hingen om hun... bij hen. De Amerikaan was Williard Howell jr.' Hamilton spelde de naam. 'En de vrouw was een van de Russische bemanningsleden, Svetlana Fedorova.'

Stewart keek Maggi Chancellor aan. Ze had haar ogen dicht en ze beefde. 'Kende je ze?'

'Ja, allebei,' fluisterde ze.

'Ik stel voor dat we onmiddellijk achter ze aan gaan,' zei Hamilton. 'Omdat ze meer dan tweehonderd gijzelaars bij zich hebben, kunnen ze nog niet ver zijn. Over een uur wordt het donker en dan moeten ze halt houden.'

'Ja, ga ze achterna, en meld je zodra je ze ziet.'

'Jazeker, dit is Golden Retriever. Sluiten.' De radioverbinding werd verbroken.

'Allemachtig, dit zou weleens een ramp kunnen worden,' zei Stewart.

'Ze zijn niet in de jungle,' zei Maggi rustig. 'Dat is niet Tengku's wereld. Hij en zijn mannen gaan heus niet met tweehonderdvijfentwintig gijzelaars door de jungles en moerassen. Die man ziet zichzelf als een oosterse potentaat. Hij had altijd zo min mogelijk contact met de passagiers en bemanning.'

'Maar volgens Blocker heeft hij een terroristentraining in Iran gehad.'

'Wie is die Blocker precies?'

'CIA.'

Maggi knikte. 'Natuurlijk. Die waren gek op de jungle. En die SEAL-officier in zijn camouflage-uniform was dat ook. Maar Tengku is een piraat, een smokkelaar, een man van de zee.' Ze schudde heftig met haar hoofd. 'De lichamen, de bagage, ik bedoel, het ligt er allemaal zo dik op. Waarom hebben ze de lijken niet in de rivier gegooid als voer voor de krokodillen? Dat hebben ze met de andere lijken gedaan.'

'Waar zijn ze dan?'

'Ik weet het niet.'

'Heb je andere boten gezien?'

'Alleen perahu's, kano's met buitenboordmotoren.'

Stewart wendde zich tot Callahan, die samen met hen naar de radio had geluisterd. 'Kun je op een andere manier bij de zee komen?'

'Op de plek waar ik mevrouw Chancellor heb opgepikt, is een soort delta. De rivier vertakt zich daar.'

Stewart staarde voor zich uit alsof hij verder de rivier op probeerde te kijken, voorbij de bocht en de muur van mangroven. 'Maar we hebben het over tweehonderd mensen. Je zou een hele vloot van kleine boten nodig hebben om zoveel mensen te vervoeren.'

'Ze hebben de hele dag de tijd gehad.'

'Je hebt nooit iets groters gezien?' vroeg hij Maggi.

'Nee, alleen die kano's.'

'Daar lukt het niet mee,' hield Stewart vol, 'al hadden ze er tientallen. Hamilton heeft gelijk. Ze moesten met de gijzelaars de jungle in.'

'Het zou onlogisch zijn.'

'Niet als je ze gaat afslachten,' gooide Callahan eruit, en hij beet meteen op zijn lip en keek een andere kant op. Het speet hem dat hij dat in het bijzijn van de vrouw had gezegd.

Ze keek geschrokken.

'Ik ben bang dat hij gelijk heeft,' zei Stewart zacht.

'Nee, dat heeft hij niet,' zei Maggi. 'Waarom zou je ze dan niet allemaal aan boord van het schip vermoorden?' De vrouw liet zich niet ompraten. Ze keek hem heel rustig aan; al haar hysterie was allang verdwenen.

'In het moeras kun je een hoop lijken begraven. Misschien vinden we ze nooit. Die Tengku Haji Azhar kan een paar gijzelaars houden. We zouden nooit weten hoeveel.'

Ze fronste haar wenkbrauwen als een schoolmeisje dat een raadsel probeert op te lossen, maar Stewart zag dat ze beefde. Ze was niet zo hard als ze deed voorkomen. Plotseling keek Maggi hem aan.

'Dat zeilschip dat we zagen, hoe noemde je dat?'

'Een Buginese schoener.'

'Waarom zo specifiek?'

'Dat is de bouw. De Buginezen varen met die windjammers tussen de eilanden door.'

Maggi wilde iets zeggen maar hield zich in, alsof ze plotseling allerlei dingen met elkaar combineerde. 'De Buginezen zijn handelaars - ik bedoel, dat is tegenwoordig hun reputatie. Maar vroeger werden ze gevreesd als piraten. Historisch gezien loopt het allemaal door elkaar heen.'

'Je zou hetzelfde kunnen zeggen van degene naar wie dit schip genoemd is. Decaturs vader was een piraat, een kaperkapitein.'

'Maar hij was geen religieuze fanaat. En zo zien de andere Indonesiërs de Buginezen. Begrijp je me? Of spui ik alleen maar een heleboel academische onzin?'

Stewart fronste zijn wenkbrauwen en dacht diep na. 'Onder de omstandigheden valt er veel voor jouw redenering te zeggen, ja.'

'Maar hoe krijg je zo'n schoener de rivier op?'

'Je hebt maar een klein bootje nodig om hem te slepen. Zo pikken ze hun lading op,' legde Stewart uit. 'Maar in zo'n schoener kunnen niet zoveel mensen.'

'Toch wel.' Robinsons stem bulderde over de brug. Hij had nog niets gezegd, maar slechts zwijgend in de brugstoel gezeten. Zijn donkere gezicht had grimmig gestaan, zijn been onbeweeglijk onder het ijspak, maar hij had ook naar de radio geluisterd.

Stewart schrok van het gezag in de stem van de eerste officier. 'Hoe weet jij dat?'

'Een raciale herinnering,' zei Robinson. 'Maar dan moetje er wel rekening mee houden dat je op een lange reis een deel van je lading verliest, misschien wel je hele lading, als er een ziekte uitbreekt. Daarom deel ik uw romantische ideeën over achttiende-eeuwse schoeners niet, commandant.'

Stewart keek Robinson en Maggi vragend aan.

'Ja, dat is precies wat Tengku zou doen. Hij zou daarvan genieten.'

Buiten daalde de zon snel naar de horizon, onder het uitzenden van lange stralen rood licht. De regenwolken in het westen hadden een wild waas van roze en magenta gekregen. 'Hij heeft een voorsprong, en zo'n schip kan met een gunstige wind acht of negen knopen halen. We krijgen hem nooit te pakken!' riep Stewart uit.

'Ik kan gaan kijken, commandant,' bood Callahan aan. 'Misschien kan ik ze zelfs vertragen.'

'Doe dat.' Stewart gaf bevel het anker te lichten, aarzelde en beval toen: 'Schakel de hoofdmotor aan stuurboord in.' Hij keek Robinson aan. 'Hoeveel kunnen we uit die motor halen?'

'Weet ik niet. Het is een gok. De reductie is verbogen. Als we pech hebben, springt de boel uit elkaar en krijgen we een kolossaal gat in het schip. Neemt u contact op met het nationaal commando?'

'Hoe zou jij dit uitleggen?'

'Dat kan ik niet. En ik begrijp ook niet alles van wat professor Chancellor zegt.' Robinson haalde diep adem, alsof hij op het punt stond in het diepe te springen. 'Maar ik heb het duidelijke gevoel dat ze gelijk heeft.'

Stewart keek zijn eerste officier aan.

Er speelde een ironisch glimlachje om Robinsons mondhoeken. 'Of misschien ben ik gewoon te lang in uw gezelschap geweest, commandant.'

'Commandant, machinekamer meldt dat stuurboordmotor is ingeschakeld.'

'Goed.' Stewart voelde dat het schip begon te trillen. Hij gebruikte de twee hulpmotoren onder de brug om het fregat in de smalle zeestraat te laten keren en gaf toen opdracht de hulpmotoren uit te schakelen. Ze konden alleen voor manoeuvres worden gebruikt als het schip een snelheid van minder dan zeven knopen had. Anders zouden ze worden beschadigd.

'Commandant.'

Stewart wendde zich tot zijn eerste officier.

'De hoofdmachine wordt van hieruit door een computer bediend.' Robinson wees naar een hendel rechts van de roerganger. 'We kunnen hem ook overschakelen op de controlekamer.'

'Wat schieten we daarmee op?'

'Ze kunnen de schroef op maximaal zetten. Dan beperk je het toerental van de as en krijg je een paar knopen extra snelheid. Het is niet efficiënt, maar het oefent minder druk uit op de reductie zolang we nog niet op snelheid zijn.'

'Een verdraaid goed idee. Geef het door aan de controlekamer.'

'Commandant, de heli is in de lucht.'

De Seahawk zwenkte naar links en ging toen snel voor het schip uit.

De snelheid van het schip nam frustrerend langzaam toe. Het toerental van de as zakte enigszins doordat de schroef op maximaal werd gezet. Stewart hoorde de verandering in de turbine vijf dekken onder de brug. Het was of een sportwagen te snel in een hogere versnelling werd gezet.

'Roer midscheeps, machine een derde vooruit. Indicatie vijf knopen.'

'Roer is midscheeps. Machine een derde vooruit, commandant,' antwoordde de roerganger.

Stewart voelde de huivering als van een oude trein die zich in beweging zet, maar het schokken was niet zo erg als de vorige keer. Zoals Robinson had voorspeld, was er nu minder trilling. Hij knikte zijn eerste officier toe. 'Goed, nu gaan we in ieder geval sneller dan op de hulpmotoren.'

'Als we het schip niet uit elkaar trekken.'

Stewart keek naar de meters van de windsnelheid en richting. 'Balletto, laat het vliegdek beide hangardeuren openzetten. Ik wil iemand bij de telefoon en een bemanningslid dat klaarstaat om ze ieder moment te kunnen sluiten.'

'Jazeker, commandant.'

Hij zag Robinson vragend kijken. 'We hebben een stevige wind in de rug. Dit schip kan veel wind vangen. Zelfs een zijwind van vijf knopen kan al helpen. Met een open hangar vang je een hoop wind die tegen de achtersteven duwt.'

Robinson schudde zijn hoofd. 'De machines ken ik, maar hoe je met een schip omgaat...' 'Nooit vergeten dat het draaipunt van dit soort schepen zich recht achter de brug bevindt, maar je hebt een heel voetbalveld aan schip achter je dat de achtersteven in de andere richting stuwt dan waar je boeg heen wijst.'

'Jezus, zo breed is deze zeestraat niet!'

'Daarom is het een kunst,' merkte Stewart op, en hij beval: 'Roerganger, indicatie zeven knopen.'

'Indicatie zeven knopen, commandant.' Het schip schudde en rammelde als een oude goederentrein.

'Bijdraaien naar een-zeven-acht.'

'Bijdraaien naar een-zeven-acht, commandant.'

Stewart liep naar bakboord en boog zich gevaarlijk ver over de reling om te zien hoe de achtersteven van de Decatur zich door het smalle kanaal manoeuvreerde.

'De open hangardeuren fungeren als bezaanszeil, maar ze oefenen flinke druk op de achtersteven uit,' zei Stewart over zijn schouder. 'Balletto, ga naar stuurboord.'

'Jazeker, commandant.'

Robinson maakte aanstalten om uit de brugstoel te komen, maar Stewart hield hem met een handgebaar tegen. 'Robbie, als jij geen voet kunt verzetten of krimpt van de pijn, ben jij er niet als ik je nodig heb.'

Robinson knikte somber.

'Goed, nu eens kijken wat er gebeurt als we de druk vergroten. Roerganger, machine twee derde vooruit.'

'Machine twee derde vooruit, commandant.'

De goederentrein denderde nu voort op geblutste wielen, en er ging een oorverdovend gekletter door het hele schip heen.

Robinson moest schreeuwen: 'Ik weet niet of we deze snelheid erg lang vol kunnen houden, commandant.'

'Als we het niet doen, kunnen we ze niet inhalen.'

'Blue Knight, dit is Eagle Claw Zeven, over.'

'Zeg het maar, Eagle Claw.'

'Ik heb de schoener in zicht, commandant, in mijn kijker. En de mensen aan boord zijn niet erg vriendelijk. Er staan een hoop kerels op het dek en ze hebben allemaal een geweer op me gericht.'

Plotseling stond Maggi Chancellor naast Stewart. In de drukte van het wegvaren was Stewart vergeten dat ze zich op de brug bevond. Blijkbaar had ze zich in een hoekje teruggetrokken.

'Ziet hij iemand die er als een Amerikaan uitziet, of Russen in uniform?'

Stewart herhaalde de vraag.

'Nee, commandant. Alleen een stuk of tien inheemse mensen aan dek. Maar het schip ligt nogal laag in het water. Erg laag. Blijkbaar heeft het veel lading.'

'Zijn ze de straat al uit?' Stewart ging vlug naar de kaartentafel.

'Zo ongeveer. Nog een halve mijl en ze zijn in open water. Ze hebben alle zeilen bijgezet, en u hebt gelijk, commandant: ze gaan sneller dan de Decatur. Ik vind het erg om dit te zeggen, maar het is een mooi gezicht.'

'Natuurlijk,' zei Stewart tegen niemand in het bijzonder, en in zijn radiomicrofoon zei hij: 'Blijf op een afstand en laat het me weten als ze ongeveer een mijl in open zee zijn.' Hij wendde zich tot Maggi. 'Je hebt alleen M-16's en AK-47's gezien?'

Ze knikte. 'Maar jij zei dat ze raketten hadden.'

'Je bent ervan overtuigd dat Tengku de gijzelaars aan boord zou nemen?'

'Ik zou het willen zweren.'

'Misschien zul je dat doen ook, als ik voor de krijgsraad moet verschijnen. Robinson, neem contact op met het commandocentrum. Zet de situatie uiteen... en vraag toestemming om te schieten.'

'Nee!' riep Maggi uit. 'Dan doden jullie de gijzelaars.'

'We schieten niet op de romp. We scheuren alleen de zeilen en tuigage aan stukken. We moeten ze tegenhouden. Anders krijgen we ze nooit te pakken.'

Iedereen op de brug zweeg. Het kletterend, ratelend kabaal van het schip dat zichzelf uit elkaar dreigde te trekken om maar een snelheid van acht knopen te halen, had ieder woord van Stewart kracht bijgezet. Het pandemonium en de nabijheid van jungle en rotsen aan weerskanten wekten de indruk dat de Decatur met halsbrekende snelheid door de zeestraat vloog.

Stewart liep over de brug heen en weer, ging naar buiten om te kijken hoe de achtersteven erbij lag, en schreeuwde commando's naar de roerganger.

'Commandant, ik kan niet doorkomen op de satelliet. Er is veel verkeer,' riep Robinson boven de herrie uit.

'Verdomme nog aan toe, er ligt daar een hele vliegdekeenheid die niet weet wat ze moet beginnen.'

'Blue Knight, Eagle Claw Zeven. Over.'

'Zeg het maar, Eagle Claw.'

'De schoener is nu een mijl in open water, commandant, en ze vaart met grote snelheid.'

 

De ondergaande zon, vergroot door de smoorhete tropenlucht, was een hallucinatie - een enorme schijf rood vuur die de zee in het westen liet ontbranden als een olieplas waar een fakkel in was gestoken. De Seahawk kwam recht uit dat vuur opzetten. Laag over de golven bewoog ze zich in de richting van de schoener.

Plotseling steeg er een wattenbolletje van rook van het zeilschip op, en daaruit ging een rokende witte pluim op weg naar de helikopter.

'Stinger!' riep tweede piloot Henshaw.

Callahan drukte op de knop die vuurpijlen onder de romp vandaan liet vliegen.

Maar de rechte witte condensstreep veranderde niet van richting. Het warmtezoekend projectiel negeerde de afleidingsmanoeuvres. Het ging recht op de heli af en vloog dertig meter over hen heen, op weg naar het nog warmere, vurige doelwit op honderdvijftig miljoen kilometer afstand.

Henshaw draaide zich om en staarde Callahan aan. Zijn ogen waren onnatuurlijk groot van angst en verbijstering. 'Jezus, ik had niet eens de tijd om in mijn broek te schijten!' riep hij uitbundig.

'Zo is het,' schreeuwde Callahan terug. Hij keek achterom, maar het spoor van de Stinger ging verloren in de oogverblindende schittering van de zon op het water. De laagstaande zon en de schittering daarvan fungeerden als het schild van de Seahawk. De piloot drukte op de knop van zijn microfoon. 'Blue Knight, dit is Eagle Claw Zeven. De schoener heeft kennelijk een Stinger op ons afgevuurd, maar we hebben het gered. De Afghaanse truc had succes. Ik ging laag onder de zon vliegen, onder de hoogte waarop de raket is geprogrammeerd, en hij ging net over ons heen.'

'Niet arrogant worden. Misschien hebben ze straks meer geluk,' raadde Stewart aan. 'Hun geweren hebben een effectief bereik van niet meer dan vierhonderd meter. Dus blijf daarbuiten en scheur hun zeilen aan flarden.'

'Hun zeilen aan flarden scheuren, ja, commandant.' Callahan schakelde de intercom in. 'Jimenez, je hebt hem gehoord. Hoog richten.'

'Komt voor elkaar.'

Het eerste salvo van het M-60 machinegeweer doorzeefde de trapeziumvormige zwarte zeilen halverwege de masten. De gewapende mannen in schiethouding op het dek van de schoener schoten met hun geweren op de helikopter, maar na het eerste salvo van de M-60 lieten ze zich allemaal op het dek vallen, wegkruipend achter luiken, rollen touw, de twee dikke masten, de dekkajuit, alles wat maar enigszins bescherming kon bieden.

Callahan bleef net buiten bereik van de M-16's en AK-47's, maar alles wat groter was kon hem raken. Zelfs een licht machinegeweer als de M-60 kon hem op meer dan anderhalve kilometer afstand uit de lucht halen. Vanuit de deuropening vuurde Jimenez op de grote zwarte zeilen, maar de piloot kon niet zien hoeveel schade de kogels aanrichtten. 'Bereiken we iets?'

Henshaw tuurde door de kijker naar de schoener. 'Niet veel bijzonders, alleen wat scheuren in de zeilen. Het is net of je in een mesthoop schiet. De kogels worden gewoon geabsorbeerd.'

Een klein marszeil aan de grote mast viel weg doordat een kogel een lijn doorsneed. Maar het was voor Callahan volkomen duidelijk dat je die kolossale zeilen niet met 7,62 mm-kogels kon uitschakelen. 'Hou op met schieten,' beval hij.

Hij zwenkte opzij en cirkelde op veilige afstand om de schoener heen. Met de wind in haar zeilen ploegde het schip door de golven. De lange blauwe roerpennen gleden aan haar achtersteven door het water.

'Jimenez, zie je de achtersteven? Hoe die over het water hangt, als bij een jonk?'

'Ja.'

'Dat betekent dat er daarachter geen ruim met gijzelaars is. Kun je al je vuur daarop concentreren? Probeer hun roer kapot te schieten. Dan hebben ze nog wel stuwkracht maar kunnen ze alleen in een kringetje varen.'

'We moeten dichterbij komen, maar ik kan de lichtkogels daarheen leiden en het vuur dan vasthouden.'

'Weet u dat zeker?' vroeg Henshaw.

'Nou, nee, maar heb jij een beter idee?'

'Nee.'

'Ik moet binnen bereik van hun geweren komen om jou de kans te geven,' zei de piloot tegen Jimenez. 'Dus blijf op de zeilen schieten, dan moeten ze zich gedekt houden als wij erop afkomen. Wat je ook doet, raak niet de scheepswand, want dan dood je gijzelaars.

Als je de achtersteven niet goed onder schot krijgt, moetje het niet doen. Heb je dat begrepen?'

'Ja, commandant.'

Callahan koos zorgvuldig positie. Hij hield de laagstaande zon weer recht achter zich om de schutters op het zeilschip te verblinden. Hij ging er schuin op af, van boeg naar achtersteven. De lichtkogels van de M-60 troffen de zeilen dicht boven kajuithoogte. De mannen aan dek, die weer overeind waren gekrabbeld, doken meteen weg.

De Seahawk was maar een paar honderd meter van de schoener vandaan, toen Callahan stil ging hangen. Jimenez' lichtkogels trokken een witte streep die over de achtersteven ging tot in het kielzog, om vervolgens weer op te springen naar het roer en daarop te blijven rusten.

Nu ze zo dichtbij waren, kon Callahan zien dat er hout versplinterde. Twee mannen sprongen in zee of werden van het schip af geschoten.

Het M-60-vuur werd onderbroken en in de stilte hoorde Callahan dat de heli door kogels werd getroffen. Het stilhangende, dertig meter lange toestel fungeerde als gemakkelijke schietschijf voor de mannen op de schoener. 'Weg wezen.'

Jimenez vuurde een laatste salvo op de achtersteven af en besproeide toen weer de zeilen met zijn kogels.

Callahan vluchtte de zonneschittering weer in.

'We hebben hem! We hebben hem!' riep Henshaw uit.

De piloot keek naar de schoener achterom, die nu buiten bereik van de machinegeweren was. Het zeilschip zwenkte scherp naar rechts, en in die beweging, de achtersteven naar de wind, begonnen de opbollende zwarte zeilen eerst te fladderen om vervolgens te gaan liggen. Het was of ze tegen hun masten in elkaar zakten.

 

Op de brug ging een gejuich op, zodra Callahan had doorgegeven dat ze de schoener hadden lamgelegd.

'Waar hebben ze jullie geraakt?' vroeg Stewart hem.

'Dat weet ik niet, maar ik ga dat hier niet uitzoeken, commandant.'

'Kom onmiddellijk terug.'

'We komen eraan. Eagle Claw Zeven, sluiten.'

Stewart stond glimlachend met zijn handen op zijn heupen.

Maggi Chancellor was degene die een domper op zijn triomfantelijke stemming zette. 'Misschien kunnen ze het roer repareren voordat wij er zijn. Het is maar hout en touw. Het zijn zeelieden met verouderde technieken. Op zee hangt hun leven ervan af dat ze snel kunnen repareren.'

Stewart keek haar indringend aan en richtte zich toen tot de bootsman van de wacht. 'Geef aan Kruitvat door dat hij meteen naar de brug moet komen.'

De bijnaam van hoofdkonstabel Maggio was hem automatisch komen aanwaaien. Dat had te maken met zijn functie, zijn gitzwarte haar en dito snor die als een lont op zijn dikke, kruitvatachtige lichaam zaten, en ook met zijn opvliegendheid zodra iemand, zelfs een officier, wapens en munitie met minder dan absolute eerbied behandelde.

'Kun je de mast van die schoener kapotschieten ?' vroeg Stewart hem.

Maggio's donkere wenkbrauwen, die elkaar boven zijn stompe neus raakten, trokken zich samen. 'Dan moeten we het geschut van de Mark-92 vuurleidingsradar afhalen en het optisch vizier gebruiken. En de munitie met de hand laden.'

'Geen explosieven. Er mag geen brand op het schip ontstaan.'

'Niet-explosieve koppen, ja, commandant.'

'Dat is te doen?'

'Ja, commandant, als we dichtbij kunnen komen en als ik een vrij schootsveld heb. Ik heb met de hand wel doelwitballons getroffen.'

'In deze doelwitballon zitten Amerikaanse gijzelaars.'

'Nee, commandant, er zitten Amerikaanse gijzelaars vijftien meter onder het doelwit.'

De Decatur verliet de smalle zeestraat en kwam in een brede baai aan de oostoever. Een lichte bries trok over het kalme wateroppervlak. Het zonlicht was bijna weg. Tot Stewarts verbazing zag hij de schoener bijna meteen. Het schip kwam op hem af gezeild. Of beter gezegd, het voer nog rond met zijn lamgelegde roer, met de boeg aan bakboord naar hem toegekeerd.

De schoener had het achterzeil aangehaald, maar het grootzeil en de drie buitenkluivers zaten nog op hun plaats.

'Waarom halen ze hun zeilen niet binnen?' vroeg Robinson.

Stewart keek Maggi aan. 'Omdat ze niet stil in het water willen liggen als ze het roer hebben gerepareerd.' Stewart moest een moeilijke beslissing nemen. Het 76 mm-kanon van de Decatur bevond zich in het midden van het schip, achter de brug. Als hij recht op de schoener afging, kon Maggio niet schieten. Maar als de schoener in de komende paar minuten weer op volle kracht kon zeilen, zou hij haar nooit inhalen. En als ze recht achter de schoener waren, konden ze de zeilen niet raken.

'Roerganger, volle kracht naar rechts. Bijdraaien naar twee-een-nul.'

'Bijdraaien naar nieuwe koers twee-een-nul, commandant.' En enkele seconden later zei de roerganger: 'Op twee-een-nul, commandant.'

'Goed.' Maggio had nu het beste schootsveld dat Stewart hem kon geven.

De 76 mm gaf een harde knal. Stewart kon de condensstreep van de granaat met het blote oog door de drukkende, vochtige lucht zien gaan. Het schot was te hoog, een hele mastlengte over de zeilen heen.

'Let op je roer.'

'Ja, commandant, op twee-een-nul.'

'Hou het daar.'

Bant.'

Het tweede schot ging recht op de schoener af - maar het was te laag. Stewarts hart sloeg een slag over. De condensstreep ging over het dek van de schoener en verdween in het zwarte grootzeil.

Er gebeurde niets. De niet-explosieve granaat scheurde zich gewoon door het zeildoek, net als Callahans kogels hadden gedaan. Bant! Maggio, die zich nu op zijn doel had ingeschoten, vuurde snel een derde granaat af, en een vierde.

De hoge gaffel sloeg opzij en zakte, als in slow motion, langzaam naar beneden. Het grootzeil werd meegetrokken.

'Stoppen met schieten!' schreeuwde Stewart in zijn telefoon. 'Roerganger, roer naar links naar...' Hij schatte de koers in om de schoener de pas af te snijden. 'Naar een-zes-vijf.'

'Naar links, commandant. Nieuwe koers een-zes-vijf.'

'Balletto.'

'Commandant.'

'Je kunt de brug verlaten. Neem de leiding van de enterploeg.'

'Welke kant, commandant?'

'Stuurboord.'

Balletto salueerde en sprong op de ladder af.

'Tengku en zijn mannen laten jullie niet aan boord,' protesteerde Maggi met een gekwelde stem. 'Ze vechten zich dood. Dan worden ze martelaren.'

'We zullen ze graag van dienst zijn,' zei Stewart.

'Nee! Dan doden ze ook de gijzelaars.'

'Mijn mannen zijn op de hoogte gesteld. Ze zullen erg voorzichtig zijn.'

'Dat kunnen ze niet als het schieten eenmaal is begonnen. Misschien is Tengku van plan ons allemaal de lucht in te laten vliegen, ik weet het niet. Maar alsjeblieft, laat mij proberen in zijn eigen taal met hem te praten,' smeekte Maggi. 'Misschien levert het niets op, maar we moeten het proberen.'

Stewart schudde zijn hoofd. 'Hij zal je doden.'

'Dan kun jij hem doden,' zei ze simpelweg. 'Maar ik moet het proberen.'

Stewart keek haar even aan en wendde zich toen tot Robinson. 'Ik moet de leiding van de enterploeg nemen.'

'Waarom? Balletto is capabel genoeg,' wierp de eerste officier tegen.

'Nee, mevrouw Chancellor heeft in één opzicht gelijk. We hebben te maken met fanaten die bereid zijn te sterven en iedereen mee te nemen. Ze hebben waarschijnlijk al explosieven aangebracht om die schoener de lucht in te laten vliegen zodra wij aan boord komen. Balletto en de anderen zouden pas zien dat er booby-traps waren als de boel al uit elkaar vliegt.'

'En u ziet ze eerder?'

Stewart was niet beledigd, maar glimlachte grimmig. 'Als dat niet zo was, had ik mijn vijfentwintigste verjaardag niet gehaald.'

 

De schoener lag nu praktisch stil in het water. Alleen de drie kleine buitenkluivers aan de boegspriet maakten dat ze een beetje vooruitkwam. Toen de Decatur naderde, liep Stewart over de brug heen en weer. Hij boog zich over de verschansing om naar het zeilschip en naar de zee te kijken, en tuurde naar de vlag op de achtersteven om de windrichting te schatten. Hij gaf zijn korte bevelen op een ferme, zelfverzekerde toon, alsof het achtervolgen en uitschakelen van piratenschoeners een enigszins ongewoon, veeleisend maar volkomen vanzelfsprekend onderdeel van zijn werk was. Gedurende enkele seconden had Maggi het gevoel dat ze getuige was van iets buitengewoons: een man die te midden van de chaos alles volkomen onder controle had.

Ze zag de piraten nu aan bakboord op hen schieten. Ze waren nog buiten bereik. De zon was ondergegaan en het werd snel donkerder. De duisternis kwam als een boosaardige wolkenmassa vanuit het oosten op hen af.

'Bootsman, geef door dat we straks onder geweervuur komen. Iedereen dekking zoeken.' Tegen Robinson voegde hij eraan toe: 'De schutters zijn op waterniveau, dus als de enterploeg plat blijft liggen, kunnen ze niet geraakt worden.'

Op de boeg recht onder hen maakten matrozen een ladingnet klaar dat als een brede ladder over de zijkant van het schip werd gehangen.

'Maar wat gebeurt er als ze naar beneden klimmen ?' vroeg Maggi bezorgd.

'We hebben een verrassing,' zei Stewart. Hij wendde zich meteen tot de luitenant-ter-zee die Balletto had vervangen. 'Nielson, jij hebt de besturing tijdens de entering. Je krijgt je bevelen van de eerste officier. Ik zet de hoofdmotor tijdens de nadering in zijn achteruit en daarna zet ik hem stil. Je gebruikt de hulpmotoren om ons tegen de schoener aangedrukt te houden.' Hij wendde zich tot Robinson en zei, alsof hij zich wilde verontschuldigen: 'Nielson is de beste scheepsbestuurder van het eskader.'

'Dat weet ik...' Plotseling sloegen er kogels tegen de brug. De voorruit sprong uiteen in een spinneweb van barsten, maar brak niet.

'Ze vuren op de brug. Wij zijn het doelwit.'

'Raket omhoog brengen,' beval Stewart.

Er ging een waarschuwend gerinkel over het dek beneden, en vlak voor de brug schoof een verhoogd luik open. De lanceerinrichting, een kolossale cantilever van grijs staal, draaide rond en een glanzend blauwe raket met spitse punt kwam uit het magazijn naar boven en werd automatisch op de lanceerinrichting gelegd. Het luik ging dicht en de lanceerinrichting draaide rond en richtte de raket als een gigantische speerpunt op de schoener.

'Je gaat niet op ze schieten!' riep Maggi geschrokken uit.

'Nee, ik wil ze alleen de stuipen op het lijf jagen,' zei Stewart.

Bijna onmiddellijk hield het geweervuur op. Blijkbaar waren de piraten vervuld van ontzag. Toen barstte het weer los en regende het weer kogels recht beneden hen.

'Ze schieten op de raket! Ze proberen hem te laten ontploffen!' riep Maggi uit.

'Goed! Dat is ook de bedoeling.'

Maggi keek Stewart aan alsof hij gek geworden was.

'Het is een dummy. Die gebruiken we om het systeem uit te testen en verder zijn ze alleen maar voor de show.'

Maggi schoot in de lach. 'Allemachtig, wat ben je sluw.'

Stewart blafte een serie bevelen. 'Roer naar links... Motor terug een derde... Hulpmotoren zakken... Motor stop... Hulpmotoren op nul-zes-nul.'

Toen de turbine van het fregat werd stopgezet, kwam er plotseling een eind aan het trillen en rammelen van het schip. Op de brug heerste opeens een onheilspellende stilte, met alleen het knallen van de geweerschoten op de achtergrond.

Het was snel donkerder geworden en het zeilschip was nu een zwart silhouet tegen de achtergrond van de donkere oostelijke hemel, met rode lichtflitsen van voor tot achter.

Stewart schreeuwde weer bevelen, maar in de chaos kon Maggi alleen het woord schijnwerpers verstaan.

Twee witte stralen sprongen met een felle schittering vanaf de Decatur de avond in. De piraten verstijfden. Ze tuurden knipperend in het oogverblindende licht, als wilde dieren die tijdelijk verlamd blijven staan in het schijnsel van koplampen.

De Decatur manoeuvreerde zich achter de schoener en naderde haar aan bakboord. De piraten stonden nu allemaal op de achtersteven of hingen gevaarlijk ver over de zijkanten om op de boeg en de brug te schieten van het schip dat nu twaalf meter boven hen uit torende.

'Vuur!' schreeuwde Stewart. De .50 machinegeweren, die op de stuurboordkant gericht waren en die tot dan toe hadden gezwegen, kwamen allemaal tegelijk in actie. Het was een uitbarsting van vuurkracht. De schutters richtten hoog, royaal boven het dek van de schoener, maar de zware houten masten en gieken versplinterden, de zeilen scheurden, lijnen en ladders sprongen uit elkaar, en dat alles stortte op de angstige bemanning neer, alsof een wervelstorm zich plotseling op de boot had gestort.

Intussen ging de Decatur langszij liggen om de schoener aan de achterkant onder vuur te nemen.

'Stoppen met vuren!' beval Stewart. De kletterende barrage hield abrupt weer op.

'Nielson, jij hebt de besturing.' Stewart rende aan de stuurboordkant naar buiten en ging een ladder af. Het dek van de schoener was bezaaid met wrakstukken, en overal lagen mannen te kreunen. Ze probeerden zich te bevrijden en kropen onder bergen canvas, stukken hout en touwen vandaan. Maggi zag niemand die op Tengku leek.

Voor het eerst zag ze de lange brandslangen die over het dek van de Decatur kronkelden, met matrozen die ze liggend of gehurkt vasthielden, alsof ze gigantische pythons tegen de grond drukten. Recht onder haar verscheen Stewart uit een luik op de boeg.

Op de schoener krabbelde een van de piraten overeind en greep zijn geweer.

'Spuiten!' brulde Stewart. 'Schoonvegen van voor naar achter.'

De matrozen spanden hun spieren en zetten zich schrap voordat ze de krachtige waterstralen op de schoener spoten. Het geweld van het water was misschien nog wel groter dan dat van de machinegeweren. De piraat die overeind was gekrabbeld, werd meteen weer ondersteboven gegooid. Zijn geweer werd uit zijn handen geslagen en slingerde overboord, terwijl hijzelf tegen een mast werd gesmakt. Een waterstraal trof een andere piraat tegen de borst en gooide hem languit over het dek en over de reling. Mannen, geweren, dozen, touwen en wrakstukken vlogen over het houten dek de zee in, als insekten, takjes en bladeren die met een tuinslang worden bespoten.

De slangen hielden plotseling op met spuiten, en Stewart en een aantal matrozen met geweren kropen over de reling en verdwenen tijdelijk uit Maggi's zicht.

Ze rende de ladder af naar de plaats waar Stewart verdwenen was en kwam op een smalle loopbrug. Stewart, pistool in de hand, en een paar mannen waren recht onder haar op het dek van de schoener. De piraten die ze kon zien, lagen bewusteloos te midden van de wrakstukken of spartelden in het inktzwarte water onder de boot.

Er was een lage kajuit op de achtersteven, en op het midden van het dek tussen de twee masten bevond zich een verhoogd, afgedekt luik. Stewart gaf zijn mannen een teken naar de boeg te gaan, voor het luik, en ging er toen zelf op af. Hij knielde neer, bestudeerde het erg zorgvuldig en liet zijn vingers behoedzaam langs de rand gaan. Hij zakte op zijn knieën en tilde het luik heel langzaam op, millimeter voor millimeter. Hij keek eronder.

De deur naar de kajuit op de achtersteven vloog open en er strompelde een man naar buiten, een blanke man, zijn handen op de rug gebonden, zijn benen met een kort touw met elkaar verbonden. Hij viel bijna voorover, maar een andere man, recht achter hem, trok hem met een wrede ruk aan zijn geboeide armen omhoog.

Voordat hij sprak, zag Maggi dat het Schneider en Tengku waren. 'Jullie gaan terug. Ik dood minister van Buitenlandse Zaken Schneider.' Tengku maakte een gebaar met een .45 in zijn rechterhand. In zijn andere hand, om Schneiders hals, had hij een granaat.

Ondanks de dreigende gebaren van de piraat bleef Stewart bij het geopende luik staan. Plotseling gaf de piraat Schneider een duw en schoot op datzelfde moment op Stewart.

Stewart gaf een schreeuw, greep naar zijn borst en viel over het luik. Zijn pistool viel uit zijn hand en kletterde op het dek.

Tengku greep de hevig geschokte Schneider weer vast en gebruikte hem als schild. Hij ging naar het luik en de gevallen Stewart toe. Niemand op de schoener of de Decatur kon schieten zonder Schneider en misschien ook de mensen in het ruim beneden te doden.

Vanaf haar positie zag Maggi een riem om Tengku's middel waaraan nog eens zes handgranaten hingen. Tengku zelf was de detonator van de bom die Stewart had gezocht.

'Tengku, mijn liefste, mijn minnaar!' riep Maggi in het Maleis. 'Ik ben het, Maggi Chancellor!' Ze kroop over de reling. 'Alsjeblieft, wacht op mij, mijn geliefde, zon van mijn morgens.' Om zijn aandacht te trekken gooide Maggi er alles uit wat haar te binnen wilde schieten.

Tengku bleef staan en keek in verwarring naar de vertrouwde stem die in het oogverblindende licht die woorden van liefde naar hem riep.

Ze worstelde zich over de zware touwsporten van het ladingnet omlaag. 'Ze dwongen me met ze mee te gaan. Ik wilde je niet verlaten, mijn liefste.' Stewart lag op zijn buik en bloedde uit een wond in zijn borst. Hij probeerde bij zijn pistool te komen. Maggi sprong de laatste meter omlaag, kwam op handen en knieën terecht, rondtastend over het natte houten dek. Door het open luik had ze een glimp opgevangen van gezichten in het ruim, bijna onherkenbaar in hun angst, lichaam op lichaam geperst als vee in een treinwagon op weg naar het abattoir.

Maggi keek op. Tengku staarde haar aan, verbijsterd door haar plotselinge verschijning. Hij gaf Schneider een duw, die vooroverviel, over zijn gebonden voeten struikelde en op zijn knieën zakte.

Maggi stond op en stak Tengku haar beide handen toe. De opgestroopte mouwen van het veel te grote mannenoverhemd dat ze droeg, waren losgeraakt en flapten lachwekkend over haar handen. 'Mijn geliefde, licht van het Oosten, ziet: de winden van het Paradijs.'

Tengku trok zijn lippen terug en hij glimlachte. Zijn ogen straalden van herkenning.

Door de doorweekte manchet van haar overhemd schoot Maggi met Stewarts pistool in het hart van de piraat.

Ze vuurde nogmaals en nogmaals, en ieder schot van de 9 mm sloeg Tengku een eindje verder terug. Zijn benen bleven haken achter de lage houten reling en hij struikelde en viel achterover, wild om zich heen slaand met zijn handen, die de granaat nog vasthielden. Hij smakte languit in het donkere water en was, omlaaggetrokken door het gewicht van de granaten om zijn middel, bijna meteen verdwenen.

Er volgde een lichtflits en een gedempte ontploffing onder het wateroppervlak. Een ogenblik later joeg een veel grotere explosie een geiser van schuim de lucht in, en in het midden daarvan steeg Tengku Haji Azhar op, zijn armen en benen uitgestrekt, zijn verstarde ogen open. Hij bleef een ogenblik in het felle licht van de schijnwerpers hangen, viel toen terug en werd opgeslokt door de zwarte zee.


Epiloog:


52. Een gesprek bij kruidige zeebrasem

De oude East Coast Road liep niet meer evenwijdig met de kust, en de concentratie van visrestaurants in Bedok, een half uur rijden van het centrum van Singapore, lag niet meer aan de Zuidchinese Zee. Een vlak stuk ingepolderde zee en het verkeer op de nieuwe East Coast Parkway, dat met grote snelheid naar het vliegveld Changi reed, onttrokken de oceaan volledig aan het oog en er was ook niets meer van de zee te ruiken.

Toch wuifden de palmen op het terras waar Yee en Blocker zaten zacht in de wind. Sinds het incident met de Black Sea waren er twee maanden verstreken. De noordoostmoessons waren allang opgehouden en er was geen wolkje aan de heldere tropische sterrenhemel.

'De beste chilikrab in Singapore?' vroeg Blocker.

'Dat heeft mijn neefje, die een expert is in zulke aangelegenheden, me verzekerd,' zei Yee.

De ober stond zwijgend te wachten tot ze hun bestelling opgaven. 'Omdat dit je laatste avond in Singapore is, ben je mijn gast,' zei Yee met een gebiedend handgebaar. Hij bestelde in het Chinees.

De houten tafel was groot, rond en kaal. Trouwens, op het hele terras en het restaurant zelf was opvallend weinig decoratie te zien. Dat strookte met het Chinese idee dat decoratie in een restaurant alleen diende om de aandacht van slecht bereid voedsel af te leiden. Aan de tafels om hen heen zaten grote, druk pratende families, van stokoude grootmoeders tot kleine baby's.

Toen de ober zich vlug verwijderde, haalde Yee verontschuldigend zijn schouders op. 'Jammer genoeg protesteert mijn maag tegen chilikrab, hoezeer mijn gehemelte er ook van geniet, en houdt dan met zijn luid gerommel mijn vrouw en zelfs mijn buren de hele nacht uit de slaap.'

Blocker lachte. 'Maar het is praktisch het nationale gerecht van Singapore.'

'Een merkwaardige paradox uit de Amerikaanse geschiedenis.'

'O, hoe zit dat dan?'

'Columbus ging naar het westen om een nieuwe route naar de Specerijeneilanden te vinden, en in plaats daarvan ontdekte hij de Caribische eilanden en de chilipepers die daar groeien. De Spanjaarden brachten ze als koopwaar naar dit deel van de wereld. En nu is het in heel Zuid-Azië - Szechuan, Thailand, van Java tot India - de belangrijkste specerij in ons eten. En omdat eten zo belangrijk voor ons is, is niets uit het Westen zo sterk in Azië ingeburgerd als de chilipeper. Toch meen ik dat hij helemaal niet zo populair is in Europa en Amerika. Daar is hij alleen maar een curiositeit. Dat is de paradox.'

'Jullie nemen alleen wat jullie van ons willen, zelfs wanneer wij het zelf niet op prijs stellen.'

Yee glimlachte. 'Dat is een paradox waarover je in je nieuwe baan in Washington kunt nadenken.'

'Welke pepers laden wij nu, zonder het te beseffen, in de havens van Azië uit?'

De ober bracht twee grote flessen Anker-bier en een schaal met heel kleine garnalen, goudgeel en knapperig gebakken en gegarneerd met schijfjes ananas.

'Sotong goreng,' zei Yee. 'Na de chilikrab zul je niet van andere smaken kunnen genieten.' Ze schonken hun bier in. 'Zul je het veldwerk niet missen?' vroeg Yee.

Blocker nam een slokje bier, beet in een stukje garnaal en knipoogde waarderend alvorens antwoord te geven. 'Baiyu, vriend, om eerlijk te zijn: tijdens die laatste operatie gebeurde er iets dat mijn grootmoeder een openbaring zou hebben genoemd. Ik hing op het landingsgestel van die Huey en bungelde daar dertig meter boven een slijmerige junglebodem aan een dun nylon koord. Onthoofdende terroristen, krokodillen, cobra's - ik wist niet wat me daar allemaal te wachten stond. En de lieve Heer fluisterde in mijn oor, en Hij zei: "Harold Blocker, jij wordt te oud en te dik voor dit gedoe."'

Yee lachte uitgelaten.

'Nee, ik heb echt wel zin in die promotie en die kantoorbaan in het Directoraat Operaties in Virginia. Ach, misschien ga ik daarnaast zelfs nog studeren in Georgetown. Dat schijnt tegenwoordig de sleutel tot een bureaucratische carrière te zijn. Op die manier raak ik ook mijn reputatie als cowboy kwijt.'

Yee gaf een klopje op Blockers hand. Het was een totaal onverwacht gebaar. 'Het spijt me dat we niet in de gelegenheid zijn langer vrienden te blijven.'

'Het is niet de lengte van de vriendschap waar het om gaat, maar de intensiteit.'

'Ja, ja.'

'Maar breng me op de hoogte. Ik ben voor briefings en debriefings heen en weer gevlogen tussen hier en Washington. Wat kregen jullie van Kuala Lumpur en Jakarta te verduren?'

'Eigenlijk niets. De moorden en de piraterij en de ontvoering van Amerikaanse en Russische staatsburgers zijn criminele aangelegenheden. Maar we hebben wel veel moeite gedaan om er in besloten kring op te wijzen dat onze... bestraffing in overeenstemming was met de Sjaria, de islamitische wet. Er is kortgeleden ook zoiets gebeurd in Soedan, dat een moslim-fundamentalistische regering heeft. Bij twee bomaanvallen werden zeven Britse staatsburgers door terroristen uit Libanon gedood. Toen ze gevangen werden genomen, hielden ze vol dat ze mujahedeen waren, heilige strijders van een groep die de Arabische Revolutionaire Cellen werd genoemd, en dat ze niet als gewone moordenaars berecht mochten worden. Het islamitische hof in Khartoem wees dat van de hand. En het ging zelfs zover dat het de bloedverwanten van de slachtoffers - die Engelsen waren - om toestemming voor de doodstraf vroeg, geheel in overeenstemming met de Sjaria.'

'En daar heb je Kuala Lumpur en Jakarta op gewezen?'

'Heel discreet, ja.' Yee keek naar de luidruchtige tafel naast hen, waar een glimlachende jonge moeder met haar eetstokjes een beetje voedsel naar de open mond van haar kindje bracht. 'Singapore is een welvarende oase, een schakel tussen Europa, Azië en Amerika. Zo'n soort plaats zijn we hier altijd geweest. Toch zijn we een klein eiland, een kwetsbare stadstaat, omringd door een wisselvallige, gewelddadige en verarmde regio. Ook met onze rijkdom kunnen we ons de luxe van militaire arrogantie niet permitteren, zoals jouw land dat wel kan.'

'Maar jullie maakten er gebruik van voor jullie eigen doeleinden.'

'Wij blijven in het midden van de kring staan en laten de gebeurtenissen hun loop hebben. Voor iedere kracht is er een tegenkracht, en geweld slaat altijd op zichzelf terug.'

Er speelde een glimlachje om Blockers lippen, maar hij zei niets.

'En hoe gaat het met commandant Stewart?'

'Zijn wond bleek niet zo ernstig te zijn, en hij heeft al een nieuwe functie gekregen, op de marineacademie in San Diego. Onze marineattaché hier, een oude vriend van hem, zegt dat het een goede carrièrepost is. De admiraals zijn niet zo blij met hem - Stewart is nogal een ongeleid projectiel - maar nu hij door de president persoonlijk is gedecoreerd op het gazon van het Witte Huis, heeft hij vrienden op hoge plaatsen. Hij is tot kapitein-ter-zee bevorderd en komt in aanmerking voor het bevel over een kruiser. En mijn dienst houdt hem in de gaten. Wij hebben altijd al een zwak voor marineofficieren gehad.'

'Ah, ja, is dat zo? En de geduchte professor Chancellor?'

'Nou, die is ook in San Diego. Ze heeft daar nu een leerstoel aan de Universiteit van Californië. Ze is een soort ster geworden, adviseur van de Rand Corporation.' Hij nam een slokje bier en vroeg toen terloops: 'En mijn vriend Salleh?'

'Ah, Salleh,' zei Yee. 'Dat is erg interessant.'

Blocker keek meteen op.

'Hij heeft om verlof gevraagd.'

'Waarvoor?'

'Hij studeert bij de oude mullah in Kuala Selatan, geloof ik.' Yee keek naar een kleine gebakken garnaal tussen zijn eetstokjes. 'Dit is voor hem een erg verontrustende aangelegenheid geweest. Hij moet zijn evenwicht terugvinden. Ik kan dat wel begrijpen.' Hij keek op en glimlachte verlegen naar Blocker. 'Maar als hij terugkomt, krijgt hij een erg belangrijke functie. Hij is - zoals je zelf al zei - een uitzonderlijke man. Singapore kan het zich niet permitteren hem te verliezen. Aaah!'

Yee's uitroep gold het gerecht dat de stralende ober nu presenteerde, een hele zeebrasem in een dampende, geurige, kruidige bouillon. De ober zette de schaal met een zwierig gebaar neer.

'Alsjeblieft.' Yee nodigde zijn gast uit om het eerste stuk uit de perfecte zilveren zijde van de vis te nemen.

Blocker had zijn eetstokjes in zijn ene hand en de opscheplepel in de andere. Een groot stuk zacht vlees kwam moeiteloos los van de dikke flank van de zeebrasem.

'Ik ben bang dat de piraten jou weer in het water zouden gooien,' zei Yee. 'Jij zou niet veel losgeld opbrengen.' Hij schudde somber zijn hoofd, alsof hij zojuist een doodvonnis had uitgesproken.

Blocker keek hem verbaasd aan.

'Weet je, als de Singaporese piraten vroeger iemand gevangen hadden genomen van wie ze niets wisten maar van wie ze vermoedden dat hij rijk was, gaven ze hem een hele vis als deze, een zeebrasem of garoupa. Als hij de kop of de zachte onderbuik nam, wisten ze dat hij iemand was die alleen het allerbeste at. Dan zou hij een vette losprijs opbrengen. Als hij zijn portie uit de rug nam, bij de vin, was het een koopman die automatisch het op een na beste koos, en dan was er toch nog wel wat geld voor hem te krijgen. Maar als hij het vlees uit de flank nam, zoals jij zojuist deed, zouden ze hem bij de vissen gooien voordat hij nog meer van hun voedsel at.'

Blocker leunde achterover en begon hard te lachen. Hij trommelde met zijn eetstokjes op het houten tafelblad. 'Wat een manier om me te vertellen dat dit een erg oude aangelegenheid is. Baiyu, waarde vriend, jij hebt een verdorven zwarte humor.'

Totdat de Amerikaan in lachen was uitgebarsten, had Yee niet beseft wat een duistere en diepzinnige grap het was. 'Zwarte humor,' herhaalde Yee. Hij vond het een eigenaardige term.

'De duisterste.'

'Duisternis in duisternis, de poort naar alle begrip,' citeerde Yee.

Blocker veegde zijn lippen met een servetje af en keek Yee vragend aan.

'Maar ik praat soms als een spreuk van een gelukskoekje. Heb je dat niet eens gezegd?'

Blocker lachte niet. 'Nee, wat is het?'

'Het is een vers uit de Tau-te-tjing. Het Boek van de Weg.'

Blocker knikte eerbiedig.

'Je kunt het ook vertalen als: "Het mysterie van mysteries is de deur naar alle essentie." Vertalingen uit de oude Chinese klassieken zijn erg... moeilijk. Onze taal en ons schrift zijn erg oud. Ze hebben zich anders ontwikkeld dan het Engels of het Frans. Het geschreven karakter is niet alleen een woord. Het is een pictogram èn een geluid dat veel beelden, veel emoties suggereert. Het symbool hsuan bijvoorbeeld, is te vertalen als donker, mysterie, diep, geheim, raadselachtig of afgrond - afhankelijk van de context waarin het staat. En een enkele korte zin is enorm rijk aan ideeën, betekenissen. Maar als je het in eenvoudig Engels omzet, klinkt het inderdaad als zo'n domme spreuk die je bij een gelukskoekje krijgt. De Tau-te-tjing is een erg klein boekje en toch is het vaker vertaald dan enig ander boek, de bijbel uitgezonderd. Ze zeggen dat de volledige betekenis pas wordt uitgedrukt door alle vertalingen die al zijn gemaakt en alle vertalingen die nog gemaakt zullen worden.'

'Waarom heb ik toch het gevoel, Baiyu, dat je het niet over oude boeken en vertalingen hebt?'

'Ik heb het over Azië, waarde vriend.'

Blocker zweeg enkele ogenblikken en zei toen: 'Laten we deze vis eten voordat hij koud en vettig wordt.'

Nu was het Yee's beurt om achterover te leunen, te lachen en op de tafel te slaan. 'Ja, ja, nu begrijp je het.'

Boven de gasten wuifden de palmen van het terras. De wind die van de Zuidchinese Zee kwam, veranderde van richting, een voorbode van de zuidwestmoessons die later zouden komen. In de heldere, relatief droge lucht waren de sterren ongewoon fel en groot. Ze vormden, zoals ze al eeuwen en eeuwen deden, de figuur van de jager Orion, die de Pleiaden door het zwarte gewelf van de hemel najoeg.
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